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MARCO HISTORICO. 

1. Antecedentes. Las Reformas 'ªº-t:.Q6nicas en Espal'ia.._ 

Francisco Xavier Alegre nació en el puerto de Veracruz en 

noviembre del ano 1729, es decir, la primera mitad del siglo 

XVIII, periodo de gestación de grandes movimientos •aciales, 

poUticos y económicos qLle culminarian con la Revolución Francesa, 

la independencia de América, y la revolución indLtstrial en 

Inglaterra. El mundo se transformaba; a finales del siglo se 

consol id6 el predominió del sistema burgués como el r•gimen que de 

ahi hasta nuestros d1as regida la econom1a mundial. Los filósofos 

de la Ilustración le dieron cuerpo a la ideologia burguesa; se 

desarrollaron la~ ciencias y las artes; el estado absolutista 

perdió SLt poder. 

A principios del siglo XVIII Espal'ia inició un cambio profundo 

Y radical en sus estructuras politicas y sociales. En el ano de 

1700 murió Carlos II de HaL1bsbL1rgo sin dejar descendencia. En el 

testamento nombró como heredero a su sobrino Felipe, nieto de Luis 

XIV tle Barbón. Se inició entonces la Guerra de Sucesión que dLtr6 

J3 anos. Felipe V no sólo tuvo que enfrentar a Austria, apoyado 

por Inglaterra Y. Hol;mda, sino también.- algunas de las provinci.as 

que formaban su reino: Aragón, Valencia, Mallorca y CatalLtría 

pre.feri.an. s;eguir gobet·nadas por un Haubsburgo, y apoyaban al 

archiduqLte Carlos. Entre 1702 ·y 1704 la guerra se desarrolló en 

Italia, Flandes y América. En 1704 el archiduque Carlos arribó a 

Portugal. En 1705 los partidarios de la Casa de Austria se 

sublevaron en Cataluna, y firmaron una alianza con Inglaterra. En 

1710 lngléltet"l"a procuró llegar a un acuerdo con los Barbones, y en 

·~ 1712 lo hicieron Holanda, Portugal, Sabaya y Prusia. En 1713 se 

firmaron los tratados de Utrecht. En septiembre de 1714 capituló 

B.arcelona, y poco despu~s lo hizo Mallorca. Felipe V, para 

consolidarse en el poder y terminar la desgastante guerra, tuvo 

que ceder a Inglaterra la Isla de Menorca, y varias ventajas sobre 

América, mientras que al príncipe de Sabaya le dejó Sicilia. En 

1714 cedió sus posesiones en Italia, Cerd&l'la, Luxembu1·go y Flandes 

<R. Al tamira: 1946, p. 431-432). 
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Para entonces, Espa~a se encontraba muy atrasada en relación 

al resto de Europa. En el siglo XVI se le habla considerado un 

gran imperio, pues en aquel entonces las diversas burguesias se 

encontraban aún en una fase mercantilista y de acumulación de 

capital. Esto permiti a que la peni nsula par·eciera una gran 

potencia por los metales preciosos que obtenian de sus colonias; 

pero, precisamente la falta de una burguesía nacional 

emprendedora, impidió la transformación de los metales en 

manufacturas y en riqueza, y en vez de esto lo utilizaron para 

comprar los productos manufacturados, o bien, parte de estas 

riquezas se las apropiaron los piratas. As1, quienes realmente se 

beneficiaron del oro y plata de América, fueron las burguesias de 

Inglaterra, Francia y Holanda. 

Desde su llegada a Espa~a, Felipe V se percató del ter·rible 

atraso en que vivia su reino en relación a Francia. 

Comprendió entonces la teoria de Colbert, y la falasia de la 

economia politica de Montchétien, sustentada 1en el mercantilismo, 

y supo antes que los fisiócratas que la riqueza de las naciones no 

depende de la acumulación de oro y plata, sino de la capacidad de 

transformar éstos en manufacturas. Por ello inició un programa de 

desarrollo industrial. Empezó por financiar el establecimiento de 

fAbricas destinadas a producir articulas de lujo qL1e consumian las 

clases poderosas. En 1718 se creó en Guadalajara una fAbt"ica de 

articulas de lana para sustituir· a los importados de Holanda. 

Pronto empezaron a funcionar fAbricas de papel, porcelana, 

cerAmica, espadas, medias, tapices y pa~os IR. Herr: 1979, p. 

1041. Paralelamente, se dedicó a combatir los monopolios 

comerciales de CAdiz y Sevilla. Esta era otra actividad simultAnea 

y vinculada al desarrollo industrial, pues a través de éstos, los 

agentes de Inglaterra, Holanda y Francia vendian sus productos 

manufacturados y se apropiaban de la producción minera de América. 

Felipe V y sus ministros intentaron reanudar el intercambio 

comercial e:<pedito entre Espana y las colonias, aunque no 

obtuvieron buenos resultados. Crearon meC41nismos que les 

permitieran legislar y dar vida a las actividades económicas. 

Aumentaron el poder de la Junta de Comercio instaurada en 1679, 
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pusieron bajo su jurisdicción las minas, industria y moneda. A 

partir de 1730 se denominó Junta de Comercio y Moneda, y era el 

órgano gl1b~rnamental con más capacidad de decisión y peso sobre la 

economia del pa1s llbid, p. 101-102>. 

En el aspecto administrativo, Felipe V nombró cinco 

ministros, especie de secretarios de estado, que Junto con el 

Consejo de Castilla compartian la ·autoridad. Organizó el ·ej•ricito 

re9l1lar, como lo habia en Francia, al que se le asignaba un 

presupuesto para el pago de sueldos. 

En 1746, a la muerte de Felipe· V, fue coronoado su hijo 

Fernando VI, quien continóa la labor iniciada por su padre. Tomó 

como modelo a Francia para efectuar una reorganización politica, 

convirtiendo las antiguas provincias en Intendencias. El 

intendente, su gobernante, estaba encargado de reorganizar la real· 

hacienda, recaudar impuestos e i nf'ormar de la si tL1aci6n económica 

Y politica de su provincia. Como estaban supeditados al rey, esta 

organización le permitia centralizar más el poder, y controlar los 

impuestos, para que efectivamente llegaran al herario pQblico y 

aliviar as1 la precaria situación económica en la qw"' se 

encontraba. 

Pero aón estaban por verse los cambios .. má.s importantes y 

sustanciales de la Ilustración en Espal'ia. En 1759, Carlos III ~ue 

coronoado rey cuando murió su hermano Fel" nando· Vl. Este rey, junto 

con sus ministros, instauraron un proyecto de modernización 

Espana, conocido con el nombre ~e Reformas Borbónicas. Coa1o 

para 

digno 

l"epresentante del "despotismo ilustrado", Carlos III consideraba, 

como otros monarcas ew·opeos, que un buen l"ey era aquel que 

lograba el bienestar y progreso de sus sQbditos, y que las "luce&" 

signif'icaban prosperidad económica y justicia social. Despu~s de 

regir a Sicilia durante 24 anos, le fue un tanto dificil adaptarse 

a la idiosincrasia espal'iola. Nombró varios ministros italianos, 

pero en algunos al'ios se espat\olizó, especificamente a ra1z del 

botin de Esquilache en 1766, con el cual el pueblo dejó claro que 

no quer!a cambiar sus costubres en el vestido; desde entonces el 

soberano tuvo mayor cL1idado en este tipo de detalles para no 
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heriar la suceptibilidad hispana, a la par que dejaba de contar 

entre sus ministros a hombres italianos. Poco a poco, Carlos III 

se gan6 el -respeto, admiraci6n y cari~o de su pueblo. 

Desde el inicio de su reinado, Carlos III se preocupó por la 

precaria situción de los campesinos espanoles. Una de sL1s metas 

era hacerlos salir del atraso y miseria en que vivían. La zona 

norte y este de la pe ni nsu 1 a, en general, eran más f'ért i les, con 

mayores recurso hi drAu l i cos; se encontraban menos copadas pot· 

grandes terratenientes, ademá.s del acceso al mar que les per.mitia 

explotar sus riquezas. Comercializaban la producción de vinos, 

frutas, aceite de oliva, arroz, nueces, seda y lana, y el au~ento 

de precios en los p1·odL1ctos agríc:olas los benef'lciaba. En cambio, 

en las regiones áridas, la oligarquía local (grandes mayorazgos, 

Iglesia, intermediarios y arrendatarios), eran quienes 

usuf'ructuaban los benef'icios. En la pugna entre la oligarquía y 

los labrador·es pobres, la administraci6n borbónica ·intentó 

favorecer a los pequenos propietarios y arrendatarios, por esta 

razón favorecieron el cultivo de cereales en contra de la cr!a de 

ovejas. Como el excesivo ramoneo del ganado bovino destruia los 

campos de cultivo, delimitaron el terreno destinado a tal 

actividad, y repartieron parcelas a los necesitados.· Por su· parte, 

la ol.igarqL1ía: hizo caso omiso de los nuevos. de<:retos que le· 

privarian de mano de obra barata y arrendatarios hambrientos, en 

cambio, utilizaron los repartos de baldios para acrecentar sus 

haciendas. En la década de los ochenta se crearon montes pios para 

financ:iar el grano a los campesinos pobres. En 1788 Floridablanca 

propusó la c1·eación de ·Fondos Nacinales, cuya función ser! a 

proporcionar préstamos a los campesinos, con los que pudiesen 

constrLtir casas, sistemas de riego, comprar herramientas y ganado, 

as1 como experimentar nuevos cultivos. Este plan nunca se realizó. 

La nueva legislación y las medidas implementadas por Carlos 

III y sus ministros no cambiaron del todo la situación del agro 

espa~ol. En la zona norte y este, la agricultura, desde antes de 

la administración borbónica, era más o menos próspera, y más bien 

el problema qLte enf'rentaban era el rápido crecimiento de la 

población. En cambio, en las regiones ~ridas, la oligarquía logró 
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que los nuevos programas no redundaran en beneficio de los 

campesinos pobres sino en el propio, impidió la participación de 

éstos en los consejos creados por la administración borbónica como 

medio para solucionar los problemas, e incorporó a sus 

las tierras que les repartieron a los despose! dos. Las 

posesiones 

Re-formas 

Borbónicas lesionaban severamente los intereses de la oligarquia 

terrateniente, razón por la cual se oponi an a "la ilustración" y 

"las luces"; pero también lo hacian los campesinos ·pobres, no sólo 

porque sLl situación politica y económica los hacia depender de los 

grupos poderosos, sino también su bajo nivel cultural y -falta de 

conciencia (Jbid. pp. 84-100). 

Por otra parte, para controlar el monopolio comercial de 

Cádiz, Carlos III dio un paso decisivo, eliminó poco a 

restricciones comerciales con América, y se permitió 

comercio. 

poco las 

el libre 

Paralelamente, se comenzó a combatir la supremacia de los 

gremios como productores de articulos de primera necesidad. Se 

legislaron una serie de medidas que permitieran aumentar la 

producción; se empezó -a valorar el trabajo manual, se emitieron 

disposisiones para que las mujeres, hijos ilegitimes, extranjeros, 

e hidalgos pudiesen dedicarse a actividades artesanales: textiles, 

curtido de pieles, carpinteria, herrer.1a, zapateria. Se gravó o se 

prohibió la importación de productos e>:tranjeros con el fin de 

proteger la fabricación nacional; aunque esta medida se vio un 

tanto limitada, pues tanto extranjeros como espa~oles recurrieron 

al -fraude y contrabando para mantener sus ventas. <lbid., pp. 

104-107). 

Espa~a logró asi un crecimiento acelerado de su industria y 

comercio, principalmente en el norte y este del pais. Campomanes, 

como ministro de Hacienda, liberó a los nuevos empresarios 

c. 1111-..,n: [.Jl.-~s e inchJstr·iales de las trabas gremiales y de los 

antigL1os monopolios comerciales. Facilitó el comercio directo 

entre la metrópoli y el imperio, a la vez que protegió a los 

productos nacionales. El Banco de San Carlos, fundado por 

Cabarrós, permitió hacer frente al bloqueo inglés impuesto después 
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de la Guerra de Siete Arios. En este periodo, el banco emitió vales 

reales, especie de papel moneda, con el cual dispusieron en estos 

a~s de cit·culante; al conclLlit· el bloqueo, y recibir los caudales 

americanos, los vales se encontraban respaldados por la reserva en 

dinero, y entre 1786 y 1792 aumnentaron 2 Xl su valor (]bid., p. 

122). La9 .exportaciones hacia el ·mercado cautiva espal"iol se 

incrementaron considerablemente, pues del 8X a finales del siglo 

XVII, pasaron a ser el 52X en 1792. 

Nacieron asi en Espal"ia la ·nL1eva burguesi a, y la clase media, 

conformada por los descencientes de los antigL1os mercaderes y de 

lns maestros de lo~ gremios, quienes prefirieron •rriesgarse· para 

ganar y expanderse, a la estabilidad del antiguo sistema. El 

gobierno les proporcionaba la mA:·:ima protección y es ti mulo, y 

éstos se convirtieron a su vez en la base que habia de 

·Sustentilr 1 os socialemente. Del otro lado de la moneda se 

-encontraba la clase trabajadora. A la nueva bLwguesi a le 

interesaba obtener una plusvalia absoluta, asi que los salarios 

eran bajos, y durante todo el siglo estuvieron desfazadqs de los 

precio•. Las condiciones de vida del proletat·iado insutrial eran 

deplorables (]bid. p. 126). 

El apoyo de esta burguesía fue decisivo para el ~xito de las 

Ref'or11as Borbónicas. Los inudstriales se organizaron en sociedades 

·""que se autodenominaron "amigos del pai s", y trabajaron ardL1amente 

para fomentar la ·agricultura, indL1stria, comercio, el arte y la 

ciencia. La iniciativa partió de Javier Maria Munive e IdiAguez, 

cc011de de Pel"iaflorida, qLlien, Junto con otros; quinc·e 11iembros de la-· 

nobleza, fundó en 1765 La Sociedad Vascongada de Amigos del Pai s • 

. La iniciativa fue 11uy bien acogida por el gobierno. A partir de 

entonces, Campomanes promovió estas organizaciones, argumentando 

que los propios habitantes de las pt·ovincias eran quienes conoci an 

mejor las condiciones de las mismas, y quienes podi an decidir qu6 

tipo de industria era má!: -factible impulsar en determinada región. 

Su labor no se limitaba a fomentar el desarrollo agrícola, 

industrial y comercial, sino que también deb1an promover y 

difundir las ideas ilu~tradas, por.•llo se les alentaba ·para que 

imprimieran libros, y v ig i 1 aran la enset'lanza de matllfl\At leas y de 

10 



oficios. La propuesta del ministro -fLle bien ac~ida, y en 1755 se 

.fundó la Real Sociedad Económica de Madrid; a partir <fe ésta, 

, otr•• similares se fueran organizando en las diferentes regiones, 

"de manera que para 1789 e:dsti an 56 Clbid, fl• 129-136). 

Otro rubro impor·tante reformado por los Barbones fue el de la 

educación. Especialmente después·de··l~ e>:pulsi6n ele .los jesL1itas, 

sustento importante de la enser.an:::a, el estado tuvo que erogar un 

_., presupuesto especial para cubrir tal necesidad, indispensable para 

·promover la Ilustración. As.1, se empezó a combatir la antigua 

·i'ilosofia escolástica en las universidades, y se promovió la 

ciencia, el método de observación y experimientación, para lo cual 

era un requisito importante el conocimiento de las 111atemáticas. En 

1769 se prohiben los enfrenamientos entre las corrientes tomistas, 

SLtar-istas y escolásticas, asi ·como que el clero regular pLtdiese 

enser.ar o aprender en las universidades. En estos recintos se 

empezó a htpar·tir Hsica expet"imental e historia natural. Pare1lelo 

a este proceso, la publicación de periodicos tuvo una función 

importante como medios de difusión de la ciencia y la cultura de 

las "luces" (J. Sarrailh, pp. 413-442>. 

Como mencionamos, el grupo ·ec6nomico más afectados por las 

Reformas Borbónicas -fue la· oligarquia ten·ateniente, donde se 

incluia parte de la Iglesia Católica, pues ésta también poseia 

grandes extensiones de tierra, además de nuclear a una parte 

importante de la población. A partir de entonces se monifest6 un 

conflicto severo entre el cler·o hispano, pues mientras Ltn sector 

!·1 del mismo apoyaba las re.formas, al CLlal se le denominó~ "regalista" 

o "Jansenista", aunque no tuviesen nada que ver con la doctrina de 

Jansenio, reconocían la autoridad del rey por encima de la del 

Papa; otro sector las reprobaba y las combatia. Carlos III se ali6 

a quienes comulgaban con sus propoLtestas, asi, utilizando el poder 

que le concedia el antiguo patronato real otorgado a Fernilndo el 

Católico a finales del siglo XV, nombró como obispos de las 

provincias a SLlS simpatizantes, mientras que atacaba los bienes en 

manos muertas del clero que formaba parte de la ol igarqui a 

t.·,·rateniente, y -fomentó los principios cristianos de humildad, 

pobreza y castidad para hacer perder al clero sus privilegios. 
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No obstantes, este sector social no fue el único adversario 

real de la Ilustración Espa~ola, sino que la propia contradicción 

del Estado Absolutista fue su principal opositor. Esto tiene una 

razón real, pues, a diferencia de lo que habla ocurrido en otros 

pa1ses europeos, el despotismo ilustrado en Espana no representaba 

a la aristocracia que habla tenido que ceder a las· presiones de la 

nueva clase capitalista para conservar el poder, sino que, como en 

Rusia, la administración fue la que promovió el sL1rgimiento de la 

industria. Esto le dió un carácter diferente a la nueva burguesía 

espa~ola, pues no fueron su propias luchas y espíritu de empresa 

las causas de la il us;trac i6n, si no que los déspotas ilustrados 

fueron el origen de tal clase en Espa~a. Esto la eximió del 

carácter revolucionario de las burguesías de otros pa1ses, como la 

de Francia o Inglaterra, quienes efectivamente transformaron la 

economía mundial y las relaciones sociales de producción. La 

Revolución Francesa significó la toma del poder político por parte 

de la burgues1a que ya poseía el poder económico; en Inglaterra se 

efectuaba la Revolución industrial, y el mundo necesitaba 

transformarse para ampliar el proceso de circulación de 

mercancías. Este fue el motivo por el cual el propio gobierno 

espanol, como burocracia administrativa, fuera quien impidiese la 

difusión general de las ideas de la Ilustración; mantuvo la 

censura sobre las obras que se imprimían, tanto libros como 

per1odicos, pues comprendía que, en la propia ideología que 

dif'undi a "las luces" se encontraba la simiente de destrucción de 

la oligarquía aristocrática. Aunque, por otra parte, sus esfuerzos 

eran un tanto inútiles, pues no solamente la mayoría de la 

población era analfabeta, sino que los hombres cultos no po~an en 

tela de juicio el sistema político, y menos aún se atrevían a 

dudar de la existencia de Dios. El deísmo, materialismo y 

regicidio estaban erradicados de Espana antes de combatirlos tan 

arduamente. En realidad, las disputas entre conservadores y 

progresistas eran entre la antigua oligarquía, qL1e se veia 

afectada en sus intereses, y la naciente burguesía y clase media, 

productos de las mismas Reformas Borbónicas. 
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Estos son los antecedentes europeos. A diferencia de la 

-peninsL1la, en la Nueva Espal'la, la mismas Reformas Borbónicas 

tuvieron un significado muy diferente para los diversos estratos 

sociales del México colonial. Para cornpt·ender este significado y 

sus consecuencias, es indispensable ubicarnos en un marco de 

referencia general ·de las etapas anteriores a la implantación de 

dichas Reformas. 

En la historia de México es común denominar a -las tres siglos 

que vivió nuestro pais bajo el dominio espal'lol con el n01!lbre 

genérico de época colonial. Pero evidentemente durante estos tres 

siglos existi6 un proceso histórico complejo, y de ninguna manera 

lo podemos ver como un desarrollo lineal sin grandes alteraciones. 

Los diversos historiadores han dividido la •paca colonial en tres 

grandes periodos, aLmque con algLmas vat"iantes <V. E. Florescano: 

19801 El Colegio de México, 1980; Gibson: 1967.) En general, se 

puede manejar la siguiente cranologia: 1521 a 1630, la etapa de 

conquista y reorganización de estructuras para: el ·-dominio espanol; 

el segundo de 1630 a 1730, el de consolidación, y el de 1730 a 

1810, el de las Reformas Borbónicas. 

En la primera centuria <1521-1630) existen dos etapas bien 

de·Finidas, la que va de 1521 a 1540: la conquista; y la de 

reorgani zaci6n de las estruchwas de 1540 ·· a 1630. Se puede 

caracterizar a la conquista como el dominación brutal del 

mercantilismo sobre el modo de producción despótico tributario. 

El modo de producción despótico tributario sustentaba su 

economía sobre la producción agicola a gran -escal.a. Las sociedades 

,_.. que se .' 'Cfe11arrol laron baje este modo de produce i6n estaban 

01·11anizadn·; de tal mani::?ra que, además de producir los propios 

satisfactores para su reproducción, producían un excedente para 

prevenir épocas difíciles¡ y un excedente en trabajo para realizar 

obras monumentales de beneficio común, que van desde la 

construcción de impresionantes sistemas hidr~ulicos, hasta enormes 

templos y edificios. El trabajo se distribuía entre la población 
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en su conjunto y de manera individual, para beneficio de la 

colectividad. En tales sistemas de producción se desarrolló una 

-burocracia dirigente dedicada a la administración, recolección y 

distribución de los excedentes, a la vez que vivia de ellos y se 

~propiaba de parte de esta riqueza. En esta estructura social, el 

dltspota o rey, qLtien mLtchas veces tambén era el sacerdote máximo, 

se encontraba en la parte sLtper·ior de la pirámide, despLtés estaban 

los sacerdotes y la nobleza, dedicados estos Oltimos a labores 

administrativas, los guerreros también ocupaban un lugar 

preponderante, y una especie de capa media, que también vivia de 

los excedentes, dedicada a labores de orfebreria y artesania 

suntuaria, y por último la numerosa población dedicada a la 

producción. La tierra en SLl conjunto se dividia.en cuatro .-grandes 

partes, según el destino de sus productos. Una cuarta parte se· 

dedicaba a la satisfacción de las necesidades de las familias, 

muchas veces organizadas de manera tribal, y a la producción de 

excedentes¡ otra parte se cultivaba para la reproducción de la 

burocracia administrativa; otra mAs se dedicaba al culto religioso 

Y a la casta sacerdotal, y el último cuarto se consideraba tierra 

comunal, que generalmente eran bosques, 

donde se obtenían productos de beneficio 

o fuentes aculferas de 

camón (Bartra: 1970.). 

Otra forma importante de obtener excedentes, era la de conquistar 

otros pueblas para obtener tributos y fuerza de trabajo para las 

obras comunales. 

En el México prehispánico, concretamente en 

me}:ica, vemos que la organización económica y social 

bastante a este modo de ·produce i6n en lo general. El 

el imperio 

se ajutasta 

conjunto de 

las tierras de la ciudad de M1h:ico se llamaba H.xicattaZ.li, y se 

dividlan de la siguiente manera: 

11 El Calpulti ·era la unidad parcelaria de carácter familiar para 

producir los satisfactores básicos y los excedentes como tributos. 

Tenla sus ceremonias, fiestas, simbolos sagrados, organización 

propia y representantes ante el gobierno. 

2> Las tierras dedicadas a la reproducción de la burocracia 

administrativa eran: Tlatocattalli o tlatoc~i.tti:, sus productos 

se dedicaban a los ttatoqtW o sel'\ores, y.ª sufragar los gastos de 

manutención del palacio; tlacpantlatti, dedicadas a sostener a los 
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servidores del palacio;. tecul\tlatoq~, para los jueces; 

rnitchimanatti y cacat,;nniLLi, SLI prdL1cción se· dedicaba al abasto 

de las campanas guerreras y para el sustento de los guerreros. 

3) Teopantlalti, las tierras dedicadas a abastecer de lo necesario 

a la casta sacerdotal; a SLlfragar los gc.stos· de las ceremonias 

religiosas, y a la reparación y construcción de templos. 

4) El Catputzali eran las tie1·ras comunales. 

La nobleza mexica era denominada pipi l tin, y a los 

trabajadores se les llamaba rnac::ehuaitin • . Cada clase.se componia de 

diferentes estratos. Entre los pipilti.n se encontraban el hey 

t latoani, máximo rey o déspota; los t la toque, senores; los 

tttopixqv.i, sacerdotes. Los estratos de los ma.c:ehuat.t in eran: 

ll calpv.lleque, los integr•ntes del Catpv.tli, ten!an el derecho de 

trabajarlo para su propia reproducción asi 

tributo. El pertenecer a esta organización 

como para 

tribal les 

pagar el 

permit1a 

contar con protección social y económica. E:dst1 a un sistema 

rotativo para emplear la fuerza de trabajo en las grandes obras 

comunales. 

21 Teccateque. También perteneclan a un Catpv.1 ti., de donde 

obtenían los prodL1ctos para cubrir sus propias necesidades,· pero 

el trabajo excedente lo realizaban en el tecpantlal.1.i, es decir, 

en las tierras dedicadas al abasto de la burocracia del estado. 

3) Renteros. Hombres que por alguna razón habi·an perdido los 

derechos de su sociedad tribal y te~an que arrendar un pedazo de 

tietTa, de donde obtenian medios para su sL1bsistencia, y un 

excedente que beneficiaba al Catputli y a algún pil.li. 

3) Hayequ&. Muy parecidos:; a los metecos de la Grecia.- antigua.. No 

contaban con la protección de un Catpv.tti. Se aproxima·un poco al 

concepto de esclavo, pues debi an rentar la tierra de manera 

permantente, y no pod!an liberarse a la muerte del noble qu~ les 

arrendara, quien tenla juridicción civil y penal sobre ellos. 

Existian ademAs los sectores medios de la pirAmide social, 

quienes no eran ni nobles ni se dedicaban en forma directa a la 

producción, éstos eran los artesanos y los pochtecas, comerciantes 

que lograron un importante poder económico y poli itico <V. 

Castillo: 1974, p. 68-127>. 
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Es sorprendente el hecho d1? que Lln imperio de la magnitud del 

azteca, que habl• consolidado su poder gracias a su organización y 

politica de al i••nzas, no hLtbiese aniqLti lado de inmediato a los 

invasores europeos en 1521, a quienes la desventaja nómerica y las 

condiciones climatológicas les hubiese impedido pasar de Veracruz 

de hab•rselo propuesto los mexicas. Este hecho refleja un problema 

real, pero también uno de carácter psico-religoso. Al parecer, las 

creencias que sr.l'3tenían ideológicamente el predominio de la triple 

alianza sobre los otros pueblos mesoarnéricanos empezaban a 

CLtestionarse. El pueblo del Sol, elgido por H\ltzitopocl'r.tii para 

sojuzgar a los demAs e imponer su culto, se enfrentaba a la 

doct i na de Quet:zsatcoat l que propLtg naga por 1 a perfecc i6n interior 

del hombre como objtivo en su vida. Esta contradicción llev6 a 

Nezahualcoyotl, rey de Texoco, a dudar de la eficacia de los 

sacrificios humanos, y a proponer la supremacía del dios creador 

invisible. As.!., cuando Moctezuma II fLte nombrado he)I tLatoani, el 

imperio ya se encontraba en proceso de desintegración. Las 

manifestaciones de duda sobre el predominio de Huitzitopochtli en 

la teogonía meKica, Moctezuma las combatió severamente, como 

ocurrió en el caso del ttaLoani -de CL1autitlAn, Tzomp.antecutli, a 

quien ordenó asRsinar junto con sus hijos. <L. Seyourné: 1984, p. 

45-47). Pero la violencia con la que respondía a tales 

cuestionamientos, manifestaban al mismo tiempo sus 

temores. Los agurios y signos celestes anunciaban el· 

grandes 

fin del 

imperio, pruebas feacientes de la crisis real. Esta fue la razón 

por la que el rey azteca no combatió a Cortés, pues a su llegada 

estaba eperando el adventimiento de Qu•Lzatcoat t, y creyó 

dios había regresado a recuperar su poder. Por ello lo 

como un hu•sped de honor, y Cortés puedo llegar a 

Ti:nocht i l tán <.;in resistencia Clbírl. p. 49). 

que el 

recibió 

la Gran 

Por otra parte, el genio militar dt~ Cortés 111 p•:·r "iti6 

percatarse del descontento de las diferentes etnias en contra del 

imperio, y lo supo aprovechar agudamente. En realidad fueron los 

mismo pueblos sojuzgados por los mexicas, cansados de los 

excesivos tributos y el despotismo imperial, quienes los 

vencieron. Solamente que no supieron para quien trabajaban, y no 
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se dieron cuenta de que cavaban su propia tumba; que aquellos 

1 ibertadores del antiguo régimen les impondr1 an Ltno má.s crLtel y 

despiadado, totalmente adverso a su cultura, concepciones del 

mundo y medios de producción y reproducción. 

Cuando los me:dcas se dieron cuenta de que los invasores no 

eran dioses, sino hombres diferentes a los que conocían hasta 

entonces, era demasiado tarde. La gran Tenochtiltan presentó su 

~tima batalla. En la sublevación mataron al propio rey, pero, a 

pesar de que recuperaron la ciudad, la victoria fue breve, y los 

otras pueblos vencieron a sus antiguos opresores. 

Por su parte, los conquistadores eran hombres producto de una 

sociedad mercantilista. Su interés por vivir y desarrollarse en 

tierran tan lejanas e inhóspitas no podia ser otro que lograr 

riqueza, y con ella reconocimiento y prestigio en su propia 

sociedad. Por ello estuvieron dispuestos a sufrir hambre, 

incomodidades, inclemencias climatológicas y enfrentamientos 

contra algLtnos pueblos ind.1 genas. 

Al enviarles Mocte;wma los presentes m.\s r·egios que pLtedieron 

imaginar, acrecentó, sin saberlo, la •mbici6n de los espanoles por 

el oro y la plata. Una vez establecidos en la gran Tenochtilan, se 

dedicaron a buscar las vetas de metales preciosos. Pero para ello 

también necesitaban de una infraestructura que les permiti•ra 

cubrir sus necesidades de subsistencia y vivir de acuerdo a sus 

costumbres europeas. Asi, como sistema de organización económica, 

recurrieron a la "encomienda". 

La encomienda tiene sLIS antecedentes históricos en las leyes 

espal'iolas de Partida, la~ cuales otorgaban el derecho de conquista 

Y despojo en tierra de ín~ieles. En Santo Domingo, Cuba, Puerto 

Rico y Jamaica se había legalizado asi la explotación de los 

indigenas. La encomienda no significaba en si misma la propiedad 

sobre la tierra, pues consistia en encomendar a los conquistadores 

una aprecible cantidad de infieles a quienes deb.lan cristianzar y 

proteger, a cambio de tributos y servicios. El reparto de 

encomendados se hacia con base a cierto~ limites territoriale~, 
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pero los indigenas continuaban siendo los propietarios de la 

tierra <A. CLté C•novas: 1960, p. 60-61). 

Este sistema permitió a la nueva clase dominante apropiarse 

del trabajo ind1gena, tanto por medio de los tributos en especie 

como de la fuerza de trabajo para construir las casas y 

transportar utencilios y materias primas. La población 

templos, 

ind1 gea 

debla dedicarse a conseguir or·o, plata, ropa, mantas de algodón, 

herramientas, además de los granos, frutas, forrajes y animales 

como parte del tributo. As1, la fuerza de trabajo 

gratuta. Además de estos trabajos, los indígenas 

era totalmente 

debian invertir 

tiempo y medios para reproducir su propia subsistencia y pagar sus 

tributos haciendo producir sus parcelas, las tierras que 

abastecian a la antigua clase dominante y las tierras comunales. 

Los antiguos valores de uso se tranformaron ahora en valores de 

cambio que los encomenderos inter·cambiaban entr·e si o bien con la 

metrópoli, y obtenian absolutas ganan¿ias CE. Florescano: 1980, p. 

29). 

El interés mercantil de la nueva clase dominante llevó 

necesariamente a la economia a centrar las actividades en la 

extracción minera. A partir de 1530 las encomiendas les sirven a 

los espatloles para obtener esclavos que trabajran en las minas, y 

los pueblos indígenas fueron obligados a proporcionar 

trabajadores, cargadores, materias primas y alimentos a las zonas 

argéntiferas. Para acrecentar sus ganancias, los encomenderos 

empezaron a unirse en compal'ii as, y los más ricos y prósper·os 

fundaron los primeros complejos mineros, ganaderos y agricolas 

(Jbid, p. 301. En esta dinámica, el encomendero por excelencia fue 

el propio Her·nán Cortés. Como ningún espatlol lo habi a hecho, 

Cortés logró un desarrollo de tipo empresarial. Utilizó a sus 

20,000 indios encomendados para proporcionar alimentos, materias 

primas, herramientas y transporte a sus empresas: los astilleros 

del Pacifico, los lavaderos de oro de Tehuantepec y Zacatula, las 

minas de Sultepec,y Taxco, los ingenios azucareros de Veracruz y 

CL1ernavaca, 

los obrajes 

cereal eras. 

los cultivos de morera para cría de gusano de seda, 

de Coyoacán, los huertos, haciendas gan~deras y 

Todo esto le permitia acumular capital, que ruinvertia 
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adquiriendo het·ramientas, maqL1inaria y manL1factL1ras de ELtropa 

(]bid, p. 57). El proceso mercantil se trasciende a uno de tipo 

empresarial, la producción se realiza para crear mercancías, que, 

mediante la circulación, tranforman su valor de uso (Jbid, p. 53). 

As1, a 

adquirieron 

pueblos de 

partir de 

modalidades 

indios en 

1530 las 

distintas 

encomienda 

a 

relaciones de producción 

la década anterior. Los 

proporcionaban alimentos, 

herramientas, transporte, fuerza de trabajo para construcciones, 

apertura de brechas y caminos, desviación y canalización de 

corrientes de agua, tala de bosques, además del trabajo estacional 

en las haciendas agricolas, es decir, la infraestructura para el 

desarrollo de las empresas. El trabajo permanente para la 

producción mercantil se obtuvo de la esclavitud. Por tal motivo, 

entre 1530 y 1540 miles de indios fueron reducidos a la condición 

de esclavos por oponerse al nuevo régimen, los ma.yeque pasar·on a 

engrosar las filas de los esclavos como parte de los tributos, y 

finalmente se importó a Linos 20, 000 negt·os de Aft·ica !Ibid, p. 

52-53). 

Los pipittin, comerciantes y artesanos pasaron a formar parte 

de los dominados. ALmque conservaron ciertos pr·ivi legios, pues no 

se dedicaban directamente a la producción, sino que segui an 

encargados de recolectar los tributos, que ahora también pesaba 

sobre SLIS cabezas. Los maceh'Uat t in segLú an encargados de la 

producción alimentaria, pero el trabajo se incrementó 

considerablemente, mientras sus tierras se reducian, pagaban el 

tributo propio y el de los caciques y se~ores, y prestaban los 

servicios requeridos para las obras de infraestructura. La antigua 

organización prehispánica que equilibraba las cargas de trabajo, y 

• le daba a éste un sentido religioso y de beneficio colectivo, se 

vio totalmente afectado y desquiciado, se convirtió en un trabajo 

enajenante, sin gratificaciones personales ni sociales, sin 

sustento cultural ni objetivos colectivos Las excesivas cargas de 

trabajo, unido a la destrucción de la antigua organización, de los 

dioses y creencias que les daban sentido a sus vidas, motivó un 

sentimiento de abandono y desolación; hubo sucidios colectivos, 

grupos que decidieron no procrar más hijos y rebeliones aisladas 
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(Jb(d, p. 32-33). 

La encomienda como sistema productivo se delimita entre 1521 

Y 1542, al"lo en qL1e se promL1lgaron L<>8 Nuevaa L•y .. , producto del 

interés ·encomiable de Fray Bartolomé de las Casas por la población 

ind1gena. Estas establecían el bL1en trato a los indios, libertad a 

los esclavos no adquiridos mediante una transacción comercial¡ las 

encomiendas sin titlllo y las vacantes pasaban a la Corona, y este 

derecho se negó a las autoridades civiles y eclesiásticas; se 

redujo el número de indios asignados en encomienda, y los tributos 

se establecerían mediante una taxación previa. Sin embargo, desde 

1523 Cat·los V habla emitido Lina cédllla real qL1e prohibía 

determinantemente las encomiendas, orden que pasó a formar parte 

de las múltiples leyes sólo e:<istentes en el papel. En 1528 la 

Carona aL1tori;:ó a la Primera ALtdienc"ia a mantener la relación 

entre conquistadores y encomendados, pero delimitando el pe~odo 

de duración a una vida y el número de tributarios, que no seria 

mayor a 300. Sin embargo, la Audiencia otorgó encomiendas hasta de 

diez y doce mil indios; en 1545, los conqLlistadores lograron 

prolongar el periodo del derecho a dos generaciones, en 1555 se 

les concedió ampliarlo a la 3a. generación, en 1607 a la 4a. y en 

1629 a la 5a. <A. Cué Cá.novas: 1960, p. 61-63). 

A pesar de Leut Nu•""" Ley••, lo qL1e realmente acabó con la 

encomienda como sistema de dominación fLteron las nuevas 

condiciones sociales. Entre 1545 y 1547 murió más de la mitad de 

la población. En 1546 hubo necesidad de revisar la tasa tributaria 

para ajustarla a la realidad númerica. En 1549 se prohibió 

definitivamente el servicia personal de los indias encomendados, 

pues en 1545 los encomenderos lograron erogar dicha ley dictada en 

1542. Entre 1550 y 1560 se liberó a más de 150,000 esclavos. La 

fuerza de trabajo empezó a escacear, se la disputaban los mineros, 

encomenderos, frailes y auto~idades civiles, se recurrió de nuevo 

a la importanción de esclavos africanos. La producción de 

alimentos y materias primas decayó considerablemente, los 

productos básicos se enca1·ecie1·on notablemente. Ante la crisis, 

los encomenderos pidieron a la Corona que les concediera el 

reparto perpetuo de indios y la derogación de Loa Nuevaa LeY••, 

20 



inclusb llegaron a amenazar al gobierno con desertar de la colonia 

si no accedía a sus exigencias <E. Florescano: 1980, p. 25-36>. 

La carencia de fuerza de trabajo 

politices 

doblegó a 

repercutió de manera 

de-Finitiva en los aspectos y económicos. La 

administración colonial no se las presiones de los 

encomenderos, pero si 

producción. Previendo 

reestructuró las relaciones sociales de 

las -Fuerzas 

recurrió a la 

el aniqui !amiento de 

productivas, don Luis de Velasco <1550-15641 

propuesta hecha por Vasco de Quiroga al Consejo de Indias en 1531, 

consistente en congregar a los indios en pueblos organizados según 

su costumbres tradicionales (]bid, p. 371. El llamado /vndo ietraZ 

dispus6 qLte las poblaciones y caseríos dipersos en el 

desaparecieran, y que sus habitantes se congregaron en 

cuyas dimensiones debian limitarse a 60(> varas 1101 

territoria 

pueblos, 

ha. l. El 

espacio se distribuyó de la siguiente manera: una parte para el 

pueblo mismo, incluyendo hLtertos y solares; otra a manera de 

parecelas para el cultivo, y la tercera de beneficio común. Este 

altimo tercio se dedicaba tanto a producción agricola y ganadera, 

como al usufructo de materias que proporcionaban los bosques, 

montes o zacatales. Asi, el fv.ndo te6at recuperaba en parte la 

tradición de las tierras comunales. Al mismo tiempo, se les 

empezaron a otorgar titulas de propiedad a conquistadores y 

colonos sobre las inmensas extensiones del territorio sin 

habitantes, conformando las bases de las grandes 

agropecuarias (Jbid, p. 38-391. 

haciendas 

El virrey Velasco ordenó una investigación detallada acerca 

del antiguo sistema tributario indígena, y se estableció una 

taxac ión de acuerdo a 1 número de i ntegrentes y recursos de los 

pueblos. Hacia 1560 el tributo se -fijó en 1 peso y 1/2 fanega de 

malz al ano De esta manera, recuperando el sistema tributario 

prehispa!rnico, se sobrepuso éste al nuevo sistema de dominación 

(]bid, p. 41l. El hecho de que ahora el tributo se debí a pagar en 

dinero constu.ia un cambio fundamental, pues era la forma de 

integrar a los indlgenas al nuevo modo de producción, obligandolos 

a cambiar su fuerza de trabajo por dinero, y pagar asi sus 

tributos, a la vez que a adquirir otras mercancías que no 
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pr:oducian en el poblado, y empezaron a vender: las que pr:od~ciaA. 

La administración de Velasco tambi•n ideó un sistema 

denominado repartimiento forzoso de indios o coat9q'Ui t, inspirado 

en el sistema prehispánico de reclutamiento y distribución de 

trabajadores para realizar: lás grandes obras comunales. Su 

aplicación cumplió una doble función: por: una parte, le permit1a a 

la población indigena obtener: el dinero necesario para los 

tributos, mientras que la clase dominante contaba asi con fuerza 

-de trabajo para sus actividades mineras, agropecuarias, 

manufactureras, obras públicas y rel igosas. El coatequi t imponi a a 

los pueblos de indios la obligación de proporcionar: entre el 2 y 

-4/. de su población var:oni l económicamente activa, proporción que 

se incrementaba al lO'l. en épocas de escarda· y cosecha. El tiempo 

de trabajo forzado era de una semana, sin considerar· el tiempo de 

traslado al lugar: de trabajo. Esta oblagación se rotaba entre los 

integrantes del pueblo, de manera que cada hombre debla trabajar 

3 6 4 semanas al a~o. De nuevo la clase dominante sustentó sus 

actividades económicas sobreponiéndose en una forma 

prehispánica. A partir: de entonces, los indigenas 

organizativa 

obteni an los 

productos para su propia reproducción en su pueblos, mientras que 

el trabajo excedente, sosten de la economia mercantil de la clase 

dominante, lo realizaban en otro espacio y ·en otras condiciones de 

producción <Ibid, p. 42-431. La mano de obra indigena se mantuvo 

en un nivel de subsistencia, y fueron integrados a la economia 

dominante de manera totalmente dependiente. 

El desastre social contrastaba con el potencial económico. El 

hallazgo de ricos yacimientos mineros en el norte reforzó el 

carácter mercantilista de la colonia, e integró-a la Nueva Espafta 

al mercado internacional. Entre 1546 y 1631 se descubrieron ricas 

vetas en Zacatecas, Guanajuato, Dur:ango y San Luis Potosi. Para su 

explotación era indispensable contar con mano de obra permanente. 

Para satisfacer tal necesidad se recurrió a la importación de 

esclavos negros y al trabajo remunerado de los indios para 

mantenerlos como parte de la planta productiva. Los naturales que 

aún conservaban sus antiguas comunidades dificilmente se apartaban 

de ellas, pero estaban los esclavos liberados que hablan perdido 
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los vinculas con los pueblos de indios. Estos eran los nabor1as o 

indios libres, que junto con los esclavos africanos pasaron a 

---conFormar el capital variable permanente que requet"ia la principal 

actividad económica novohispana. En la zona centro del virreinato, 

el repartimiento pasó a reforzar a la fuerza de trabajo 

permanente, principalmente en los periodos estacionales. 

Las actividades económicas se centraban en la produce i6n 

minera. Las grandes haciendas agropecuarias y algodoneras, las 

agrupaciones gremiales dedicadas a producir zapatos, pan, curtidos 

de piel, trabajos de carpinteri a y herreri a, los obrajes que 

fabricaban textiles de lana y algodón se dedicaban a abastecer la 

demanda de los reales de minas. Los comerciantes manten! an el 

proceso de circulaci6n y distribución de las mercancias. Pero en 

las costas y zonas cálidas del pais, la actividad económica se 

concentr6 en las grandes haciendas azucareras, con la 

característica de que tend1an a la autosuficiencia. 

La conformoción social de la mano de obra se transformaba 

paulatinamente. A finales del siglo XVI, los esclavos negros 

llegaron a predominar sobre los trabajadores nativos. Al mezclarse 

con indias, sus hijos eran libres. Poco a poco, 

y los indios naborías fueron conformando la 

las nuevas castas 

clase trabajadora 

novohispana, y su 

Significativamente, 

trabajo era 

los mestizos eran 

remunerado como jornal. 

la mayor qui enes sufrían 

descriminación, eran rechazados social y culturalmente por ambas 

ramas de procedencia, no eran ni espafioles ni indios, se les 

negaba el derecho a la tierra y cualquier puesto de privilegio, 

inclL1so se desconfiaba de ellos para realizat- trabajos doméstico, 

pero a partir del siglo XVII fueron conformando la poblaci6n más 

numerosa en las minas y ciudades. 

Como miembros de la clase dominante se encontraban los 

criollos. Desde este primer periodo, este grupo social empez6 a 

perfilarse como la capa culta de la sociedad. Muy pocos espanoles, 

con excepción de quienes desempenan altos cargos y de quienes 

pertencecian al clero, sab1an leer y escribir, y su nivel cultural 

era muy bajo, como podemos constatarlo en numerosos documentos del 
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Archivo General de la Naci6n en sus distintos ramos len el ramo 

Tierras o lnquisici6n existen gran cantidad de declarantes o 

testigos calificados como espal'ioles que no firman porque no 

sabenl. Sus hijos, en cambio, se dedicaban principalmente al 

estudio, ya que, fuera de las estancias, ranchos y haciendas, las 

grandes empresas económicas como la minería y el comercio les 

estaban vetadas, y eran monopolizadas por peninsulares. Los padres 

consideraban incapaces a los hijos varones de hacer prosperar sus 

negocios, y preferi an dejar los a sus yer-nos procedentes de Espat\a, 

sin educación, pero versados en actividades productivas. Aqui 

radica la importancia de la la Real y Pontificia Universidad de 

México, la -cual se abrió en 1553, asi como la implantación de los 

colegios de la Compal'ii a de Jesós. Los cr·iol los, después de 

adquirir el titulo de bachiller, licenciado o doctor, se 

integraban a la administr·aci6n del estado, aunqLte sab! an qLte no 

podian ocupar los mejores pLtestos;· o bien, se dedicaban a la 

carrera eclesiástica, donde también acepataban tácitamente que las 

~s elevadas jerarqLtias eran para los peninsulares. 

El segundo periodo se delimita entre 1630 y 1730. La ciudad 

de México se inLtndó en septiembre de 1629, y permaneció asi hasta 

1634. El comercio trasatlAntico se contrajo alarmantemente, 

situación que afec:tó bastante a la minería porque depend.la del 

mercLtrio importado para el proceso de amalgamación ,del mineral. 

Entre 1629 y 1631 la población sufrió una terrible epidemia que 

volvió a diezmar-la considerablliffiente, problema que repercutió en 

el abasto de mano de obra, sobre todo en el peri oda que el estado 

la 1·equeria para las obras tje desagüe (J, lsrael:1980, p. lOOl. 

Estas circunstancias decidieron al virrey Cerralbo a abolir ~l 

'~ .. " repartimiento destinado a reforzar las actividades agric:olas. ·Pero 

el proceso social que mantuvo e impulsó la econom!a ya habia 

simentado sus ba9es gracias a la •ezcla de las diferentes etnias y 

razas. El sosten económico lo proporcionó la población que s61o 

posela su fuerza de trabajo, sin arraigo social, nacida y criada 

en las mi nas, ingenios, haciendas y centros urbanos del pai s. As! 

SLtrgi6 el peonaje acasillado y la gananeria <E. ·Floresc:ano: 1980, 

p. 100-101), Las castas desarraigadas social y culturalmente 

encontraron en SLIS centros de trabajo sus propios medios de 
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subsistencia y un nucleo social donde desenvolverse. 

El sector agricola tenia la necesidad de contar con trabajo 

adicional durant• las épocas de siembra, escarda y cosecha. Dicha 

necesidad originó un nuevo proceso de integración de los pueblos 

ind1 genas. En las zonas del centro y sur de la Nueva Espat'la, los 

hacendados recurrieron a varias opciones. Una era arrendar a los 

pueblos circundantes parte de las tierras, estableciendo un 

compromiso de trabajo para las labores estacionales, estos 

arrendatarios se convirtieron en los l lmados 11 arrimados 11
, 

terrasgueros, medieros o aparceros. Otra opción consistió en 

apropiarse de las tierras comunales de los pueblos, quienes, para 

poder subsistir, pagar sL1s tributos, servicios religiosos y 

comerciales, alquilaban temporalmente su fuerza de trabajo en las 

. haciendas, y con ello conseguian también el permiso para tener 

acceso a los bosques, zacatales y agua de las que hab!an sido sus 

tierras comunales. Por último, también se valieron del trato 

directo con los caciques de los pueblos, quienes reunian 

cuadrillas de macehuales a cambio de dinero y bienes. De esta 

manera, los pueblos ind! genas proporcionaron el trabajo 

estacional, mientras los peones conformaron la planta permanente 

de trabajadores Clbid, p. 108-111). 

Las grandes haciendas ocuparon cada vez más territorio y 

absorvieron a los ranchos y estancias menos productivos, pues sus 

propietarios no tenían la capacidad de adelantar salarios en 

dinero y ropa a los trabajadores, medio de que se valian los 

grandes terratenientes para atraer la mano de obra. En el proceso 

sólo subsistieron los pequet'los propietarios productivos, o que se 

unían con otros rancheros para aumentar la mano de obra estacional 

de manera rotativa, o quienes bL1scaban otra actividad 

complementaria. 

En este contexto, donde distinguimos una gran diversidad en 

la confonnación social y económica, cuyas variantes se presentaban 

entre una región y otra, el verdadero elemento aglutinador era la 

Iglesia. Esta era el elemento cohesitivo y cohersitivo entre las 

diferentes clases y castas. Su papel mediador permitó mantener la 
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paz durante ambos periodos, pues a pesar de los levantamientos y 

rebeliones acaecidos Cpor lo menos 30 durante el siglo XVII según 

A. Cué C~novas: 1960, p. 18.3-187), e1·an movimientos aislados y muy 

localizados, que no llegaron a extenderse ni a dotarse de una 

organización. El ejér-cito ·regL1lar se conformó hasta la segLinda 

mitad del siglo XVIII. Asi, tanto el clero regular como el 

secular, ademAs de ser los encargados de difundir la ideologia 

dominante, eran ampliamente reconocidos como jueces por la 

sociedad. Los medios de que se valió la Iglesia para constituirse 

en vinculo unificador, fLteron tan amplios como la propia 

imaginación: iban desde la catequización, representaciones 

teatrales, pastorelas, creación de mitos como el guadalupano, 

sincretismos religosos, hasta insitituciones como la Inquisición, 

que cumplió ampliamente su función de mantener la supremacia de la 

religión católica y la ideologia dominante. A través de ésta, se 

perseguía y condenaban los delitos contra la fe, la idolatría, 

hechicería, amancebamiento, blasfemias, dLtdas. A partir 1570, 

cuando se funda formalmente la Inquisición, se le prohibió que 

juzgar a los indígenas, aunque en los archivos existen 

innumerables procesos contra hechiceros, amancebados e idolAtras 

indios, aunque éstos eran remitidos al tribunal de indios. No 

obstante, como aparato represivo del estado, fue el principal 

medio de control entre los miembros de la misma clase dominante. 

AdemAs, los condenados a _muerte son una cantidad minima, hecho que 

contrasta con el enorme número de procesos y casos, pero en 

realidad sólo se aplicó la pena máxima a quienes se les 

comprobaban sus tenedencias independentistas (los conquistadores 

que participaron en la conspiración de Marti n Cortés; don Carlos, 

hijo de Nezahualcoyotl¡ Guillén de ~ampartl, o bien, aquellos que 

eran objeto de algúna venganza politica. Por otra parte, la 

Iglesia cubria gran parte de los servicios sociales en beneficio 

general de la población, tales como hospitales, manicomios, 

orfanatorios y colegios, servicios que a partir del siglo XVIII 

los cubrirla el estado. De cualquier forma, la población en su 

conjunto era quien de una u otra forma aportaba los fondos para 

tales servicios. 

Existe una idea generalizada acerca de la depresión económica 
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de la Nueva Espal"ia durante el siglo XVII cw. Borah:1975; R.F. 

Boyer11975l, Pero los periodos mejor estudiados son el primero y 

el tercero. Esto responde a una situación real. Evidentemente, el 

descenso de la población trabajadora provocó una crisis que 

acrecentó la demanda de mano de obra, hubo inflación y carestía, 

pero la producción argenti-fera -fL1e impot·tante, a pesar de su 

dependencia del mercurio exterior y de la casi total suspensión 

del comercio con Europa. Por otra parte, a los reyes de la casa de 

Austria les interesaba principalmente recibir parte de la 

producción minera en sus arcas; y si bien intentaron solucionar 

algL1nos problemas con los virreyes y arzobispos, la lejanía y la 

incapacidad de obtener in-formación veraz y r•pida, les impedía 

tomar solL1ciones acertadas en los problemas. En cierta manera, las 

colinioas americanas -funcionaron en este periodo con relativa 

independencia de la metrópoli. Esta misma razón ha originado que 

el material documental sobre el periodo sea menos rico e 

importante para la labor histórica. 

Asi, hasta el advenimiento de la Casa Borbón, el desarrollo 

económico y social habla pasado de la sobreexplotación y ganacia 

absoluta a la con-formación de un ~istema híbrido, similar al de la 

mezcla-· racial; sobre las antiguas -formas organizativas 

prehispAnicas pusieron las nuevas -formas de dominación y 

producción de tipo mercantilista, vinculandose al 

i nternac: ional a través de la producción argent! -fer a. 

mercado 

Las Reformas Borbónicas marcaron un cambio trascendental de 

la politica seguida hasta entonces por los Haubsburgo, e inician el 

último periodo del dominio espal"iol. En la Nueva Espal"ia continuaron 

más o menos de manet·a estable las relaciones entre capital y 

trabajo; las transforamciones -fueron má.s bien del orden 

político-administrativo, y afectaron principalmente las relaciones 

entre criollos y peninsulares, entre metrópoli y colonias, y la 

inserción de estas últimas en el mercado interancional. 

El principal interés de la Corona se centró entonces en 

aprovechar a las colonias como un mercado cautivo de la producción 

industrial de la península. Ahora la producción minera la 
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utilizarian como capital acumulado para subsidiar e impulsar la 

industrialización del pa!s. El primer paso para iniciar el camino 

era obtener el control real y fidedigno de la hacienda pública 

colonial. Los virreyes nombrados por Felipe V entre 1702 y 1746 se 

dedicaron a conseguir fondos para mandar a Espal'ia y contribuir a 

la revitalización del herario. pues el rey no sólamente lo recibió 

en total bancarrota, sino que tuvo que erogar fuertes sumas por la 

Guerra de Sucesión. Cuando don Francisco de GUemes y Horcasitas, 

primer conde de Revillagigedo, llegó como virrey a la Nueva 

Espal'ia, encontró todas las ramas de la administración en el más 

completo desorden. A partir de este momento la actividad virreinal 

se centró en organizar la documentación, levantar censos y 

conjuntar información para valorar acertadamente la situación real 

de la colonia, preorizando la reorganización de la Real Hacienda. 

En 1765, bajo el reinado de Carlos III, llegó a México José 

de GAlvez, el encargado de efectuar las Reformas Borbónicas en 

América. De 1765 a 1771 ocupó el cargo de Visitador General, y de 

1776 a 1787 fue nombrado ministro de Indias. Como visitador su 

poder era ilimitado, mayor que el del propio virrey, y se le 

encomendó poner en prá.ctica el proyecto modernizado1· de la Corte. 

Entre los principales intereses de los reformadores se 

encontraba el de restringir el poder político de la Iglesia. Por 

ello, y por la invasión inglesa a la Habana en 1762, los ministros 

de Carlos III decidiron cear el ejército regular en América. Esta 

medida respondia a la necesidad del estado despótico de contar con 

una fuerza represiva subordinada por completa a su autoridad. De 

hecho, el ejé1·ci to de la Nueva Espal'ia ·nunca tuvo que enfrentarse a 

fuerzas extranjeras, y de haberlo hecho, lo má.s probable es que no 

hubiera podido repelerlas; pero lo que si hizo el ejército 

novohispano fue reprimir los levantamientos y rebeliones ocurridos 

en la segunda mitad del siglo XVIII, que se acrecentaron a raiz de 

las protestas efectaudas por motivo de la expulsión de los 

Jesuitas <Buelna: 1987, p. 25-34; C.Archer: 1983, p. 144-176). 

GAlvez, desde SL\ arrivo a la Nueva Espal'ia, dedicó toda su 

capacidad a la recaudación de impuestos. Con el fin de acrecentar 
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el caudal de la colonia monopolizó la industria del tabaco. Asl, 

la manufactura y venta de este articulo pasaron a ser ~onopolio 

real, los ingreso que se obtenian eran cuantiosos, sin contar los 

impuestos adicionales por su venta. G6lvez también monopolizó la 

producción de pólvora y los lugares de juego 

48-49). 

<Brading: 1975, P• 

De manera natural, la segunda actividad que atrajo el interés 

del Visitador General fue la mineria. Las medidas económicas 

dirigidas a impulsar la producción argentifera no se hiceron 

esperar. En 1767, gracias a G6lvez, el precio del mercurio se 

redujo en un 25X, y para 1776 costaba 50X menos que diez anos 

atrAs. Otro subsidio a las minas fue la reducción del precio de la 

pólvora, y a los empresarios mineros que lo solicitaban se les 

eximia de impuestos, principalmente a quienes sus inversiones 

cot-rian mAs riesgo. Asimismo, las herramientas utilizadas en las 

minas fueron liberadas de impuestos. La economia real no se vio 

afectada por estos subsidios, pues, como se habla planificado, las 

erogaciones se recuperaron con creces al aumentar la producción y 

la acunación de monedas ce. Velasco:19SO, p. 247). 

En 1777 se fundó el Tribunal de Minería. Los litigios mineros 

calan bajo su jurisdicción, pero su principal objetivo fue el de 

organizar a los empresarios para que promovieran el desarrollo 

tecnológico, difundiera el conocimiento cientifico, y porveyera de 

créditos a sus integrantes. Sus objetivos estuvieron muy lejos de 

poder cumplirse. No pudo conformarse el banco de avio, pues los 

comerciantes, ante la prosperidad de la mineria que les aseguraba 

ganancia y ante la animadversión del gobierno, invirtieron sus 

capitales en estas empresas. Por otra parte creó el Colegio de 

Minería, pero éste no logró difundir las nuevas técnicas mineras, 

pues como habian_.~ido inventadas· en Europa, distaban mucho de 

adecuarse· a la rg&l idad me:dcana <Ibid, p. 248-249). 

En este periodo la minería mexicana tuvo un auge sin 

precedentes. A finales del siglo XVIIf se producía cinco veces mAs 

plata que a finales del siglo XVII. Las familias mineras am~saron 

grandes fortunas. El auge en la producción se vinculaba a la 
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creciente demanda de plata por parte de la burgllesí a 

internacional. Sin embargo, esta bonanza económica no repercutía 

en beneficio de los trabajadores. Gracias al aumento numérico de 

la población, existi a Lma mayor oferta de mano de obra. La 

tendencia entre los empresarios mineros fue redLtcir el beneficio 

que obtenían los trabajadores en el proceso productivo. Durante el 

siglo XVII, los duenos de las minas ofrecian a sus trabajadores 

una mayor participación de las ganancias para asegurarse fuerza de 

trabajo, por ello, además del salario, les permitian ·hacer la 

"pepena", la cual consistia en dejarlos llenar Ltn costalito con 

piedras del metal que explotaban una vez que conluian su jornada 

de trabajo, participación que se suprimió en la mayoria de las 

minas del centro y sLtr del pal s en el siglo XVIII. Asi, nos dice 

Velasco: "LG ~•ndenc:i.o r .... e>tplot.oción • 
i.nt.enai.va. bo.8ada an la. rocionol.i.zClción del proceao de. pooducci.6n y 

•n la. landanci.o. ci reduclr el mont.o de loa ingreeoe• Clbid., p. 

238). 

Paralelamente, Gálvez cambatió al monopolio comercial de las 

grandes casas importadoras de la Cilldad de MéHico. Estas habi an 

logrado controlar la mineria mediante créditos y préstamos de 

fuertes sumas de dinero. De esta manera obligaban a los mineros a 

venderles la mayor parte de sll producción a precios má.s bajos q1.1e 

los del mercado. El golpe definitivo a los ricos comerciantes flle 

el decreto de libre comercio expedido en 1778, liberando del 

monopolio a los nuevos y pequenos comerciantes provinciales. 

En cuanto a la agricultura e industria, Gá.lvez se dedicó más 

bien a frenar 1 as que a impulsar las. Esta poli t ica económica estaba 

totalmente acorde con el proyecto modernizador, pues el inter·és de 

la metrópoli era contar con un mercado cautivo que consumiera su 

producción manuf~cturera, y evitar la competencia. 

No obstante, a pesar de las ideas de los reformadores sobre 

la colonia, éstas se adecuaban poco a la realidad. En primer 

lugar, la producción fabril espanola era incapaz de abastecer las 

necesidades de la clase trabajadora de América. Por ello, a pesar 

de las disposiciones legales y prohibiciones sobre obrajes e 
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industria, ésta creció considerablemente en la segunda mitad del 

siglo XVIII, pues debla cubrir las necesidades de la población 

trabajadora. El capital mercantil, afectado por las reformas, 

también se decidió a invertir en este sector productivo. Los 

antiguos gremios fueron perdiendo paulatinamente su importancia, y 

tendieron a desaparecer por su incapacidad de intervenir en el 

proceso de c i rculac i 6n de las mer·canc i as, por lo que ten1 an que 

depender de los comerciantes para vender sus productos. Sin 

embargo, no fue posible desarrollar un industria netamente 

capitalista, pues se dedicaron a reproducir peque~os talleres y 

obrajes, o formas artesanales de tipo familar en vez de invertir 

en maquinaria, en parte por el control sobre su importación, pero 

tampoco promovieron la invensi6n de máquinas nLtevas. Otra 

limitación era la carencia de Ltn mercado libre de trabajo, 

dificultándose la acumulación y reproducción del capital. Los 

trabajadores de los obrajes, qLtienes vi vi an en condiciones 

infrahumanas, eran reclutados mediante redadas de mendigos y 

vagabLtndos, o bien mediante el endeudamiento. F'or otro lado, los 

trapiches de carácter familiar aumentaron considerablemente. El 

proceso de circulación también se encontraba limitado por dos 

circunstancias adversas: el alto costo del transporte y el sistema 

de alcabalas qL1e encarecía bastante los prodLtctos (J. González 

Angulo:1980, p. 163-238). 

El sector agricola también fue más lucrativo. El crecimiento 

de la población amplió el mercado, el precio de los productos 

aL1ment6, y, consecL1entemente, también el valor de la tiet-ra. Las 

que antes estaban ociosas, empezaron a dedicarlas a la producción, 

incluso desalojaron a los antiguos arrendatarios, o bien les 

arrendaban a los pueblos de indios grandes extensiones. Como en la 

minería, la bonanza económica no significó un mejor nivel de vida 

par-a los trabajado1·es, el aLtmentó de o·Ferta de mano de obra les 

permitió mantener bajos salarias, y preferir la plusvalía absoluta 

a la relativa <I. Gon:::ález Sánchez: 1980, p. 125-126). 

Las r!!formas económicas implementadas pot· Gá.lvez fueron en 

apariencia Ltn éxito rotundo. La Corona r·ecibia de México en 1712 

unos 3 millones de pesos, a finales del siglo XVIII esta cantidad 
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aumentó a mAs de 20 millones netos, a pesar de que ahora pagaba 

salarios para la administración del estado y a las fuerzas 

públicas. 

GAlvez también efectuó las reformas politicas necesarias para 

cimentar la reestrL1ctLu-ación económica. En primer lugar, sustituyó 

a la población criolla por la peninsular en los puestos 

admistrativos; se les pag6 un salario a 

encargados de la recolección de impuestos y 

monopolios - reales. Posteriormente instauró 

de 

los fLinc ionar ios 

administrar 

el sistema 

los 

de 

intendencias implantado en Espa~a; asi, en lugar de los reinos y 

provincias, creó 12 intendencias: Nueva Vizcaya, Sonora, San Luis 

Potosi, Zacatecas, Guadalajara, Guanajuato, Valladolid, México, 

Puebla, Veracruz, Daxaca y Mérida, y las provincias de Nuevo León, 

y la NLteva y Vieja California (A. Humboldt, p. 191). La nueva 

división politica tenia por objeto centralizar la recaudación de 

impuestos y aumentar el control politico de la metrópoli. El 

superintendente seria la autoridad que debian reconocer los 

la labor 

de los 

con la 

intendentes, aunque en México, como un reconocimiento a 

del virrey la Croix, este cargo fue uno mismo Otro 

intereses que se perseguia con esta reforma era acabar 

actividad de los alcaldes mayores. Estos eran 

anteriormente recaudaban los tribL1tos, de donde 

quienes 

ellos se 

apropiaban una parte como pago a su trabajo; para aumentar sus 

ingresos, obligaban a los indios a comprar ciertos articules 

adquiridos con los comercientas, independientemente de que les 

sirvieran o no a la población. Los alcaldes mayores fueron 

sustituidos por alcaldes ordinarios, quienes dependían 

directamente del intendente y recibían un salario fijo. Sin 

embargo, éstos reestablecieron poco después el antiguo sistema 

impuesto por los alcaldes mayores para sacar beneficio de la 

población indígena a la que cobraban impuestos. Este proyecto se 

enfrentó a una realidad totalmente diferente a la espanola, tanto 

por la extensión del territorio como por la geografía y las 

costumbres, por tal razón, las intendencias no sirvieron, como lo 

esperaba el Visitador, para centralizar 11\As el poder y controlar 

totalmente la hacienda pública. 
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Gálvez estaba convencido de que los criollos no debian 

desempenar puestos públicos porque sus intereses familiares y de 

facción hacia sus compatriotas les impedían ser Justos e 

imparciales. A pesar de las protestas de los criollos y de las 

sugerencias de Floridablanca y Campomanes para vincLllarlos más a 

·la metr6pol i, en la práctica Gá l vez demostró su animadversión 

hacia tal grupo social. Los nuevos empleos creados en la real 

hacienda, el monopolio del tabaco y las intendencias ~ueron 

ocupados en su totalidad por peninsulares, 

malagel"íos, paisanos del Visitador. En las 

catedráticos y tribunales de cuentas, logró 

y principalmente por 

Audiencias, cabildos 

que siempre hubiese 

una mayoría de iberos. Los rencores de los criollos hacia los 

peninsulares, aunque fueran sus propios padres, se acrecentaba más 

Y m:.s. 

En conclusión, las Reformas Borbónicas fueron trascendentales 

para la inserción de Espal"ía en el proceso del desarrollo 

capitalista del resto de Europa. Aún con sus limitaciones, puesto 

que la industrialización del pais na fue producto de una burguesía 

autóctona y emprendedora, si no de una bLtrocrac ia esta ta 1, Espal"ía 

logró convertirse en un pais desat-r-ollado. En cambio, el proyecto 

de modernización de la Casa Borbón no se planteó el desatTol lo 

económico de sus colonias, sino que intentó qL1e éstas se 

convirtieran en centros de abasto, tanto de materias primas como 

de capital, lln poco como eran las colonias de los franceses e 

ingleses en Africa y la India, Pero, aLtnque tiene su lógica y 

podd a parecer correcto en teoi-1 a, no tomaba en consideración en 

SLt análisis el propio desan·ol la de las colonias, p1.1es para 

subsisti1· hab1 an criado s1.1s propias estr1.1c:turas de dominación que 

les permit!a estar integradas al mercado internacional, y 

dependían poco de la metr6pol i. Por otra parte, el capital 

inte~nacional se estaba transformando, Inglaterra estaba viviendo 

la revolución indllstrial, la 

revol1.1ci6n necesat·ia para tomat· 

requerían entonces de nuevos 

burguesi a 

el podet·. 

mercados 

francesa iniciaba una 

Estas dos potencias 

que consumieran SLI 

producción, y Amédca e1·a potencialmente el mejor comprador; l.L1s 

relaciones de dependencia estaban por transformarse por completo. 
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El conde de Aranda propousó a Carlos III conceder la 

independencia a las colonias americanas, una 

política que consolidara una dependencia económica. 

independencia 

No se sabe 

cuál fue la respuesta a la carta que envió al soberano espanol, 

pero lo que si nos consta es que no lo escuchó (Cita do por J. M. 

L. Mora.:1836 p. 277-2821. 

Efectivamente las Reformas Borbónicas significaron auge 

económico en la Nueva Espana. Pero esto sólo redundó en beneficio 

de la clase dominante, y más especificamente de los hispanos, pues 

los criollos fueron despojados de su fuente de ingresos, en cambio 

para los trabajadores se tradujeron en peot·es condiciones de vida 

que en la etapa anterior. Los precios aumentaron, mientras sus 

salarios permanecieron igual, la participación de las ganancias en 

la minería se redujó, el endeudamiento creció en las haciendas 

agricolas, los obr·ajes tenian prácticamente prisioneros a sus 

trabajadores, y los trapiches trabajaban a destajo sin poder 

progresar. Todo esto contribuyó a ir generando un ambiente de 

descontento, y la disposición a luchar violentamente contra tales 

condiciones. Se podr1 a decir qL1e las fi:eformas Borbónicas gestaron 

la Revolución de Independencia. Humboldt percibió agudamente tal 

situación, y aseVQra que en contraste a los grandes caudales que 

se podian acumular en México, similares a los de la gran burguesia 

europea, la población trabajadora vivia en la miseria y moria de 

hambre <A. Humboldt, p. 77-78; 162 y 1671. Es decir, la 

desigualdad en la distribución de la riqueza era notoria en esta 

etapa de la época colonial. 
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3. Con~rontación entre criollos y espa~.QJ..g_§ e ~1~ de las Rerormas 

Loe criollo• pr•ti.•r•n qu• •• l•• llo.rneQ. om•r\.cQ.no•, 
y deed• la pa.z d• V•real\.ea.., y eapeci.a\.amnt.a de•pu•• 
de 1780.., •• \.•• oye de-c\.r muche18 vecea con orgullo; 
-vo no eoy eepaf\o\., eoy c::ameri.cano'"; po.lcibraa qu• 
deacubr•n lo• •tnt.oma.a de un a.nt.\.guo r•••nti.mlenlo 
<A. HL1mboldt, p. 146l. 

HL1mboldt resena claramente la sitL1aci6n de la población 

criolla a pt"incipios del siglo XIX, sitL1aci6n creada de manera 

SLI -famoso 

población 

reciente y feacente pot· 1 as Re-Formas 

Ensayo pol!tico sobre la Hueva Espa~a, 

criolla era descriminada, a pesar de 

Borbónicas. En 

describe como la 

la igllaldad de derechos 

legales: todo" 

loa bla.nco•, pero to• enco.rga.do• lodo• 

med\.oa •l orgullo 

ain euhi.vo 

aupar\.or Q .,., 
que COT'I la prot.ecci.ón 

ca.uaUdadee como oeurr•" ..... 
como •• 

cuyo 4CC•eo 

cerrado a. loa noci.doa en .i pa.<.a, por mde qu• •ato• •• di.eti.ngan 

•n aaber y en· cati.dade• moral.e• (]bi.d, p. 145-146.). 

El barón Von HL1mboldt percibe nítidamente la contradicción 

fundamental en la qlle vivian ambos grllpos, y que los llevad a a 

enf'rentarse en una guerra ~raticida. Durante la época colonial, 

los criollos eran la capa verdaderamente culta de la pobl~ci6n. 

Desde pequefios se les dedicaba al estudio, sus 

obtener titules de bachiller, licenciado o 

aspiraciones 

doctor, o 

eran 

bien, 

dedicarse a los altos estudios y las actividades intelectuales 

entre las ~ilas del clero. Por otra parte, sus padres eran ricos 

comerciantes y mineros, y en menor proporción los hacendados, 

qllienes tradiconalmente eran hijos de conquistadores dedicados a 

esta rama de actividad, o bien mineros y comerciantes que 

invertían en ella para contar con un capital estable que dejaban a 
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sus hijos criollos. Los grandes fortunas de los comerciantes y 

mineros, como lo demuestra Brading lp. 408-448), se heredaban por 

linea femenina, pues las hijas se casaban con parientes lejanos de 

la península, quienes se dedicaban a las actividades económicas, y 

preferían dejat· a éstos los negocios que a los hijos, situación 

que tiene explicación en la propia realidad, pues efectivamente, 

si no se les permitia a los hijos formarse y adquirir experiencia 

en la administración de los negocios, y en cambio hablan pasado 

gran parte de sus vidas en los colegios y universidad aprendiendo 

filosofía escolAstica, teologia, derecho, o medicina, era muy 

dificil que de la noche a la mal'iana supieran qué hacet· con las 

actividades económicas y so~iales de la vida cotidiana, cosas que 

si aprendia el pariente hispano, pues éstos eran quienes se 

encontraban en contacto directo con tales actividades. i..oe 

crtolloe •• crtan y educo.n con el mi.amo eaptendor, gozon de 

deli.cadezo de la.• vi.viendo.e, del ornato, de- loe y de 

pompo. y apCl.f'a.t.o de cri.a.doa y dom•at.i.coe, de la. aunt.ua.oei.dad de lo• 

edlt\.ci..oe, de lo •>Cqui.ai.lo de loa mueb\.ee ... Ignoran lo qu• e• •l 

lrGbo.jo corporo.t, •• dedi.cGn loa mda loa ealudi.oa. ortco• 

mecd.ni.coa ni. •• compadecen bien con el de nC1ci.mi.ent.o, ni. 

aurro.gan •n Indio.a una de-cent.e aubai.at.enci.a. <Citado por 

Brading:1979, p. 286). El comercio estaba controlado por una 

cerrada élite de peninsulares, y no permitia por ningún motivo que 

algún américano tuviese acceso a tal actividad. 

Por tales razones, sus posibilidades de desarrollo eran las 

de desempel'iar funciones en la administración del estado, aspirar a 

puestos importantes en la institución eclesiAstica, o bien, a 

partir de 1764, llegar a ser nombrado oficial del ejército. Pero 

las Reformas Borbónicas vineron a cambiar por completo el 

panorama. Los crillos fueron 

principal fuente de ingresos: 

relegados y destituidos de 

la aministración del estado. 

SU 

El 

gobi.erno, deacontlGndo de lo• cri.\loa, loe empleo• i.mporlaf'll•• 

excluai.va.ment.e o no.t.uro.lea de Eapat'io. a.n\.tguo, y aún de UhO• anoa a 

••l• pertodo •• di.aponta. en Wadri..d de loa empteoe mda pequet\oa en 

ta odmtntelroclón de aduanGa o det t.aboco . • , La• rnde de loe 

no •ro uno. pottt.\ca au•pi.co.z y deaontia.da, al.no el mero 

pecuno.ri.o et que di.•Lri.buto Lodoa lo• •nLre lo• europeo•. 
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De o.qui han reeullo..do rntl rnoli.voa 

entre Loe cha.p•loneo y loo cr1.olloa (A. 

de ce loe 

Humboldt, p. 

y de odto 

146). 

As!, a pesar de que los criollos era la capa de la sociedad 

pote ne i a lmente más capaz para comprender la I lust rae ión y las 

luces, y hubiesen podido ser SLts mejores al lados, fLteron en 

realidad los peores enemigos de las 

politica económica y de segregación 

es casLtal qLte dLtrante el siglo XIX los 

Reforma~ gracias a 

que impulsó Gálvez. 

proyectos políticos 

la 

No 

y 

económicos de liberales y conservadores sean muy similares a 

alguna de las Reformas Borbónicas. F'or ejemplo, el acendrado 

interés de los liberales poi· restringit· el poder a la Iglesia, y 

expropiarle tierras, fue una de las reformas que puso en práctica 

el propio Carlos III, mientras que el proyecto modernizador 

respecto a la industria, propuesto por don Lucas Alamán tiene sus 

antecedentes directos en las reformas espallolas del siglo XVIII 

En Espana, el proyecto modernizador fue impulsado por la 

vanguardia y significó su incersión 

reacomodo del mundo en aquel 

como pai s desat-i-o.l lodo en 

momento. Sin embargo, 

el 

los 

reformadores no fueron capaces de prever y solucionar de la mejor 

manera la relación con las colonias. Al respecto, hemos visto como 

el conde de Aranda tenia Ltna idea más nitida del problema, pe1·0 la 

lejani a y la falta de información acerca de la situación real de 

América, su desarrollo tardio, les imp.idi6 entender que las nuevas 

relaciones de dominación debían basarse en la dependencia 

econ&mica, y no en el dominio pol~tico de una naci6n sobre otra. 

Inglaterra se vió obligada a llegar a tal conclusión, y a pesar de 

que mantuvo por muchos anos las colonias en Asia y Africa, 

comprendió que en América la situación era diferente. Después de 

la indepndencia de las colonias inglesas, le interesaba 

sobremanera que las colonias espanolas, ~rancesas y portuguesas 

lograran las propia, pues fue la mejor manera de controlar el 

mercado, vender sus productos manufacturados, y abastecerse de 

materias primas y cap ita 1. Las Re·Formas Borbónicas en Nueva 

Espana, fueron el más rotundo fracaso en el aspecto social, una de 

las caL1sas más directas e importantes de las aspiraciones 
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independistas de la 

Humboldt percibió 

gran mayot"i a 

agudamente el 

de la sociedad 

problema: Aquel 

poeeei.on•• 

que di.vi.den la.e ca.ala.e md.a o.pro)Ci.ma.do.a entre at, y por 

novohispana. 

defecto de 

to• 

aract.o 

odi.o• 

de 

loa cualea •• llena de amargura la. vi.da. loa colort0a, vi.anan 

..:anlcamenle de loa pri.nci.pi.oa de to. poULi.ca con que doade et 

letrado 

t ... 

•i.gto 

en 

\ucaa 

Lo• 

XVI han aldo gobarna.dGa a..quelta.a ragi.onea. 

loa verda.deroa i.nter•••• de la humo.ni.da.el, 

colonos, hC1C\endo desaparecer poco 

podrd. 

poco 

gobierno 

propago.r 

tta'-eo 

aquella 

deatgualdad de derecho11 y rorluno., pero tendrá. que 

toa 

vencer 

monelruoaa 

i.nm•n•Ga 

di.tlcutto.de• 

enaef\a.rlae 

cuando 

t. ralo.rae 

ho.c:er •ocia.lea 

muluament.• como 

o. 

concluda.danoa 

ha.bi.t.a.nl•• 

<Ibid, 

y 

p. 

185). Fuera del detalle de apreciación de que la situación se debe 

a la politica de gobierno del siglo XVI, y que contradice sus 

análisis anteriores, la situación de roces y descontento era de 

tal naturaleza que podia percibirse con relativa facilidad. 

Por otra parte, el mismo Humboldt es quien nos rese~a los 

progresos y difusión de la IlL1stración en Mé>:ico: Et ••Ludio de 

ma.Lamd.Li.ca.a, qutmi.co., mi.narolog\.a y botd.ni.ca 

hoy dta un grande i.mputao 

dolada de •i.ngut<>r f<>ei.ti.dad 

c\.enci.a.e . .. N\.nguno. ciudad 

ho.ci.a. 

del 

de Loa Ealadoa Unido•, 

En toda.a pCU"\.ea 

La llualra.ci.ón, y 

penant.rarae de. lo• 

nuevo conli.enle, 

la.n grande& y eóli.doe como la. capital de Mé)(\.co. 

eecuela. d• m\.na.e, d\.ri.gi.da. por el eobi.o Elhuy<>r, y 

cuando lrale del de Loe 

••t.d. 

•• 
una. juventud 

pri.nclpo• 

ai.n 

de 

el 

e)(~plUCU" 

c\.ent.U\.coa 

nólo 

lo. 

bot.ónico y lQ academia de 

benefi.ci.o 

p\.nlura. y conocida con el 

nombre de Academi.a. de Lo. Noble• Arle11 de M6xi.co ( 1 bid, , p. 151) • 

El barón alemán reconoce las capacidades sobresalientes y la 

calidad de los trabajos de Joaquin Velá=quez de León, Antonio de 

Soto y Gama y José Antonio Alzate. Sin embargo, aunque no tuvieron 

el honor de ser mencionados por Humboldt, junto a éstos también 

destacaron otros criollos ilustres: Benito Diaz de Gamarra, José 

Ignacio Bartolache, fray José Soria, Diego de Guadalajara y muchos 

otros. Entre sus múltiples actividades, muchos de estos criollos 
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se dedicaron a editar papeles perlodicos, instrllmetnos importantes 

para diFLtndir· las ideas y los conocimientos científicos 

illlstrados.· As! aparecieron el Diario Literario de Hé.xico C!768l, 

Asuntos varios sobre ciencias y arles C1772l, Observacio~s sobre 

ta ji.si.ca, historia nat'llrat y artes ú.tites (1787) de Alzate; 

Hercurio Votante (1772> de Bartolache; Advertencias y reftexl.ones 

varias conducentes ai buen 'USO de tos reioxes. Papetes perlodi.cos 

(1777) de Diego de Guadalajara y la Gazeta de Hb<ico (1784), donde 

pllblicaban de manera reglllar los criollos CL1ltos <Moreno: 1977, p. 

14). El nivel Clll tllral y de erL1dición sorprendió al barón 

dL1rante SLI estancia en la Nlleva Espana, y constata qlle, a pesar de 

todos las prohibiciones inqllisitoriales, conoc.1 an bien a los 

aL1tores franceses e ingleses de la Ilustración CA. HL1mboldt, p. 

150). 

Ahora bien, los criollos nllnca se organizaron para lllchar por 

SllS derechos, en cambio los peninslllares formaban grupos cerrados 

qL1e les impedian tener acceso a ciertas actividades, como el 

comercio, y, a partir de Ja segL1nda mitad del siglo XVIII, a gran 

parte del aparato administrativo. SLI Qnica arma fue Ja Cllltura y 

el conocimiento, cuyo resL1ltado flle la formación de una conciencia 

acerca de su patria, conciencia que se flle gestando durante el 

siglo XVII, en el cual Carlos de Sigüenza y Gongora y Sor Juana 

Inés de la Crllz ocupan un papel prepondrante, mientras qlle en el 

siglo XVIII slls representantes y promotores fueron los JesL1itas 

criollos. Tal conciencia nacionalista no pretendía cambiar las 

estrL1ctL1ras políticas ni sociales, sino Lina América para los 

americanos, donde el poder pasara a manos de los criollos. 

Intimamente relacionada a esta conciencia se encL1entra la 

evolL1ci6n mítrica y milenarista de la Virgen de Glladalllpe (J. 

Lafaye:1983). La GL1adalllpana se convirtió poco a poco en el 

simbolo mismo de la patria, se constitllyó en el elemento 

aglllt inador de la población criolla, pero al mismo tiempo 

estableció el lazo de L1nión indispensable entre esta parte de la 

clase dominante y el pLteblo campesino, el Cltal les permitió 

comandar la primera fase de la revolL1ción de independencia, fue Sll 

legitimación como grllpO preponderante de Ja sociedad, y el 
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elemento de vinculación entre las conciencias. Los criollos 

dedicaron parte de su tiempo al rescate y promoción del culto a la 

Guadalupan~, proliferaron versos, sermones, tratados, ensayos 

dedicados a la Virgen, el mismo Alegre menciona al final de la 

Alexandrl'.ada su intención de escribir una oda a la GuadalLtpana, 

oda desconocida hasta ahora. 

Este fue el marco histórico general en el que, como criollo 

nacido en el siglo XVIII, se desenvolvió Francisco Xavier Alegre. 

Pero Alegre no sólo fue un connotado humanista formado por esta 

sociedad colonial, sino también un criollo Jesuita. Pasemos ahora 

a ubicarlo en el marco de la Compa~ia de JesQs, la institución a 

la que dedicó sLt vida y qLte lo formó como hombre. 
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II. FRANCISCO XAVIER ALEGRE, JESUITA MEXIC.ulO DEL SIGLO XVIII. 

Para comprender rabalmente la importancia de la Compat'iia de 

Jesús en la Nueva Espat'ia es conveniente tener una idea clara 

acerca de la misma. Recordemos qLte esta oY"ganización religiosa 

nació dLu-ante el Renacimiento, cuando el movimiento de Reforma 

habla ocasionado el desconocimiento de la Iglesia Católica por una 

parte importante del mundo cristiano. El fundador de esta 

institución fL1e don It'iigo Guzmán de Ricalde, mA,; conocido como San 

Ignacio de Loyola, el capitan de las fuerzas armadas del duque de 

Nájera, Antonio Manrique, virrey de Navarra, que, a raiz de una 

herida grave que sufrió en Pamplona, dw·ante la convalecencia, 

decidió convertirse en un soldado de Cristo que luchada de ahi en 

adelante en pro de la doctrina cristiana. Las circunstancias 

especificas de aquel momento y las propias caracteristicas de la 

CompalHa, se conjuntat·on para convertir a ésta en la organización 

promotora y activamente comprometida con el 

Contrat·r·eforma. 

movimiento de 

La Reforma se habla gestado en el mismo seno de la 

Católica como producto del sentido critico desarrollado 

Iglesia 

en el 

Renacimiento, el cual cuestionaba los antigLIOS valores y 

concepciones del mundo par·a dar origen a otros nuevos, cambios 

ideológicos indispensables pat·a consolidar el nuevo modo de 

producción. En este sentido podriamos considerar al Renacimiento 

como el gran movimiento innovador a partir del cLtal la burguesia 

sustentaria su marco conceptual. 

La Iglesia no podia per·manecer aislada a tan profLtndas 

transformaciones, de hecho los grandes pensadores y artistas del 

Renacimiento eran católicos. Uno de los grandes precllrsores del 

humanismo renacentista fue Erasmo de Rottet·dam, y por humanismo 

debemos entender en esta época el cambio de una visión teocéntrica 

del mundo a una antropocéntrica, el hombre empieza a considerarse 

la medida de todas la cosas, el hombre como individuo que ya no 

depende de un orden trascendente, que se enfrenta como tal al 

mundo, y lo transforma al i1· de feudo en feL1do vendiendo las 
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mercanc1as que obtiene en el burgos. La erudición e inteligencia 

de Desiderio Erasmo Roterdamo constiuyen el sustento de su dominio 

intelectual en 

necesidades de 

Europa, principalmente 

una sociedad burguesa 

porque respondia a las 

deseosa de instruirse 

1Fevre:1970, p. 931. 

del siglo X\JI, su 

Erasmo representa en si 

predominio espiritual 

mismo a.l­

en Europa 

humanista 

es la 

~onsecuencia de su comprensión sobre las tendencias de desarrollo 

de la sociedad, tal vez de manera inconsciente, pero si supo 

proporcionar a la burguesia el marco de referencia religioso e 

ideológico que necesitaba. Los propios estudios que realizara 

sobre la antigüedad clásica grecorromano lo llevaron a promoverlos 

y difundirlos; se esmeró en proporcionar a los jóvenes textos 

latinos lo bastante pulidos para que les fuera más fácil el acceso 

a los mejores escritores romanos. Esta fue la intención de sus 

Colloquia, especie de lecturas latinas que facilitan la 

comprensión del idioma, pero donde también exponía temas de 

interés general, y, después de ver· la buena acogida qL1e recibian, 

los Lltilzó para difL1ndir sus ideas, como en el denominidado 

lnquisi to de /id.e, diálogo en el que disculpa la posición de 

Lutero. Erasmo consider-aba que los teólogos per-di an el tiempo en 

discusiones bizantinas, para él la religión debla sustentarse en 

la fe, una fe que no necesita explicación racional de sus 

misterios, y si una práctica cotidina en el acercamiento al Ser 

Absoluto. Por esta razón ofr·eci a Lma alter-nativa ¿11 burgués 

práctico y sencillo, pero deseoso de paz interior, sin tiempo para 

dedicarse a una vida ascética en los monasterios L.a. genl• 

neeeello.bo. u nea re\i.gi.ón c\aro, razonablemenle huma.no. y dulcement.• 

fra.lernol que \.• ei.rv\ero. de luz y apoyo, eobre todo o. \.o. 

burgueela comerci.o.t, a lea poblaci.ón de la nueva ci.vi.llzaei.ón 

urbe.no que oJi.rmoba un ci.errt.o ••nt.i.mi.et.no no.ci.or.a.l, lai.co • 
lndi.vlduo.li.et.a. Lo. i.g\.eei.a. no ofrecto. o. loe hombree 

••l• li.po de religión, A loe pobrea, euperet.i.ci.ón y magia; 

eat.udioeoa, doctrina de leólogoe decadenle• [Mar t.1 ne z: 1987, P• 

55]. 

Desde el momento en que la 

protestante, a Erasmo se le imputó 

concretamente se le acusó de ser· el 
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Pet·o si bien las cdticas anticler·icales y la actitud 

individualista del Roterdamiano allanaron el camino a Lutero, las 

diferencias de fondo eran considerables, y más bien son dos 

hombres producto de una formación similar, pero que en esencia sus 

concepciones del mundo eran diametralmente opuestas []bid, p. 

115]. Erasmo en realidad es el precursor del pensamiento moderno, 

donde la relatividad es uno de sus fLindamentos, para él la 

práctica religiosa es lo importante, en las obras se descubre al 

cristiano, no en su convicción abstracta ni en el dogmatismo. 

Lutero, en cambio, era un hombre más mediaval, en el sentido en 

que sus concepciones religiosas giraban en torno a Dios, no al 

hombre, sus argumentos contra la I lgesia son de tipo teológico, y 

percibió antes que cualquier otro que el problema de fondo se 

centraba en el concepto de libertad. Para Lutero la fe es lo único 

que puede salvar al hombre, no las obras, y la fe es una gracia 

divina, sólo ella puede transformar al hombre, y sólo se consigue 

cuando el hombre es capaz de reconocerse pecador, imperfecto, 

impotente; el hombre puede salvarse únicamente si se somete a la 

volunad divina. Por eso, para LLtter·o s8to ia fe Justifica, no las 

obras, en gran parte porque estaba en contra de las prácticas de 

la época con las cuales se conseguía la salvación mediante 

transacciones comerciales y dtos idólatras []bid, p. 59-67]. 

Pero el movimiento de Reforma fue en ralidad una respuesta a 

una serie de necesidades de la sociedad europea de principios del 

siglo XVI, pues los cambios de sistema, los nuevos 

descubrimientos, el enfrentamiento a un mundo desconocido y nuevo, 

el hambre, pestes y guerras as1 como la amenaza turca motivaba la 

angusta de los europeos de aquella época, ávidos de creencias, de 

una renovación moral y r·eligiosa. La Iglesia se había 

institucionalizado, y estaba muy lejos de percatarse de tal 

demanda social. En cambio, el humanismo renacentista ofrecí a 

nuevas perspectivas, su adogmatismo y relativización de la verdad 

permitla concebir al hombre con las aptitudes suficientes para 

llevar una vida virtuosa, y reducía la 1·eligión a la ética, 

secularizandola e individualizandola cada vez más. La Reforma en 

cambio, buscaba restarurar el primitiva Iglesia cristiana, buscaba 

volver a los origenes, pero al romper con la autoridad papal, Y 
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con la institución centralizadora, que imponla los dogmas, echo 

las simientes para el desarrollo de la conciencia individual, sin 

patt·ón de Órdenamiento, y cuyas f'uerzas centri f'ugas tended an a 

una disperción adogmática (]bid, p. 57J. 

Para poder combatir al protestantismo, era indispensable 

manejar sus propias armas. No podi an enfrentar a hombt·es doo. I:• , .. •.·11 

el manejo de Las Sagradas Escrituras, del latin, griego y hebreo, 

as! como en el conocimiento del mundo grecorromano con otros 

totalmente ignorantes. Asi, surge la necesidad de formar a esos 

soldados capaces de leer los orginales de la Biblia, e imbuidos 

del humanismo, pero un humanismo católico. En este sentido la 

Compania de JesQs es una organización plenamente renacentista y en 

cierto modo erasmista, aunque cuando la Iglesia prohibe la lectura 

de las obras del erudito holandés, Loyola acata la prohibición y 

niega cualquier vinculación de sus propuestas con el erasmismo 

CBataillon:1982 p. 214J. A partir de entonces la Compania de Jesós 

f'ue la vanguat·dia del catolicismo: un humc.n\•mo repo•e>do, runde>do 

•n et ••l.ud\.o de Loa ora.dore e lo.Llnoe. Sue enaef\anZQ 

t.endi.o. eobre t.odo Q a.dorna.r el ingenio, (l i.n\.ci.a.rlo en bien 

decir; no •• t.rat.o.bG ya. cS. formar eaptr\.\.ue ca.pace• de confron\Qr 

le> ,. •n •u• ruenl•• ( 1 bid, p. 771J. El cisma acaecido en la 

Iglesia lleva a sus dirigentes a transformarla y modernizarla. 

Aqui radica la importancia del Concilio de Trente, en el 

jesuitas tuvieron una participación importante, y cuyo 

fue definir de manera especifica los dogmas católicos. 

inicia el movimiento de renovación de la propia 

movimiento conocido como Contrarref'orma. 

que los 

objetivo 

Asi se 

Iglesia, 

Loyola, a diferencia de las órdenes monásticas y del clet·o 

regular, consideraba carentes de importancia la rigurosidad en la 

vida cotidiana, tanto en el vestido como en la comida, asi como el 

1 excesivo compromiso ritual. El fundador de la Compania se percató 

desde un principio de la conveniencia de que sus miembros contaran 

con bases materiales reales, y qLH? si bien debi an vivir con 

moderación .• podian tener un aceptable nivel de vida acorde con la 

época <Elton:1979, p. 242). Las actividades prácticas de los 

socios requerian de grandes esf'uerzos y energía, y para 
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desempe~arlas eficazmente, necesitaban alimentarse bien y mantener 

su entereza física y espiritual, por tal razón no recomendaban las 

penitencia~ corporales tan comunes en la época. Esta concepción 

entra~aba un peligro en cuanto a la acumulación de riquezas, per·o 

San Ignacio estaba convencido de que los soldados de Cristo debian 

transformarse en hombres nuevos en el periodo de formación, 

durante el cual se erradicar! an el egoismo y las ambiciones: •ro 

de novlc\o 

miembro plenamente proreeo de la orden, habla que reallzClJ" una 

••l"i• d• a.f\os de eat.udio, de preparaci.onea y exd.menea en loa que 

mucho• fr<>eoaoban (Loe. e i t) • 

La estructura organizativa de la Compa~ia e:dgi a la 

obediencia total a un superior y la disciplina. Sus actividades 

sacerdotales se centraban en la administración de los sacramentos; 

entre éstos, le dedicaron mayor atención a la confresión, 

consideraban que era a través de ésta como podian transformar 

espiritu de los fieles. La "casL1istica" fue el novedoso sistema 

del que se valieron los sacerdotes jesuitas para resolver 

pues 

el 

los 

problemas morales, cuya esencia consiste en juzgar las acciones de 

los hombres según SLl intención, mAs que los hechos mismos 

[Pinnington:1973, p. 120]. Este es el punto nodal que los separa 

de las concepciones pr·otestantes, pLtes si bien intrducen los 

elementos humanisticos, conciben al hombre como un sujeto que 

posee libre albedrio para decidir lo que debe hacer·, y en este 

sentido perfectible, cuando lleva a la práctica conciente las 

ense~anzas de Cristo. 

Por otra parte, desde el momento en que 

Papa Pablo III para formalizar legalmente la 

Loyola recurrió 

Campan! a, ést.e 

al 

se 

percató de inmediata de la canvenciencia de tal institución en la 

lucha contra las herejes, pues la Iglesia carecia de elementos 

hL1rnanas para el lo. Por· un lada, tenia que evitar· mayares 

conflictos en el interior de la Iglesia misma, y par ello no podía 

atacar las intereses creadas par el clero secular, mientras que 

par el otro carecia de mecanismos adecuados para que el clero 

rHgul~r trabajara en un determinada sentida. 

de él, pues de sus filas habla salido Lutero. 
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reconocia al Papa corno la rnixirna autoridad, y estableció con él un 

compromiso de obediencia ciega. Pablo III se sustentó en la nueva 

institutucfón par·a combatir la Re·Forrna, y después del Concilio de 

Trento, convirtió a los jesuitas en los paladines de la 

Contrat-r-eforma, aunqL1e la idea original de San Ignacio et·a la 

conversión de paganos. 

Ahora bien, para formar los hombres nuevos que necesitaba la 

Compafiia en sus filas, su fundador estableció las llamadas Casas 

Profesas, en donde los interesados seguidan el método · -d~ 

transformación, al que denominó EJercici.os espi.rituates. Estos 

ejercicios del espiritu debian realizarse durante un mes, sin 

distracción alguna, sino en un completo proceso introspectivo que 

facilitaba el cambio. Sin embargo, estas casas no dieron los 

frutos deseados en los primeros anos; pocos jóvenes podian 

entender el proyecto de la Compafiia, y los que asistieron carecían 

de la formación humanistica necesaria para integrarlos al 

ambicioso proyecto. 

original, y juzgó 

Esto llevó a San Ignacio a modificar su idea 

indispensable enviar primero a los socios 

potenciales a las diversas universidades europeas. Para asegurar 

mejores resultados, decidió establecer casas de residencia 

cercanas a las universidades y asi facilitar la mayor dedicación 

al estudio por parte de los jóvenes interesados. Poco a poco, la 

propia dinimica de aquellos jóvenes propició que en estas casas se 

organizaran cursos especificas de alguna materia, y que invitaran 

a participar en ellos a otros rniembr·os de su comunidad 

universitaria. Asi, entre 1540 y 1545 surgieron los llamados 

Cot te6i.a domestica, donde se fot·rni'ba a los socios junto con 

estudiantes seculares. Y en 1545 se fLmdó el primer colegio 

jesuita como tal en Gandia, Espana, y el segundo en Mesina, 

Sicilia en 1548. Los resultados fueron halagüenos, por ello Loyola 

decidió transformar su plan original, y partir de las actividades 

de tipo didictico en el proceso de formación, estableciendo un 

número considerable de ca leg i os cuyos métodos académicos fuesen 

modelos a seguir. Asi, en 1551 se h1nd6 el Colegio Romano donde se 

estableció corno método de ensefianza el mos romanum. En pocos anos 

edificaron una cantidad considerable de colegios, para 1570 ya 

existian 49. El ripido avance de los estudiantes internos y 
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externos los fue acreditando y ~ando prestigio [0sorio:1979 p.13J. 

El mos romanwn estaba inspirado en el mod-us pa.riaisien.ses de 

la Universidad de Paris. Sus principales caracteristicas 

consistían en: 1) dividr a los estudiantes en mayores, medianos y 

menores de acuerdo a su edad y aprovechamiento; 2) ubicar a los 

alumnos con un solo profesor, para que no vagaran de un salón a 

otro; 31 organizar periodicamente repeticiones y discusiones 

pGblicas; 41 la docencia pierde el carácter de conferencia y da un 

trato directo al alumno; 5) pone especial cuidado en que el alumno 

lea e imite a los autores de la época de oro de la literatura 

grecolatina; 6) Pormueve solemnes actos públicos y otras 

manifestaciones literarias en que el alumno y el profesor 

pronuncian oraciones, conferencias y recitaciones latinas alusivas 

a la ocasión <Ibid p. 14). 

La estructura de funcionamiento de la Compania de Jesas se 

sustentaba en un modelo militar, por lo cual los destinos de sus 

militantes eran dirigidos en forma vertical. El padre general 

resiilla en Roma, y este nombraba a los provinciales para dirigir 

las diferentes provincias. 

Gracias a su funcionamiento disciplinado, a su estructura 

vertical en la toma de decisiones, a la adecuada dirección de los 

socios, al máximo desarrollo de las capacidades de cada uno de 

ellos en lo particular, y la sociabilización de sus avances en lo 

general, los jesuitas se constituyeron en un importante grupo que 

tenia injerencia en la vida politica y económica de su tiempo, 

pues recordemos que en sus filas contaban con elementos 

importantes de las clases privilegiadas. La influencia de los 

jesuitas en la vida politica de los paises católicos fue puntual 

desde el siglo XVI hasta el XVIII en que fueron expulsados de 

Francia, Portugal y Espana. 

La principal contradicción inherente a la 

propio modelo. La institución fue consolidada por 

Compania es su 

el Papa Pablo 

III como uno de los pilares de la Contrarreforma. Para reformar la 

misma Iglesia católica era necesario transformar sus prácticas. La 
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El mos romanum. ,,o;; taha i nsp i r,Jdo en e I modus pariaist.enses d•? 

3LtS p r i rn: i p ·"• 1 es 

consistían en: 11 dividr a los estudiantes en mayores, medianos y 

ubic<11· a los 

alumnos con un solo profesor, para que no vagaran de un salón a 

ot1·0; .3) organi::a1· po.-lodicamContE· 1·c~peticiones y discusiones 

públicas; 4l 1<:1 docencia pierde el cat·ácter de conferencia y da un 

trato directo al alumno; 5l p0ne especial cuidado en que el alumno 

lea e imite a los autores de l..\ época de oro ele! la 

grecolatina; 6l Pormueve solemnes actos públicos 

manifestaciones literarias en que el alumno y el 

l i teratw·a 

y otras 

p1·ofesor 

p1·onL1ncian oraciones, conferencias y rC?citaciones latinas alusivas 

a la ocasión (/bid p. 14). 

La estructura de funcionamiento de la Compa~la de Jesús se 

sustentaba en un modelo militar, por lo cual los destinos 

militantes e1·;:.11 dirigidos en fonna vertic<d. El pad1·e 

rC?sidia en Roma, y C?ste nombraba a los provinciales para 

las diferentes provincias. 

de sus 

gene1·¿,l 

dir-igit-

Gracias a su funcionamie~to disciplinado, a su estructura 

vet·tical en la toma de decision0s, a la adocuada dirección de los 

socios, al máximo desarrollo e~ las capacidades de cada uno de 

ellas en lo particular, y la sociabilización da sus avances en la 

9aneral~ loa jus1Jita~ sa cor1stittJyeron t!n un importante grupo ~1Je 

tenla injen-rnda en la vida p.:ilitica y ec:onómica de:! su tiempo, 

pLH-3'..:.j recordemos qucio en ~-;us Fi ld:i con elementos 

importantes de:! las clases priv1lPgiadas. La influencia de~ los 

j1.?St.tit1.:\~j f?rl .ld vicJ.;1 pn.litica di·? l1JS pr1ÍSt2 1'5 1:at6ltr.OS í=ue punb.\1J.l 

1k~-::;r10 P.l sitJLn >:VI l1a.·_¡(:,~ el X\'I.(.t t~11 quL~ fttt?ron e:·:pltlsado~.~ do 

1~rMncia, 1:·or·t1.11:¡;J! y E•:ipari.:t. 

p1·op10 m·i•lt~lu. L.e1 111··;t·it11•:i611 f11•• cu11r.;ol1d<)d.1 pn1· 1·1l t".:1ria f''alJ.lo 

[ II corno uno r.ll.:i lo·; pilar·1-1·t <.111 l1".1 Cnrd:r-,H·t·1:~Fot·md .. Parc'.1 ri:Jfot·m.:.·u· la 

mi•;;ma. [cJlesi1:\ <:.ltól 1.1:,:t ('t'<::"I llE"'1::r.:!'i.1t·1q tt·Ll.nst:at·1nr.1t· sus p1·áct iCct·:;. L.:..\ 
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realidad de un mL1ndo cambiante y las nuevas estructuras económicas 

se impusieron sobre los antiguos intereses e ideas propias del 

antiguo modo de producción feudal. El humanismo del Renacimiento 

exigió que los socios de la Compa~ia se compenetraran del mundo 

clá~ico gr·ecot·t·omc:\no, de lns Sagradas Esct"itL1ras~ de la idea di:-;.l un 

Cristo redentor, y de la escolástica tomista. Sin embargo, aunque 

imbuidos de la modernidad, su función principal era combatirla. 

Los josuitas fueron creando sus propios intereses, 

respondían a los intereses de clase que la conformaba. 

más aún, 

Por esta 

razón se convirtieron en opositores a las Reformas Borbónicas 

Junto con el partido de los ultramontanos [Herr:1979 pp. 20-24J. 

Su expulsión de los paises católicos y su posterior extinsión se 

debi o en gran parte a qLte consti tui an una grupo -Fuerte, con 

posibilidad de influir en la sociedad, a la vez que estaban 

vinculados con las clases privilegiadas, pr i ne ipa 1 mente las 

terratenientes, las cuales representaban la supervivencia del 

antiguo modo de producción. 

La expulsión de los jesuitas de Francia, Portugal y Espa~a se 

ha explicado de la siguiente manera. En Ft·ancia, donde existia 

tolerancia religosa, habla una lucha entre jesuitas y jansenistas, 

y se les atribuye a las intrigas de éstos últimos haber influido 

en Luis XVI para que tomara la decisión de expulsarlos. En 

Portugal se les acusó de intentar asesinar al rey, y del problema 

acaecido en el Paraguay. En Espa~a se les imputó la autori a 

intelectual del motin de Esquilache, as1 como indiscreciones o 

chismes acet·ca de la madre de Carlos III [Rico:1949, p 6J. Todos 

estos «·.:ontec i mi ··rol os se 1 igan ele una u otr·a maner· a, pe1·0 1 a 

. .., cohen?11cia y pt!r·spectiva histórica se las cJ,3 su vinculación con 

las clases terratenientes. Finalmente, ya en Italia, el Papa 

Clr?m•o:>ntP XCV rlictó •~l 2l de julio de 1Tl3 el lkeve Domínus ac 

Redenlor nos ter 111t.1 d l,:ultf' C?l c1.t.':\l dio a conor.C?r •su decir;i6n de 

~: ~:·:tlnqu1r é\ l.:\ Compariia dt? Jesús. 
1"1 

Veinte <il'ios 

los Jesuitas de los 

dominios del rey de Espal'ia. Su formación, su obra literaria, 



histórica y filosófica estarla determinada por el hetho de ser 

miembro de la Sociedad de Jesús, pero un socio meHicano, 

caractet"i st ica que le dota de una serie de elementos __ especi ficos 

propios de la sociedad de su tiempo. 
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Los diversos documentos que hablan sobre ef ~d~enimiento de 

la Compa~ia de Jesús a la Nueva Espa~a, afirman que s11 obj~tivo 

primero era dedicarse a la conversión de los gentiles, proyecto 

acorde con el ideario de San Ignacio CCrénicas de la Compat\la de 

Jesús en Hueva Espafl.a: 1979]. El 15 de junio de 1572 pa1·tieron de 

Sevilla los 15 socios que comandaba Pedro Sánchez, quienes 

arrivaron en el puerto de Veracruz el 12 de septiembre, y el 28 

llegaron a la ciudad de México. La carta del rey dirigida al 

vit·rey e:-:presa: eep•ramoa que au doclri.no. y e,;.mpto hciyG de aer de 

gran fruto paro. nuea\.roe ffúbd\.loe y VC19Clltoe, y que hayci de ayudO.f' 

grandemente a ta i.nelrucci.6n y converei.ón de i.ndioe []bid, p. 4J. 

Sin embargo, una vez establecidos en México, se percatat-on de la 

importancia de educar a los jóvenes criollos del lugar, pues éstos 

caree! an de una adecuada instn1cción para su -formación. Cu<>ndo 

llegó la. comp<>~la. no ha.bl<> md.• que reUgonea: lG d• San 

Franci.eco, que fundó por toa a~oa de S524; la de sanlo Domingo, el 

af'\o de S!'SZd a 29 de junio; la de San AgueLtn, et o.t'io de S593 o. 7 

de junto .. 

apoalót\.co 

Toda• 

de•\gnio 

eelcut 

de 

reli.glon••, 

convertir 

d• EuropQ con •l 

•• h<>bla.n 

conaQgrado enleramenle a eele penoso 

venido.e 

i.ndi.oe 

trabajo, 

ha.blan 

que en la.n pocoa 

af'\oa como precedieron Cl la Compat'llo., ba.uli.za.do de 6 

mUlon•• de genlllea. siendo \.anla ta miee y lCl8 operari.oe lan 

pocoe, no podta eobrarlee t.lempo para. emplearlo efl el cul\.i..vo de 

lo• ciuda.danoa eepat'lolea, y en la educaci.ón de eua hi.joa, 

eeloa pa.leee ee, aún mQ.a que -.n lodo el reel.o del mundo, 

mayor i.mportanc::i."· [Alegre: 1 954 _ vol . 1 J 

en 

la 

Asl~ segón las fuentes, las diversas órdenes religiosas se 

h;!liian chst1-ibuido el tc,1·1-itorio "n zonas de inflL1enci<1. Los 

jesuttao llo~dban tat·de en la división. Por otra parte ~xistia una 

dm·F.i.cient:L:.'\ t·r~.::\l Pn la t.~ducaci611 ele la juventuU cri.ol L:t, y t~st.~ 

inm•~diato la atcenc ión de }01:; 

~·HJCio~i, pt.u~·:¡ su pt·opii1 tt·c..,y~:icl:ut·i.:\ en Eut·opa los dotc:.dJ,:\ ch-~ UllC\ 

e:-.pcrlc~nc1C:\ valiosa en tc\l ac:tiv1d:?\d. fH mjsmo vit·rey y s,c-1c:1&dtuJ 

de~.;r21nper10 

de la L-;bo1· educativa, pues también deseaban que sus hijos 

tuvieson dCCe~o l il i nstt-ucc ión europea. 
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enfrentaban el pr·oblema de que SLIS hijos 

encontransen cabida en la sociedad colonial, ni 

desarrollo personal: L" mutlllud de loe lndloe 

del campo y demás ofi.c\.oa mecc1nico11, l•s •><CUE'a.ba 

y aiendo lo mayor po.rle de ju.v•nlud "" 

americanos no 

alternativas de 

para el 

lro.bajo; 

aquitlloa pri.moroa 

t.\.empos hijoe de conqui.et.a.doree, o de ri.coa comercianlea, ... 
juz.guba.n poco decenlea. 

c:J'loe anlea. 1 . .. J T•nta 

Se 

muy 

fundado 

doct.o• maeet.ro• 

por fo.U.a de un bu•n ci.mi.enlo en lQ\.\.ni.dad 

alguno• 

la Univereido.d, 

y •• 
lrabcijabo. mucho, y •• ••loba al.empre en un mi.amo ••lado, con hart.o 

dolor d• loa caledrd.t.i.coe, y con gran eapafliolee 

E•l• era el gran motivo qu• t.uvo pr•••nle don Marlln 

Enri.(quez, hombre de uno. pf'udenci.a coneumada, y loda el u dad 

para pedlr a au majeelad ci loa jeeullCl9 []bid, vol. 1 J. 

De cualquier forma, los 

viscicitudes antes de edificar el 

jesuitas pasaron bastantes 

primer colegio. Los primeros 

meses de estancia en la capital de la Nueva Espafia vivieron en un 

hospital, después en una pequefia casa abandonada, la cual 

transformaron poco a poco, mientras el sefior de Tacuba los 

invitaba a construir el tempo con el trabajo de 300 indios de ese 

lugar. Ingresaron a las filas de la Compafiia dos sacerdotes uno 

versado en el concocimiento del nahuatl y otro en ¿;·1 del otom1, 

quienes facilitaron el trabajo con los naturales. As!.• mientt-as 

demostraban sus dotes oratorias en el púlpito, administraban con 

ahinco los sacramentos. Alegre alude con frecuncia a ello, pues 

recordemos que era el medio principal del que se valía la Sociedad 

para transformar espiritualmente a los mismos católicos. Asimismo 

educaban nifios en la doctrina cristiana ante los ojos de la 

pohlación de la ciudad, con lo que ganaban poco a poco mayor 

prestiCJ io. 

El General de la Compafiia en Roma ordenó que esperaran 2 afias 

para analizar la conveniencia de fundar un colc9\o. A finales de 

15"73 <1brie1·c:in el de San F'ed1·c1 y San F'élblo gracias al 

estable~imiento de un patronato; 

anualmente los requerimientos de los 

los patrocinadores 

estudi,3ntes, y 

PªIJ•:lban 

tt.aci an 

car90 d•2l colegio en lo concerniente ,; su ecnnoinia. Los jóvenes 
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inscritos eran internos, y llevaban una vida dedicada totalmente 

al estudio. Su é>:ito fue contl1ndentcJ, y en 1574 y 1575 fundaron 

los colegios de San Miguel, San Bernardo y San Gregario. En 1578 

terminaron de edificar el Colegio MAximo de San Pedro y San Pablo; 

el antiguo colegio de este nombre lo transformaron posteriormente 

en el seminario de San Ildefonso. El Colegio MAximo tenla 

capacidad para albergar a los estudiantes distribuidos en los 

colegios fundados entre 1573 y 1575, asl que desaparecieron, pero 

en 1583 San Gregario volvió a abrir sus puertas para dedicarse a 

la ense~anza de ni~os indlgenas. 

En breves al'ios fueron estableciendo colegios y seminarios en 

las ciudades mAs importantes del inconmesurable territorio de la 

Nueva Espa~a. En México se encontraba la Casa Profesa (15921, el 

Colegio MAximo de San Pedro y San Pablo (15781, el Seminario de 

San lldefonso (15881, el Colegio de San Gregario (15831 y la 

residencia de San Andrés (16261. En TepozotAn se edificó el 

colegio y noviciado (15851, y el Colegio de San Martln 115801 para 

nil'ios indígenas. En Puebla constn1ye1·on 3 colegios: el del 

Esplritu Santo, el de San lldefonso y el de San Francisco Xavier; 

y 2 seminarios: el de San Ignacio y el de San Ger6nimo. En 

Guadalajara edificaron un colegio y un seminario, asi mismo lo 

hicieron en Guatemala; en Valladolid contaban con un colegio, lo 

mismo que en La Habana; en Querétaro un colegio y un seminario, en 

Zacatecas un coleg.io y un seminario, en Oa:.:aca, León, Durango, 

Guanajuato, San Luis Potosi, Veracruz y Celaya un colegio en cada 

una de estas ciudades, una residencia en Campeche y en Sinaloa un 

colegio 20 misiones; 12 misiones en Chiapas, 7 en Nayarit, 28 en 

Sonora, 17 e2n la Siet-ra Tarah1.unara [DAvi la y An·i llaga: 1889, p. 

332-35'2J. 

F'odr:mos rl~11·11Cl~· Cl.wnti1 ele la magnitud e importancia do 1<1 

Cnm¡F1fiL1 d1,~ .. fosú~-; en ~h.1av.11 Esp afi,:1. 51.1 ac l i vi dad r r i manh al .fLll-' la 

e-c11.1c,•ci6n tic- J;., .iLtvc>ntucJ c1·ioll<1. En sr:·gundo lll~)<\t' se encontr2ba 

t.~t e:.-:;t,·.\b l1:~c tmir?nt:n dL? mis.iCJnes c1n l,1 r~qi611 nnt·nest.r:i~ dedic .. HJ. .. \'j a 

lt-\ ~1:·rlr?11L.:1t·Lzar, fh:.1t:i.fi<:r1t· ~I cri 1.st.i..:\nizar a los ni\tLu-~JlH~; ch:.1 la 

t"PCJi6n. Lt\ tc..-rct:~rtl di? lüs activid¿:\dc:is (~t·a de? tipo nPtf".\mentr! 

ec:unómicn; la•:; 2·1 Finc;1s agt·op•~cuat·ias que poselan []bl'.d, p. :;.~\3.l 
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eran las más productivas y mejor organizadas en la Nueva Espafi~ 

(Reley:1976l, y su finalidad era acumular un capital que les 

permitía desempefiar las otras dos actividades sin preocupaciones y 

sin peligro de suspenderalas por falta de recursos. 

Para percatarnos de la importancia de la labor pedagógica de 

los Jesuitas en la Nueva Espafia es necesario tener presente que el 

Estado real sólo financiaba la educación superior. Hasta el siglo 

XVIII el Estado absolutista empezó a tener inJerecia en la 

educación básica, pues anteriormente el clero era la organización 

que se didicaba a esta actividad. La Sociedad de Jesús fue un 

producto del movimiento renacientist•, su propia dinámica de 

desarrollo y enraizamiento en la sociedad la hizo a partir de sus 

actividades educativas; introdujo en sus programas la concepción 

humanística, se esmeró en la ensefianza de la lengua latina para 

facilitar el conocimiento de los clásico gt·ecolatinos, r·etomó la 

filoso~a aristótelica y escolástica, para culminar con el 

conocimiento de las Sagradas Escrituras y la Patrística. Para 

lograr estos objetivos se valieron de un método inspirado en el 

modus pa.ri.siensi.s de la Universidad de Paris, y lo convirtieron en 

el mos romanwn [Osario: 1979, p 14. l. 

Para lograr los objetivos era necesario iniciarlo con las 

rudimentos. Por ello, cuando la Sociedad edificaba un colegio en 

alguna ciudad, lo primero que establecía era una escuela de leer, 

escribir y contar, eran gratuitas y las conduela un hermano 

coadJunto. También en estas escuelas se ensefiaba a los nifios la 

doctrina cristiana, la piedad y la fraternidad. Una vez que los 

alumnos adquirian las herramientas necesarias, iniciaban sus 

estudios d1~ latinidad, estructut·udos ele manere1 gre1dt1<1l en la ratio 

studiorum, método propL1esto por el General Aquaviva en Roma en el 

afio clr1 1599. Estr~ método consistia en un ciclo de 5 ..;r;os: los 3 

pt·i1noros, quH dividían 1::\ los estudiantes en mir1lmoH~ mnd i<:rnos y 

m~1yor·es, ~;e derlicaban al dominio ele L~ rnarf'oloqí.'I y ;;inta:-:is, el 

'le.. consistía en el apt·endizaje dP pro~;ocliil y rnótr·icn, y el út imo 

•-:>n el de la ret6rii:a. Una Vl2l concluida l.C\ ratio studi.orum podiall 

iniciar los 3 cursos de filosof'ia, sustentados en Aristóteles: el 

de lógica, meta~sica y física; éste útimo comprendia cosmología y 
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-- - - ~ - - ~ - - .- - - - ·._ ~ . - . ' . - - : 
p. 176J~ Los más c_apaces; podi an 

. -

cont i nllar con los estLtdios de teolog1a, el primero curso~ 

denominado prima o m01tL1tinos, y consistía en .1~ teolog1a 

·::scolástica el sro>gundo, el de vesp•:rtinos:, llevaba las ma~er1as de 

moral y derecho canónico; el tercero y último se dedicaba al 

conocimiento de las Sagradas Escritllras [[bid, p. 189]. Asi, los 

Jesuitas cub•·iar. la ensF;t'ianza pública pt·imari.~, secundat·1a y p2u-te 

de la Sllperior, deJando a la Universidad las carreras de Ley~s, 

Medicina y Filoso-fía. 

Los colegios Jesu1t2s 1nic1aban sus clases el di a de San 

Lucas 118 de octubre! con un acto público al que as1sti.0>.n las 

principales a1Jtoridades civiles y eclesiásticas. Algunas semanas 

después se e-fectL1aba el acto de prima. por algún pasante de 

telor¡la, casi todas las semanas 

sustentabar1 ~unciones públicas alternando los alumnos con los 

maestros de -filosofia y telngia:, hasta 1 legar a la última semana 

de Julio, en la cual celebraban el Acto Mayor, C:Lta}. 

presentaban el examen anual. Asl, demostraban ante la comunidad 

los avances realizados para -fortalecer y consolidar su p~est1gio 

[[bid, p. 134]. 

organización fue producto 

desarrollaron ourante el siglo XVI. las 

impartieror1 en el prime~- Colegio dR s~n Pedro 

de un 

pr-· i.m•:::iras 

y S2.n 

proce~~c· CJUE1 

cL:;\Si:!S quc1 

Pablo et~an 

de~ic1ente~. P81ro Sánchez, dir2ct~~ de los 15 primeros soc~os, 

in~ist6 ~ Roma o~ra •:!UE• enviar.::.. 

~ 1:-~1rnri 2. :v1.é''. ic.:; e r_:c;nnot.-:.tdos JE'~U 1. te.;:::. 

SIJ 

dOmlnlCJ i:"Í·-·?i J~lt.Í!1t gr!f?Qr:'i '/ h¡;?b~-er.J~ qtt:.1~n S!~ r!1?d·:.có r:I<::? lnilii'"~·r::1~-·:~r-, ,.) 

··b•.l 

e:·::-· 

¡. ·~· 



ciencias naturales [Decormé:1941, p. 176J. Los mis capaces, podian 

continuar con los estudias de tea1og1a, el primero curso, 

denomi~ado prima o matutinos, y consist1a en la teolog1a 

~scolástica el 5~gundo, el de vespet·tinos, Jlevaba las mater1~s de 

moral y derecho canónico: el tercero y último se dedicaba al 

conor1mi.Pnto de l0s s.~gt·adas Esct·it1.iras Ubid, p. 189J. Asi, los 

Jesuita"='i cubrían l.;:-, ensEflanza públ1ca pr1mar1,~~ secundaria y pa1-tG 

de la superior, deJando a la Universidad las carreras de Leyes, 

Medicina y Filosof!e. 

Los colegios Jesuit2s iniciaban sus clases el 

Lucas 118 de octubre) con un acto público al que 

di a de 

as.ist.ian 

San 

las 

principales atJtoridades civiles y eclesiásticas. AlgtJnas semanas 

despL1és se efect1.1aba el acto de prima pot· i1lqQn pasante de 

teJ.ogia~ y :·:.. p::H·tir· de entoncEo1s, casi todas las semanas 

sustent3ban funciones públicas alter·r1ando los alumnos con los 

maestros de ·Filoso·Ha y telog1a, hasta llegar a 

de julio, en la cual celebraban el Acto Mayor, 

presentaban el examen anual. Asi, demostraban 

la última semana 

durante el cual 

ante la comunidad 

los avances realizados para ~ortalecer y consolidar su prestigio 

[]bid, p. l:'.4J. 

P~ra esta organización ~ue 

desarrollaron durante el siglo 

pt-oducto 

'.(\JI. L;;s 

de un proceso 

clasr..ls 

que 

qui:~ 

impartiPYOn ~n el primer Colegio de San Pedro y San Pablo eran 

de1~1~1e~ce~. P0~r~ Sánchez} director de lo~ 15 primeros sc~~os, 

;-1 .. '?.st2. 

n::r:onoc 1 ac1 pc.1t· 

r::iWif::ti-1lC1 s:H.:-l ~ ·=\ti!•f g1·1e1~r:r y hr-:.?tJt .. eD,. qu.1.:~r: sr·• (!:7~d~c6 dt?. 111m·::·d:·:~·:cl r-: 

c1 ~-q~ir:1::~7l~- ¡,-~,--.: .1c::.ttJ\l'~r'J''~ Lit:? qramá1.:.1ca [0501··10! 1r1·B7·~-· r .. :>:i:!~ f} lR. dt-"l 

)'•·it:1q1·1.1cj (."i•"i()l Ja~ Su A.r.'.·~~·t.3a;:, pt·áct.l•::r.t d1~l r·'~t:°',\/'·~r:t:'.O ;-onsr.;'I i.ró .::::.t 

r:t·c-'.?,~·: ir_1 .to, ~/ :ta CiJloc6 a lct V.;\rlQLl.:tt"dl,':\ de ld 1_:.:q·1~eñan;:a en tood ·la 
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Nueva Espal'i.'I. SL• labor se dificL1ltaba por la car·ericla --de- libros 

adecllados, preocupación de Lanuchi que escribi a frecuentemente a 

Roma par.• que le enviase li.bro" d• humani.dad Clbid, p. 28]. 

La Compal'iia, a flt?sar ele las dit'icultacles qL1e enfrentó, supo 

sortearlas y consolidar su eficiencia en la ensel'ianza. Durante el 

siglo XVI edificaron sus colegios en las principales ciudades de 

Nueva Espal'ia, lo que les permitia ampliar su campo de acción en 

este basto territorio, pero esto traia como consecuencia la 

necesaria distribución los profesores, lo repercutia en detrimento 

de los estudios, pues no contaban con un número suficiente de los 

mismos. Los sacerdotes se dedicaban a diversas actividades, pues 

además de las pr·opias del ministerio, las epidemias e inundaciones 

demandaban su tiempo para atender a enfermos y desvalidos; lo cual 

los alegaba de la docencia. Todo esto repercutió en una 

disminL1ción del número de alumnos inscritos, asi como de la cai da 

del nivel académico a partir de 1579 [lbid. p. 45-46). 

El interés de Aquaviva, general en Roma, por mantener la 

labor educativa de la Sociedad, y lograr un reapunte de la misma, 

se manifestó al reunir un importante grupo de excelentes maestros 

y al uniformar los etudios de latinidad en torno a la Gramática de 

Manuel Alvarez a partir de \584 [Jbid p. 51l. Gracias a estas 

medidas se logró aumentar sensiblemente el nivel académico a 

aprtir de 1590, y que se mani~estó en al aumento de los jóvenes 

inscritos en el colegio, pues sólo en la ciudad de México la 

planta estudiantil aumentó a 400 alumnos, sin contar a los 150 

convictores [Jbid. p. 59L 

A principios del slglo XVII se puso en práctica el método de 

la ratio studiorum, incluso se encomendó a los 

dedicadns ,; impartir lo·J t:ttt'O'; cla latinidad la elaboración de 

eelCl ta.bor uparec\&tor1 toe o.f\os ei.9uienl9a to" Ubroo 

Sotutae orationis /ranienta ( 1604), 

Ittustrium autorum cotlectan.ea (lh04J v Po&ticarum institutionwn 

t iber ( 1605) ; lo pr&parC\d6n de eotos textos fue •ncomend<ida. al 

equipo da profeaor•a de grarnó.Lico. y relóri.co. coord\.no.doe por el 



profesor de retórica, entonces Berno.rdi.no -- - de L.lanos, y 69 

apari.ctón etevó de i.nmed\.Cllo et ni.vet de loe esludi.oe []bid, P• 

114J. Para 1906 los alumnos de la capital sumaban más de 500, y en 

1619 el número aumentó a 800. 

Las catástrofes económicas, políticas y sociales acaecidas en 

la Nueva Espafia, influían necesariamente en las actividades de la 

Compafiia. La gran inundación ocurrida en 1629 impidió que el 

Colegio Máximo abriera sus puertas durante algunas semanas, pues 

fue Lino de los primer-os edificios que se inundó. La hambruna, 

seguida de muerte, desolación y bandidaje originaron la salida de 

gran parte de la población de la capital para refugiarse en 

ciudades aledafias. Los afias treintas del siglo XVII significaron 

una calda en el número de alumnos atendidos por los jesuitas. 

Bernardino LLanos y Francisco Ram1rez se retiraron de la docencia. 

Tomás González se quedó al mando del Colegio Má:dmo; la planta de 

profesores no contaba con la preparación suficiente para mantener 

al antiguo nivel académico. Se siguieron utilizando los textos de 

Bernardino de LLanos. A principios de los cuarentas saliron 

impresos los te>:tos de Tomás González. 

Por otro lado, los colegios jesuitas de Valladolid, 

Guadalajara, Durango, Zacatecas, Ouerétaro, Veracruz, Puebla, San 

Luis Potosi, Oaxaca, Mérida y Chiapas contaban con los 5 afias de 

latinidad, pero los interesados sólo podían continuar los cursos 

de filosoHa y grad1,1ar-se en teología en Mé:dco, Guadalajar-a, 

Méridil, llue1-étar-o y Puebla. 

L<1 crisis demográfica y económica debió influi1· 

necesari<~mente en la disminución rJe mat1·1culas en los coleqios 

jesui tws; sin c~rnburgo no connct~mns los datos prec.ir;ns. 5610 

sabemos que, a pesar de la catástrofe, l~ población criolla 

mantuvo una actividarl intelectual prolifera, se seguían editando 

libros y textos de todo género, particip~bnn activamente en todos 

los ~estivales pol1licos y religiosos de la vida colonial. 

Eminencias como Sor Juana, Ccirlcs de SigUenza y Góngora, ~lonso 

f;'..3m1n.!z d1~ l/arqas, Luis de S.:1ndoval y Zapat;,1, José LL1is de 1-\vilés 

son algunns eJemplns de connotados humanistas cte la épnc:a. cuya 
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obra literaria es rec:cinoc:.id¡¡ por SL\ calidad. ln segllnda mitad 

siqlo XVII se dÚ~/~nC:ia~a ricit.ablemente de la del siglo 

existia Lln~ ric:a vfci~ intelec:tudl 'c:olonial, y é;;ta era en 

parte producto de la ~ducación Jesuitica. 

del 

XVI, 

gran 

Sin em~argo, hacia el siglo XVII! los programas y curricula 

de los colegios jesuitas estaba aquilosada. Desde las reformas de 

Aquaviva los métodos y materias no hablan Gido revisado. Se 

mantenian antiguas prácticas docentes basadas principalmente en la 

memorización. La Universidad de Paris se habla transformado. Los 

conocimientos técnicos iniciaban la transformación del mundo, y 

preparaban la revolución industrial en Inglaterra, hablan surgido 

nllevos cientificos y filósofos que aportaban nuevas concepciones y 

dejaban atrás el Renacimiento. AJ respecto no contamos con la 

inform;ación completa acerca del pr-oceso qL1e Sllfre la Compal'iia de 

Jesós en Ja Nueva Espafia, no obstante, los diferentes autores que 

tratan sobre ello, o las mismas biografias de los e:·:pulsos nos 

proporcionan datos inter-esantes sobre el tema: La pobreza de 11u 

rorma.ci6n li.t.•raria., BU erudición af'\eja., 8U lranqi.ta. quietud •n 

lo• gcietudoe y eu ea.tt11ra.cci.ón en &U 

eecold.•li..ca., y por lo tanto clorlo dc~prcclo de lo.\cnlos que no 

iban por donde ellos fueron CDecor-me: 1941 p. 216). Por su parte 

Maneiro, en la biografía qlle elabora sobre Rafael Campoy, menciona 

como este brillante humanista fue reprobado en el examen de 

telogia porque no repitió el marmotreto del maestro dictado en 

clase, y en su lugar habla leido las Fuentes directas: Santo 

Tomás, Slláre::: y Pcot.:1vio. C<:1mpoy fue sefialado en su e:-:pediente con 

bola negra, amonestado póblicamente y reprobado en el examen; se 

le brindó Ja oportunidad de 

memorizando el texto escolar. 

presentarlo nuevL\mente:i pero 

A Campoy se le consideró un 

introductor de peligrosas novedade' 

Ci'lirnei ro: l '/~,<,J. 

y i n·F<rn ti l Gs 

Hacia mediados del siglo XVIII existió una fuerz<:1 motriz ni 

intr-:ot·icH· Ch:~ .los COlf:~CJi1'.:1~1 jesui. t._v.; flOVrJhi•J¡'.h\rll1':':> r;Jt· .... ~ rF_ifnr·mur lns 

e•:>l:ttdius~ ti.\ntc> en los métodcls cnmo r.:n l . .\s mat.t:?t·ias. HaiJ!,:\ SlW1]ic10 

uriu br i 1 L ante iJern:?t"dC i6n que super·6 a lar:; m¿u~~ . .;l rn'::;. 

Ca1npoy pt-ornovi6 la ·fnnnac:ión autodiclác:t1c:i1 rJQ los 
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motivó p<H"a conocet· las obrii!:. literarias de la modernidad, las qLle 

discutían en el propio seminario, los interesó en los avances 

científicos y matemát leos. Las jóvenes novicios, entre los qLte se 

encontt·aban Alegn?, Clavijet·o, Aliad y Pan-erío, se re>uní ,;n para 

analizar textos Franceses prohibidos. Su cultura y visión del 

mundo empezó a diversificarse y alejarse cada vez más de la 

escolástica 

modernidad. 

tradicional, en cambio incluian elYmentos d~ la 

Pero sólo 20 al'ios después esta 9eneración se encontraba ya en 

pLlestos de dirDcción, fue entonces cuando empiezan a reestrL1CtL1rar 

los programas de estudio, au~que no tuvieron tiempo para ponerlo 

en práctica, pues se inter~~~6 su expL1lsión el 25 de jL1nio de 

1767. En real i clad no sabemos con certeza en qLté consistían las 

re~ormas a los programas de estudio que realizaban Caballos, 

Parral'io y otros: Lo cur\.oao ~ e e lo reacc\ón fue que eue cor\.feos 

<dado et impua\.o primero por o\.gún consejo), 90 for-maron ca.a\. 

so loa &n •UG \nsa.ai.a.b\.ea leet.ura..s, aunque si.empre gu~odos por toa 

c\.dai.cos. En \elrcie, ntoeofla. le\.ogto., e:oneadoa con toe 

mo.rmolrelo&i de \.oa ma.&elri.lloe, predi.co.bo.n ta vuello toa oulore• 

anl\.guoa, enrlqueciendo 9U coudat con o.dqu\.si.clonee moderno.a 

•n \.C\.9 ci.enci.a.&1, Ca.unque no eabía.n bi.en doride ealando el\.os Lan en 

c\.•rn&a>, le! an lodo \.o nuevo que cai o. en 9U9 manos: Lenguas, 

onl \.9Üedadoe&, gemo"\.ri.o, bo\.óni.ca. 1-.,) 

quo deeeaban, pero no sabtan cómo~ encajar en toa prograrnCl.9 de 

eaiudco. <Decormé: 1941, p. 216-217. 

Nos encontramos ante una encrucijada. Por un lado la Compania 

de Jesús estaba estrL1cturada piramidalmente. La disciplina y 

obedienc it1 en SLls filas era porte de sus p r i ne i pi os. La 

participación política de la asociación en EspAna buscaba mantener 

y 'je opuso al 

proyecto reformador cie Carlob I I l. f-;;.1 11 e 1 nuevo 

t:!01pi.: ... ~l\t"Otl Ltnc:, ruvc.1luc:i6n inl{:."lectuz,l i ntt-or1•.1c: i r~r1t1n elementos de 

lo qLll? cc1nstit1.1i·1 un elem<mto de 
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peligro para la estabilidad del gobierno virreynal, pero el rey, 

tan alejado del nuevo continente, no se percató del conflicto que 

desatad a la expulsión, aunque pm· ott·a pat·t..i no pod.1 a precindir 

de la Compafila sólo de Espafia, y dejarla en el resto de sus 

dominios. La acción tuvo su precio; después de la expulsión 

e:·:istieron una multitud de levantamientos y motines, 

principalmente en Guanajuato y San Luis Potosi, donde sólo la 

masacre y represión de de la población detuve la propagación del 

movimiento. 

As1, mientras las Reformas constituían en un acierto en la 

política interna de Espafia, en las colonias significaban mayor 

atraso y soJL1zgamiento. Mientras la expulsión de la Compal'Ha podia 

constituir una medida adecuadad en el viejo continente, en la 

Nueva Espafia fue contraproducente, pues originó levantamientos, 

masacres, el regreso al nomadismo de los pueblos indigenas del 

norte, la falta de escL1elas para la instn1cción básica, además de 

la creación de una mayor conciencia nacionalista criolla, a la que 

contrubuyeron Jos expulsos desde el destierro con sus obras 

literarias e históricas. Una de las ·· bandet·as enarboladas 

principalmente por la Compafiia novohispana fue la imagen de la 

Virgen de Guadalupe, la que se constituirla en el elemento 

aglutinador de las diferentes clases sociales. Esta misma seria la 

bandera enarbolada por Hidalgo para cohesiónar a la población en 

pro de la independencia de México. 



El desarrollo de la Compal'iia di'.! ,Jesús· como la institución que 

fot·maba a la Juventud criolla, la llegada de los 8orbones al tt·ono 

espal'inl y la consolidación de una ideoloqia burguena con las 

filósofos, economistas y literatos ilustrados en Francia, fueron 

los 3 factores que se conjugaron para gestar en el seno de la 

Nueva Espal'ia una generación da brillantes intelectuales mexicanos. 

La propia eetructura piramidal de la Sociedad de Jesús, 

di1··igida prin1:ipalm•?nte a t·ealizar Llfla activid3d P")dagóc¡ic<:1, le 

permitia captar para sus filas a los mejores intelectos, pues aún 

los que no 

secundaria 

.ingresatJan corno 

la realizaban en 

socios~ su ·Fonn.;:.c ión 

los colegios jesuitas 

primaria 

antes 

y 

de 

ingresar a la Real y Pontificia Universid<:1d. Por otra parte, los 

jóvenes m6s interesados en continuar una vida académica, excenta 

de preocupaciones de tipo material, encontraban en la Compal'iia una 

alt~rnativa atr·activa para dedicQrse de tiempo completo a las 

actividades intelectuales. Por ello no es casual que a mediados 

del siglo XVtll ingresaran a la institución una generaci6n de 

connotados humanistas mexicanos. 

Tanto Maneiro como Decorme mencionan a Rafael Campoy como el 

lider intelectual de la brillantR generación. Su estancia en el 

Colegio Máximo de San Pedro y San Pablo como profesor le P•ffmitó 

fonnc'.\r a G<.1 l ic.rnD, Abad, C.lav1jern, Pat·t·eno, ?llegn~, Cc?1--dán, Dávi la 

y Cisneros CManeiro y Fahri:l956J. La biogr~fia de Maneit·o sobre 

Campoy nos propcit·c iL'1na ci.:\l:os intt:?1··e·:3antr:J, t:OlíiL1 1~1 hucho de quü ~:it-:' 

le cons.-1ciet-dt"c') ins-.tt·L.lctor de~ pc.•ligt·o~-:":-t':\S no·/t'dt·tcl(:S y portt:tdo1· cJ.:.1 

van¿1~. fcn·1ta~.10~1 c:1i:·::-nliflcé\s. r:·cw eitr·t:\ pc:trt.t:~, [l,·.-.::nt·mc'.) r .. ;:r1·esc-1 qt.H~. 

los co.l[::gi.n:j 

r:nn~tul td.~u.Jo, l,1 f.·: l í:,1 Ur~ lnn·-1.:\1. 161l l~.·n 

los (1ltt1nno•.:; IC:U]t"··\l!;\11 doml.1i.::-11-- Pl l .. .1lin, 1:·11 l11·'. ,·1.11·.:,,J ... r.lt:~ r1.l11··.¡()¡°.\, ... , 

y i.cc,lo9it\ lo~ fl1.ilt"'~-l1·c·~:. ~::r.~ clt:dtCi:dJ:-111 a c!J( l·:;r ln:.; trii'.ll·mnt.t·etc·~:, quf· 

f • l ,, \ H ,~- ~ \ Ji;\ÍI • l 1.1 ., r.:1.1tl1 •· t h:IJi . .\l"I l1J'.1 



Campoy poseia un espíritu rebelde ante el autoritarismo, por 

esa razón huyó del Colegio Betlemita cL1ando era un adolescente, 

pera también poseía una itc>ligencia privilegiada, ésta lo hada 
. . 
analizar todo con un agudo sentido critico, y busacaba la verdad 

de CL1alqLtie1· juicio dado a priori mediante la ¿u-gumentaci6n en pr·a 

y en contra del mismo. A partir de su ingrso al seminario de 

Tepozotlán supo encausar sus capacidades, e inició un proceso de 

autodidactismo, que c:ontinL1ó dLtrante su estancia en el Colegio 

Mánimo de San Pedr·o y San Pablo. aunque su osadía fue castigada 

con la amonestación pública al presentar su examen de filosofia, 

pero que, a pesar de estos reveces comunes para un intelecto 

innovador, le permitió dominar el conocimiento de las bellas 

artes, la filosofía, teologia, geometría, geografla, ética y 

derecho canónico y civi 1 can 

CManeir-e:1954, p. 15J. 

preciotór. y i.r.crei.b\ea 

Estas características convirtieron a Campoy en el lider 

intelectual de la generación. Sin embargo, habria que se~alar que 

la diferencia de edades entre Campoy y el r·esta de los jóvenes 

Jesuitas mexicanos sobresalientes del sigla XVIII era de escasos 

6 al'ias promedio. Ra·Fael Campoy nació en el a~o de 1723, Abad lo 

hizo en 1727, Castro y Parrel'io en 1728, Alegre en 1729, 

y Landi var en 1731. Todos el los, e:·:cepto F'an-el'io qL1e profesó en 

Puebla, ingresaron al seminario de Tepozotlán: Campoy y Abad en 

1741; Alegre en 1747; Clavijero y Castro en 1748 y Landlvar en 

1750. Su encuentt·o segLiramente de pr·odujo en el Colegie:. Má}:imo de 

San Pedro y San Pablo en los al'ios cincuenta, Campoy y Abad 

debieron ser purte del pro·Fesor·ado, miFmtt·as Alegre, Clavijero, 

, , Castro y Land1va1· estLtdiaban ·Filoso-Ha y teologia. Ca1npoy y Abad 

¡' 

1; 

·Formaron a la nueva genoraci6n fomentando el ¿1utodidactismo, a la 

vez que promovian la discusión acerca de los mejores autores 

latinos, castellanos y Franc<~S1?s; .:isimismo desperataban en los 

discipLtla= el interés pm· las c.ienr:i.:1s matemáticas y astt·onómir:<.Hi. 

Posteriormente, e~ta generación pasó a Formar parte du la 

planta ~e profusorc~ de los divursus colegios de la Nuev.:i Espana. 

Mientra Abad fue nombt-;;icJo rect:m· en ÜLl!'!ré ta1·0, Castro fue env i oldt1 

a Guadalajara, Puebla, Veracruz, Ouerétaro, Valladolid y regresó a 
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la Casa Profesa de México hacia 1765; Parrefio pasó al Colegio 

Má>:imo de San Pe_dt·o_ y Se1n_ P-!~lo en 1756, despL1és fue trasladado a 

San Ildefonso en Puebla, para regresar en los sesena a la Casa 

Profesa de México; a Alegre se le mandó primero a PL1ebla, per·o su 

endeble salud motivo a los superiores para que lo trasladaran a La 

Habana, después a Merida, y finalmente en 1764 fue llamado por el 

provincial "' J.3 ciudM1 de Mé~-:ico par-a que en San Ildefonso se 

dedicar-.• a elaborar la Hi.slori.a de ta Provi.ncia en ta Nv.eva 

Espafía.; Cla•1ijero_, después de habr~r sido nombrado pre-fecto del 

Colegio Máximo de San Pedro y San Pablo, hacia 1760 se le envió a 

Valladolid, donde impartió los cursos de fisica, qui mica, y 

astr·onomi a, i ntroduc i en do rnodet-nos métodos de ensefianza, 

posteriormente fue trasl~dado a Guadalajara para ensefiar los 

mismos cursos. A partir de que Caballos fue nombrado provincial en 

Roma, éste se inte1·esó poi- modi·t=ica1· los métodCJs didácticos, 

e, influí.do por Parrefio, empezó a 1·eunir E?n la ciudad de México a 

tan brillantes intelectos; en 1765 inicaron la discusión sobre la 

reestructuración de la ensefianza en los colegios jesuitas, 

proyecto que, como se mencionó, no conocemos ni se puso como tal 

en práct i c,1, aunc¡L1C?, com() vemos, los diferentes miembros lo 

ejecutaban de manera individual. 

A pesar del golpe que eignificó para estos jesuitas la 

expulsión de SLl .-1m-•cla patria, la desaparición de la institución a 

la que dedicaron su vida, incluso el abandono de la orden por 

algunos miembros, comu Parrefio y Cavo; el destierro también 

redundó en beneficio de los c::pu 1 sos. Aparl?ntemente las 

actividades docentes les dejaban poco tiempo para publicar sus 

trabajos de creación y de investigación, además de los problemas 

inhen-;ntt~s a la f~dición de tc?::tos Pn la Nueva Espafia, como er·a la 

esc<:lcez Uf? pap,~l y fd c;y;l:.o e.le la i1npresi6n, a pesar de que la 

r~s;i, ~)t"acias a la 

<1bolici.ón de la i11slitución, ln~ eN·-.iesuiti.1s pudieron dediar·se a 

pLllJlicat· ~;.uc; obt·ti~:, y lc1r_11·;11·c.ir1 r:l mc:recidrJ reconocjmiento a su 

Florencia y 

Lo·:;r;,f'l;,1: Heroica de Deo Carrni. na; L'>l1 Ce;;efia: De Deo, Deoque Hornine 

//eroi.ca; e)n Fn1··0 l i '/ i o: Di.sserlalí.o tudi.co; 

í.nlriatuor Halheus Sat-t1li.s y Li.ui.ni.i. Heyer ani.rna rni.nuscuto corpore 
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conctusci. Castro conclúyó en Ferrara SLt biograf'i a de Hernán. 

Cortés, la cual habla iniciado cuando era novicio en Tepozotlán: 

tradujo diversos autores clásicos y escribió sobre las comedias de 

Sm- JL1ana J. r,és de la Ct-uz. José Ju l í án F'an-erio ed l tó en 1;:om¿1 

Eloquenti.a Praecepta. Aleare se dedicó los últimos !8 arios de su 

viOA a "'-"5ct-i1Ju- la~ ln.stUuti.on.wn. Theoloe¡i.carwn. iibri. XVIIZ, que 

salieron a la lu~ en ~enec1a en 1789, un ario después de su muerte; 

t·eescribio la Historia de la Provincia de la Nueva Espaf'ia; en 

Fc:>«ol 1vio publicó :ta pr·imet-a edición del Alexandriados, y en 

Bolonia la ~··ac1ucc1ón d•')l griego al latin de La !liada., junto con 

la segLtnda edición cl:·:l Alexandriados. ClaviJ8t"o esct·ibió y publicó 

su Storia Ant ica de Hessico; Stori.a del la Cal iforni.a y Breve 

reeeuaeluo della prolieiosa y rinoma.ta imaeene della. Ha.dona. de 

Guadalupe de Hessico, entt·e ott·as obras. F'or último, Ra.,:a12l 

Landi var· ecli t6 su Rus t ica.t io Hexicana. 

El desarrollo de tales intelectos a mediados del siglo XVIII 

.¡:ue producto da la conjunción de varias elementos: las propias 

estructuras de la Compaf"iia de Jesús, las circunstanacias propias 

del momento histórico, y el desarrollo de ciertps individuos que 

se constituyeron en los innomvadores y promotores del método 

autoo1C'ácta. F'asemo·'; ahora a ocupat·nos especi~icamente de 

Fraricisco Xavier Alegt·e. 



---l\.~---Fi·ancisco Xavier Alegre. 

La vida de Francisco Xavier Alegre ha sido relatada de manera 

amplia por· FatJri en las JnsLit'Uciones Teot,¡sica.s, mientras qlle su 

obra la desct·ibió ,JoaqL11 n Gaci a Icazbalc1:ta en los Opuscutos 

inéditos taLinos y castellanos del pad:re Francisco Xavier Alesre, 

publicados en 1889 Por tal razón sólo mencionar~ de manera 

sucinta la biografia y prodL1cci6n bibliográfica, como ma1·co de 

1·eferencia, aclarando qL1e la información mt.s completa puede 

encontrarse en las obras arriba mencionadas. 

DespL1és de asistir a la escL1ela de primeras letras en su 

lugar natal, su padre, inspectot· de adL1ana en el pLlerto , lo envi6 

a continllar SLI instrucción a uno de los prestigiados colegios 

jesuitas, el de San Ignacio de Puebla. Sin haber destacado como un 

alumno brillante, una vez concluido el ciclo de cinco al'los de 

aprendizaje del latín, decidi6 ir a la Unive1·sidad a estLtdiar 

derecho, pero no se adapto a la vida académica de la misma, por 

ello decidió regresar a Fuebla para continuar los estudios de 

filoso-Ha en San Ilde·Fonso, y unos meses despLtés dio a conocet· a 

los profesores sLI decisión de ingresar como socio a la Companfa. 

Lleg6 al noviciado en TepozotlAn en 1747, donde se distingui6 

como un alllrnno sobresaliente. DLlrante su estancia en el noviciado 

fue cuando escribió la mayor parte de su producción literaria, 

incluyendo la pdmet·a versión de la Atexandriada. 

En 1751 llega al Colegio Máximo de San Pedro y San Pablo para 

continuar sus estudios de teología, y como profesor 

latina; para sus clases escribió el Prolusio 

Syntaxi. Sin embargo, a 1 os pocos meses tLtvo que 

de gramática 

actividades por caer victima de la t ubet·cu 1 os is. 

GrammaLica 

interrL1mpir 

FLte enviado 

de 

sus 

a 

Veracruz para recuperse, ~~n~~ imp~rti6 ónicamcnte un cLlrso de 

lat1n. En 1753 se 1·eint:i::9t·6 a sus est1.1dios ·~n el ColeCJio Mtu:imo, y 

en tres ~1ses recuperó los do~ anos perdit~s presentando un eHf.lmen 

r:~~pí:!'C i al d1? ten loaí a~ 

El 25 d8 s0ptiembre do 1754 fue ordenado sacerdote. El 

provenctill lo env! ,3 f.11 Cole910 del Espi r itu Santo en Puebla. P•·?ro 
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la endeit:ile salud del joven sacer·dote ~~t-Ív~- sLI fransfei·encia a La 
Habana, donde impartió retórica y filosot'ia. En 1762 recibe SLt 

tt·aslado a Mérida, donde CLtbrió las materias de derecho canónico y 

civil. 

Dos a!'iOS después, el padre Caballos, provine i al de Mé:-: ico, lo 

llama para dedicarlo a elaborar la Hi.storia de ta Provincia dé ta 

Nueva Espatl.a. Desde SU arribo a San Ildefonso en febrero de 1764 

hasta el momento de la expu lsi6n el 25 de Junio de 1767, Alegre se 

dcdi1:6 .:\ t:?r:t:•pilar y ·li· ... 1:r·i111i.na.r 1tJs ¡'. 1 .... ·,: •• !::·, i1: :6r·;111•.-.J .1·31 

como a la redacción de los diez libros que la componen. 

La travesia hacia Italia duró quince meses, y después de 

múltiples vicisitudes, el 28 de septiembre de 1768 puedieron 

desembarcar en Castel de San Pietro, cerca de Bolonia. Alegre se 

dedicó a reescribir la Hi.storia de la Compafl.la de Jesús en M.leva 

Espat'i.a, que pL1bl ic6 en 1771. 

El 25 de agosto de 1773 los expulsos recibieron la noticia de 

la abolición de la Compa!'iia. Fr·ancisco X.;1vier Clavijero fundó 

entonces la Academia Bolo!'iesa, a la que perteneció Alegre. A 

partir de entonces se dedic6 a impartir clases casi 

per·o también revis6 La Atexandriada para publicarla. 

diez y ocho a!'ios de su vida los dedicó a 

lnstitticiones Teottleica. 

particulares, 

Los últimos 

escribir las 

En 1787 sufrió un primer ataque de apoplejía, se debatió 

entre la vida y la muerte. El 13 de junio de 1788 sufrió un nuevo 

1, ataque, del que se recuperó momentaniamente, muriendo finalmente 

el 16 de agosto de ese ano. SLt cadáver fue trasladado a la Iglesia 

de San Blas, aunque su tumba no ha sido identificada. 

La relación de la producción bibliográfica de Alegre nos Ja 

proporciona Joaquín Garcia lcazbalceta de la siguiente manera: 

Obra teológica: 

Francisci Xaverii Alegrii, Presbyteri Veracrucensis. 

Institt1Liont1m Theotosicart.JJn. tibri XVIII in quibW> omnia cathoticae 
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ecclesiae do&mata. Praecepta. Hysteria, sacramenta. Ritus adversus 

pa8anos. Haereticos, et recentiones philosophos asserv.ntur et 

explicant1.Ll". Venetiis, Typis Antonii Zattas e filorL•m. SL1pef'ion1m 

permissu ac privilegio. M.O.CC.LXXXIX. 

Obra histórica: 

Historia de la Compa:fl.(a de .Jestls en la Nueva Espa:tta qv.e 

estaba escribiendo el P. Francisco Javier Ale8re al tiempo de sv. 

expv.lsim. Publicada para pr·obar la utilidad que presentara a la 

América me:dcana la solicitada reposición de dicha Compafiia. 

Car·los Maria de BL1stamante. Individuo del Supr·emo Poder 

Conservador, A /rv.ctibv.s eor'l.lm, co~sceLis eos. J. C. México, 

Imprenta de J. M. L¿,ra, cal le de l¿, P01lma No. 4, 1841. 

Obra l íteraria: 

En verso castellano: 

Soneto a la Fortaleza. 

Octava a la Prudencia. 

Soneto colocado en el altar mayor. 

Octava a la primera de las Epistolas. 

Octava al primero de los Evanselios. 

Jnscripci.ones y epieram.as para el túmulo del Arzobispo de la 

1 t!lesia Hetropol i Lana de Hb<ico, el 1 l lmo. Sr. don Hanuel Rubio y 

Salinas. 

En verso l01tino: 

Impresas: 

Alexandriados, sive de expv.isnati.one T-::,¡ri ab Alexandro 

Hacedon.e lt'.bri JV. Forolívi, 1773. [Reimpresa con la lliada en 

1776J. 

Apud Salvion.em, tipographum EsicJ Vaticanum. 

annuntibus. M.DCC.LXXXVIII. 

Manuscriti:ls: 

Super· i or i bLIS 

Prolusio Grammatica de Syntax!'.. Habita ab auctore Francisco 

X. Alegre, Soc. j. Mexici, anno 1750. 
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ALexandriadoS, seu de obsidione Tyri ab ALeXandro Ha~o, Lib. 

III, auctore Francisco Xaviero Alegre, Soc. Jesu. 

In obilu Aclolescenlis. Epicedi'US. 

Horli dedicali Dianae, ad im.ilalionem. BarcLaii. 

Ec lo6a Ni sus. 

In obilum Francisci PLala, adotescenlis, satis immalurum.. 

In obi twn ejusdem.. 

Ad Joannis Brac!vnans Iovem.. 

Natal ia Hunera. 

Traducciones: 

Impresas: 

Ft·ancisci Xaverii Alegrii americani veracrucensis Homeri 

Itias Latino carm.ina expressa, cui accedil ejusdem. Atexandrias, 

sive de expu~lione Tyri ab Atexandro Hacedone, tibri quator. 

Bononiae, Typis Ferdinandi Pisarrri, 1776. Superium Permissu. 

Franciscii Xaverii Alegrii, 

Itias Latino carm.ina expressa. 

emendatior. 

Manusct· itas: 

Hom.eri Batrachom.yom.achi, 

nonnutuis addilis. 

me:~ i can i 

Editio 

talinis 

veracrLtcensis, Homeri. 

romana. Venustior et 

carm.inib'US expressa, 

Et Arte Poética de Nicolás Boiteau Depreaux. Traducida del 

~rancés al castellano. Publicada por primera vez por Joaquin 

García Icazbalceta. 

Dbt·as Perdidas: 

Opuscuta Theolo6ica. Lyrica quadam. el teorica eliam. in 

AmericantJ.m. portentwn Hariam. V. de Guadalupe. 

Inscripciones y epi6ram.as. 

Ars Relhorica ex praeceptis Tutii. 

Etementorwn Gram.m.al icarum.. 

Sec t ion.wn Con.icarum.. 

Traclat'US de Gnomonica. 

De Halhcmaticorum. instrwnentorum. fabrica el usu. 
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Atvarii Cienf~esos de vita abscondita. 

Conciones. 

Bibtiotheca critica. 

Annotationes in epi temen Azevedi de tesibus castettanae. 

In decretal iwn. 

Las Instituciones Teotésicas 1·evisten Ltn signi-ficado especial 

en la producción de Alegre, especi-ficamente por dos razones: en 

primer lugar, porque en el contexto de su propia -foramci6n como 

jesuita novohispano, la teología ocL1paba el más alto nivel del 

conocimiento humano; desde muy jóven, primero en Puebla, y después 

durante su estancia en el Colegio Máximo de San Pedro y San Pablo, 

aspiró a obtener tal conocimiento, y dedicó gran parte de su 

tiempo a pro-fundizar sobre el mismo; probablemente su interés no 

se circunscribía a pasar el examen especial para conseguir el 

grado, sino que iba más allá, al parecer tenia vocación para su 

estudio. Sin embargo, a pesar de su importancia, es di-ficil 

consultar esta obra, no sólo porque no se ha traducido, sino 

también porque no se encuentra en nuestras bibliotecas. En la 

Biblioteca Nacional de México sólo se encuentra el tomo l/II, 

mientras en el Colegio de México exite el I. Sabemos que en 

Guadalajara se encuentra la obra completa, pero -fuera de las 

colecciones particulares que pudiesen poseerla, entre ellas las de 

algunas órdenes religiosas, realmente no es accesible. Por otra 

parte, aQn -falta reali:ar un trabajo pro-fundo y serio sobre la 

obra. Al respecto existen algunas posiciones contradictorias, como 

por ejemplo la de Gabriel Méndez Plancarte, quien a-firma: 1 ••• l 

uno de loe mayor•a orna.ment.olill do la mi.grcici.ón josuUi.ca dol 

de carllo• JU. .varón i.n•i.gn• a. pa.r como hi.at.ori.Q.dor 

Compa.t\ta •n Nueva. Eapaf'líCl, qu• como a.ut.or de un cureo de 

en la que la pureza. cld.ei.ca. d• \.a. lali.ni.dad corr·e apoyada 

eoti.dez de la doclri.na. como lat.inoc ... ], 

de eacri.t.uri.at.i.ca. 

•legont.tei.mo 

pot.rtsl\.co. y humonlsli.co.t, .. ), 

laa doct.ri.naa que expon• el padre 

la doclri.na del poder; [,.,] 

nciturale2a •oci.a.l del hombre, 

merece 

ClYlor\dad •e 
pero •u ori.gen 

pri.nci.pal 

funda 

próximo 

t.i.empo 

leologla 

en la 

Acopi.o 

Enlr• 

en la 

ee el 

coneenl\mlenlo de La comun\dad CMéndez Planca1·te: 1941, p. 3-17), En 

cambio, Gerard Decorme lo critica por apartarse de la teología de 
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Atexandriaclos. seu de obsi.dione Tyri ab º.:íiexan.dro ttairno, Lib. 

111, auctore Francisco Xaviero Alegre, Soc. Jesu. 

In obitu AdoLescentis. Epicedi.-us. 

Horti dedicati Dianae, ad imitati.onem. BarcLaii. 

EcLo6a Nisus. 

In obit>..Un Francisci Ptata, adotescentis, satis immatur'U/11., 

1 n ob i t >..Un e )"usd.em.. 

Ad Joannis Brac>una.ns lovem. 

Na.tal ia Hunera. 

Traducciones: 

Impresas: 

Francisci Xavet·i i Alegri i americani veracrucensis Homeri 

lLia.s Latino carm.ina expressa, cui accedi.t ej'usdem. ALexandl'ia.s, 

sive de expu~tione Tyri ab ALexandro Hacedone, Li.bri quator. 

Bononiae, Typis Ferdinandi Pisarrri, 1776. Superium Permissu. 

Franciscii Xaverii Alegrii, 

ILia.s latino carmina expressa. 

emendatiar. 

me:dcani veracruc¡;¡nsis, Homeri 

Editio romana. Venustior et 

Manuscritas: 

Homeri. Batrachom.yom.a.chi, Lat in is carm.inib'l.LS expressa, 

nonnutuis additis. 

EL Arte Poética de Nicolás BoiLeau Deprea'l.IX, TradL1cida del 

~rancés al castellano. Publicada por primera vez por Joaquin 

Garci a Icazba lceta. 

Obras Perdidas: 

Opuscuta TheoLo6ica. Lyrica quadam eL teorica eti.am in 

Am8ri.can1.ll1\ portentum /'tari.cun V. de Gv.adaLupe. 

Inscripci.ones y epi6rama.s. 

Ars Rethorica ex praeceptis TuLii.. 

ELementorum Grammat i.ca.rwn.. 

Sec t ionum. Conica.rwn. 

Tractat'l.LS de Gn.om.onica, 

De Hath~mat icorv.m instrwnentorv.m fabrica et usu. 
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la Companla, lo acusa de tomista, y concretamente de desviarse de 

las c:oncepciones Jesuíticas e_n e_?_ta ma_teda por h<1ber recibido la 

maL:1 in-fluencia en el Colegio F'ala-fm:iano de F'Ltebla, incluso le 

recrimina no habet- pedido la opinión sobre las lnsti.t'Uci.on.es a 

ninguno de los socios connotados residentes en Italia, y dedicarla 

<il obispo F<ibiá.n y Fuet·o, 

[Decorme: 1941, pp. 224-226]. 

acérrimo enemigo de la Compa~1a. 

Su mayor renombre lo ha logrado como histori<idor de la 

Provincia de la Nueva Espa~<i. Al respecto Astrain escribe lo 

Si gLl i entes: Ee uno obrQ da nola.ble m4ori.lo cienltf'ico. El aulor no 

1ólo aprovecha d• Lo.a doa obraa del P. Rtva., qu• 

luvo o la. vi.eta, el no que conauU.ó numeroeo..s CQ.J"lo.a y relcici.on•• 

antiguos, mcuf-lae de la.a cua.lea han pa.ra nosolroe. En 

lodo lo que haat.a ahora hornoe podido eat.udi.o.r de la Provi.nci.o. de 

ha.llamea al padre generalmente puntual, •><aclo, 

jui.ci.oeo y soberano en la. eapoeición d. loa hechos. No a.proba.moa 

el tn4'lodo con que di.slribuye lae mal orto.a l ••• l preci.ndi.endo de 

eale defecto del plan, la obra del pa.dre Alegre nos parece de lo 

más aenaalo y aóti.do que ae ha eacri.lo sobre nuoalra.a provi.raci.aa 

amartcanaa. De hecho, se le ha alabado bastante por haber tenido 

la capacidad de discernir y clasi~icar el material para escribir 

esta historia, labor compleja por la abundancia del mismo. Sin 

embargo, Decorme también lo critica en este punto por no h<1ber 

hecho uso de la correspondencia de los padres generales. Si bien 

esta historia es de tipo anecdótico, siguiendo un estilo que 

nos recurda a Tito Livio, proporciona una serie de datos muy 

interesantes acerca de la con-figuración geográ-fica de la Nueva 

Espana, y de las costumbres y creenci<is en sus diversas regiones. 

Por otra parte, también es relav<inte la actividad del padre 

Alegre como traductor del griDgo al lat.1 n de la ILiad.a. y la 

Batracomomaq'Ui.a. El dominio del griego en un <iutot· novohispano era 

poco común. Esto era consecuencia de un proceso especifico en el 

desarrollo cultural de Espa~a y sus c~lanias. Durante el medievo 

casi se habla olvidado por completo la lengu<i griega, y fue hasta 

el Renacimiento cuando se reaprende. El griego -Fue Objeto de una 

polémica de carácter ideológico, vinculada a aspectos políticos y 
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económicos que provocaron el cisma de la Iglesia católica. Como 

producto del espiritu renacentista, Europa inició un reencuentro 

~i.incel pasado de la cL1ltura grecorroma, la CL1al sólo se conset·vaba 

en algunos monasterios católicos. Este reencuentro empezó a ser 

difundido a.través de las diversas manifestaciones artísticas. Por 

ello, en el siglo XVI, el griego empezó a revalorizarse como un 

instrumento que permitía el acceso a la cultura helena. 

quienes se dedicaban al cnocimiento de las letras 

sintieron como un medio para penetrar en las Sagradas 

pues recordemos que la versión de los Setenta 

Asimismo, 

divinas lo 

Escr·i tLlt"as, 

Sabios se 

encuentraba en esta lengua vernácula CBuelna:1982 nota 123, p. 

108]. Entre los precursores del conocimiento directo de la Biblia 

se contaban a Erasmo y Lutero. Este óltimo realizó la primera 

traducción de La Biblia al alemán, consutando no sólo el griego, 

sino también el hebreo, y que pudo divulgar gracias a la imprenta. 

Pero en los paises que se conservaron católicos combatieron ese 

idioma, por considerarlo una fuente de herejia y malignidad. El 

griego llegó a vincularse al protestantismo y a la crttica hacia 

la Iglesia. La Compa!lia de Jesós f1.1e la ónica institución qL1e 

incluia algunos elementos de griego en sus plantes de estudio. 

En la Nueva Espalla, el griego no se enseriaba en las aulas, y 

sólo lo conocian algunos eruditos formados en Europa. Fue hasta el 

siglo XVII cuando se imprimió en Mé>:ico la pr·imera Gramátlca de ta 

ten8'Ja srleea, de Marti n Castillo, y qL1e se difundió en los 

diversos conventos C0sorio:1986, p. 651. 

•·. ... , ... ,1. ¡\. : i6n iwlenl stica en la 

Nueva Espalla, Alegre logró un dominió del griego gracias a su 

ahinco en el estudio. En 1751, cuando apenas contaba veintidos 

a!los, concluyó la traducción del griego al latian de la 

Batrachom.lmachla, la cual habla iniciado dos a!los antes. En una 

carta, con fecha de 2 de mayo de 1751, que el traductor dirige a 

Mariano Loyzaga Antonio, explica que emprendió la versión con el 

fin de hacer a un lado varias traducciones entonces en 

circulación, que más que decoro, atraian la ignominia sobre Homero 

[]bld, p. 87). 
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Durante el siglo X'II Y XVII, se tradujeron La l i iada y La 

Odisea, traducciones mL1chas veces -Fragmentarias y poco f-idedignas, 

poro que empiezan a difLmdir SLI conocimiento. Fue hasta el siglo 

XVIII cuando se logra un mayor dominio de la lengua y se valorizan 

más las traducciones. En este contexto, Alegre, como uno de los 

grandes humanistas de su tiempo, se dio a la tarea de traducir La 

!liada. En 1773, publicó en Forli las diez prime•·as rapsodias: En 

\.a.a po.\.a.bros cil lector que anlepone a ••lo. edlci.ón. Alegre ílj" 

cri.t.eri.o do lraducci.ón: "º con lo.a i.nnumerabl•a 

v•rai.onea de Hom&ro; clg\.1""'8 i.nLent.o.n Lro.duci.rto " 
pata.brci; otras, lro.atadar BU elegancia; proc\J.rard captar BU 

i.nl•nci.ón y aent.i.do, menlern o. ta manera. do vi.rgtli.o. 

Preci.aamenle e$Le po.rf'o.fo y el •rnp1.eo abRolulamenl• 

vi.rgi..li.a.nasi te t" Lrci.ducci.ón et jt.1\.ci.o d• vi.r9i.li.«na 

C1 bid, p. 88]. La traducci6n del humanista mexicano adquiere 

importancia en varios aspectos: en primer lugar porque expresa su 

criterio de lo que debe ser una traducción, que, como lo menciona 

en la dedicatoria, debe plasmar el sentido de las palabras del 

autor, y no el significado especifico de cada una de ellas, y que 

si sólo t1·aducimos una por· una, pier·den su sentido en el conte::to. 

En segundo lugar, muestra la peculiar afición del veracruzano 

hacia esta obra de Homero, a quien consideraba como el poeta épico 

por excelencia, asi corno el dominio que lograse de esta lengua, al 

ser capaz de efectuar una traducción literaria de carácter 

virgiliana. 

En esta traducción, Alegre mantiene un pensamiento 

consecuente con lo que e::presara en un pequefío manL1al que hiciera 

~ acerca de los principales escritores de la antigüedad grecolatina, 

CLtando aún era un novicio en Tepozotlán: y Pº'" d&c\r en do• 

po.tobro.e •n \o 

mde (ecundidod, 

nu.rneroai.dod ..... 

que cor,v\enen 

mds 

to• vereoe, 

ext.enai.ón mi.rae 

h<>lló móa e>eoc\.\.t.ud, md.11 

i.nci.denL.e91, md.11 decoro 

loe md.a jy\.ci.oeoe: 

do i..ma.gi.naci.ón1 mó.a ei.mp1.tci..da.d, 

mda va.rleda.d Cal'Q.CL•r•a, 

aubl\.rni.da.d, mda fuego, En 

artit\.cl.01 vero•i.mU\.Lud en 

peraonaa, medlda. 

patobra.a.. mda eua.vi.dad, md.a dulzura en el melro. El pooma. 

eulLlvado por mano eo..bio., cutda.doeo., 
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toda• plan lo.a eeld.n con di.epoai.ci.ón y con •i.rnet.rC.a 

a.dmi.rablea; Homero un prado ameno, lleno de 

beUC.si.ma.• floree, pero con 

paree: e 

lo da o.que U a. negli.genci.o. y a.gro.do.ble 

desorden con que produjo o. 4ale ta· nalurale20.. y para concluir con 

un ro.ago jui.ci..oatai.mo de Ro.pin: Yo querrta 

Homero que el do Vi.rgi.ti.o; empero mi. genio guelQrC.a móa que fueae 

La Ene\da qu• La Itlada [Alegre: 1975, p. lOJ. Vemos asi como la 

admiración que manifiesta Alegre hacia el vate griego es por 

razones de contenido, en tanto que de Virgilio admira más bien la 

forma. Asi, su traducción intenta conjugar lo que él considerara 

el poema épico perfecto: la obra de Homero expresada en forma 

virgiliana. Asimismo, en La Atexandriada intenta conjugar ambos 

niveles, pues el estilo del poema resulta totalmente virgiliano, 

en tanto que las concepciones morales, ideológicas y sociales 

manejan muchos elementos de la llamada época homérica. 

La otra traducción del padre Alegre es 

Nicolás Boileau. Esta obra ha hecho inmortal a 

Arte Potica 

SLt autot· en 

de 

la 

historia de la literatura, no tanto por presentar de manera 

sistemática los cánones del quehacer poético y el análisis de sus 

géneros, pues para ello se apoya totalmente en Horacio, sino 

porque, además de escribirlo enversos franceses, presenta ejemplos 

de los diferentes géneros creados por sus compatriotas, 

constituyendo asi la primera historia de la literatura francesa. 

La obra consta de cuatro cantos. Alegre sólo tradujo los tres 

primeros, pues el último es una retroalimentación del primero. La 

importancia de la traducción radica en que, además de ser una de 

las primeras versiones, se ha considerado una de las mejores 

[Deck:1976, p. 51J,pues tiene el gran mérito de lograr conformar 

L1na historia critica de la literatw·a espaJ'\ola, estableciendo una 

continuidad entre la literatura clásica grecoromana y la creada en 

EspaJ'\a como producto de la vulgarización del latin. En este 

sentido son muy significativas las palabras que escribe en la 

dedicatoria al lectat·: Mi. lraducci.ón no ea lit.eral, ni. ai:.tn caei. 

eerd t.raducci.ón. Hago con Boi.leau lo que 6l hizo con Horaci.o, e e lo 

e51, lomcir yo loa penaami.enlo• y loa pl"'eceptoa, y vert.i.rlo• a m\ 

modo. A.t'\ado, qui.to, mudo, y a lo• ejernploe y alu•i.onee rrance•aa, 

auellluyo coml..Jnment.e eepat"\olaa .. [ Cft-. /bid, p. 54J. A qui radica 
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precisamente lo valioso de su traducción, pues los ejemplos que 

utiliza son principalmente de autores hispanos, retomando la idea 

del Filólogo -ft·ancés, que, como dice Alegre, no lo eligió pm· su 

ot·igin,:\lidad, sino pot· la capacidad que tuvo de ej1?mplH'icat· lo~; 

géneros cláoicos en lengua francesa. Aoimismo, son muy importantes 

los comentat·ios que al'iade, y que conforman la mayor p:1rte de la 

publicación, pues por cada hoja traducida elaboró dos de 

com1.~ntar-ios, los Cl.li3 les~ además dP. sor·prendet· por •3u et·udi1:i611~ 

e:·:pr<?san una ser·ic? de conceptos del propio Alegt·•? a•:erca de los 

difet·entes géne1·os poéticos. Por último, uno de los méritos más 

importantes de Alegre en esta traducción, es el que analizó el 

padre Deck en su estudio sobre la obra. Deck destaca el méodo 

critico de la literatura moderna que empleara el jesuita mexicano, 

pues descubre la interacción entre la literatura y los múltiples 

elementos que la componen, como son lengua, tradición, 

características nacionales del autor y su posición social, a pesar 

de que la elección de los poetas está dominada por razones de 

carácte1· moral is ta []bid, p. 93]. 

En cuanto a la obra literaria de Alegre, se le ha considerado 

m<?jcw poeta latino que castellano. El dominio sobre la lengua 

latina lo manifiesta en toda su producción bibliográfica, 

incluyendo su obra de creación literaria, pero ésta última se ha 

visto opacad.1 por sL1 mismo creador. Probablemente si no hL1biese 

elaborado obt·as monumentales como las Institutionwn Theoloeicarwn 

Libri, o la Historia de la Compa~ía de Jesús en la Provincia de la 

Nueva Espalia, se les hubiese dado mnyor importancia a sus 

t1·acJuci:1ones y su ol:wa cli= creación. En este marco, La Alexandriada 

no habla sido analizada hasta ahora, y nos encontramos con un 

te::to qui: ofrer:e un mat·co conceptual muy inti~resante para la época 

y el mrnm~nto hi.st61·i.co especifico. A continuación nos abocan'!1nos 

¿\l .:\nál L•:.;i.·:; dr._1 1:-:•.:;te pourn.~ ép1c1J:ri impot'"t.~1nte en la lib?ratut·a 

novohispana del siglo XVIII. 



III. LA ALEXANDRIADA DE FRANCISCO XAVIER ALEGRE. 

l. Historia del te>:to. 

En 1T73 se imprimió por primera vez en Forolivio, Italia, el 

poema titulado Atexandriados, sive de expv.snatione Tyri ab 

Atexandro Hacedone, tibri IV. En 1776 fue r·eimpr·eso en Bolonia, 

Junto con la traducción a versos latinos que hiciera Alegre de La 

1 liada de Homero. 

Francisco Xavier Alegre escribió una carta dirigida a 

Desiderio Antonio, Justificando la impr·esión de La Atexandriada. 

Esta carta es importante por los elementos que nos proporciona 

para conocer la historia del texto, sus fuentes y aportaciones. La 

primera aclaración que hace Alegre es sobre la elección del tema, 

que justifica como una obra de juventud. Considera el poema digno 

de publicarse por los valores morales y politices que contiene. 

Menciona como sus principales fuentes históricas a Diodoro, 

Arriano, y Quinto Curcio. En la versificación sigue los consejos 

de Horacio, y reconoce la influencia que sobre él ejercen Homero y 

Virgilio, asimismo la de Voltaire, Sannazario, Milton, Cabrera, 

Camasio, Torcuato, Ercilio, Flavio Josefa, Petrarca, Plotino, 

TácH.u, H•.•sindu, Lucano y César. 

Cabria hacer algunas consideraciones sobre esta carta. Aún 

cuando Alegre escribió una primera versión latina de La 

Atexandriada a los veinte al'ios, el te:·:to publicado en Bolonia no 

puede considerarse totalmente como una obra de Juventud. En la 

Biblioteca Nacional de México se encuentra el manuscrito 1600 que 

contiene una serie de obras de diversos jesuitas preparadas para 

su publicación. Entre ellus está La Atexandriada del joven AlC?gre. 

Al comparar la obra impresa y la manuscrita encontramos 

rJi+:en~nc:ias signiF.icativas. Gran parte del manuscrito es idéntico 

o similar a la obra impresa, a veces con alteraciones de palabras 

o de estructuras. Sin embargo, hay diferer~ias notables entre uno 

y otn1. En primer lur,'lt", la obra publ icarJa consta de cuatro l ibrns 

en tanto que la manuscrita sólo tiene tres. El libro primero de 

ambos tcKtos es el mis similar, aunque la versión impresa al'iade 
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algunos acontecimientos no tratados en el manuscrito, pero éste 

último no corta la continuidad temfltica como el impreso, pues 

después de enumerar las huestes y los jefes que comandaba el rey, 

continúa con el discurso de éste y el t·elato de la constrL1cción 

del puente, mientras qL1e en la obra publicada, el libro primero 

termina antes de que Alejandro inicie su discurso. El libro 

segundo del manuscrito unifica lo que en el impreso son el tercero 

y el cuat·to, p1.1es no contiene la visita a Jet·usalán y la 

entrevista de Alejandro con el sumo sacerdote judío. El tercero y 

último libro del manuscrito se inicia con la mención de la armada 

chipriota y la del Peloponeso que llegan a reforzar al rey de 

Macedonia, mientt·as el impreso lo incluye al final del libro 

tercero. El manuscrito queda trunco en el verso 250 del libro 

tercero, sin narrar los acontecimientos mencionados en el 

argumento, mientra el teNto publicado si trata en el libro cuarto 

dichos acontecimientos Esto nos aclara una cosa: Alegre 

reelaboró su obra para publicarla. Desde luego la elección del 

tema debió ser producto de sus veinte al'ios. Podemos imaginar al 

joven novicio en el convento de Tepozotlfln leyendo ávidamente todo 

aquello que se relacionara con la antigüedad clflsica grecolatina; 

y cómo probablemente escribió el poema para presentar alguno de 

los exámenes acostumbrados por la Compal'iia para promover la 

superación de su alumnado. Podemos visualizar las felicitaciones 

de los maestros y condiscípulos por la versificación en hexámetros 

perfectos, por el manejo de la sintaxis latina, por el uso de 

arcaísmos y por los enormes conocimientos de historia, geografía y 

mitologia que expresa en el poema, con la notable influencia de 

Vi rgi 1 io, Homet·o y Hot·acio. Seguram•.,;nte el Alegre madut·o no 

hubiese elegido el mismo tema a los cuarenta al'ios. De hecho, nunca 

volvió a crear un pnF!ma similar, sino que se cledicó a escribir Las 

Inslil'Uciones Teolfeicas. Sin emban]o, debió tenerle un espec:ial 

cat·il'io a Bquel 1<1 nbr,:i d•? juventud, pLwsto que l ;.1 

publicó. Así p1.1es, La Alexandriada es tanto 1.111a obra 

reescr i IJió y 

de jL1vent:ud 

como de madut-ez; lan ptU"tes que lP. arir:,di6 son las qlle prest-Jnl..:H1 

mayor contenidn conceptual, en tanto las partes que concerva dul 

poema de jL1ventud estfln llenau de i~petuosidad, y las estrL1cturaa 

sintActicas que maneja, as1 como lo~ símiles~ y acciones descrittlS 

son más virgilianas. 
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En la misma carta destaca su apego a las características de 

la épica: la inte1·vención de lo maravilloso, es decir, la de los 

dioses de la mitología grecorromana en las acciones de los 

hombres; la verosimilitud de la narración, cualidad propia de una 

obra poética según Aristóteles, quien asegura que en una creación 

literaria es preferible que lo imposible resulte verosímil, a que 

lo posible sea inverosimil [Aristóteles:1985, p. 171J; debe ser 

entera, es decir, constar de principio, medio y fin; asimismo debe 

contener unidad de acción; por último la historia debe tratar 

sobre un hét·oe. La Atexandriada CLtmple con cada Lina de dichas 

caracteristicas: interviene el elemento maravillas, es verosimil, 

consta de principio, medio y fin, la acción trata sobre sobre la 

toma de Tiro por Alejandro, héroe en quien se centra la obra. Al 

respecto, Alegre expresa su preocupación porque a algún lector 

pueda parecerle un personaje no muy recomendable, pero se 

Justifica diciendo que Alejandro, antes de conquistar Babilonia, 

se distinguia por su modestia, piedad, y virtud, era amigo fiel y 

respetaba a los ancianos, aunque el lujo, los placeres, las 

abundantes riquezas de oriente y la adulación de Aúlico lo 

corrompieron. 

La Atexandriada es una pequel'ia epopeya. Ignacio de Luzán 

define la epopeya con Ltna cita de Benio: Beni.o eaoa de Ari.elólelee 

la. def\.n\.clón de epopeya.. La. epop•ya. ea i.mtla.ci.ón de una acción 

i.tualre, perfecl<i y de ju•la. gra.nde20., hecha. en v•reo herói.co, por 

vta. de narración dramóllca. de modo que caueer gran a.dmi.roclón y 

placer, y al miemo t.\.empo lnst.ruya a loa que ma.ndan y gobiernan en 

lo que conduce para lcia bueno.e cos\.umbrea y para vlvlr una vi.da 

f•Hz y toe a.ni.me y eat.i.mute a laa md.a excelenLes vi.rlude1& y 

••olareci.da& hazal'ia• [Luzán: 1974, p. 427]. El poema 

cil'ie a esta definición, y cumple con cada 

de Aleg1·e se 

una c!E'J l ,1s 

caracteristicas mencionadas. Una acción ilustre: la toma de Tiro 

por Alejandro de Macedonia; hecha en verso heróico por vla de 

narración dramática: utiliza 1<:1 métrica p1·opi<:1 de la épic.:;: los 

he:'.ámetnJs; e:dste nan·ación ctr·amática; y, por últimLJ, tif2m~ un 

claro objetivo morali;:ante. La Atexandriada está dividida en 

cuatro libros. Cada uno consta de quinientos versos en promedio. 
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El argumento central es la toma de Tiro por Alejandro de 

Macedonia. Tiro fue la capital de Fenicia antes de caer bajo el 

dominio del imperio persa. la ciudad estaba edificada sobre una 

isla frente a la costa de Siria y, a diferencia de las otras 

ciudades fenicias que se entreqaron pacíficamente a Alejandro, 

Tiro decidió oponer t-esistencia. La empresa era sumamente dif1 c.:i l 

por la envidiable posición defensiva de la ciudad, pero Alejandro 

no pod1 a continLtar sus conquistas dejando atrás un antecedente tan 

pernicioso y un enemigo tan poderoso que en cualquier momento 

podria atacarlo por la espalda. Pens6 en construir un puente que 

le permitiese atravesar con sus tt-opas el mar, puente que causó la 

desaparición de la isla y la llevó a formar parte del continente. 

La toma de Tiro fue realmente dificil, pues entre otras 

vicisitudes, los tirios destruyet-on el primer pLtente que construyó 

Alejandro. La ciudad cayó tras cuatro meses de asedio. Pasemos 

ahora a analizr el poema. 



2. La Atexandriada, aspecto!¡_ ·Fot'males. 

La Atexandriada es la mejor obra literariL1 

Xavier Alegre. En ella pone en práctica tanto sus 

literias como las de carácter ético-teológico, además 

sLt erudición. 

de Franc i seo 

concepciones 

de plasmar 

En primera instancia elige el género épico, género al 

Alegre dedicó un espacio importante en su comentarios al 

que 

Arte 

Poética, pLtes lo concibe como una de las más elevadas 

artisticas en la literatura y el más propicio para 

expresiones 

CLtmp l ir SLI 

misión teleológica. En este sentido, Alegre considera que la obra 

literaria debe r·ealizarse con ·Fines didácticos. Para el jesuita, 

la literatura debe motivar la práctica de la virtud, y considera 

al héroe épico uno de los mejores móviles para lograrlo, de manera 

que, aún cuando el personaje principal tenga defectos, la virtud 

debe triunfar finalmente. Asimismo, expresa que el héroe debe 

caracterizarse por su naturaleza humana, y más que por la 

exageración de sus cualidades o defectos, su virtud radica en 

saber actuar conforme al justo medio aristotélico [0eck:1976: p. 

62]. 

Entre otras caracteristicas, La Atexandriada cumple con los 

criterios de brevedad en las descripciones, no abusa de los 

similes como Homero, y tiene un fin de tipo didflctico. 

Especificamente, el poema se desarrolla en función de la finalidad 

didáctica; por una parte, el autor SE' dit"ige al lector 

manifestando claros Jucios de valor; por otra, plasma una breve 

historia sagrada y un concepto moderno de Dios como padre 

benevolente preocupado de sus hijos; por último, expresa sus 

concepciones teológicas acerca de la autoridad. 

La Alexandriada es producto de un.1 épocr1 de 

esto SF1 refleja por complf.lto. De ninguna manera 

transición, y 

es una obra 

innovadora, que ahra nuevos caminos de desarrollo a la literatura, 

pet·o en cambin es n2pt·e~;entativ.:i del .:1utor·. La obra es un cúmulo 

de erudición, busc:a difLindit· entre los lectores conclusiones 

ético-teológicas sumamente importantes, y constituye un poema 
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neocl•sico donde se manifiestan ciertos elementos 

Aqui nos adherimos a la opinión de Deck acerca del 

quien aclara que este término lo aplica a Alegre en su sentida 

"literal", es decir·, como alguien qL1e conjuga la tradición cl•sica 

y Pl métorJn d•~ análisis cientifico, y no como los espafioles, 

quienes ven al neoclasisismo como el apego a las normas clisicas, 

dejando a un lado la inspiración y la originalidad [Jbid, p. 

88-891. 

Los elementos prerrom•nticos que podemos encontrar en la 

obra, están delimitados por la elección del héroe, y el rescate de 

Homero. Durante el romanticisismo, sus exponentes rescatan la 

tradición literaria de la Edad Media, principalmene los cantos 

creados para elogiar las haza~as fantasiosas de los caballeros, 

donde el amor a la dama era el móvil principal de tales hazafias. 

Alejandro Magno fue un personaje muy apreciado durante la Edad 

Media. Lambert de Tort escribió un Roman d' Atexandre; Bennar, el 

Alexandre; Gautier de Chatillon dio a conocer su epopeya de corte 

neolatino Alexandreia; en el siglo XIII, Juan Lorenzo de Astorga 

produjo El libro de Aler:and1·0 CCLwtiL1s: 1975, p. 680J. El héroe de 

estos poemas dista mucho de parecerse al personaje histórico, pues 

representa m•s bien a un caballero medieval, con el nombre del 

antiguo rey de Macedonia. En contra partida, el héroe de La 

Atexandrlada se asemeja mucho m•s al de la época homérica, al 

"aristas" griF.?go del siglo VIII antes de nuestra era. Asi, Alegre 

conjunta el interés por un personaje apreciado durante la Edad 

Media y por los rom•nticos, con elementos neocl•sicos. 

F't::ir ulxa parto, otr·o elemento pret·romanántico es al re~si::ate 

de ~~mero, que durante el barroco habla llegado a ser considerado 

como grosero y torpe CHighet:1980, p. 435J, pero muy apreciado por 

los poetas román~icos por no cefiirse a relaas rigidas, sino por su 

11.Yl:ur.:llidad y ap.:1rente desordr~n. En este 

O}OXic~r~u du llLtcvo se mL1estra ambivalente, 

aspecto, el hum.:tnlsta 

pues si bien aprecia de 

mam2r,:1 pu11t1.1,c_; 1 ¡,, obt·a del vatr.~ griec¡o, ltJ cr.itica por· <;u ·form<..1 de 

1:~::pn~?st6n .• y (')r1 e·:;t:e r'.:\Spc:r:t<:J L.":\prf:?Cid más le-:\ obru cltJ Vlt'l)ilio 

UHeqr·e, 1975J. 
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Entre los elementos prerrominticos que comienzan a aparecer. 

dLwante el siglo XVIII, el Alegre rechaza definitivamente el tema 

amoroso. F'ensaba que, si bien Homero y 11 i rg i l io habi an presentado 

los héroes de sus poemas enamorados de una mujer, de ni ngL1na 

manera este era el tema principal de los mismos. Asl, en La 

Atexandriada, las mujet·es s6lo apat·ecen dilL1idi1s como parte del 

pueblo, y el tema amoroso no tiene la menor cabida. 

A pesar de los elementos de modernidad, el poema del padre 

Alegre se cifie perfectamente a las reglas clásicas del género. Es 

indudablemente de corte virgiliano, recordandonos al vate latino 

en muchos versos y pasajes. Alegre respeta los cánones de calidad y 

cantidad de los qLle debe constar la epopeya. Como Virgilia, el 

veracruzano inicia SL\ obra con una somera si ntesis del tema 

general, en los cuatt·o primer·os versas. En seguida pasa a la 

tradicional invocaci6n a las Musas, elemento const.1nte, casi 

t"itual de la épica clásica, pues un poeta requiere de la 

inspiraci6n divina para narrar lo e>:traordinario y s6lo es posible 

concebir que conozca las hazafias humanas y divinas acontecidas en 

determinado momento, si le han sido reveladas. En cuanto al orden, 

Virgilio utiliza en La. Eneida el denominado ar·tificial, mientras 

que Alegre emplea el llamado natural (Luzán: 1974, p. 429J. 

Las comparaciones y similes realizados por el jesuita me>:icano 

son muy pat·ecidos a los de La Eneida. Por ej1?mplo, la visita de 

Juno a Eolo para que desate una terrible tempestad que cause 

grandes desgracias tanto a Eneas como a Alejandro IAen., I, v.v. 

:10-141; Al.,IV, v.v.108-214>; la comparaci6n del rio que se 

desborda causando estragos en las poblaciones de un monte IAen., 

II, v.v. 305-308; Al., III., v.v. 154-159); el furcw del héroe 

compm·ado con el de una ser·piente IAen., [1.,v.v.'171-475; Al.,L, 

v. v. 110-113); o 1 as horm i ~J<~s cat·g¡;1ndo mi es sobre !füS hnrnb1·os 

IAen.,IV., v.v. 402- 407; Al., 11., v.v. 76-8~). La comparaci6n de 

los vientos que se desatan y doblan \ns 6boles IAen., lV., v.v. 

<l 1l2··'1'lli; Al., Il.,'27-31l; lil invoc:aci6n i.\ L~s M1.rn;.,s pat'é\ podm· 

~ n.::.u-t-.:u- .lt1~'i hut:l5tes que act:llllpdri.~n ~:\ lns jr;;!Ft-25 <Aen. ~ Vl. v.v. 

641-646; Al. I., v.v. 376-380 y Al., r l l., v. v. 445-4'18); los 

en·FrentamiE.•ntos entre teucros e it,üos 1:1n La. Eneida y griegos y 

81) 



tirios en La Alexandriaaa. 

Por otra parte, el léxico utilizado por Alegre es similar al 

de Virgilio, as1 como las construcciones gramaticales. El inicio 

del poema es muy parecido, sólo que Alegre utilizas palabras 

sinónimas a las de Virgt l irJ: "Arma virumque cano" <Aen., I., v. 

1) "Betia ducemque cano" (Al., r., v. 1l "in6ernit el duplicis 

tendens ad sidera palmas/ talia voce refert." <Aen., I., v.v. 

93-94). " ... Lendensque ad sidera palOJllS/ tal.ia voce refertj. (Al., 

IV., v. 168). "Lucus in urbe fuit media, laetissirnus umbrae" 

<Aen., I., v. 441). "Urbe fui t media lucus, densissirnus umbrae" 

<Al., IV., v. 291). "Et jcun. nox ñ:urnida coelo/ praecipi ta sudenlque 

candentia sidera somnos." <Aen., II., v.v. 8-9). "Et 

jamastetli6eris properat nox hwneda pennis/ adportantque 6raveis 

sur6ent ia sidera somnos". (Al., I., v. v. 364-365). "Hunc omnis 

aratri/ cessal amor ... " <Aen., VII., v. v. 635-636). "Sincer'US 

aratri/cessatamor ... " <Al., l., v.v. 254-255). La lista de 

oraciones similares es interminable, por lo que sólo damos algunos 

ejemplos. 

En La Alexandriada Alegre manifiest<.1 un gusto especial por 

las alegorias, algunas ele ellas muy cornp 1 i cadas, para 

comprenderalas necesitamos adentrarnos en el contexto cultural que 

manejaba. Entre las alegorias de mayor plasticidad est•n las que 

muestran al sol como Febo, quien conduce por el cielos su carro 

tirado por una cuadriga de caballos de fuego, y que aparecen en el 

horizonte ul inicio del d111, o bien ,, la mitad del camino, o en el 

ocaso. En contra partida Latona, hermana de Apelo, pesonifica la 

noche. Una de la alegorias mejor logradas es la del suefio de 

AlejancJt·o en el Libro Ill, vv. ::<.(H) 30:~;, en el q1.1e ve al joven que 

ctrle los et•nea con laurel (~\polo). CCJnducit" S.Ll cuadriga entre las 

tt·op.;is qt·i1?ry1s, y, ,~cJm·n.;ido cc111 púrpL1t·a, e·scoqe lm; despojos de la 

ciudad caida, expresando asi la toma da la ciudad de Tiro y ul 

t't'.)P<Wto del lluti n ,_,l ni::. 01<;0 rll'? L 'Hll. L.'.1 <1 leqo1·1 a más compl i.cada es 

la i::i::prusadd por iJ,:.\ddo." •::;umo ~:i.:\l'.Pt·dnl·r! j1.1cliL1~ quien n11.rt·,') las 

prn·1:ec:1 i.1s de Daniel Sübt'P el impm·io ele {lJL'.iandro [De.ni el, I, c.:1p. 

7J; la leona aluclu nept'l?';enl<:1 <.d irnpm·io nsi.1·io, ¡¡l oso monL1mental 

.i mp8t" i o pnr Sr:\·' y el imperio de Alejandrn se 

81 



. ' ---~~~~------~ 

encuentr·a simbolizado p~r el le6p.~rdo cf~bro II~-~--~~-;09-238J. 

E~ ~uanto a la forma, el poema se encuentra versificado en 

-= _el __ tr_aAicjOf1~1 he>:ámetro propio de la épica. La Atexandriada 

~6~nt~_de 2151 he>:ámetros perfectos, y sólo el verso 232 del libro 

IV es· L1n ferecracio trunco, empleado probalmente como simbolo de 

una acción trunca, cuando los tirios dan el último adiós a las 

mujeres, ninos y ancianos que envian a Cartago ante la iminente 

cai da de SLI c i L1dad. Alegre utiliza como recurso emotivo el 

encabalgamiento de los versos. 

Las estructuras sintácticas mantienen una serie de constantes 

en los cuatro libros. En cuanto a las oraciones principales, la 

narración de los acontecimientos la elaboró Lit i 1 izando 

preponderantemente el presente histórico, aunque en ocasiones, con 

el fin de evitar la monotonia, emplea el pretérito perfecto y, en 

menor medida, el imperfecto y pluscuamperfecto. El ·Futuro 

imperfecto de indicativo lo usa para anunciar acciones que 

ocurrirán de manera inequivoca, pero en los casos donde no existe 

plena seguridad de que suceda algún hecho, se sirve del subjuntivo 

potencial; si la acción es inminente, entonces emplea la 

conjugación perifrástica. El imperativo, combinado con el futuro, 

es la fórmula tradicional empleada por los poetas para invocar a 

las Mus.:1s y enumerar lo-s hechos que cantat·á, Fórmula respetada por 

Alegre. En cuanto a las oraciones subordinadas, las emplea de todo 

tipo, pero con mayor frecuncia las temporales, muchas de las 

cuales las intr·oduce con quum; rJe infinitivo completivo, y las 

relativns. Los símiles y comparacion&s lo~ hace utilizando 

sLtbordinade.s=. compL~r-ativas. Las concticionalc--~- son menos frecLtentes, 

y en gem~ral las usa cuando el poeta se transporta a otra 

dimensión espacio-temporal, ea decir, a su propio tiempo y espacio 

como enn:~or·. lt:to1bión utliza ~ubr.irdiniida~. flfli\le~ cin SLtbjuntivo, en 

in+.:intt1vo, gerundio o con ut y~ Pn m.-·~nnr medida las r.:onsecutivas. 

Fn c:11r1.ntn ;Jl u··;n r.lt.l c .. ,·.¡n•::i q1.it:~ p1-c•31;.·H1t..:.\n c:ar.~cteristic.~\S 

pf.~Lul tar()'.:l• sobt·r>·~r,ll:? i;)I d1Jl ,.,IJlal:t\/O df'! ot·irJt;}l1 •sin le' prepo~:;i.ci6n 

ex o de, con10 lo h«H.e 1Ji1·"ilio, ,1s1 Cí'iílO ol abl¿1tivo instLu-menL~l 

y el Ct:J1npat«1l:ivo. l<~mhlén lle<ma la atención el empleo dE•l d<1tivo 



de interés, el genitivo objetivo y el explicativo, el genitivo 

cualitativo y el acusativo término de fin. Para denominar ciudades 

o deidades, es Fecuenta el uso del acusativo griego. Finalmente, 

Alegre prefiere utilizar el acusativo arcáico de la tercera 

declinación en eis a los largo del poema. 
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3. Anal isis conceptual del poema. 

La A lexandriada es un poema de Llna enorme 1· iqL1eza 

hurnanistica; el prof1.1ndo conocimiento q1.1e poseic1 Alegre del mundo 

~recorromano se conjuga con las concepciones cristianas para 

plasmar un concepto fundamental: el de soberania, el cual 

presentará metódicdrnente unos arios más tarde en Las lnsl i luciones 

Teolót1icas. 

Analizaremos primero cuáles son los elementos de la cultura 

grecolatina sobresalientes en el poema. Primero, el concepto del 

arislos homérico apa1·ece a lo largo de toda la obra. La pi•labra 

gr·1ega arislos, significa el mejor, y en la época homérica el 

gobierno de las ciudades era de tipo aristocrático, es decir, el 

gobierno de los mejores¡ este tipo de sociedad es el que se 

expresa en La 1 ll'.ada y l.a Odisea, a pesar de referirse a acciones 

her61cas que hablan ocurrido varios siglos antes, pues la guerra 

de Troya se ubica cronológicamente en el siglo XI A. C., las 

relaciones sociales mostradas en ambos poemas corresponden a la 

llamada época homérica, que se ubica en los siglos VIII y VII 

A.C. 

Las características de los arisloi eran varias, pero las más 

oradores, importantes eran que debían sobresalir corno guerreros y 

debían demostrar ser los mejores en el manejo de las armins, asi 

como en el man<Jjo del discurso. Por eso, en La 1 liada, u Tersitf~s, 

hombre r.\o?I pueblo, se le califica como necio, y se le 

c•:imo ffJO y deforme, pues personi. Fic,:1 al hombre común qu1;? 

1·epre,;enta 

no sabe 

expt·es~rse en las aren9as póblic~s, un hombre que no posee una 

l18ciencJ¿ CLt~ntiosa y no sobresale en los Cdmbates. De esta manera, 

Pl poder·:c;e.> des;;irrollar como arislos no dependía de la 111?1-encia, 

~;1nn dr_• l..L-) c ... 1p.:\C:i11':\d0s qul~ s~ demostt·a1·an t-:n la práct:ica 

cot1dtan~ en el manejo de armas y el de la oratoria en las 

los 

c"ll" j ~~.t6c:1·alt\!:~· te ni í\Cl fllá5 pn~;i hi 1 i cli\dP~~ (\p dt.'~•C::U"l'C-1 l lc1r~ ... p C0íl)0 ] ()5 

111P.1ot-t-?··:;, ~>ut=:s cont.~IJr.\n t:on más t·1:}C:l.1t···:-Jns y má•; t lt?mpo p.Jr·a pnt1t-~t­

cnt:rt:?n.:trsr~ r~n las 1:n·tes de .la t;Juerra y en 1.")~l d~l lf-:lí1tJ1.1'-' Jr~; pero 

tcnian que demostrar unte la sociedad que poseían ambas cualidades 



(f;'.oddgL1e::: Adrados: 1969, p. 98]. Por otro lado, el hC?cho- de posee1· 

una hacienda cuantiosa, está vinculado al concepto de ser un 

hombre con caracteristicas sociales y morales reconocidas, pues 

implicaba una buena administración de sus bienes materiales, que 

sabia prevenir las épocas de malas cosechas, que? era conservador 

en sus gastos y aprovechaba todos los recursos a su alcance. 

En este sentido, Aleg1·e Lltili:::a la palabra pa.tres <I, v. 25, 

74, 310; II I, v. 34; IV, v. 297J que en lati n no tiene la 

connotación de aristos, pero que pasó a ser sinónima en la época 

imperial. Por esta razón, el poeta habla de la reunión en la 

asamblea convocada poi- el rey a donde asisten los pa.tres o 

patricios, quienes cLlidaban de la salud pública, es decir, del 

bien de la comunidad, pues se trata de un gobierno aristocrático. 

Por esta misma ra:::6n, cuando toma la palabra uno de los miembros 

de esta clase, o cuando lo describe, el padre Alegre menciona sus 

atributos, cQmc Nino Amentóride al intervenir en la asamblea a 

~avor de declarar la guerra a los conquistadores, pues dice: "At 

non maenanimo perc-utsstlS Amentore nat'Us, Exi.mi-usq-ue armi.s j1.1venis, 

&entisq'Ue decora Nobititate potens verbis i.la /atur ama.ris:" <I, 

v.v. 219-221). "At Cliti.1.lS recti q'Ui sevanti.ssim1.1s -un-uslnter 

beiia /1.1i.t, q'Uo non praestanti.or aiterVoce movere animos, h.a.staq1.1e 

capessere puf!Tl.<JS, ( I, v. v. 443- 445). " ... m'Ut t isq1.1e potentem 

Consitiis; opib'USq1.1e virwn, tin6'Uaq'Ue disert'Urll" <II, v.v. 

301-302>. .. ... bel. l. o prior hic, l. in8'Uaq1.Je, man-uquen ( I I I, v. 395). 

En contraposición, el pueblo no participa en las arengas con 

discursos, sino que su intervención se ltmita a aprobar o 

des.apt·ot-Jar las propuestas con murmullos o g1··i tos: "assenswn 

testantur voce phatanees" < [ I, v. 26); "in/rem'Uere, omnes, 

varioq'Ue twn-ull'UOra vi.rwn lacito mu//abant presa s1.1s'Uro" <I, v. 

v. 21'f-215); "Ast indisnantes ha-ud mottia jv.ssa cohortes Nurm1.1re 

non 1.1ito di.cli.s ptausere secundo" <III, v.v. 28,l--285). La 

aristnc1·acia gotiernantP tiene r:orno CJblig<.u:ión cuid.31- d<~l tn1~n 

común: "Ft1.1ctuat insanum 'U'Uteus, sed publica Patres C1.1ra premi.t, 

co¡suntq'Ue /reqv.entem in j'Ura Senatu" (1, v. v. 24-25). Esto 

concepto, el cJel ari.stos y la nr·istoc1·acia, Aleg1·e lo transmite 

como una apropiación de su +ormación helenista, y vinculado 



intimamente can su idea de saberania, 

_ despLtés. 

la cual analizaremos 

En cuanta a los valores morales del mundo antiguo, y que 

Alegre las plasma como parte del contexto socio-cultural de la 

época en la que desarrolla la trama, debemos destacar la muerto de 

los embajadores II, v.v.339-3591. Al respecto debemos recordar que 

en la antigüedad ésta era una terrible afrenta, y mAs que una 

afrenta era la infracción de un derecho ancestral no escrito, el 

llamada derecho de gentes que establecla el respeta a la vida de 

las extranjeras que llegasen a cualquier comunidad, 

conservaban las estructuras gentilicias. Aqul 

p1.1es aún 

radicaba 

se 

la 

importancia social de pertenecer· a una 6ens, y q1.1e una de las 

peor·es castigas para un integrante de la tiens fuera el ser 

en pul sacio de el 1 a, pL1es estaba destinado a vagar sin sens a la 

cual pertenecer. Asl, el derecho de gentes establecia que na se 

padia asesinar a un hambre que par algún motiva hubiese sida 

expulsado de su comunidad gentilicia, y menas aún a hombres que 

llevasen alguna embajada de otr·a ¡Sens. La violación de este 

derecho se consideraba como uno de los peores crimenes, y se creia 

que acciones semejantes acarreaban el castigo divino sabre toda la 

comunidad gentilicia de quienes cametian semejante ultraje, aun 

cuando hubiese sida sólo uno de sus miembros; es decir, 

la 11 amada hybris sabre 1 a camuni dnd. 

Este derecho e5taba 1 nt imnmente nilacionar.10 con la 

hospitalidad, que era prActica social del mundo homérico y Formaba 

parte de las leye•;; mi escrit,::1s. CL1ando ,;1lgún rey o un mirJmbro de 

la aristocracia emprendia un viaje, debla dejar 

en el palacio donde Fuese ~1osr.1t,•dado. El valor· 

regalos valiosos 

del pr·GsenlEl, era 

rec:L1peraclo Clli:lndo ot1·0 miPmb1·0 de la clasr> visitabi:I su pal<1cio. 

E~5ta pt·á.ctica también st~ con•:;ider·.~ba en el á1nllito rlo lo·-; vul111·ei;; 

é 1: iCLlS. 

Alej«ndro, inc:urr~n en otro crimen 1gu«lmenle grave 

la !'·Ppul tut·d de los gr· iegns. Esl:c! d~~l i to se liga a la 
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lucha por la misma; el amor· por· el ta debe ser tal, que con gusto 

se le otorga la vida. Asi pues, Alegre combina un concepto de la 

antigüedad cl6sica en su forma, pero de total actualidad en su 

época y en los siglos subsecuentes. Si bien para los griegos era 

importante defender su tierra como patrimonio familiar, y sus 

propios intereses se ligaban a ésta, el concepto de patria que 

maneja Alegre también tiene que ver con el de nación en el sentido 

moderno. 

Intimamente r·elacionada con estos juicios, aparece la idea de 

soberania, la cL1al desarrollaria despL1és en Las Instituciones 

Teotosicas, donde e:<presa qL1e un rey no es sober·ano sólo por su 

investidura, sino porque busca el consenso de su pueblo. Asi 

mismo, en La Atexandriada e):presa estos conceptos; cuando Neptuno, 

reúne al consejo de dioses marinos dice: "0$t improba nwnquam'-.. 

Per/iciet coepta, aut nostris resnabit in oris,'-.. Donec eso invicti 

dec'US inmortate tridentis'-Obtineam, & vestris, resni spes m.axima 

nostri, Consitiis, opibusque, & numine /unsar amico" <II, v.v. 

160-164). Este discurso adquiere capital importancia, en 

principio, porque el concepto de soberania es especialmente 

polémico en la época. Recordemos que hasta el triunfo de la 

Revolución Francesa en 1789, la eociedad europea concebia que los 

reyes eran soberanos gracias a la investidura otorgada por Dios. 

Por esta razón el heredero real era coronado por el Santo Papa. En 

la conciencia general del pueblo se creia que el rey era un 

representante de Dios en la tierra. Desde luego, estas ideas 

estaban en tel<l de jucio desde principios del siglo XVII, y los 

intelectuales del siglo XIJilI acabarían por consolidarlas como 

parte de la ideologia dominante; pero la gran mayoria dn la 

población creia que sólo el rey era soberano. Precisamente uno de 

los postulados m6s importantes de la Revolución Franc~sa seria el 

de tr.:ins f-i::wmar la ilnt iqua c:oncepc ión acen:;:i rJr.' la snlJt~r ,31"Ji .-1, y 

tr·¿msfer·ir-ln clel rey al pueblo. La dPcapitación dn L.ui•5 j\J[ e;tá 

1 nt imamr~nte 1 iqada u t=ste prnb lr;;)m.:t, pu1-?l.:.j t·)'~;t:r:i acc i6n ollr:irlt~c1~ 11\áS 

l:>inn a la -Fonn~ de clestt·uir un simhLJlo. Su 1111.u~r·ti::o !.)lfJl\Lt:1ct;\" p.1ra. 

L;\ co11ctf·~ncia qf:-rH?rwl dc1 la pol.>l1"1Ci6n~ ld c1-::i1-t:t""?Zi.\ dlJ quo 1:;1 l t·11y l\C) 

era ci i vi nn ni solJet-¡)no, y CJU8 su~; a t 1· i hu tos; l 11s d1~bi a po:.:ic?er ~-~ 1 

pLtf~blo. Cuando el padre Alegr·e publica La AL&xandriada, fa t t:aban 



más de die: al"ios para qL1e estallar a la Revo1Ltci6n Francesa; pero 

este concepto de soberania residente en el pLleblo, y no en el rey, 

habla sido e}:pr-esiilda met6dicamenl:e por el doctor Francisco Suárez. 

Est11 teólogo jesuita publicó en 1613 la De/en.si.o Fidei., obra cuyo 

objetivo era atacar a Jacobo I de Inglaterra, VI de Escocia, por 

imponer a sus súhditos un juramento de fidelidad que le 

la aLttor-icfod espii-itual por encin1<1 de la del Papa. 

otat-gaba 

El Sumo 

Ponti fice de entonces, F'aLllo <J, 1-ep1-ob6 tal jLtramento, y Francisco 

Suárez, en apoyo a la aLttoridad eclesiástica, escribió la obra 

mencionada. En ésta sustenta que los asuntos humanos y las formas 

de gobierno son producto de Lln pacto social, y no de un designio 

divino; pero vincLlla la autoridad legitima de un gobierno a Dios, 

al establece la relación humanas como parte de la naturaleza, la 

qLle tiene leyes especificas, y las comunidades son las qLle imponen 

las instituciones y modalidades de la autoridad debido a su 

arbitrio; el útimo capitulo habla sobre Ja posibilidad de deponer 

al tirano explicando las diversas situaciones en relación a 

principios éticos, religiosos y jurídicos, 

el llamado tiranicidio CHerrej6n:1984, 

llegando a 

pp. 111-21]. 

jLtstificar 

Alegre se 

apropia de tales argumentos, y los des<1rrolla en Las JnsLi.L'Uciones 

Teolo6icas, donde a·Firma qLle la soberan1 a no la puede dar la 

bendición papal, o que se obtiene de modo natural al nacer por 

concesión divina, sino que la soberanía se adquiere cLtando el 

pueblo reconoc1o> a su gobernante como t.:11; asimismo, como SLlán~z, 

justi~ica el tiranicidio. Para el poeta veracrLlzano debe existir 

una clase aristocrátic,3 que gobierne un país, el rey 

llevar- dicha in'IC?sticltu-a si r~l puelilo lo reconoce, 

esta maner-a lil soberc1n1 a en c·l puelllo. F'rff esta 1-a::ón 

sólo pLt.:de 

recayendo de 

NeptL1no es 

soberano en el Océano, pues tiene el reconocimiento sus súbditos, 

'I él se prPocup<1 por SLlS bienes 

materiales. El Jesuita mexicano está convencido de que sólo es 

de Bot·bón, en 

pr~ro los 

pud ll:Ot"Oll ser 

pl.:1•,;m.1d.;·> prn· cJl<.Jl.liC'li qui~ h.1ll1..1 llel]at.lo ,3 tales conclusiones en su 

macJLu·c;~, r¿\~~6n por lfl t:Ue\l f1Stos conceptos no c3p¿,recen en la ob1·t.\ 



manuscrita de juventud. 

Esta idea de soberanía se vincula a 

ilristoct·ático, el gobiet·no de los mejores, 

autoridad en función de lograr el consenso del 

1 a del gobiet·no 

pero que tiene 

pueblo. Por eso, 

cuando Alejandro regresa de Jerusalén y propone a sus huestes la 

edificación de un nuevo puente, al no aceptar los soldados, sólo 

le queda reprimir su dolor IIII, v.v. 284-288), pues aunque su 

propuesta e1·¿, adecuada, al no convencer a SLI pueblo, le es 

imposible ponerla en práctica. El aristos sólo puede gobernar con 

su pueblo, y trabajar con él para demostrar as! que 

es el mejor, como lo hace Alejandro cuando talan 

Ubano <II, v.v. 61-89J. 

efectivamente 

el Bosque de 

En la obra aparecen dos justificaciones del héroe para hacer 

la guerra: "hoc Arsivae sLoria sent is, Hoc sociorum 'U171brae, 

ca Lea taque j'Ura resposcunt" ( I I, v. v. 24-25), dice Alejandro en SLI 

discurso al ejército; "quum ad moenia e Lassem 1 re jubel, crv.daque 

'tlrbem redimire corona" IIV, v.v. 29-3(>). En ambos discLu-sos se 

expresa la Justificación de una intervención militar con 

de valor, sostiene que no se puede permitir la violación 

juicios 

de los 

derechos, ni que una ciudad viva bajo el yugo de una corona cruel. 

A pesar de que en el poema estas justificaciones parecen ser más 

bien pretextos, los conceptos éticos están aqu1, y se relacionan 

1 ntiroamente con los de la sobet·an1 a popular. 

Otra idea importante expresada por Alegre en el poema es la 

concepción c1cllca de la histori.;1 cuando dice el narrador; '"Vos 

siqv.a indebita nostrís' Fama suat Husis, nec sera inviderit aetas' 

Invictos animi juvenes sciet aemuLa nostro Carmine posteritas, 

fideique exempta prioris,Asnoscet, vestrv.mque feret super aethera 

nomen" l!II, v.v. 4(H)-4(t1\J El jesuita veracruzano confies« en 

(~!;tos versos los objetivos qLtr? persigL1e ~l escribir su obra, puc.::-!5 

como l.a tJisl:nria PS si mi lar en c:ualquiet· t iempL1, le 1nte1·esa 

plc\Síllé.\J" Jo~; eJem¡ilo:.:. que:.~ cft ..... tic .. n -:::.eguir· sus lectClt-P!"-5. Este~ c:oncf'pto 

f.~·.~. L11ip<.H'i.:,4nLH~ {:~H:?llCt.=:tlrnt~nl~P rnt·que evidc.1 JlCÍt1 }d icJea d1-:d pt·npln 

~)leor~~ corno 11tc~t·at:u, Je rp1P f?scrtlH.1 para Sf.. .. Hº lE)fciCJ y le 1nh~rt~s,J 

que s11 obt·a 5irv.J moralmentF.1 a sus receptor-es. Como es ovid1~nte, 
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él escribe-para--1Ds-~j6venes de _l_a clase dominante que pudiesen 

lE!er lat.1 n. 

El profundo conocimiento del mundo clisico que poseyera el 

padre Francisco Xavier Alegre, sus concepciones 

allnada& a sLts p1·opias 

plantear esta serie 

experiencias como expulso, lo 

de conclusiones en su obra, 

ct~isti.an.3s, 

llevan a 

conceptos 

sumamente interesantes en su momento histórico, y cuyo objetivo es 

totalmente didictico. 
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ALEXANDRIADOS 

LIBER PRIMUS 

A R G u M E T u M 

Alexander Macedo ad Pylas Amanicas deviclo Dario versus Syriae 

lilora movel exercilum. Tyrii pacem oralum legalos millunl, qui 

lamen Regis animum rimanles, haud obscure illum paenilendi 

propositi insimulanl. Alexander eos lerrilos dimittil. Illi 

reduces seniores ad dedilionem horlanlur; Nino lamen reclamante in 

arma itum, Belli signum e lurribus efferlur. Alexander, qui eos in 

dedilionem pertrahant, rursum legalos millil, quos Tyrii 

interfectos in mare praecipitanl Rege inspeclante. Ille mortuis 

funera, Diis sacrificium indicens, milites in concionem vocal. 

Legionum primi quique duces recensenlur. 
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ALEXANDRIADA 

L I B R O P R I M E R O 

ARGUMENTO 

Alejandro el macedoniom, después de vencer a Darío<z>, 
dirige su ejército hacia las costas de Siria<:n a través de las 
puertas Amánicas<•>· Los t.irios<s> envían embajadores a pedir la 
paz, pero éstos, sondeando el ánimo del rey, le insinuan que 
desista de su propósito. Alejandro, los despide aterrados. Estos, 
cuando regresan, exhortan a los mayores a capitular, pero Nino<<S> 
exige tomar las armas. Desde la torre fue dada la se~al de guerra. 
Alejandro envía nuevamente embajadores para que los persuadan de 
capitular, pero los tiros, aniquilándolos<?» los arrojan al mar 
frente el rey. El, después de ordenar el sacrificio para los 
dioses, convoca a los soldados a una asamblea para las exequias a 
los difuntos. Se enumera a cada uno de los primeros jefes de las 
legiones. 
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L I B E R 

Bet ta, ducemque cano Jovi.s atto a sané'l.J.i.ne creatlJ.llUi> 

Al.l.Sus qui. Ocean'Ulll. i.nfec to comJn.i. t tere ponte, 

Slravi.t Aeenori.d'Ulll. lurrei.s, muttos quoque betto 

Vi. superW1U2> passus ter raque, mari.que tabores. 

~ Tu canll.l.S, lu Di.va, move, di.cam aequori.s iras 

Fraena recusantes, Boreamque, Not'Ulll.que cilatas 

Di.cam animas, aclosque odi.i.s i.n praetia Divos. 

Urbs i.n conspectu Phoeni.cum ab ti.tare tonee 

eri.ei.tur, Sarram anti.qui. di.xere cotoni, 

10 Nunc Tyros, Aoni.o sedes erati.ssima Phoebo, 

Cotte super modico abruptis hi.nc, indeque saxis 

Anti.qua /undala manu, curvantur i.n orbem 

Li.lora, et i.neenti. puppei.srn> si.nus acci.pi.l atveo. 

Ipsam i.n subti.mi. slantem turri.la coronant 

1~ Hoeni.a, pinnatoque tacessunt verli.ce Otymp'Ulll. 

Dives opum reeio, ferroque insienis, et armis. 

Hui.e ex adverso melalur tilore castra 

Pettaeus juvenis, libique, o Rex maxime, taurum, 

Neptune, ineenlem sacris rile admovel aris. 

20 El jam siena procut Tyrii. de moeni.bus at lis 

Conspici.unt, anei.tque ani.mos, desuelaque betto 

Corda lemor; sed enim vi.reis muni.la tocor'Ulll. 

Natura, adversisque dabanl vada pervia venti.s. 

Ftuctuat insanum vuteus, sed pubtica Palres 

2~ Cura premi. l, coeunlque frequenlem in jura Senalum. 

C~nveni.unl, palri.oque ardentei.s muri.ce sedei.s 

Acci.pi.unt omnes, ptaci.do tune peclore Betus, 

8€•tus ab anli.quo ducens cunabuta Reee 
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L I B RO PRIMERO 

Canto las gL1erTas, y al jefem descendiente de la 

sangr·e de Júpiten1>>, el CLli.\l se atr·evió a unir el 

constr·Liy.:o:'.!o 

agenór· i desu.oi, 

un 

y, 

puente, destruyó las 

por la adversidad 

torres 

de los 

ilustre 

Océano 

de los 

dioses, 

padeció en la guerra innumerables trabajos, tanto por 

tierra como por mar. 

:Tú, oh Diosacu>! :Tú inspira mi canto! 

las iras que recusan los frenos, 

alados<12>, al Bór·eas<i3> y al 

cantan~ 

Noto<t•>, 

movidos a los combates por sus odios. 

Cantaré del mar 

a 

y 

los espi r i tus 

a los dioses 

A lo lejos, desde el litoral, la ciL1dad de los -fenicios<i5> 

surge a la vista; los antiguos colonos la llamar·on 

Sarra<tó>, ahor·a Tit"O<i?>, sede gr a ti sima para Febo 

Aon ioc1e1. Una ant igL1a mano la fundó sobre una mediana 

colina, con pe~as abruptas aqui y allá 

curvan en circulo, y el gol-fo recibe las 

navio. Una vez establecida, la coronan 

los litorales se 

popas 

en lo 

del 

más 

gran 

alto 

5 

10 

torreadas murallas .• que incitan al Olimpo<H» con vértice f.5 

alado: región rica en r·ecLwsos e insigne por el hierro y 

las armas. AqL1i, desde el litoral opuesto, el joven 

Peleo<20l instala los campamentos, y para ti, loh rey 

má:drno, Neptun0<2u!, acerca, según el rito, un enorme 

a los al tares. 

Los tirios, desde las altas mw·allas, 

las estandartes, el temblor oprime 

perciben a 

los ánimos 

lo 

y 

toro 

lejos 

los 

corazones desacostumbrados a la guerra, pero la pr·otegida 

naturaleza del lugar y los vados transitados por adversos 

vientos les daban valor. El insensato vulgo se agita, per·o 

20 

la salud pública pr·et:Jcupa a los patres, y reúnen en Sf~Sión 25 

al numeroso senado. Todos concurren y ocupan las sedes 

relLtcientes por· el múr·ice patrio, entonces Beloczz>, con el 

corazón tranquilo, Belo, el qL1e prolonga el linaje del 

antiguo r·ey, habla asi: "",!,pi\ra qL1é detenerme, oh varones, a 
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Haec i.n/i.t: Sat nota, vi.ri. proponere /ando 

30 Ouid morer? Aem.athios hosteis, popv.lv.mque paventem. 

Cerni.tis. An bellv.m., an dextras trademv.s inerm.eis? 

Dici.te vos patri.ae cordi. qv.ei.s cv.ra, salv.sqv.e: 

Si.e Belv.s pav.cis; at non m.atv.rv.s Am.entor 

Pav.ca refert: Nostrv.m., proceres, e sti.rpe Deorv.m. 

a~ Qui.s eenv.s ien.oret? Cv.i /rav.s indicta Tonantis, 

Bistoniaeque arces, atroqv.e e sem.i.ne proles? 

Hancne jv.eo prem.ere externv.m. pal i.em.v.r, & Are is 

Sceptra dari, indi.eno vel sv.bdere colla tyranno. 

Non i.ta: fla.mmato priv.s av.t nos fv.lm.ine perdat 

40 Jv.pi.ter, av.t niera pontv.s nos obrv.al v.nda. 

Si.n vero socia arm.a parent, opibv.sve jv.vari 

Ni.l renv.am., propiosqv.e larei.s, m.eqv.e i.pse fi.deli 

Conjv.neam. dextra. Dv.cis i l l iv.s inc lyta virtv.s 

Chara m.ihi, si. justa vel i l, si /ala sequalv.r. 

'~ Ouod si. vi ad li.tv.s raptas, spoli.a am.pla, Pelasev.m. 

Vertere lentat opes, v.rbem. av.t convellere ferro 

Hoenia sv.nt noois, eenitor qv.ae m.aximv.s olim. 

lpse m.anv. coelo aeqv.avit, sv.nt tela, anim.iqv.e. 

Ouae lamen in nostros Reei /i.dv.cia m.v.ros, 

5o Oui.dve petat, vestieemv.s, sev. bella parari, 

Sev. pacem i.nveni.am.v.S<4>, ai. t. Sentent i.a m.ent i 

Patri.bv.s haec reli.qui.s haeret, tv.nc ordi.ne certo 

Centv.m. oratores adversa i.n li.tora rem.i.s 

1 ro jub&nt rapidi.s. }facodt.unqub> a@Lo~cor~ t 'Urm.a.s; 

~~ El vireis, animwnque ducis rimarier astu, 

Reei.fi.casque epv.las pari. ter, sim.v.lataque m.i t tunt 

Dona viro, placi.di /indunt sali.s arva carinae, 

Aurataeqv.e Dev.m ef/ieies trem.v.lo aequore fv.leent. 

Proxima jam torto radebant li.tora remo, 

60 Ouum. procv.l e castris cursv. pet i t obvius alnwn 
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exponer ro suficientemente conocido por los rLtmor·es? 

Distingu.1 s a los enemigos emat ior;ás1 Y - éll - puet•lo ____ so 

temeroso. ~Acaso nos abandonaremos a la guerra, o bien, 

dejaremos las diestras inermes? Dat&rminadlo vosotros, en 

quienes está el cuidado y salud del corazón de la patria·. 

inmaduro Asi habló Belo con pocas palabras; empero, el 

Amentor responde a éstas: "/oh pr·ócer·es! ~quién ignora 

nLtestra descendencia de la estit·pe de los dioses12 .. 1? 

crimen del Tonante<z::;i, quién es desconocido el inefable 

las ciudades Bistoniasm~ y la prole de -fLtnesto 

linaJemn? Acaso soportaremos que un extra~o la oprima con 

el yugo, que sean entregados los cetros a los de Argos12a1 

y colocar los cuellos ante el indigno tirano. 

manera, primero que Jópiterm~ nos pierda con el 

rayo, o que el Ponto nos cubra con negra ola. 

De ninguna 

inflamado 

Si pot· el 

contrario las armas aliadas realmente están prestas, no me 

rehusaré en lo más minimo a suministrar medios, o a reunir 

a los pt·opios Fami 1 iares y a mi mismo con diestra -Fiel. El 

ínclito v;"lor de este jefe<3o> es muy caro para mi, tanto 

si quiere lo j1.1sto como si busca lo funesto. ~·m·que si 

intenta regresar pot· la fuerza hacia el litoral de los •5 

pelasgosciu> li'ls t·iqw?zas r·obadas, los abundantes botines o 

destruir la ciudad con el hierro, nosotros tenemos las 

murallas, las cuales en otro tiempo el mismo Progenitor 

má:dmoc3z1 igL1al6 al cielo con la mano, tenemos .flechas y 

ánimos. Pero qué con.fianza tiene el rey en nuestros muros, 

o a qué aspira, investiguemos: veamos si hay qw~ pt·eparar 50 

las guerras o la paz" dice. Esta opinión se fija en la 

mente de los patres r·estantes, entonces, con ot·den 

concertado, cien oradores piden ir con r6pidas remos hacia 

los litorales de enFrente; envian regios manjares y 

simulados dones al varón para conocer las tLlt"bas de los !55 

macedonios, asi como para indagar con astucia las fuerzas y 

voluntad del jefE?; l.:1s car·inas hiendc~n l<1s llanLwas de 

plácida s,;\l, y las doradas efigies de los el Í OSE'Sl331 

t·esplanclecen en fJl agua trémula. 

Ya los próximos litorales dan vuelta ante el doblado remo, 

cuando a lo lejos, desde el campamento~ el infeliz 



ln/eli.x Phi.lota~ armisquo dücorus, & ostro. 

Tune: Ciuae teta, vi.ri., soci.osnu optatis, an hostei.s? 

AL pi.eta ser.i.or puppi. si.e /atur Hatesus 

Cecropi.umque aperil ram.um /rondentis oti.vae: 

"'"' Non inirrLica vides fuleentia puppi.bus arma, 

Aut haec infestis tranavi.mus aequora ci.mbis, 

Pel!aum peti.mus Reeem, ac mandata 5enatus, 

Huneraque ad/erimus soci.i., dexLrwnque roeamus. 

Dixerat. & /lava sleleral cava puppi.s arena. 

?o Conjuneun.t ambo dexlras, castri.sque propinquant, 

Pone 5enatorv.m. sequi.Lur loneo ordi.ne coelus. 

Utque duce adsti.Lerunl coram, pacisque bilineuei.s 

Exposuere dolos, epuLas mentitaque dona 

Exponunt, ueterum monimenta aueusta parentum 

7,,; Tv.m. eemi.nas patrio futeenteis murice vesteis, 

Eoi.sque eravem eernm.i s, auroque coronam, 

Atque auro pariter ch!amydem, eemmi.sque rieentem 

Cui varium manus addideral Phoenissa decorem, 

Nam. chlamyde i.n media torvi sub i.m.aei.ne tauri 

eo Si.deram. exosus sedem pater aLtus OLympi 

Stabat Aeenoridum cam.pis, atque arva secabat 

Corni.eer !O quid non supe:rum vel pee tora coeat 

Da:rus amor! Parle ex aLia pulche:rrim.a vireo 

Forma ilusa Dei spi:ranti.a cornibus aptat 

e~ Serta subens, mulcetque manu canden.tia laevi 

Pectora, mox super Armeni de pe!Le leonis 

Taem.en aei.t fulvo, macuLisque insi.ene coruscis: 

Nec veri.ta insi.dum. sal tu conscendere vi.reo est, 

lnsideaL cui. ienara Deo, jamque i ¡te per 1.mdas 

PO Carpí t i ter, spuman.t rapido vada caerula cu:rsu. 

Si.neuLa mi:rantur Danai, Rex farier o:rsus. 

Haud vest:rum. ienoramus i ter, nec munera duri. 

Spt?rinimus, o Tyri; sed debLta moen.ia. fali.s 

Posci.mus. llü.LºC ferte. h.:>mathi.o parere Lyranno 

=Non Poenos, mei·itis unquam aut certasse pi.eebi.t. 

Sin autem coeci obsislunt, Di.visque repuenant, 

Arma parate ani.mi:s, vos lri.st i.a fata manebunt. 
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·=: J ;,\. 

y 

0-:?trá-:; s:'.'Jt.te 

Cu~ridQ s~ 

pr~sentat·on ante .~l j~fe y 2xpus1eron los btl!nges dolos dA 

oaz, m~ostran los manjares y menti~osas pr~s2ntes~ ~ntiguos 

coronad~ oro y con gemas orientales, una c!ámJde oe oro y 

cuál de los dioses o a qué cora=dnss 

L!na 1:11-:? l lis l ma 

c1·-:.:Jmeida de: bu~n grado unas 

70 

eo 

olorosas gt!1rnaldas en ~os cuerno~ d~l dio~. y aca~·ic1a las a~ 

PO 

1íi: t 1 .1 l ( ~-. ~:: CH ~ ::-· d :·.t, -:~·· pnt t·e-q..:.11~ .-,,..,, l··.; 

C 1 :··'.JOS ~--:.~ 
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Sic ait, & nilidum praestanli corpore lav.rwn 

E ereee delectum. Alcidi de more parari 

100 lmperat. Haud plura effalum. compel lat Halesv.s: 

Hav.d procv.l hinc templum. veleris prope m.oenia Sarrae 

Amphitrv.oni.adae pri.sci. slruxere parenles, 

Celsv.mque, i.neensqv.e, & praesenli num.ine sanctwn 

Namqv.e olim in/andis tutatv.s ab i.enibv.s v.rbem, 

105 Hoc templv.m, hasque sibi sacras Tirinlhiv.s aras, 

Atqv.e diem volv.i l pro relieione colendum.. 

Aedibv.s his, palriis dabilur tibi copia sacris. 

Vix ea qv.v.m solitas Rex Poeno in pectare fraudeis 

Aenovi.l, subila.sqv.e /urens exarsil in iras, 

uo Non secv.s ac qv.ondam. rigidae qv.um. frieore brumae 

Torpel aero serpens, curvo mate pressv.s aralro 

Protinv.s erieitvr, /lammisqv.e armala tri/ulcis 

Ora rotal, nieroqv.e tument Jera colla veneno. 

Tum. sic: vana 111Dvet pelaei fidv.cia Poenos 

115 Quum. stant fata Dewn conlra: nihil insv.la nos tris 

Viribv.s obsislet; quod si pater, omine nv.llum 

Pandal iter dextro, eravibv.s mare miles in armis 

Transnalel, ipse licet taxis fremal Ev.rv.s habenis, 

Av.l Nolv.s, & rupli.s conlvrbenl aequora clav.slris. 

120 Ipse eeo dux /acti. Nec plv.ra effalus, acerbo 

Dimisil vultu, lrepidos, ac multa dolosis, 

Dv.raque Cadm.a.eis referenleis funea belli. 

Labilur inlerea Clarii rola fervida Solis, 

Nox rv.il, & placido componil peclora somno. 

125 Al non Pel laei viei tes seci.v.dere cv.ras 

Somni/era Dous arle valet, sedet allior imo 

Corde dolor, tum qua placidas mare lambit arenas 

El circum mut la pretexi tv.r arbore lv.cv.s. 

Aequoreis quondam slatio ei·atissima Nimphis, 

no Propter aquae mvrmur recubal, sopor atlieat arlus. 
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Animas, os quedarAn tristes desgracias". As! habla y ordena 

que, seoún la costumbre, sea preparado para el Ale! de1301 

un reluciente toro de notable cuerpo escogido entre la 

grey. Sin n~s, Haleso recha:a la propuesta: ''na lejas de 100 

aqui, cerc<i de las mu1·a1 las de vieja 

An·Fi t t· ióni det3s>>, los antiguos paLres e onst r uye1·on un 

templo sublima e ingente, santo por el numen presente, pues 

en otro tiempo el Tirintiotco>, par·a defender la ciudad de 

los fuegos nefandos, quiso para si este templo, estas 

sacras aras y un dla consagrado a su culto. Por estos 

templos y por los ritos patrios se te da esta cantidad de 

riquezas". Apenas dijo esto, cuando el rey conoció los 

fraudes habituales en el corazón ·cartaginés, furioso se 

encendió en súbitas iras. No de otra manet·a sino como la 

serpiente que se paraliza en el agro por el frie del rígido 

invierno cuando el curvo arado la oprima da~inamente, se 

iergue al instante, agita las fauces armadas con triples 

llamas y los fieros cuellos se hinchan con negro veneno. 

Entonces habla asi: "la vana confianza del piélago mueve a 

105 

uo 

los cartagineses1•11 cu<1ndo los designios de los dioses se 

pres~ntan en contra; la isla en absoluto resistirá a U5 

nuestras fuerzas, pues aunque el Padre no muestre algún 

camino con aug~rio favorable, el soldado atravesará a nado 

el mar con el armamento pesado, aunqLte el mismo ELwo1•21 o 

el Noto resuene con riendas sueltas y conturben 

hanbiendo roto las claL1strosc•::i1. Yo mismo set· el 

las aguas 

jefe de 

la acción". Na habló más, despidió con acet·bo rostro a los i20 

temerosos, que recuerdan los muchos y duros funerales de la 

guerra con los dolosos cadmeos<cc>. 

Mientras tanto la hirviente rueda del claro sol se desliza, 

la noche se precipita y el plácido s1.m~o concerta los 

cor..1zoneis. Pero el dios<c5> no tiene fuen:as pa1·i\ apat·t.:1r f.25 

con at·te somnífero las et.litas vigilantes clel Pélida, un 

dolor muy grande se clava en el fondo del corazón, 

entonces, se inclina cerca del murmullo del agua donde el 

mar ba~a las plácidas arenas y el bosque se entreteje 

alrededor de un gran árbol, sede grat!sima para las ninfas 

marinascc<S> en otro tiempo, se n~cuesta cerca del n1c11·mullo 

del agua, el sopor entorpece los miembros. Pero he aqui, i30 
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E:cce autem. an.te oculos ol l i <m.irabi le die t U> 

Visus adesse sen.ex, illi can.den.tia ful¡gent 

Tempora ¡gemmarum., cin.ctuque bi.vertici.s auri.. 

Arte pere¡gri.nam. Phry¡gi.a, ¡gemm.i.sque m.i.cantem. 

135 ln.duerat vestem., Assyri.o quam. stam.i.n.e obumbrat 

Lon¡ga ven.en.ato chlam.is exsaturata rubore, 

Perque hum.eros laevo ter¡gum. con.stri.n.¡git ab armo 

Baltheus, & rubro di.sterm.i.n.at i.ene pyropos. 

Bissenisque procul radiabat pectora eem.m.is, 

140 Quae priscos referunt in.scriptae nomina Patres. 

Twn. sic adloqui lur, curasque averlere len.tal: 

Haxim.e Graju¡gen.um., aelherei cui rector Olym.pi 

Terrarum. !.en.otos traclus, Reeesque superbos 

Debellare dedil, sceptroque adiun¡gere avito 

145 E:xlrem.as Orien.t is opes, cujusque per orbem. 

Centen.is jam. fama can.it ¡gesta ardua lin¡guis, 

Auspiciis Superum., tan.dem. Rex m.aene. quod optas 

Ne dubita, dabitur Tyri.os evertere m.uros, 

Nam. sic fata ferun.l. Viven.lis n.un.tius adsum. 

150 lpse Dei, in.terpres /idus, sum.m.usque Sacerdos, 

Cui Solym.ae secreta patenl, pen.etraliaque uni 

Fas soli adspicere, ac coelesti ardescere flatu. 

Quo lam.en id fiat, m.anum. prius aequoris alli 

Opplendum. latus a¡g¡geribus, jun.¡gendaque in. unum. 

155 L i tora l i toribus contraria; sed t ibi quae non 

Heu! subeunda m.an.en.t. Rum.penteis claustra son.oros 

Con.spicio Caurosque, Notosque, & ¡gur¡gile ab im.o 

Fervere caeruleum. pela¡gus. Proh quan.ta virorum. 

Pabula mon.slriferis lin.quen.lur corpora phocis. 

160 Sed te fata juvan.t, haec contra fort ior a.ude. 

Quin el iam. exlrem.cun. Oceani. penetra.bis ad :>rain. 

Sub ju¡ga n.ubi/eri. veniet fei-us accola Tauri., 

E:uphratesque va¡gus, sum.m.i.s quique aem.ulus astris, 

Re¡ginae infandos m.urus testatur am.ores, 

t65 E:l rapidus Ty¡gris, pon.li.sque i¡gn.arus Araxes, 

Riphaeaeque n.ives, Bactrique, & dives Hydapes, 

Quique pla¡gas habitanl rubras, ubi ¡gem.m.i/er uno 
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ante los ojos <digno de ser dicho), vio a un anciano que se 

le present6<47>, le relucen las sienes bri 11 antes de geme1s. 

con una cinta de dos puntas doradas. Tenia puesta una veste 

ef:tt·anjera, elaborada con arte F1·igio, reluciente d1? gemas, 

a la cual sombrea una larga clámide de hilo asirio, 

saturada de mágico rojo, el balteo le ci~e la espalda, va a 

través de los hombros desde el bra=o izquierdo, y separa 

los piropos de rojo fuego. Los pechos irradiaban a los 

lejos con las doce gemas, que inscritas, t"efieren los 

135 

nombres de los antigL1os patrest4B>. Entonces habla as! e 140 

intenta hacer a Lln lado las cuitas: "/Oh, el mayor de los 

griegos! a quien el rector dirigente del etéreo Olimpo 

concedió dominar a los soberbios reyes, las regiones 

ignotas de las tierras y conquistar extremas riquezas del 

Oriente para el cetro de los antepasados14s:>>, de quien ya 145 

la fama canta las arduas gestas con cien lenguas a través 

del orbe, finalmente, con los auspicios de los dioses, /oh 

gran rey!, obtendrás lo que deseas, no hay duda, te set·á 

concedida derribar los muros tirios, pues así lo divulgan 

los vaticinios. Yo mismo me presento nuncio del Dios 

viviente, intérprete fiel y sumo sacet·dote15o>, a quien los 150 

secretos de Solima<51> le están abiet·tos para conocer los 

misterios de una sola voluntad divina e inflamarse con el 

soplo celeste. Pero, para que pueda ocurrir esto, antes tu 

mano debe rellenar por completo un lado del hondo mar con 

terraplenes, y deben ser ligados los litorales contrarios 

con estos litorales en uno solo. Pero :Ay!' 

ascender no permanece para ti. Contemplo a 

lo que va a 

los sonaros 

CaLlt"OS<52> y Notos que rompen los claL1stt·os y hervir el 

azul piélago desde e 1 pro fundo abismo. : Oh, cuántos cL1erpos 

de hombres son dejados como alimento a los focas 

155 

mostr1 ·Fer as! Pero los o.-.'.•culos te faVC'>t"ecen, emprende de 160 

más fuerte, contr·a la C1dversidad. Más aún~ 

penetrarás hasta el último extremo del Océano. Bajo los 

yugos del toro nL1b! fen.J<53> caerá e 1 feroz vecinot54>, el 

inconstante EúFratesc55> y cada émLllo de los al tos astros, 

el muro que atestigL1a los amores neFandos de la r·einac5cS>, 

el rápido Tigr·ist57>, el Arajesc~e> desconocedot· de pL1ente, t.cso 

las nieves de 1 os Ri f1?0S<:is>>, 1 os bac tri OS<<S<>>, 

Hidaspes<6<>, qL1ienes habitan las rojas regiones, 

l ;.:; 

el rico 

donde el 



Haud tantwn. Ganees prorwnpi.t i.n aequora cornu. 

Dixi.t, & attonitum verbi.s, ac multa volentem 

170 Di.seer-e, deseruit, subitasque evasi.t i.n auras. 

lnterea taci.twn. per opa.ca silentia cursum 

Leeati. accelerant, secumque extrema volutant 

Verba ducis. Sedet i.lla ani.mis, pi.etasque, decorque. 

/taque dien Deo, tandem candenti.a ponunt 

175 Carbasa, & umbroso rel ieant in i i. tore puppem . 

.Jamque ce ter t re pi.da r'UIT\Or disperei t ur urbe 

Adventasse vi.ros, fervet plebi.sque, Patrumque 

Reeia concursu. Certo postquam ordi.ne cuncti. 

Consedere duces, Danaum responsa reposcunt, 

180 Atque omnes pavi.da i.ntendunt sermoni.bus ora. 

Tune exspec tal us mediis i. ta fat ur Haiesus: 

Reeis Atexandri., ci.ves, aci.esque, vi.rosque 

Vi.di.mus, & torvo futeenti.a castra metaio. 

Postquam. autem. coram. concessa i i.cent i.a fandi., 

195 Praeferi.mus vi.ttas, donumque, & verba Senatus, 

At t i.ei.musque mcmum, totum quae terrui. t i.m.o 

Gureite Danubi.wn., atque Getas, fortei.sque Tri.baltos. 

Tum soci.am expectimus dextram, pacemque roeam.us. 

Resti.ti.t hi.s anceps; sed noslram caltidus artem 

1PO Ul novi. t, mul lumque sua cum mente revoivi. t, 

Demissos i.n terram oculos attolli.t, & om.nei.s 

Periustrat taci.tus nostrwn, mi.hi. corpore tolo 

Excurri.t eeti.dus sudor, tam. di.a decoros 

Hafes tas fronl i., atque ocui i. s a/ f iarat honores. 

1~ Tum bel i i. causas, Superumque oracuia pandi t, 

Persarumque dolum, & patri.s mandata Phiti.ppi. 

Haec postquam. chtamydem dextra contorsi.t i.n orbem, 

Curvavi.tque si.num, & bell'l.J.m, pacemque reporto 

Hic, ai.t, acci.pi.te, & vestri.s quodcum.que referte. 

200 Al rostra, Patres qua si. t sentent i.a ment i., 

Si.quid eri.t, pandam, vestri.s ne ji.di.te muri.s 

Nec mare quod rapi.do ci.rcumdat ti.tora /luctu, 

Vi.di. eeo beUatorum aci.es. ani.11\0sque paratos 

Ouos ad cumque veli.t casus fortuna ferendos, 

20::> Ouosque truci.s nunquam i.nfri.neet sors aspera Harti.s, 

Quid rerum domino /uei.mus dare moeni.a Grai.oª 

107 



Ganges<~> gemifE!t"O se p1·ecipita a Jos mares L1n poco como 

un cuerno". Dijo, atónito por las palabr<1s, y deseando 

decir muchas cosas, lo dejó, y subió hacia los cielos. l70 

Mientras tanto, los embajadores aceleran el callado curso a 

través de Jos opacos silencios, r·efelexionan ensimismados 

las últimas palabro:1s del jefe. La piedad y el decoro l iHi 

clava en sus almas. Asi, por fin ponen las blancas velas 

dignas de un dios, y amarran la popa en el umbroso litoral. "5 

Y ya en la trepidante urbe se esparce el ágil rumor de que 

hablan lleC]ado los varones, la mansión real hierve con la 

concurrencia de patricios y de la plebe. Después, en 

inquebrantable arden, todos los jefes se reLlniet~an, 

reclaman las respuestas de los dánaas; todos tensan los 

rostros temerosos de las palabras. Entonces, el espet·ado 100 

Halesa habla asi en el centra: "vimos Jos ciudadanas, las 

espadas, los varones y Jos campamentos del rey Alejandro 

resplandecientes por el torva metal. Después, 

concediéndonos licencia para hablar, mostramos las 

el presente y las palabras del Senado, le dimos la 

cintas, 

mano, la 

CLtal aterró a todo el D,;nubia<<S3> de profL1ndo abismo, a los 

getas<.u> y los fuet·tes tt·ibalas<65>. Entonces e:dgimos las 

diestras aliadas y pedimos la paz. Dudoso la retuvo; pero 

lB5 

como, sagaz, conoció nuestro artificio, medita, levanta los lPO 

ajos clavados en la tierra y, callado, examina a cada uno 

de nosotros, un sudor gélido corre por toda mi cuerpo, 

hasta tal punto emanaba los dignos honores en la divina 

frente y en los ojos su majestad. 

causas de la guerra y los oráculos de 

de los persas y los mandatos de 

Entonces explica las 

las dioses, el dolo 

su padre Fil ipo<CS<S>. 

Después de esto, la diestra dobló la clámide hacia el orbe 

y encorvó el pliegue; yo traigo aqui ta~to la guerra como 

la paz, dic::e. consideradlo y referid todo esto u los 

vuestros. Nuestra opinión, sea cual fuera la vuestra en 200 

mente, oh patres .• la e:·:pondré: no confiéis en vuestros 

muros ni en el mar que circunda los litorales 

ala, yo vi las espadas de los guerreros y los 

con rápida 

ánimos, que 

la fuerza a tt·oz del terTi ble M.~rte<d7> nL1nca quebr·antat·á, 

dispuestos a destruir en cualquier mom~nto a los que la 205 

Fortuna quier· a cai dos . .!.F'or· qué r·ehusamos d<1t" las mural las 
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Sidonias eenteis Graecis /uleere- sub armis 

Leeisbus & patri is servatam. uidimus urbenu::;>, 

Quae<6> nostrum coenala fuvat nunc mili te casum: 

210 Nec lonee captos inter miseranda Darii 

Pienora, fuleentem insie¡ni diademate crineis 

Uxorem, & cano venerandam. vertice matrem, 

Rex quibus ineentem defert modo viclor honorem. 

Dixeral, infremuere omnes, varioque tumullu 

215 Ora uirum taci to muffabant pressa susuro, 

Non secus ac pelaeus lustrato Phoebus Olympo 

Quwn repelil, elom.erantur apes alvearia circwn. 

Fil murmur leclis, eracilis feril aera bombus. 

Al non maenanimo perculssus Amentore natus, 

220 Eximiusque armis fuuenis, eentisque decora 

Nobilitate polens verbis ita falur amaris: 

Ereon cerla De-um constal sententia /alis, 

Verlere, Halesus, opes Tyrias? Sic nos tua perdanl 

Consilia incautos? Domini si tanta cupido 

22::; Est libi, te Danaum supplex cito dede Tyranno, 

Haud res i l la fual maforum indiena luorwn. 

Ex .Jove se eenilum faclel Lice-l, aemina quanam. 

Transiicial classi? quonam pelel ariete muros? 

Dii quoque sunt nobis. Exempla quid irrita monslras 

230 Sidonias cessisse arceis? non pectora uulei 

Deeeneris mea eesta movenl. Stal corde ruentum 

Sustentare acies donec per viscera ferro 

Invenianl praerupta viam, decus arma parabunt, 

Et pulchram in mDrtem pro libertale ruemus. 

235 Insimul his arma, arma /urens tota increp~t arce 

Phoenicwn. immensus ferit aurea sidera clamor. 

Tecta patres subito trepidi tum reeia linquunl. 

Atton.itis tota passim procurritur urbe. 

Portis quin etiam veterum de more reclusis 

2•0 Hic multa, atque illinc /errum fornace liquescit; 

El belli in varios propere con/ineitur usus. 



al griego, seriar de las cosas~· \/irnos fulgurar· las sens 

::idonias<68> baJo las armas grieC]i\S. y la ciudad 

con leyes y cosas patt·ias~ de modo qL1e, 

preservada 

aún siendo 

consangulnea, ahora quiere nuestra calda con su ejército. 

No lejos vimos entre los cautivos las queridas prendas de uo 

Dado que habrán de C•Jmpadecerlo, la esposa r·eluciendo los 

cabellos con una insigne diadema, y la venerada madrec60> 

con cana cabeza, a quienes sólo opaca el gran honor el 

victorioso rey". Habla dicho, todos bramaron, y en tumulto 

vario las apretadas bocas musitaban al varón con callado 

susurro, no de otra manera sino como Febo~o> acomete el 

piélago desde el lustrado Olimpo, como las abejas se 

aglomer·an alr·ededor de las colmenas, se pr·oduce el murmullo 

en los techos y el grácil zumbido hiere los aires, el 

abatido hijo del no magnánimo Amentor, joven e:·:celente en 

215 

las armas, poderoso por· la decor·osa nobleza de la familia, 220 

habla asl con amargas palabras: "puesto que la verdadera 

decisión corresponde a los designios de los dioses, ~Para 

qLlé dar la espalda, Ha leso, a las riqL1ezas tirias? ~asl nos 

per·derán, incautos, tus conse·jos? Si tienes tanto deseo de 

Lln sel'lor, entrégate de inmediato suplicante al ti r·ano ele 

los dánaoscn>, nada habla sido tan indigno de tus 

antepasados. Por más que se jacte nacido de Júpiter, ~c6mo 

transportará las tropas en una nave? ~cómo arremeterá los 

muros con el ariete? También los dioses están con nosotros. 

~Por qué muestras ejemplos vanos, como el de que cedieron 

225 

las fortalezas sicionias? Los sentimientos del indigno vulgo 230 

no inspira mis gestas. En el corazón de los que caen está 

sostener las espadas hasta que encuentren el camino entre 

vísceras despedazadas por el hien·o, las armas nos 

depararán el honor, y nos lanzaremos a una bella muerte en 

pro de la liber·tad". Al momento de decir esto, las armas~ 

furioso increpa las armas por toda la fortaleza, el inmenso 

clamor de los fenicios hiere las áureas estrellas. 

Entonces, súbi t<"nentf?, los inquietos patre$ abandonan las 

regias moradas. DeJándolos atónitos, corre de~ordenadamente 

por toda la ciudad. Mas aún, con las puertas abiertas, 

según costumbre de Jos uncianos, se tr·ab¿,Ja gran cantidad 

dP. cosa·; por· aqui y por· allá: se funde el hierra en el 

hot·no. con presteza se simulan las cosas para los usos 
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Hoc rual immensi campos satis, hoc ralis atlwn 

Percutial coeca arle talus, c1..1rs1..1mq1..1e morelur, 

Hoc tale ieniferas vomal atro lurbine pesleis. 

245 Ecce autem edura dum /errum incude laboral 

Iphilus, atlernoque lonanl cava sa.xa /raeore, 

Dwn.que me/asi massam. in/ormem converlere morsu 

forcipis inlendil, vivo /tuxisse cruore 

Aera videl, lrepidus sitel, alque immobilis haerel 

2:10 Exlem.pto Vales /alis, nec /ata savebanl, 

Hunc /ore conctamant etadium, quo num.ina pandanl 

Libertalis iler, cerlosque ex hosle lriumphos. 

Nec mora, nec requies: atii ex attaribus arma 

Diripiunl Diuum immemores; sincerus aratri 

2:15 Cessat amor, curvos /ineunt in teta tie¡ones, 

Armaque morli/ero cessere Patitia Harli. 

Al Betus poputi & /1..1Ttt5, propioque pudore 

Correplus cetsam. in lurrem conlendil, ubi aequor 

Subjeclum adspici lur tale, lolasque pererral 

260 Lwninibus ripas, adilusque, hosliliaque arva. 

Poslquam. lula /alis visa omnia, primus in hoslem 

Siena tocat, primus conlorquel missite dexlra. 

Nec minus & Hacedum. caslris jera saevil Erynnis 

Ul videre procuL vexitta m.icantia venlis. 

265 Ceu quondam. abrupto quum. verlice conslilil Haem.i 

Aul Rh.odopes Havors, horrenl pecudesque, feraeque 

lpse rolis, curruque furens, clypeoque nie¡ranli 

Inlonal, & Gelicas comm.iscel caedibus urbeis. 

Dux q1..1anq1..1am inslanli, pronoque capessere bettum. 

2?0 Hitile m.ens ardel. Tyrii ne incoepta m.orenlur, 

Neu pavidis denlur metuit tonea otia Per~is. 

Ereo Sidonio eeminas ab tilore puppeis 

Barbaricis oni:•ral e¡azis, piclosque tapelas, 

Aereque futeenteis lripodes, alque aurea vasa 

2?5 Divin.i Atlimedonlis opus, dutcisque Lyaei 

Hunera cer tal im accum.utal, eaLeamque com.an.tem., 
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varios de la guerra, esto deberá recorrer los campos de 

inmensa sal, aquello deber6 golpear con ciego arte el 

elevado costado del barco y deteneri su curso, esto otr·o 

deber6 vomitar dilatadamente las tqniferas pestes en negro 

tor·bellino. Pero he r.1qui que mientras !fito trabaJa el 

hierro en el duro yunque, y los cóncavos penascos truenan 

con fragor· alter-no mientras e::t1ende la masa infot·me para 

transformarla con la mordedura de la tena:a (cosa nefanda>, 

ve que los metales habian Fluido con viva sangre, trémulo, 

calla y se queda inmóvil. Inmediatamente los vates para las 

predicciones, las pt·edicciones no eran favorables, 

conjuntamente claman los triunfos certeros del enemigo y 

que ésta seria la espada con la que los númenes tuercen el 

camino de la libertad. Sin tar·dan::a, sin descanso unos 

desmemoriados de los dioses roban armas de los altares, 

cesa el sincero amor al arado, los curvos azadones se 

simulan en flechas, y las armas paliliasnm se abandonaron 

al mortifero Marte. Belo, movido tanto por las furias del 

pueblo corno por propio pudor, se dirige hacia la excelsa 

torre, donde e 1 mar· 1 irni tr·ofe se ve ampl i.::1rnente, 

245 

250 

255 

e::aminante, recorre con los ojos todas las riberas y los 260 

campos enemigos. Después que vio todo libre de fatalidades, 

prim:us coloca los estandartes hacia el enemigo, prim:us gira 

el misil con la diestra. 

No menos la fiera Erina<?a> se enfur·ece en los campamentos 

de los macedonios tan pronto corno vieron las banderas 

agitadas por los vientos. Asi como cuando en cierto momento 

Marte se detuvo en el abn.1pto vér·tice del Hemo<74> o del 265 

F:ódopecn;i, los animales y las fieras se horrorizan~ él 

mismo, furente, truena con las ruedas, el carro y el escudo 

ennegrecido, y une con matan:: as 1 as ciudades getas<?<S>. El 

jefe, aún cuando en el ejército apremiante y bien dispuesto 

a emprender la guerra arde esta idea, teme que los tirios 270 

no desistan de sus propósitos ni se den a grandes ocios 

~amo los temerosos pet·sas. Asl pues, carga las naves 

gemelas desde el litoral sidon10 con tesoros bárbaros, 

coloreadas alfombras, tdpodes del divino Altirnedome, 

e1cumula con empeno los dones de Lieo<77>, el empenachado 275 

c.:\sco. la espada y la inat·rabli:-~ c:onte:-:turt.' del escudo. En 
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E:nsemque, & clypei non enarrabite textum. 

Ouippe orbe in medio eemm.isque, auroque virescens 

?ropter aquam. pacidos carpebat Olympia somnos. 

zoo Sta.bant areento latices, umbrosaque circum. 

Areute volucres vulcebant l i tora cantu. 

Incerta laci to per am.ica si lent ia lapsu 

E:rbosos interque thoros, & florea prala 

Caeruleis coluber maculis, auroque coruscu.s 

20::; Pecloraque, & m.olli ni.veos innoxius artus 

Amplexu sovet, & erem.io adblandi tur amalo. 

Asl Hyadum., Dryadumque choris, & Oreade multa 

Cincta latus Cytheraea dolos, enatique jocosas 

In proba m.irat'UI' /raudeis, plauditque, ululalque, 

2!>0 E:t blando Nimphae /aci les risere cachinno. 

His addit eem.inos pielate, & /ortibus ausis 

Anliqua de slirpe vi.ros, Hnestemque diserlum., 

Armorumque toeaeque edoctum jura Cleanthem., 

Qui indom.ites Poenorum. animos mollire loquendo, 

2~ E:t durilentent avertere Hartis amorem.. 

Hinc, alque hinc paribus /undunt freta caerula rem.is, 

Sidoni is Areiva juventus m.ixta colonis. 

Vix autem. steterat curvo eravis anchora m.orsu, 

E:t siccum. tenuere viri, quum. prot inus al tas 

300 Plebs rui l ad portas, Ninusque, & prim.a ;\1ventus, 

Ninus Am.entoride, quo non truculentior alter 

Urbe /uit lota, /uriisque im.m.anibus acli 

Hissilibus, duroque parant prosternere ferro. 

Non tulit haec anim.is Belus, non /ortis Halesv.s, 

305 Con/ertasque suorum. acies, densosque m.aniplos 

lmpavidi penetrant, m.ediosque /eruntur in enseis, 

E:t procul, o m.iseri, quae tanta insania, cives? 

Belus ail. Leeatorum venerabile nomen, 

Gentibus e cunctis sacrata resolvere jura 

310 Audemus Tyrii, Divum. cerlissima proles? 

His die ti s s&dal i anim.i, & /era corda quierunl. 

Ipse vi.ros oleamque m.anu, vittasque /erenteis 

Com.pel talque ul tro, atque am.plas com.i tatur in a&deis. 

Ut patribus coram. st&terunt, sanctoque Senalu 

315 Haec Nn&slh&s, Tyrias delatum. /orle sub oras, 

An Scythicas dicam. in rupeis, & inhospi ta saxa 
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efecto, en medio orbe, la floreciente .OLfmpi'a<ie> co·n. gemas 

y oro gustaba plácidos suel'ios cerca del agua. Los liquidas 

de p1;3ta no~.;(? movlan y 1¿1:; Finas aves endLll;:an suavemente 290 

con sLI ci:\nto aJ1-ededot- de los umbr·osos litor-ales. A tt·avés 

de los inciertos silencios propicios, con callo:1do 

desli=amiento entre lechos herbosos y prados floridos, la 

serpiente coruscante de cerúleas máculas y oro, inofensiva 

ahoga los ni veos miembt-os y pechos con -flojo abra::o, y 295 

ablanda el amante regazo. Pero con los coros de las 

Hiadast7P> y de las Dr·iadasmo> y con las Oreadasteu, la 

Cite1-ea<e2>, muy cel'iida de Ltn cost,"'tdo, admira crL1el los 

dolos y Fraudes jocosos del hijot9in, aplf1Ltde y ulula; las 

afables nin·Fas se rieron con dulce risa. Une a todo esto a 2s:>o 

dos varones de antigua estirpe, gemelos por su probidad y 

por sus fuertes hazal'ias, el inculto Mnesto y Cleantes, 

docto en los juramentos de armas y de la toga, quienes 

tratarlan de ablandar, hablando, los indómitos ánimos de 

los cartagineses y de aplacar el amor del duro Mar-te. La 2~ 

juventud argiva, mezclada con colonos sicionios, hienden por 

aqul y por allá las cerúleas aguas con remos pares. Pero 

apenas la pesada ancla habla caldo con curvo mordisco, y 

los varones alcanzaron tien·a fit·me, cLtando, al instante, 

la plebe se precipita hacia las altas puertas, Ni no, y la 300 

primera juventud, Nino Amentóride, que era el más fiero en 

toda la ciudad; los que están enfrente se aprestan a 

batirse con -furiosas flechas violentas y con duro hierro. 

Belo no lo soportó en su ánimo, ni el -fLu-ente Haleso, 

impávidos contienden las densas tropas y las amontonadas 305 

espadas de los suyos, se dirigen a las espadas centrales: 

"ilejos, oh infelices, ~qué locura tan grande, ciudadanos?" 

dice Belo, "~los tirios, prole clat"isima de los dioses nos 

atreveremos a anular el venerable nombr·e de embajadores, 

jLtt-amentos sagr,:\dos de todas lc1s e;enscn,>? 11
• Después de 310 

decir esto, sedados los ánimos, 

cot·a~ones. Desde el otro lado, él mis1no reúr1e ~ los varones 

qLtC llevab~n en la m~nn ol1vo y vides. y Los acompa~a a las 

ampllos pa!acio•3. Cuando estuvieron ante los palres y el 

inviolable senado Mnesto dice esto: ",!,acaso dit·é yo que 

llerJamos a los escollos escitas<B5> y los inhóspitos 315 

pe~ascos dol m~t· para qL1e por· ventur·a nos at·r·ojaran de las 
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-.: 
Aduentasse maris? porlanleis foedera pacis 

Jn.di.eno adP'f2t U is beUo: non ul la protervos 

Dona ani.mos, sacrata Dev.m. neque jura morantur. 

320 Reei.s Alexandri stirpem quid coeli.tus haustam. 

Comm.emorem, patremque Jovem? qui.d Delphi.ca Phoebi. 

Responsa, aut ¡gnalo retuli.t quae corni.eer Ammon? 

Sub juea venturas extremo ab li.tore eenteis 

Nascentem quaecv.m.que di.em, aut vi.dere cadentem, 

32:; Totwnque Arel.vis vi.cturv.m. leei.bus orbem? 

Q-ui.d Cylices, captosque Syros, fractwnque polentwn. 

Robur Achaemenidwn, profueosque per invia Reees, 

Purpureasque undas uolventem in saxa Granicv.m. 

Comm.emorare juvet? Non si. mihi. /errea centum. 

330 Ora sonent, claros possim numerare tri.wn.phos, 

Subjectasque urbeis fama, aut vi.ctrici.bus armi.s. 

Vos autem eenus armi.potens, eens chara Tonanti., 

Quid enato Jovi.s, & Grajo timeatis ab hoste 

Classibus, atque alto praecincli. teemi.ne muri.? 

33:; Ereo aei.le, i.mbellei.s sejuncto ab li.lore turmas 

Pellaei ducis, alque mi.nas conlemnile inaneis. 

Quin eliam immeritisque /idem, sanclumque neeate 

Hospiliv.m.. Fandi leslis Deus, alque nefandi.. 

Si.e falus, redilum ad puppei.s, & castra parabal, 

340 Ul la nec al loni. l i exspec tal responsa Sena tus, 

Jamque aulae in mediv.m. processeral, undique murmur 

0-uv.m. /ieri, subi. tus mox clamor /erret i.n aurei.s 

Haec Hacedwn.: Non praedoni. servi.re Pelaseo 

Passuros Tyri.os, nec tanlae i.lludi.er urbi 

3•5 Terrarum. do1n.inae, heroum, Divumque pa.renti. 

Al non Cadmaoas, vostra haoc i.aclanti.a ThGbas, 

Coenatam.ve armis valuit Si.dona tueri. 

Nnesthus ai.t, simul haec, si.mul aurea limina linquil 

Ouum procul a tereo /errati cuspi.de teli 

3!>0 Jncerta adpetilur dexlra. nora nulla, /urentes 

Undi que se ade l omeran t l urbae, Dea saeua f l aee l lo 

Intonat, & miseri.s intentanl omni.a mortem. 

Asl olli clypei.s lecli. per tela, per hostei.s 
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playas tirias? Acometisteis A los que portaban alianzas de 

paz con id1gna guerra: ningunos dones ni leyes sagradas de 

los dioses detuvieron los violentos ánimos . .;,Para qué he dn 

recordar la estirpe del rey AleJandro, salida del cielo, y 

al padre Júpiter? .;,para qué 

Febo, o las que refirió el 

las respuestas délficasrns de 

co.-niqeo Ammónrn?> al hiJo? 

¿,pat·a qué las sens que vendt·án desde el litoral contrario 

bajo los yugos, y las que vieron el 

cadente, y a todo el orbe vencido por 

dia naciente y al 

las leyes argivas? 

¿,para qué ayudar a recordat· a 1 os c i 1 i c ios<Be>, a 1 os 

cautivos sirios, el poderoso roble de los 

quebrando, los reyes prófugos a través de 

AqL1emén 1 des<Bs>> 

impracticables 

lugaresu>o> y el Granico<s>s> volteando las pút·puras olas 

hacia las rocas? Si no me hiceran barullo cien bocas 

podd a enumerat- los preclaros triunfos y las 

ciudades sometidas por la fama o par las victoriosc.'\S 

annas<s>2>. Pero vosotros, ra:u1 a1·mipotente, sens ca1·a al 

Tonante<s:>a> .;,qué podrá is temer de 1 nacido de Júpiter y de 

las naves del enemigo griego estando los muros rodeados por 

elevada defensa? Asi pues, moveos, despreciad a las turbas 

pacificas del jefe Peleo desde el separado litoral 

vanas amenazas. Es más, negad 1 a ayuda y 1 a 

y las 

sagrada 

hospitalidad a quienes no la merecen, Dios es testigo de lo 

permitido y de lo no permitido". Asi habló, preparaba el 

regresa hacia las naves y los campamentos, no espera 

respuesta alguna del atónito senado, y ya habi a avanzado 

hacia el centro del palacio, cuando por todas partes se 

produce un murmullo, después el súbito clamor llevará hasta 

los oidos de los macedonios estas palabras: los ti t" ios 

habrán de demostrar que no sirven al pirata pelasgo, ni 

320 

330 

335 

ª"º 

será insultada tan gran ciudad, due~a de tierras y madre de 345 

héroes y dioses. 11 F'ero estn vuesta jactancia sicionia no 

quiso dG·fender con las armas a la consanguinea Tebas o 

Cadmoa<9•> 11
, dicE? Mnesto mi0ntr~s deja los áureos umbrales., 

ct1ando a los lejos, pCJt" es acometido por 

inc1ert•1 düJstr-a con la PLtnta de Ltna ·~é1·t·ea flecha. S1n 3'SO 

tardan=a alguna, las turbas Furentes se aglomeran por todas 

partes, la temible diosa<P'!S> t1·L1ena con el a:::ote, y todo 

amenaza con la mLterte a los desventurados. Pero el los, 

CL1bt·iéndose de las flect1as con los escudos. ~bt·er1 con gr·;,n 



Vi. rwnpunt adUus mulla, porli.sque propi.nquanl. 

355 Crebresci.t puena, & numero obtuctantur ini.quo, 

Infandi.s donec rabies satiata quievit 

Vutneri.bus, Grajoque poposci. t saneui.ne poenas. 

Quin eti.am tetture vi.ros, sacroque seputchro 

ImmerUos prohibent, ututatuque aethera comptent. 

360 Al pi.us e caslris ductor feratia cernens 

Honstra Deum ineemuit, sociisque in litore honorem 

Postremum instaurare jubet, tate omnia ftanvn.is 

Cotlucent Li.bani. nemora atta, & marmora ponti. 

El jam stel ti.fer is properal nox humida pennis 

365 Adportantque eravei.s sureenti.a si.dera somnos. 

At Rex soli.ci.lus curi.s Havorli.a secum 

Funera, puenarumque vi.cei.s, & tri.sti.a versal 

Fata De1lm, landem sti.mulanle cupi.di.ne famae 

Prisca animo reputat, senior quae nuntius olim 

370 Advexi. t coelo, superisque i.ndixi l honores. 

Vi.x ereo dubios lux prima revexerat orlus, 

Quum mari.s ad ti tus sacris altari.a ftamm.i.s 

Apponi jubet, & festa se fronde coronal. 

Hi.nc Di.vum Patri maclat, etaucaeque Hinervae, 

375 Amphi truoni.adaeque ni tenl i in corpore lauros, 

Quae postquam acciri e castris pubem imperat omnem. 

E:ja aee, Husa, Deum proles, nosti arma, vi.rosque, 

Quasque acies Tyriis dominatri.x Graecia campis 

E:xtuterit, maenosque duces; nos cantibus auras, 

300 Seraque mendacis sequimur vestieia fama.e. 

Primus aeit turmas rutilo spectandus in ostro, 

Alque pereerinos populos, eenteisque superbas 

In ducis obsequium Graii rapit asper Amynta.s, 

OE:dipodionias movet hic in praeti.a Thebas, 

305 Quosque Hyri.e praecinta jueis, tiquidusque sonanti 

Schoenus atit /tuvio, quosque atta cacumina Graeae, 

Hunc sequntur quicumque tuos, E:teona, recessus, 

Et cetsas tiquere arcei.s, quique Aulida mil te 
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fuer·za el paso entr·e Jos erien1igos y se apro::1man a las 

puert,'.'~· L ... 1 pucJrtc.1. cr·ece y combaten en número desigual~ 355 

hast~ que ln rab1a saetada descansó con 

eH1gi6 castigos para la sangre griega. 

infandas heridas, y 

Más aún, pr·ohiben 

que los var·ones inocentes sean puestos en la tiet·ra y en 

santo sepulcr·o<PG>~ y l len::\n los éter·es con SLI r is=<. 

el pio conductor, viendo las fier·as monstr·uos1dades desde 3<SO 

los campamentos, clamó a Dios, y ordena que se instale en 

el litoral el postrero honor para los compa~eros; a lo 

lejos, las llamas hacen br·illar completamente los altos 

bosques de Li bano<s>?> y 1 os már·mol es de 1 F·onto. Y ya 1 a 

húmeda noche se apresura con alas esteliferas, y los astros 

surgientes traen pesados sue~os. F'ero el rey, solicito de 3ó5 

cuitas, medita los funerales mavortios, las alternativas de 

luchas y los tristes designios de los dioses, finalmente 

recuerda, con el estimulante deseo de la fama, 

pasadas que, en otr·o tiempo, le l le•16 desde el 

seni 1 mensajer·o<!>8>, e indica 105 honores par· a 

Asi pues, apenas la primera lu= habla vuelta a 

las cosas 

cielo el 

los dioses. 

tr·aer· los 

dudosos ortos, cuando ordena que sean puestos los altares 

con sacras flamas a la orilla del mar, y se corona con 

festiva hoja. Aqui sacrifica unos toros al padre de los 

dioses, a la glauca Minerva y al An·Fitri6nide_. 

resplandeciente por su cuerpo, después, manda congregar a 

cada uno de los jóvenes de los campamentos. 

370 

975 

:Ea, vamos, oh Musa, prole de los dioses', tú conociste las 

armas, los vat·ones, las espadas y los magnos jefes que la 

Gr·ecia dominadora llevara a los campos tirios: nosotros 

seguimos los aires y los tar·dios vestigios de la mendaz 3BO 

fama con los cantos. 

lleva hacia 

el roJo estrecho a las turbas, conduce tanto a las pueblos 

pi:>regr· inos como a las sobet·tJi.1s eens .3l se1·v1c10 d1?l jefe 

gr·ieqn. Ec;te muevr~ a las luc~t.~s la Tio•bc1s edipic:a<lOo>; a 

las que engrandece HyrH!<Wl> ce~1da de yugo~;, y f!l fluido 305 

E~-;quenouoz> con sonu.nte: cur-~;o: a qui c~nns eng randP.ccri 1 as 

lo sigL1cn qL11enes 

liq1Jidas tus sacurlidas y excelsas murallas 011 

11? 

hicier·on 

Eteona110•>; 



,, 

F=!aLem Priamo foetam incotuere carinis, 

390 C·.i campos, /1icaLesa, tuos, Harmamque, ScoLumque, 

V::;rnere proscidunt, quos insuper inc tyta cetsae 

~oenia tutantur /1edeonis, & apta Camaenis 

T'..espia, qua sacro resonant Heticone sororwn. 

C·.i.L ta novem, mutcentque propinquos carmina coetos. 

3~ Vc·s quoque Apottineae in bettum misistis, Erythrae, 

Fatidica de sede viros, ubi casta furenti 

¡:-·-.oebus aei t rabido sub pee tore fraena 5ibi t tae. 

/'i-=-c minus I tesium, etebisque Eteona patentem, 

C.-:ateamque, Hytem.que, satutis/eramque Ptataeam, 

400 c:--ique- Charoneam, Gtyssem.que, Copasqu& feraceis, 

c,,-,chestwnque tenent, sacras ubi condidi t arceis 

c.-.·,chestus, vitre-is quem /tuc t ibus Amphi tri te 

E/.tutit, ac viridi nascentem fovit in atea. 

I tte toci nomen, maenique- parentis honorem 

405 Jr,stituit, castumque nemus cum fonle sacravil 

O>Ji toca erala cotunl Arnes, ubi mi tle nierantum. 

Terea boum pineueis proscindunt vomere etebas. 

At pa:rte ex alia Divum se a stirpe ferebal 

Haenanirr•is Coenus lurmis. Hunc Thessala tet tus 

410 Hiserat, Astioche pieri quemad litus Enipei 

Harte eravis peperit, scires e Harte crealum. 

Tanlus in arma viro furor esl, & conscia virtus. 

Phocaicos reeit ilte viros, quos devia Python, 

Et fetix Cyparissa /atis, pecorosaque Cryssa, 

415 Dautia quos misil, Proenes monurnenla nefandae, 

Quos tiquidis Cephissus aquis, quos fonte Litaea 

Lamb'i. t areno.::o. Coenwn quoque lec ta se<¡uuntur 

Robora Locren.sis pubis, quos nobi t is armat 

420 

Cal lyarus, Scarphesqt1e, Cynus, nemorosaque Bessa, 

Perpetuumqu<? polo ridens Ausia sereno, 

E:l Tarph&, & Thronium labe1~le Boae;rius unda 

Quas rieat, & viridi praetexil arundine ripas, 



los que ocuparon con mil carinas ALI l i de11o::i>, fatal 

cerradura par·a Pr·iarno11o<S>; los qLte surcar·on con el arado 3!X> 

tus campos, Mic¿1les.lc:\uo?>. Harmnc1oe> y Escolouos:»; a 

quienes protegen desdo lo alto las insignes murallas de la 

elevada Medé.'6ncuo> 

Carnenasc112>, don do 

y Tosp i acuu, idónea par· a 

resuenan los cultos cármenes de 

las 

las 

nueve herrnanasC1n> y acarician los cer·canos cielos desde 

el sacro Helicón"""· También tú, Er·itrea Apoloneacu51, s= 

enviasteis varones a la guerra desde la profética sede, 

donde Febo gula las castas riendas bajo el rabioso pecho 

furente de la SibilaC11<S>. No menos lo siguen quienes 

habitan Ilesiocu?>, Eleona111e> que se e:-:tiende en campos, 

Ocalea1us>>, Hi leu20>, la salutlfer·a F'latea112u; quienes 

ocupan Caronea<122>, G 1 i seau2in, las fért i 1 es Copas<i24l y 400 

Onq1.1esto112::ii, donde Onquestes112<1> levantó las sacras 

fortalezas, al cual el An·Fl tri tec12?> sacó de las vi treas 

aguas transparentes, y calentó al recién nacido en verde 

alga. El dispuso el nombre del lugar y la honra del magno 

padreu200, y le consagró un bosque sagrado con un 40::; 

manantial. Lo siguen quienes habitan los gratos lugares de 

Arne112s>>, donde mil lomos de ennegr·ecidos bueyes rasgan 

las pingües glebas con el arado. 

Desde ott·a par·te Ceno11soi, de la estirpe de los dioses, se 

mueve con magnánimas tLtrbas. La tierra tesa 1 i acnil 

compadece a éste, corno sabéis, descendiente de Marte, 410 

estir·pe que fundó Antioqueun> pr·el"iada por· Mc1r·te a orillas 

del calmado Enipeo<133>. Tan gr·ande es el furor del varón 

en las ar·rnas, como su consolidada virtLtd. El dirige a los 

var·ones foceos113-l>, a quienes envió F'ytórn1a::i>; 

Ciparisacuc:1> feliz por 1<1s pr·edicci.ones; l<1 r·ica en ganado 

Ct·is,:1ua71; a quienes envió Ouuliacrne>, monumentos de 1<:1 41::; 

m~f=,,.nda F'rngn6'5Ci3<»; los que envió Cé-fisoc1"º' de liquidas 

agua~";~ a qu1ene-:; Li le.:\<t•u barid con -f'uente. 

También SiCJUf!n ,, Ceno la~;; fllt: 1 r:::as :.elect21s ele ] el Juventu .. d 

l oc rens(~<1,2> ~ 

Escar·fés<u"; 

Aug i .3<147>. que 

la 

Cy no<t•:i>; l "i. 

rle permanentemente 

noble 

boscosq 

Ca 1 ii't· iO<t43>; 

8essacuc:1i; 

con sereno cielo; 

Tar Féc'"º' y el f:o.-1gr·us»<U9> con l<t ola qLtf) se de~;l izu a 

Tron1ou::;o>, cuyas r1b(!t"i-\S r1eQ¿'l y cubt·e con ver·dc· junco .. 
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Hinc subit Euboicus mites, quem cutminatrn Dius 

Ouos Cerinthus atit, Cererique inerata Carystos, 

425 Et Bacho meLior ftavis Istaea racemis. 

Quique Styram. Eretriamque cotunt, & Chatcidos arceis. 

llorrida caesaries ot t is sub casside ahena, 

Hasta decus manibus, Latoque hastiLia ferro, 

AL vero Areiuae fuLeent procuL aere cohortes 

430 Ouas Areos dedit, & Salamis, TeLamonia resna, 

Hermionesque, Ejonque ferax, putsataque Traezen 

FLuctibus, Aeeines, Hazetaque saLtibus aequa, 

Ouaeque Deo quondam. formosa superbit alumno 

Tirinthus, coetumqu~ animis, ac turribus aequat. 

435 Nec non Litoreas caLcans Epidaurus arenas, 

Urbs Phoebo di Lec ta Patri, Patrique Lyaeo; 

Ast inuisa Jovi, puduit neque betLa cruenta 

Cecropidas tractare manu, Hartemque ciere. 

His cLara de stirpe ducum, Reeumque superbus 

440 Nicanor praerat, juneit cui ThessaLu.s acreis 

Perdiccas equites. Suetu.m torquere Lacerto 

Ferrea pita viris, ar tus teei t undique ferrwn. 

AL Ctitus recti qui seruantissimus unus 

In ter betta fui L, quo non praes Lant ior aL ter 

445 Voce mouere animos, hastaque capessere puerias, 

Lyncestesque ferox, senioque erauatus Orestes 

lnachios rapu.ere viros, ditesque Hycenas, 

FLuctibus hos sequitur eeminis puLsata Corinthus, 

Ouisquis D Hercutea in.sieneis virtute CLeon.as, 

450 Ouisc¡uis Araetyream, fron.dosaque possédé.•L arva 

BLan.da ubi perpetui ridet ctern.entia veris, 

Non Si cutis u i ncenda jusis. Orne• ia qui squi s, 

Et maeno reenata ot im 5icyonis Adras to 
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Aqu1 sube el e Jérc i to eubó i cou:a>, al cual encabe::a 

Di 011:121, a los que alimenta Cerintous3>; 

ingrata para Ceresc1::;:::.,: 1 s t (!¿:\(f:f(i)' la meJor en doradas 

uvas para Baco11:i?>. Lo siguen quienes habitan 

Eretriac1ss>> y las for·tale::as calcidicasc160>. 

Es t i r ac1se>; 

Los que llevan la erizada cabellera del metálico casco, la 

gloriosa lan::a en las manos y los dardos de grueso hierro, 

efectivamente, fulguran a lo lejos por el metal las 

cohortes arg i vas1161>, aquellas que suministró Argosc162>; 

Sa 1 ami nact63>; Jos reinos Tel amoniosu64>; Herm i one<16'5>; 

la fértil EJón1166l; Tre::enc16?> impelida por las olas; 

Eg i nau6B> y la llana por sus pr·¿,dos MazE·tau<SP>; la en 

otro tiempo hennosa Tir·intau?o>, que se enorgullece par el 

divino discipulac1?1> e igualó al cielo en ánimos y torres. 

También Epidaw·oun> que calza las litorales 

elegida por el padre Febo y por el padre 

aborrecida par Júpiter, pues no se avergon::ó 

cecrópidas acariciaran con su mana las cruentas 

que incitaran a Marte. Al frente de éstos 

arenas:ii Ltrbe 

Lyeo, per·o 

de que los 

guerras, ni 

estaba el 

soberbio Nic<1nor·u73>, de la clara estirpe de jefes y 

490 

435 

reyes, al CLtal el tesalo Perdicasc17" Ltnió a los enér·gicos 440 

Jinetes. El hierro cubre por todas partes las miembros de 

las acostumbrados a lan::ar· los fér·reos . dar· dos can las 

fuerzas del braza. 

Por otra parte Cl i tac1?s>, que fue el único obser·vanti s imo 

de la recto en media de las guerras, distinguido como 

ningún otro para incitar los ánimas con la palabra y 

emprender las luchas con la lanza; el feroz Lincestau?~ y 

el gravada por· la veje:: Orestes ar·rastr·ar·on a los varones 

inrJquio5<177> y r1 l.:\ rict.i M1cenasu?e>; 

C1Jt·1nto<t?e>>. sctcud1di\ por lc1s olt1S gemeli\<:.; tocJa el 

hJb1ta Cleónuoo>, insll:¡ne pm· el valor her·cúleouo1>; 

el r¡ue habita i::ln~ t 11· ¿¡uo2> y poseP. aCjrad.:tbles 

sigue 

que 

todo 

campos 

frondosos, donde la clemencia de la perpetua primavera r!e, 

sin que hJya de ser vencida por los yugos sic.ilianosc103>. 

Todo el qui~ labt·a los campos Ot·ne1osue•> y los 

S1c16rn1a:i>. gobet·ri~dos er1 ott·a ti~mpo por· 
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Rura teri.L, qui.cumque tuas Hyperesi.a silvas, 

455 AE"ei.on, & PaUenem., atque i. Uustrem. Gonoessam. 

Quos Phares, Spartesque dabant, & amata columbis 

Hesses, Am.yclaeaeque arces, m.uri.que si.lentes, 

Atque E tos, & ~¿U pecori. eral issima Brisi.s 

E"m.i.nus arma sparus, faLcal i. co=i.nern> enses. 

4<IO lnde Di.ore satus Heleager, & i.nctytus arm.i.s 

Cretenseis PtoLomaeus agi.t, qui ITl.óenia Traezes, 

Qui. Ceralhum, Lethemque tenent, Gorti.ni.aque arva 

Gnossi.aque, & celsae ventosa cacum.i.na Lictus. 

Ouos Phesti.nus aeer, sitvaeque virenli.s Achliae, 

4d5 ffyletumque dedil, pecoriquo i.ni.mca Lycaslos. 

Huc patiler Rythi.m.na vi.ros, diLectaque summo 

Arva Jovi Di.ctaea /erunt, ubi. tuminis auras 

AE"therea:s puer hausit adh.uc, teneri.sque lacelis 

Spi.cula ja;n Lyci.a di.di.ci.L torquere pharetra, 

470 Hox rapi.dum toni. tru /utm.en m.issurus Otympo. 

Omni.bus horrend-um. Laevo sonat arcus ab ar~. 

Cori.thique leves dextro, volucresque sagittae. 

Hi.nc vero AEmathi.us tongo procuL ordi.ne campis 

Futeet eques, steri.ti. quem. tristis Atraxi.a monte 

475 FLaventique dedil feLici.or Jrus Jacho, 

E"t Thryos i.tti.m.i. rapi.dus, quam. protui.l unda 

Alphaeus: donec coeco furlivus hi.atu 

Junei.t aquas, Arethusa, tui.s, ubi prata vaeantum 

Sott i.c i tos Si.cu ti. lat i.cum. m.i.rantur amores. 

l 'ºº Quos ALopaeus aeer, frondosaque cutm.i.na tauru, 

¡; 

Tri.st is A tos Cereri., lapi.dosaque jueera Trachi.s, 

AEquoreoque ol im. insigni.s Pharsalos Achi. L L<?, 

Pharsalos Roma.e extrem.cun al Lalura ruinam, 

Phti.a vi.ris. ani.m.isque potens, & nobi.lis Hellas 

"º5 Herci.bus, llLiaci.sque minax Lari.si.a lri.um.phi.s. 
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Adrast:o11e6l; los que habitan tus selvas Hyperes i actB7): 

Egiónuee>; F'alc;ne<1es:>> y l;, ilustre Gonoesa<1s:>o>. Siguen a •55 

Esp.tt· t r.1c1s:>2>: ME?ssesc1P'3>. 

las palomas; fortale::as y si lentes 

Elos<1~> y Brisisu~>, grati sima 

dócil ganado, armaban: flechas para lo lejos, 

encor·vadas espadas. 

ror· 

de. 

el 

Después Meleagt·ouS>?>, simiente de Dior<1S>S> y el inclito '"'° 
F'to 1 omeo<1S>S>> conduce a los cretenses<200> en 1 as arm . .:;\51 

los que ocupan las murallas Tre;:es<201>; los que ocupan 

Cet·ato<202>; Leto<20B>; los campos Gort in i os120•>; 

Gnos(:;S<205> y las ventosas cumbres de la e::celsa 

Licto12oc;i. Conduce a quienes dio el 

bosques de la verde Acliaaom; 

agro Festino~on; los 

Mi. leto1209>; Licato<210>, 

enemiga por 

f;:yt 1-, i mna<211>; 

algún 

los 

ganado. 

campos 

También 

Di c t eos<212>, 

llevan vat·ones 

escogidos pOt" 

Júpiter supt·em1J12rn>, donde, aún nil'io traspasó los cielos 

etét·eos con luces, y ya can los tiernos bt·a=os apt·endi6 a 

lanzar las flechas de la aljaba Licia, poster iot·mente 

habt·ia de enviar el t·ápido rayo con el tt·ueno desde el •?O 

Olimpo. A todos suena el horrendo arco desde el hombro 

en el derecho los ligeros carcajes y las 

volátiles flechas. 

Aqui, ciertamente, la caballeria ematia brilla en los 

campos al final de la larga fila, la cual proporcionó 

triste por su estéril monte; más 

fel1:: q1.1e el amarillo Iaco1216l; el rápido Trios~1n sin 

limo y ?íretusa121m, a la que bal'ia con su ola el 

AlFeo1219>, mientt·as fut·tivo por ciega gt·1et,1, une SLIS 

aguas a las tuyas, donde los prados admiran los amores 

solicitas de !ns errantes liquidas de Siculrn220>. SigLten 

los que propot·ctonó t"?l campo Alopecx2211 y lc1S curnbn:;s 

las 

l,~pidnsa·3 yugadas de T1·aqu1s122B>: FarsC\l ié:H22•>, insignto' 

en otrn tiempo pnr el :nar1nn Aquí les122~>, Farsa! ia, que ha 

de p1·odL1C i t" la extrema ruina de f;:omac22c:s>; Ft i a1227> 

poc1et·osa. t.~n hombrcu; y ánimos y la Hélarh?<22m~ célebre por 

Sil.IS lllt:..lt"Ci.'\íil .. Í c.1.•;; L.:".\r isac229>, los tr· 1unfos 
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Qui Phi lacem., Ptelewnque colunt. eral i.ssi.ma lel tus 

Haec 5atyris, ea prima salum. mortali.bus ausa est 

lndom.i.tum. Areoli.cae rem.i.s aperi.re cari.nae, 

Qui.que tuos, Antron, uallei.s, & vomere m.ulto 

4<>0 Li.tus, aranl, llonque, luum, lua, Dori.on anlra 

Qui. lenet, & cylharam, de/letaque munera uati.s 

Threi.ci.i. m.emoral, doctarum. i.rasque sororum., 

Thessala qui.que habi lanl Tem(J"!, pulcherri.mus unde 

Labitur, & li.qui.do feli.ci.a jueera Pindi. 

4p,:; Fonte rieat, canlusque Deum., canlusque sororum. 

Prouocal Aoni.dum. Peneus, lauruque coronal. 

Hac tri.slei.s pari.ler lento secat aem.ine tucos 

E:e Phleeetonlaea tol lens Ti. laresus ab unda, 

Post Peneum. i.rrum.pi.l, lapsuque per aequora sum.mo 

500 lmm.i.xtas defundi.l aquas, /tuui.i.que m.i.nori.s 

Contaclum. effuei.ens superum. si.bi. seruat honorem: 

Ductor eral eenti. forli. satus Hercule, forti.s 

Parm.eni.o, allicom.um. quem. ci.rcum. Peli.on oli.m 

Alcesti.s com.m.i.xta Deo pulcherri.m.a fudi.l, 

5o~ Nobi.li.s hui.e adslal Cralerus, pri.m.isque sub arm.is 

Parm.eni.one salus Phi.lotas, cui. prima decoras 

Vi.x tenui. malas pi.neebal flore juuenlus. 

Al Hacedum. elomerata phalanx tolo aequore /uleet. 

Prima olli.s aei.tur sludi.i.s audaci.bus aetas, 

510 Alque humeri.s pharelrax, arcusque aplare sonantei.s 

E:t captare /eras, volucri.que af/i.eere lelo 

Assueti. uolucres per sudum., & ludere di.seo. 

Horri.dus hos silvi.s, & dtiro robore natos 

Niseral Herculei.s oll:m lremefac tus Olym.pus 

51~ Vi.ribus ineentum. prostala mole Gi.eanltim., 

Hos i.nvisa Jovi Rhodope. conjunxque supCi>rbus 

E:didi. l, elatum. duro sub monte ri.e;escens 

Serval adh.tic iras. €·verba minantic."t ,Ot:?ctus. 

Duri.opus turri la i.u,eis quos nutrí l, ¿; i.nei?ns 

520 Li.chni.dus, tri.sli. quam ci.rcum.am.plectitur wida 

Lichni lis, ful vaque aeros fecundal arena, 

Ouique tuos habi.tanl hilareis. Candauia, sallus; 
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--~i lTacosczso>• -e -Siguen,- 1 os---·-- que habitan F i 1 aquecz3» y 

Pt:ele6ncz3z¡, esta tierra gratisima para los sá t i r· asc2:13> :o 

ella_, l;:i pt·imera, se att·ev16 a abr·ir· el mar· i.nd6m.ito para 

los rnot·tale~ con los remos de la cat·1na ar"gólicc1(23'>: los 

que s1.wcan t1.1s Vdl les, Ant6ncz3:;¡ y tu 1 itor·<d, I t onc23<S>, 

con numernso ar·ado; quien ocupci, Dat·i6nt237). tus cavernas 490 

y recuarda la citara y los llorados trabajos del poeta 

trae i ocz30>, y las iras de 1 as doctas hermanas. Siguen los 

q1.1e habitan la Tempe tesalio"Z3S>>, desde donde el t•C?llisimo 

Peneoc2•0> desciende y riega las a-f-ortunadas yugadas del 

Pindoczu> con liquida 1-uente, pr·ovoca el canto de los 

dioses y el canto de las hermanas Aoniascz,2>, y se corona 

con 1C11.1t·el. Aqui el Titar·esocz•3>, avanz¿1ndo desde la onda 

Flegetontea<Z44> a los tr·istes bosques, se divide por· igual 

con tranquilo curso, después irrumpe en el Peneo con 

elevada calda, por los mares aleja las aguas entremezcladas :;oo 

y, escapando, conserva para si el alto honor alcanzado de 

un ria menor. El conductor era el 1-uerte 

descendiente de la 1-uerte raza de Hércules, 

Parmenio<2•'5>, 

la cual, 

otro tiempo, parió cer·ca del ·frondoso F'e l i6ncz4<S> 

bel 11 sima Alcestis<Z47> unida con el dios. A su lado 

en 

la 

está 

y, bajo las pr·imeras 

Filotas~•~, hijo de Parmenio, al que la primera 

apenas dibujaba las mejillas con tierna 1-lor. 

armas, 

j1.1ventud 

La falange de los macedonios aglomerada resplandece en toda 

'505 

la planicie. La primera edad es impulsada por estos audaces 

desr2os: pn:pa,..ar las aljabas y los arcos resonantes en los :;i.o 

derribar con volátil flecha los 

asiduas aves a través del despejado cielo y jugar con el 

disco. A éstes, nacidos entre bosques, con el ciLlt'O roble, 

habla enviado el erizado Olimpo, en otro 

tiempo, por la mole de ingentes Gigantes, postrada por las 

pot· dúp1tl?~·, y r?l snbr::.-t·b10 c.:6nyugr.~.~ su pect10, pett·.i.fir;ado 

al elevarse b~Jo Ql dtJt·o 1no11te, aún cons~t·va las iras y las 

paldbt·as ~íllPna~antes. r~e~plar1cieccn los que nutre con yuntas 

y la gr·an Licnito<zsi.>, la cual 

esl:á .-011.~::;d¿i pnr· la triste agu.:1 del Licnito<z:;z> y fecunda 

<:1u--; c.1mpry; 11!..) Ft.-1v.:\ .:tt·erv\: loe;; qui::i habttan tus alegr·Qs 
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Oui:que tuas uaL le(s, /el icia fv.sera Bacho 

Proscidunt rastris, pineueis quique ardua colleis 

525 Suspendunt, Heraclea, tuos, ubi !aeta pererrant 

Arua ereees, varioque renident prata colore. 

Lyncesti:s quicumque lenent inerata cotonis 

Jueera, qui:que colunt AEeas, monimenla virorwn, 

Hos ubi sceplrieerum deponere corpora Reeum 

530 Ant iquis fuerat, ui treas qui Hal iacmonis oras 

Jncolit, ac nivewn fluvii LustraLibus undis 

Hiratur pecv.s, & candentia vellera pastor 

Lybethrwn quicwnque coLunl, monlem.que sacralwn, 

Ninpharwnque choros, & amala sedilía HtJ.Sis. 

535 Ouisqv.is Eleulheria, piscosaque Lilora Pisae, 

Dirrachiv.m., Amphipolinque lenenl, Pidua.mque ni:valem. 

Pella ducwn nutrix, & mítis Elimia traclu 

Ouos a.Lit, horrendum resonanl in corpore loto 

Ferrea scuta«» vt'.ris, pendel La.evo en.sis ab armo. 

540 His Rex ipse praeit, vireisque, animosque sup<S'rbos 

lnspirat vullu, Harlisque accendil amorem. 

Talia p<S'r Latos decurrunl aemina campos, 

Threjcia& v<?Luti rieido quwn frieore bruma.e 

lmpend<?nle poLum lranant, tepidique /Lv.enta 

54~ Oceani repelunt voLilanles ordine cerlo 

Strymoniae claneore erues; fraeor a&n.onet ineens 

Piemaeos, trepidique expeclanl dira voLucrwn 

Aeinena, sic vasto teLlus concussa lv.m.ullv. 

Sub pedibus tremil, atque a!tus circumtonat aelh<?r. 

~50 Litoreo poslquam sederunl eramine lurmae, 

Exstruilur Reei /Lava suesestus arena. 

Hinc atque hinc positis campus micat omnis ab armis. 
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vül 11.:s, felices yuqadds para 8aco(z:;4>; y __ los que consagran 

tus pingüe~. coliniis, .;1rdua Het·cúlea<2:5:5>, donde yerran Jos 

rebanes a través de fértiles campos y resplandecen los 

prados con coltJr- vario. Con el lo~;, los qL1e OCLtpan las 

1 yncestosc2!i6>; los 

habitan Egas<2:5?>, monumentos de hombt·es, donde ha 

que 

sido 

costumbre que quien lleva el cetro de los reyes 

los cuerpos de los ancestáros; los que habitan 

entierra 

las vi tt·eas 

mát·genes dc~l Hali;:,cm6rn2:;e>, y en las ond¿,5 lustrales del 

t·io se mit·a el niveo g¿1ni1do y E·l pastot· ve los albos 

vellocinos. Con ellos van los qLte habitan Libett·o12:59>, 

monte sagrado, coros de Ninfas y sede amada por las Musas. 

Siguen los que ocupan E leutet· i a12c;o>; los abLtndantes 

1 i torales de F·1sa12cm; Di rt· aqu io<262>; Amfipol iS<263> y la 

ni vea Pidua<264>. F:esplandecen los qLte alimenta Pe 1 a126:5>, 

nodriza de Je-fes; Elimia<266l fértil por· el arado de tiro. 

Los férreos escudos resuenan horriblemente en todo el 

cuer·po de los v¿,t·ones, y la espad¿, pende de 1 

izquierdo. El mismo rey los precede, con el rostro 

hombt·o 

inspit·a 

fuerzas y soberbios ánimos, y enciende el amor a Marte. 

Tales tropas transitan por los campos extremos, asi como 

cuando los inviernos tracios acometen al cielo amenazante 

por el t·i gido ·Fri o, y las gt·ul las estrámonias<267> volando 

:590 

entre graznidos regresan a las cot·rientes del tibio Océano :56:5 

en orden concertado, el gran fragor advierte a los Pigmeos, 

e inquietos observan las funestas formaciones de las aves, 

as1 la tierra, sacudida con vasto tumulto, tiembla bajo los 

pies, y pot· todas partes truena el alto éter. DespLtés de 

que las tropas se sentaron en el césped litoral, la tribuna ,:;:;o 

para el rey se clev~ en la flava arena. Aqu1 y allá el 

campo resplandecn c1Jn todas las armas dispuestas. 
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ALEXANDRIADOS 

LIBER SECUNDUS 

A R G u M E N T u M 

Alexander suam de maris inlervallo opplendo senlenliam proponit, 

horlalur, jubel, primumque saxum in profundum delarquel. Neplunus 

indignatus Deorum concilium cogil, Iridemque ad Jovem mittil ul 

filii furorem compescat; ille aulem Nepluno, qua velit arle, suis 

finibus consulere jusso, Herculis iratum animum placal. Neplunus 

marinos Deos in Regem incilal, Glaucumque ad Arabes miltit, e 

quorum silvis ligna Graeci adsportabanl, qui eos in bellum 

impellal. Illi pc:la11les, el labore fessos milites adoirunlur, 

oblruncanlque. Alexander ad eas gentes in officio conlinendas cum 

copiarum parle proficiscilur, molis cura Cratero commissa. Hujus 

incrementa cernenles Tyrii ad lempla confugiunl. Preces Juno 

exaudil, mulaloque vultu ipsius Nini curalor efficitur, eique 

suadel ut ad Philislinorum litera conlendal, ibi a Deiopaea quid 

opus facto docendus. Parel ille, ipsoque in lilore rile faciens a 

Nympha ad Phobum ducitur. Hic navem cum sociis incendiariam 

conslruit mirae magniludinis. Ninus apud Nympham opulalus domum 

repelit. Navis deinde artificio, Tyriorumque conatu moles ruit. 

118 



ALEXANDRIADA 

LIBRO SEGUNDO 

A R G U M E N T O 

Alejandro propone su idea de rellenar un tramo del mar. 
Exhorta y ordena; arroja la primera piedra hasta el fondo. 
Neptuno, indignado, reúne al consejo de dioses y envía a Iris<l) 
ante Júpiter para que contenga el furor del hijoc2). El, por su 
parte, manda decir a Neptuno que quisiera que reconociera sus 
línútes que le correspondían por derecho. Aplaca el irritado ánimo 
de Hércules, Neptuno incita a los dioses marinos contra el rey, y 
envía a Glaucoc3) con los árabes, de cuyos bosques los griegos 
extraian maderas, con el fin de que los motivara para hacer la 
guerra. Ellos atacan y despedazan a los soldados fatigados por el 
trabajo. Alejandro, después de confiar el cuidado de la obra a 
Cralero, marcha con parle de la tropa en servicio para contener a 
estas eensc4), Los lirios, percat.ándose de cómo se eleva la obra, 
se refugian en los templos. Junoc5) oye las súplicas, y, después 
de cambiar el rostro, se transforma en quien cuidara del propio 
Nino, lo aconseja para que se dirija hacia los litorales de los 
filisleosc6), donde había de ser conducido por Oeiopeac?) para 
conseguir un artefacto. El obedece, y después de presentar el 
sacrificio según el rilo, en el mismo litoral es conducido por la 
ninface) ante Febocs:>0, Este, con sus compar\eros, construyen una. 
nave incendiaria de adnúrable magnitud. Nino, después de comer con 
la ninfa, regresa. Entonces la nave artífice desploma la 
construcción con la alogría do los tirios. 
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L!BERII 

llle eravis vultu, sceplroque adnixus eburno; 

O rubras domiture plaeas, exlremaque m.undi 

Hecum, miles, ail, lanlarum exordia rerum, 

Nunc memores revocate anim.is, Athama.ntidos aequor, 

5 Caerulewnque lstrum. ni,era sub nocte ju,ealeis 

Flecterel alipedes fusco quum. Cynthia cornu 

Tranaslis, viclosque Gelas, urbeisque superbas 

Fumanleis roseo prOSp-9Xil ab aequore Titan. 

Cecropias quid eeo referam., & Lacedaemonis arceis? 

iO Et dubitamus adhuc, Tyriosque immane furenteis 

Adspicim.us tenti? fueial m.ea lerrilur arma 

Persa polens, Tyrii insuttentª Hacedurnque maniplis 

Una tol uros poteril certos lardare lrium.phos? 

Non ita: quin polius quam. nunc m.ihi Jupiler allam. 

i5 Pecloribus mentem indideril, manea orsa, docebo: 

AEquora nos loli dirimunt circum./lua muro, 

Non di/usa lamen, subensve profunda voraeo esl. 

Has mihi ferl animus coecas com.plere latebras 

Arooribus sectis, vastisque molaribus, omneis 

zo Dum. superel /tuctus, al lasque hinc, indeque turreis 

ACdificare super va.sli fastieia muri, 

Queis lolam. tale paleal prospeclus in urbem.. 

Nunc animis, veslraque fide, nunc denique nervis 

Om.nibus esl opus, hoc Areivae eloria eenlis, 

z5 Hoc sociorum umbrae, calcalaque jura reposcunl. 

Dixeral: assensum. testantur voce phatan,ees. 

Tantus coetivaeas clamor consureit in auras, 

Cluantus Caucaseas madidis Notus asper tri. alis 

Ouum ruil tl"l. silvas, nem.us infrem.il, al laque summo 

ao Vertice verrit humuin. pin.us. l'"ursumqt1e sub auras 

E:ri,eitur, reboanl m.aeno cava saxa froeoré .. 

Continuo ductor prim.u1n ab Litore pri1nus 
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L I B R O S E GU N D O 

Elc10>. expt·esando dur·e:~ en el t·o~tro. y ·~'(poyado en 

el l':el:r·o de mai-·Fil, dice: ":SolcJados, habt·éis de dominar· 

las t·ojas cornarcas y los U m1 tes di=l mundo conmigo! Evocad 

ahora con ánimos los reCLIE.,·dc·s, los- inicios de tan grandes 

empresas, atravesasteis el agua de la At;:.niántide<u> y el 

azul Istt·ou2> b¿,jo la negt·a noche, e i nt i a<•a> 

curveara 105 a 11 pedos caiJa 11 os con sombri o 1:uet· 110, y 

Ti tá n<1'> vi o a lo 1 e jos a los getas<15> vencido y las 

humeantes ciudades soberbias desde el roj1:0 mar. ~Qué 

puedo yo contarles de 1 as fot·ta le::as cecrop i as<t6> y 1 as 

l acedemoni a~<17>? ..!>?-°iún dudi\mos, y calmados vemos a las 10 

tirios cruelmente en-furC?c: l dos? ..::.,acaso el poderoso 

Persau0> huit·á c-1ten·oriz¿,do de mis annas, y los tirios me 

insultarán? ~\.1n¿1 sola ciucji:i¡j pod1·á detenet· tanto~~ tt"iLtnfos 

c:erteros de:: 1 as tr·opas de los macedonios? De ninguna 

manet-,:\~ y menos aún ahora quf: Júpitc:t· me ha imbuido de unw 

elevada inteligencia por encima de los sentimientos, 

realizar grandes proyectos, os lo mostraré: nos separan 

las aguas que ·F l L1yen a 11·eded0t· de todo el mLu-o, pet·o el 

pozo no es e:-:tenso, sino más bien pt·o·Fundo. El ánimo me 

impulsa a que rellenemos estos ciegos refugios talando 

át·boles y con gr-andes piedt·c;.s, hasta que sobrepase todas 

1!!< 

las corrientes. y edificar por aq~ y por allá elevadas 20 

torres por encima de los remates del vasto muro, desde las 

cuales podrá extenderse ampliamente la vista por toda la 

ciLtd,;d<u>>. Ahora la obt·a sólo está en el espit·itu y en 

vuestt·a fe, despL1és de at1or·a, on todos los esfLter·2os; a 

ósta, gloria de la r·a::.:\ ¿trg1v¿1. lt\ reclaman lws sombr·as y 

los rlerechos pisote.Jclo'; dte los <1l 1ados". Habi a clict10: con 25 

lavo:~, lt;.1·~ 1:a1.-:1nCJ1~'.j m.:.1n11:testan el apoyo. Tanto sr·.:' elev.:\ 

P. l el amor· h.:tc 11] L:1':i f: lo t~7tnt1:is aut· .. '=\5, cuc1nto t~l ác.;pC't"CJ M11to 

c:uand1J ._;i::? f"Jt·ectpil:c,_ cnn p1~t-fum.3dds al¿1s l1ac1~1 los bo 13ques 

caucásL1osc20>. e~l bosqur? r·uCJC? y el alto pino barre al 

su•~lo con elev~do vér·t1c0, y se iet·ge r1uevan1ente b~JO los 30 

CiP.loi:-5: la5 horddad.Js roc:¿is retumb.:H1 con el gri::i.n estrpito. 

F:l pr· i1nc1 ~· confluc:tor· r.!1 Jn: 
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Devolvam. lapi.dem di.xi.l, saxumque profunda. 

Demersum lellure lrahil, slans lt:tore saxum 

35 Antiquum, atque ineens, cui multa in saecula diro 

Luctarum pelaeo. atque insani /luctibus aestus. 

Non i. l lud bis sex juvenum. connixa moverent 

Qualia temporibus nascuntur corpora nostris. 

Usque adeo in praeceps f erimur. Hare pondere vasto 

40 Ineemuit, Nymphaeque imas fueere sub undas. 

Est in conspectu Libani sub vertice lucus 

Arboribus; scopulisque minax, nieraeque sub wnbrae 

Hajestate sacer, nullis hic cantibus auras 

Demulcent volucres, deserta per invia cantum. 

45 Turpe eemi t serus /eral i carmi ne bubo. 

!50 

Non illas Fauni latebras, Satyrique pericli, 

Non Hyades, Dryadesque colunt: Deus has tenet oras, 

Quis Dous, incerlum est, olli centena per umbras 

Funerea laxo, tristique ornata cupressu 

Et sanie, & ni ero squallent altaria tabo. 

Tum /remi tu ineent i dejecta cacumine surruno 

Per flexus, cauteisque uiam mediata ta sonanteis 

Un da rui t, raucoque rapax rotal ae1nine truncos. 

Quin et iam mueiere solum, & juea densa moveri 

~~ Visa olim, siquis vestieia ferre profanus 

In nemus umbri/erum, uel sacro incessere ferro 

Tentasset ramos; lamen hanc proscindere siluam 

Dux jubet AEmathius; sed jussa capessere miles, 

Arcanasque pavet montis tentare latebras, 

óO Et violare Deos: torpent ensesque, manusque. 

AL val i.dam primus li.brat Ri;.x ips& bi.penni;.m. 

Adsur5&ns, & corda """tu trpi.danti.a solvit. 

Nec mora, nec requi.es, densos impacta securis 

Per sal tus resonat, jacet hic orna ta trophaeis 

6!5 Populus Herculeis, fluctusque haustura marinos 

Alnus, /raxineum,que decus, steliLsque minantes 

AE"thereis orni, teloque intacta Tonant is 

Ouercus, & ldaeae pinus, cedrusque, cupressusque, 

Ineemit omne latus montis, lucemque refusam 
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primera piech·a_ desde el litoral!", y trae una roca 

enten·ada en la- tierra pr·oí-Ltnda, roca ¿,ntií]ll<' e ingente 

que_ estaba en el litoral, par.:1 qL1.ien debió luchilr dLwante 9:; 

muchos siglo-s contn, ·t?r- -Fünesto- piélago y las olas de la 

insensata marea. Los esfuerzos conjL1ntos de dns veces seis 

jóvenes no la hubieran podido mover, pues nos ir! amos de 

cabeza, tales cuerpos nacen en nuestros tiempos. El mar 

gimió con gran estruendo, y las ninfas huyeron bajo las 40 

aguas pr·ofundas. El bosque de Li bano se pr·esenta a la 

vista bajo el vértice de sus árboles, amenazante por los 

pe~ascos. s~cro bajo la majestad de la negra sombra, aqu1 

los pájaros no acarician los cielos con cantos ningunos, 

sólo el tardo búho gime con el desagr-adable carmen .¡:únebr·e 

por las infranqueables soledades. Ni los -faunosczu, ni 45 

los cornlí-eros sátiros, ni li\s Hiades, ni las Driacles 

habitan estos refugios. Un dios ocupa estas regiones, qué 

d.ios:i es incierto, p.::H·a él e::isten cien cos21s -funestas 

entre las sombras del tej oc22i, los altares están 

adornados por el triste ciprés, y cubiertos con veneno y 50 

negra sangre. Entonces, precipitándose desde la elevada 

cima a tr·avés de lé1S sinuosidades con gran estrL1endo, la 

corriente, que ha meditado el camino, lanza los sonoros 

penascos, y, rapa:, rota los troncos con enronquecido 

curso. Más aún, en otro tiempo se vio que las densas cimas 

se mov1an y que mug1a el suelo si algún pro~ano intentaba 55 

introducir sus pisadas hacia el umbrifero bosque, o 

arremeter con sacro hierro sus ramas: no obstante el jefe 

ematio ordena ultrajar este bosque, pero el soldado, teme 

acoger las órdenes, tantear los arcanos misterios del 

monte y profanar a los dioSE?S: l.3s manos y las espaldas se 60 

le entorpecen. Pero el mismo rey, el primero en ponerse en 

pie, balancea la efica: doble hacha y 1 iberú a 10s 

cora~onos estr~mro~1dos nnr el mierla. Sin demora, sin 

r1e:H1sos tJosques ~ aqui yace t?l álamo ador·nado con los 

las 

cor·r·ientes mar-inas, la magn.ifü:enc1a del -fresno, los olmos 

que se elevan ~ los eGtt·ell~1jos óter·es~ y el encino que 

pi no r11~ i 

ld<HZ3>. t...1 1 Ct:!dt-o y E·l c1pr·é1::... 1odo uri l~\do dul mont1:-! 

•HMW1•--~'--ª™m@Jwamam~ 



Pascebat turpeis freta per spumantia phocas, 

Ouas sibi servandas dederat pro tempore Protheus. 

105 Constitit ut notas vox patria perculit aureis, 

Squamm.iferosque errare ereees per caerula passus 

Adslitit aequoreis redimitus tempora ramis. 

Tune pavido eenitor flaeran.s cita verba profatur: 

Eja, aee. enate, voca Divos. Secat aem.en aquarum 

110 Ocyus, ac loneo contorquet caerula sulco. 

Ceu quondam sonipes cruda in certamina sienum 

Impat iens servat, jamque auribus emicat, & jam 

Handit fraena ferox, tandemque repaeula pulsans 

Irruit, immanique offundit pv.lvere circum. 

u5 Vixque marts /undum tet iei l, conchaque recurva 

Horrendurn intonuit, tremuit quum murmure pontus, 

Sicani:um latus, & centum eemina oppida Cretes. 

Protinus e latebris maeno coit omne tumullv. 

Conciliurn deforme Deum. $tal eureite in imo 

120 Templum auev.stum, ineens, Nepluni reeia, centurn 

?ensile marmoribus, queis vel formosa Caryslos 

Enilel, aut Cybelejv.s aeer, pueri v.nde nefando 

Saneuine purpureum traxerunl saxa colorern, 

Taieetique virens lapis, aut quem pulchra Syenne, 

125 Quemque Paros dedi t AEeeo circumflua ponto. 

Tv.m. tectis al ta in TTV.>di is laquearía rnul to 

Areentoque, auroqv.e nitent: stant undique circv.m 

Alque ebore, atque auro aequorei decora al ta TyrannL 

Laom.edontaeae locat hic fundam.ina Trojae, 

1:10 Fervidus insant ul turus per juria Reei:s 

Detn quattl tmm.iscens toti:s i:ncendia muris, 

At parte ex alía 1naeno percussa trident i 

Fundí t equum tel lus: stat laevi e marmore corpus, 

Caudaque, & e/fusa in dextrum juba concolor armum; 
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g11ne. _ _y _con~to:mpJa~l_a __ Ju~ qL10 resplandeció después de los 70 

nE?gros __ sil~n_c1_~s de la t,.~r_·ga i1_11ch::. 

~\qui los colonn·..:¡, ávidos c1e pdqo.. pero que habrian de 

lamc::ntar· las gu~~rr('":\s, tr~en los C·.lt·t·os y las novil loi:; ciF.? 

pingüe cerv1:. Entonces toda la multitud corre por los 

satL1t-ados caminos. Estos conducen olmos en carretas, 

aquéllos ruedan grandes rocas con los bra:os después de 7~ 

haber talado part~ del monte riberano. As! como cuando las 

inquietas hot·migas devastan la mies que 

ctfor·tur1adamente c1cscan5a en las campos~ la negra ra::a ve, 

por todo el césped en los angostos caminos, 

acarrean los trigos en los pequenos hombros y se ocultan 

b.~1jo los tecrios. y a 1 lá se apresur·z1n, todos se ea 

empujan alternativamente, todo el camino hierve por el 

gran tumulto, y surge el alto monte rodeado de muchis1ma 

arena. Y ya los robles contienen las elevadas olas del 

mat·, y gimen los estorbosos escollos. L.;1 E·stupe-facta 

jL1'1enl:L1d, desde las excelsas torres y la 

protección del muro se burla de la obra iniciada, muy 

pronto la aplicada Juventud dórica desea la noche, el 

jeFe, testigo de toda la acción, permanece de pie y 

enciende los ánimos, él se at1-ibuye una no módica cantidad 

de los trabajos, alaba y urge. La esperanza y el honot-

incita a los varones, entonces hiet-ve la obra por todo el "° 
litoral, y el mar no brama con los acostumbrados azotes. 

Pero he aqui que el indignado padre Neptuno 

la guarra desde las liquidas cavernas 

H l i qua<24>, donde cien i ncens.-11· 1 os de 

retornab;:, de 

de la eipaca 

ele 

PdnF11 ic:HZ~> humE•i::1n y la si\r1grc dG~ t.or·o em~·2lf1il unt.\ CC:.'ntt1 nt1. !)5 

de at·21s pi!\ri:t él, ¿-t[H:.1 n:.\s ve a lo l8jos- r;l1.t"git· l?."15 flt:~~-:iblPs 

lt1 ~.ubJi111c) obra 

hu.nedec: ió las 

r·ib~,-~~ con lo·~ •1et·des cabollos y 1 os t1ombros, 

te.nfJl•::u· 11:\s iHJtld~-; con t"?'l n~stt·n. E11toncF?•;;,. 

1111r~·1 :1 ~:u htJO Tt·ttóri<ZcS>. qt•t~· .r1ut:VP t1 l•.JS 
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7o Hiratur Loneae post niera siLentia noctis. 

Hinc avidis pretio, & fLeturís bella coLonís 

Et currus trah.it, & pín¡gui cervice juvencos. 

Tune & tota viís discursant aem.ina plenis. 

Hi pLaustrís vectanl ornos, hi maena lacertís 

7~ Saxa rotant, partem acteo de monte recisam.. 

Formicae veluti seeetem quum /orle repostam 

Solicítae populantur aerís, ít eramíne toto 

Aneust ís eens níera vi is, frum.enlaque parvis 

Com.porlant obnixae humeris; lectisque recondunt. 

80 Hinc properanl, atque hinc properant, ureentque uicíssim. 

Sese omnes, fervet rnaeno via lota tumultu, 

Et círcum. mulla exureit mons al tus arena. 

Jarnque maris summ.os constrineunl robora /luctus, 

Obslanlé!sque eem.ur<l cautes. Stupe/acta juventus 

8~ Turribus ab ceLsís, atque aLto ab teem.ine muri 

Coeptum. irridet opus, citius quo Dorica pubé!s 

Noctern addens molí íncurnbít, stat testis in ornní 

Dux facto, accé!nditque anímos, partemque Laborum. 

Arroeat ille sibí haud rnodicam., Laudatque, premitque. 

"'° Spesque, pudorque uiros aeitat, tum litore loto 

Fervet opus, rnare non solitis ímrnueit habenis. 

Ecce aulem Liquídis belLum. índíenatus ab antris 

Neptunus pater ex Helice remeabal opaca, 

Centum. ubí Pam.philii /umant sibi thuris acertae, 

~ Et síbi centenas taurí cruor írnbuil aras, 

Vixque procul Lentas Hacedurn consureere lurreís, 

$ublim.emque exstare uidel super aequora molern, 

Quum. pee tus subí to furi is co1wnot us ac .. rbis 

Quassauíl capul, & virideís perque ora capillos, 

100 Perque humeros sparsi t, tr.,.m.ef"'ci lque ª"'quora uul tu. 

Tum. rapícius Delphinas aeens sub e;u:reitís im.m.um 

Caeruleum Tri tona vocal. ProcuL í lle parent is 



el .J::tJl fondo 1..."1•.:·l 1n.J.r·. Fl<Z?>~ a lo lejos, alimenta a las 

deFormr~s Focas d!~l pacft"8 ontt·o las espun1e~ntes olas. a l~s 

c11a 1 es F'roteo<20> 50 hclb! ¿1 ded 1 cado a ob:.ervar por· ali]ún 

las tiempo. Tan p,-or:to como la vo= pate,-na pertLwbó 

familiar·es oreJas. se dett~vo. y, per1nitienda qlJe errdran 

las g1·eyt?S escami Fer .~s por· los a:u les, se i r·gLt ió coronando 

las sienes con alg~s marinas. Entonces~ el 

progenitor ordena con estas rápidas palabras al 

inflamado 

tér·mLtlo: 

":Ea, vamos, hiJo, llama a los dioses'" Su1·ca r·ápidamente 

el curso de las aguas, y revuelve los azules con largo 

surco Asi como a veces el impaciente corcel observa la 

sefial en los crLteles certámenes, ya levanta las orejas~ ya 

masca ~eroz los ·Ft·enos, sacLtdiéndose, finalm;;nte se 

lan=a contra la valla y esparce por todas partes excesivo 

polvo. 

Apenas tocó el fondo del mar y la encorvada concha tr·onó 

hot't"iblementec2i>>, cuando con el tr·oniclo se estn?mec ió el 

ponto, Ltn lado de Sicili<.Hao> y cien ciudades gemelas 

cretenses. saliendo al instante de sus escondrijos, se 

reúne todo el deforme consejo de dioses en gran tumulto. 

En el fondo del mar está el augusto templo, ingente 

r·esidencia de Meptuno, pensil de cien mát·moles, 

cuales br i 11 a la hermosa Car·isto1au, o 

cibeleorav, desde donde las rocas trajeron el 

color por la ne~anda sangre del y 

el 

con los 

campo 

pLwpúr·eo 

la ver-de 

piedra que produjo la hermosa 

nirio<3a>~ 

Sienern-u o F'aros<35> 

r·odeada por· e.L Egeomcs>. Entonces r·elL1ce la rica 

orfebrería con gran cantidad de oro y plata en medio de 

los tecl1os, l~s <Jltos o.-n.-1mentos d•2l tir·ano mat·ino están 

Este<a?> ecl16 

los s11n1entos de la Tt·oy.'.\ Laomedontilrno>, e impet.uo:.o 

lo·:;. pet·jur·io~; 1!::l ..• : 1 1 \ '\' ~ 

clespués, U} entt·cu·, r1V1Vii lc:'.\5 tC:é1S en tocios los mur·os. 

magno 

tridente, derri~~ a un caballo: el cuerpo se cubre de 

s1ntL~~tt·o mármol, la cole:-~ y crin concolor se tJabi an 
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13:; Al sub tus sol iwn. vivoque sedi l ia vi tro 

Ordine q•~aeque suo. Pictis tum. sedibus adstant 

Occean.usque p'.'1r&rls rerum. O cunL Doriee Nereus. 

Glaucusque, & maeni pulcherrim.a mater Achillis, 

Ambieuus Prolheus, & raucisona Am.phitrite, 

140 Cecropiusque senex AEeeus, quos plurim.a circum 

Nym.pharum. stat turba, Thoe, viridisque Calipso, 

Dorisque, Clim.eneque, Rhodiaque, Callirhoeque. 

Omnisbus i.nsi.quit decor, Occani.tides om.nes; 

Cym.odoceque assueta leveis praevertere ventos 

l4:i Caerula puni.cei.s conlorquens aequora m.am.m.is, 

El Clytie, & Helile pulcherrim.a Neptunine, 

El non aequa procis Galatea, & blanda Di.one, 

Ambae annis, formaque par&s, Nerei.des amba.e, 

Ocyroeque hum.ero elaucos resoluta capillos, 

l:iO Alque E:phyre, & Panope, quae non praestanti.or ulla 

Purpurei.s madi.dum. capul exornare corolli.s, 

Am.m.brosi.um.que coma spi.ra1-.s Colom.el Lis odora. 

Sedere om.nes, & vultum obu&rlere loquentL. 

Inde eravi.s solí.o eeni.tor si.e fatus ab alto est: 

l:i:; AE:quorei proceres, campos queis cura marinos 

Aul placidos turbare, aut demulcere tum.enteis 

Sorte dala est, nostros audet Jovi.s impi.a proles 

Anti.quos ji.neis violare, & mole superba 

Ponere jura m.ari. & lumidos compescere /luctus. 

160 Nempe Deo fretus eenilore; asl improba numqua.m 

Perfi.ci.el coepta, aut nostri.s reenabi.t i.n ori.s, 

Don&c ego i.nvi.cti decus immortale lri.denli.s 

Obli.neam., & veslris, reeni spes m.axi.m.a nostri, 

Consili.i.s, opi.busque, & numine /ungar ami.co. 

tó:t 

170 

Haec ai.l, & m.adidis cinclam Thaum.antida nim.bi.s 

Acci.ri. proper& fubet; ut steli.l i.lla, Tyranno 

Haec mea fi·atri, Diua, refer: /ul¡gon.tia coeli 

Tem.pla rc•eat, solisque vic~s. & si.dera certi.s 

Leei.bus adstrin.eat: superi.s se extol lat i.n ori.s 

Jupi.ter. Ecce opi.bus /retus, patri.oque superbus 

Num.i.ne Pellaeus Juvenis constri.neere /raeni.s 

AE:qtior a•Jet. m.oleisque, & turrei.s l'.n..o;-uper altas 

123 



Al pie del sol in 1 .:.da asiento ele twillante vidt·io •?stá en 13::1 

sLt orcJen propio. 

Océano, padre de I ·• cosas, Net·eo ·con. Dórige, Glauco, la· 

bE?! 11 si mi\ madr·e Cf,-:--Aqü i les,-·-e1---<:1mbi gÚo ___ ~F~q:~J_io, lc"'l ronce\ 
- ·'·· ,- ------

Anfi tri te, y el v 1 •da-·Egeo cecr·opio,::a~-quienes rodea una 140 

gran multitud de 1tLnFas, Toe, 

Climene, Rhodia y Calirroe. 

la verde Calipso Dor1s, 

A todos los acompa~a el 

decoro, todas las Qcéanides y Cimodoque acostumbrada a 

dejar atr·ás los s11.ives vientos girando las azLtles aguas u5 

con los r·osados pechos, Clitia, t1G.li ta, l ~' bel ll s 1 ma 

Neptuniana, Galar.r .. 1, intr·anqui la por los pt·etendientes, la 

carif"íosa Dione amh.:ts semejantes en afjos y forma, ambas 

Nereidas, llquirt-D= · 1 que d1?jc..' 5Ut!l to·.; los glaucos cab(~llos 

par· el hombro, E·F 1 r·e y Panope, qLtien es la mejor pat·a 150 

adornar la per·fum ... Ja cabe;:a con púrpur·as ·Flores y la 

olorosa cabe! ler·a di? Colomela e:<1·,.~•l0<ndo ambr·os.I. a. 

Todos se sentaron ¡ volviet·on el rostnJ al que habla. Ahi, 

desde el alto sol 10, el gr·ave progenitor·13P>, habló as.1: 

11 1 Próceres mat· i nu·~ ! , a quienes por ventura les fue 

concedido perturb~r a los plácidos o apaciguar a los 

it-ritados campos 110.:,rinos con diligencia_, la impia pr-ole de 

Júpiter se atreve ~ violar nuestros antiguos territorios, 

a imponer leyes y a apaciguar el inflamado oleaje con una 

sobet·bia obr·a en f'l mar, conf'iando segur·amente en el dios 

progeni tot"<40>, l ogr ar·á sus i niCLlOS 

propósitos, ni reinar en nuestras riberas mientras yo, 

má:·:ima esperunza cli:~ nuestri\ soberani e:\, 1nant:~n1J.:\ el honor· 

inmortal del invirto tridente y cumpla tanto con vuestros 

consejos y r·iqLteZit'--., como con el numer1 <tmigo". Esto dice, 

ll;:1mnda Taumá nt i de<4ll y or·dena en seqLdll·• que sc;a 

cel'iida con nubes perfumadas; tan pronto como ella se 

presentó, lhjo: 11 1·1~Fiero,. loh diol":;a! .. c..::;t2's paL~1bras mia~:;; 

los 

templos del cielo y los caminos ~~l sol, que constril'ia las 

e~tt·el lc"ls con inqu1 1 tH~antabl1:?s ley1-:s: .Júpiter !3e eleva 1.::n 

las r·egiones supr.,11i.:1s. He aqui que el soberbio Joven 

peleo, confiado en las r1que=as y el numen paterno, desea 

c:ontener· el mcl.t" CPtl i=r·Qnos y mur·¿\)) cines~ ene imti L'd1.f1 C.::\ 
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AEdi.ficat, pelaeusque premit; coepta ímproba enati. 

Compescit, m.entemque parel fraenare furenlis. 

t?<l Ni facial, castra ipsa ducis, molemque, uirosque 

Disjiciam procul usque manu, uerlamquE' tri.d<?nli.. 

Haec ait: assenser<? omnes, plausuque secundo 

lnfremuere. Vol al pie to Thauma"l ias are u 

leo Inde larus ueluli rapido secal impele fluclus; 

Quae tumidi proter litus maris imm.inet alta 

Piscibus, et summa uix tineilur aequoris unda. 

Ulque aulam celeri peru<?nerat usque volatu, 

Qua eenitor Superum stabat comitanle caterva 

10,,; Handata exponi t tr<?pidans. Adstanll.bus alto 

Saevil corde furor. Hediis tune feruidus heros 

Amphilruoniades iram cohibere silenl<?m 

Haud polit, in laleis dissoluil pectora voces. 

Quae le, SWTlITte Deum eenitor, clementia lentum 

l!>O lmpedit, indieniue tenet reuerenlia fralis? 

Cessal adhuc fluernn ? Nec jam. flaerantia cerno 

AEquora, semif<?rosque Deos? At Rector Olympi 

Compescilque mi1ias ¡gnali, placidusqu<? profatur: 

Neptunus frater seruat sua jura, meurnque 

l.,,,. Haud veritus enatum fineis lueatur auilos. 

Al scio, nequicquam eereeios lamen ille lriumphos 

Obscurare parat, manet, aeterumque manebit 

Im.motus falorum ordo, quippe ardua landem 

Consure,et moles, /luctusque euecla marinos 

200 Despeclabit ovans; at uos, mea maxima cura, 

Coelicolae, non haec animo accipialis inquo. 

Nec mihi lam jera corda rieent, neque pectore tolo 

AEmalhi.us ductor, uel cessil Olympia mater. 

Ardua virtulis uia tandem aeterna parabil 

20,,; Gaudi.a. Phlae5raeos quondam superasse Gieantes 

Terrarum i.mperium nobi.s, diosque tri.umphos 

Supra homines, supraque Deos dedit omne per aeuum, 

Nctm nequ<? painpineis radi.mi l qui. tempora sert is 

Coelesti Bromius dilasset nectare Divos, 

210 Viclor Erythraeis ni tandem eeressus ab orís 

Lyncas aeens ustros hederis constrineeret Indos, 



elevadas torres y oprime el piélago; que reprima los 

perversos propósitos del hijo y procure frenar la mente 

del 1'1.1ribundo. Si no lo hiciese, yo, con la mano, arrojat·é 1?~ 

a lo lejos los mismos campamentos del je.fe, la "ot:fra y los 

varones, y los haré girar con el tridente". Esto dice. 

Todos asintieron y estallaron con fecundo aplauso. Desde 

ahi vuela la Taumántide con coloreado arco, as! como surca 

las olas con rápido impetL1 la gaviota, la cual se eleva a 190 

las alturas cerca del litoral del mar humeante de peces, y 

apenas es mcnad8 pot· la elevad¿, cr·esta de la ola. Del 

mismo modo llegó hasta la corte con rápido vuelo, donde el 

Progenitor de los dioses estaba con la comitante multitud, 

tt·émula, e:-:pone los mandatos. El furor· se pi-ende en lo 18!:1 

hondo del corazón de los p1·esentes. Entonces, en el 

centro, el impetuoso héroe Anfitriónide no puede contener 

la si lente ira, 1 ibera los pechos con t.'lles voces: ",;.qué 

clemencia, oh gran Progentior de los dioses, te entorpece 

paciente, o qué 1·esp1;;to al indignado hermano te detiene? 1p0 

,;.por qué aún descansa el rayo? ,;.acaso ya no puedo combatir 

con ardor los 1nares, y a los dioses semi~ieras?'' Pero el 

1·ecto1· del Olimpo contiene las amenaz¿\s del hijo, y 

apacible le dice: "que el hermano Neptuno vigile sus 

derechas y, sin temor a mi hiJo, defienda los 11 mi tes 

ancestrale~. Pero lo sé, aunq1.1e él inútilmente procura 

oscurecer a los que se distinguen por sus triunfos, el 

orden inmutable de los designios permanece y permanecerá 

perpetuamente; en efecto, fina.lmente la ardua obra se 

levantar , y una vez elevada, triunfante despreciará las 

cot·r1entcs marinas, y vosotros~ má::imo cuidado mio, oh 200 

celicolas, no la recibiréis con Animo desfavorable. Tan 

fieros corazones no me regirán, pues ni el guia ematio 1 ni 

la madre Ol1mpia cedió ante tu afección. El arduo camino 

logrará finalmente los goces eternos. Hace 

tie1npo. el t1<.'.\bL1t· ciomin.::irJrJ a los Gi~1ant~s F lc~grHo~:«,3> nos 20:; 

dio 111 impet·to ch·~ 1.-~~~ ti10rr·as, lo~ tt·1unfos d1vinos sobre 

los hombres y sobre los dioaes por toda la eternidad, pues 

aún no 

habla dí)bilitado a los dioses con el néctar celeste, n1 

F1r1 v1ctor·ioso do los 11 mi tes 210 

Er·1tr·10:-·<4~l. c¿-i;:,l iq,:tf1¿1 (·ríc,i: a los ¿-1.n1qu1l¡:\clos por lds 
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Nec le qtiadriJw;o templa haec fv.Leenl ia cv.rrv. 

Scandenlem reeina Dev.m dolv.isset ab astri.s, 

Ni pri.v.s Areoti.ci. crudetia jv.ssa tyranni. 

215 Vi.cisses virlule pari., saevwnque Erymanthi. 

Placasses nemus, & Lernae con/i.xeri.s aneuem, 

Tantum erat aetherea mecum domi.nari.er arce. 

Haec ai.t, & qv.assan.s capv.t immortale, perora, 

Perque humeros /luxere comae. Steti.t omne Deorum 

220 Conci.li.um, & summi. tremuere palatia mundi.. 

Av.rea twn ni. t i.di.s 1 ris perlabi tur al i.s, 

Neptunumque monet, qv.i. protinus aemnina Di.vum 

In.strui.t, utqv.e duci.s Grai.i. conveLLere molem, 

Ulque vi.ros, utque arma parent tumulare sub undi.s 

225 Hortatur. Glav.cumque si.mul, veloci.or unus 

Qui. /ui.t i.n cuncti.s, adversa ad ti.tora, molli.s, 

Qua reei.one loci. thv.ri.s nemora ínter odora 

Gens Arabum jacet, effuso contend&re cursu, 

Insuetosqv.e ani.mos crudi Havortis amore 

230 Solicitare jubel. Liquidas secat ocyor Euri.s 

l L Le vi.as, landem 1.H Lat i.s maeaL ia campis, 

Alque humi.Lei.s tetieit pereerino i.n rure penaleis, 

Proti.nus i.mmulat vultus, canaque verendum. 

Hajestate capv.l, contraclaque tempora rueis 

23!5 Praest i. ti l, ac tolo ment i. tur corpore numen, 

Et noti. vocem mutatus, & ora Haeoni.s 

Adslantei.s tali aderedi.lur sermone colonos: 

Eheu.', pri.sca fides, quantum. volvent ibus anni.s 

Deteriora manenl S"l!Ot'unda nepol ibus aesrisl 

2 .. 0 Atque equidem m.emini i.n/eli.x, quum. nulla sub oras 

Arma suas pere¡grina tuli.t Panchaja tellv.s. 

Nunc aulem vidisse parum est. Quam multa /urenti.s 

5ensimus, o soci..i.., crud~-:.Li..a vuLnern be~LLi? 

Omne ten<?nl Late Nacedum /era castra, n<"c usqv.cun 

245 Aut tutus pecori.. locus &st, aut senLin.a sute is 

Fida recordi. l humus, pineues Jam col la juvenc i 
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-- - hiedras del- Indo, nL la ____ n1_ina __ d_e los dioses se habi a 

afligido desde los astt·os por ti<4C:S> - cuando escal<1bas 

estos reFulgientes templos con la cuadriga, .:\Ón no hablas 

vencido primero los crueles mandatos del tirano 

argólico«•?> con inigualable valor, no habl<c1s apaciguado 215 

el cut·el bosque de Erimanta<4B>, ni her-ido a l¿¡ ct·uel 

hiedra de Lerna. Tantas cosas habla por dominar conmigo en 

la fet·tale=a eterna". Esto dice, y sacudiendo la inmot·tal 

cabeza, se esparcieron los cabellos entre las mejillas y 

los hombros. Todo el consejo de dioses permaneció de pie, 

y los palacios del elevado mundo se estremecieron. 

Entonces la áurea Iris se deslizó con nltidas alas, 

advierte a Neptuno, el cual organiza rápidamente los 

escuadrones de dioses, y los exhorta para que se preparen 

a derribar la obra del jefe griego, y sepultar bajo las 

olas tanto a los hombres como sus armas. Al mismo tiempo 

ordena a Glauco, el más 

desbordado curso hacia 

veloz en todo, dirigirse 

los litorales contrarios, a 

en 

la 

220 

225 

región donde se halla la sens d1~ los árabes entre los 

bosques del lugar olot·asos de agradable incienso, e 

incitar los desacostumbrados ánimos con el amor del cruel 

Marte. El, SLtrca las liquid.01s vlas más veloz que los 230 

Euros, y, finalmente, cuando llegó cerca de las chozas par 

los anchos campos y de las humildes moradas en la 

e}:tran.it:·ra campil'ia, inmediatamente mLtda el rostro y la 

cabeza, mostró con venerable majestad las sienes 

contt·al di.15 pot· l¿¡~; arrugas y ocL1lta al numen r~n todo el 235 

cuerpo, imi t.:lndo la va~ y palabras del conocido Magón, y 

se r11ri1;¡1? r:-\ lns colonos presentes con e!lte disc.:ut·so: 11 lEa:' 

011 antigua ·fidel1rlad~ ~c1Jántas cosas peot·es que han de 

los afligidos 

n1cl:n•5,.? En c,:\11ü1in '/n .. in-Feliz~ rt-!CU1-::r·do cuando la t ierr-a 2•0 

~'.:"1rlf.:r:tyac•O> no c"'\CC:.·pt.ó nlnC]L\n,;"\Si ~-:tr·mc·~~; C':·:tr-.!\rl_iPt"c1S bt:1jo SUS 

sen timo~ .• los cruelPs infortunios de la 

furente gLtE11·r·a? Los fieros campi"\mentos de~ 

ocup.:in t".lldo ._, lo lt?Jos, p,J,- nin<Jl . .tn.3 p.:1rt•? h."y lt.lfJ·"· p.:1t·a 245 

f:\1. ~1..:.1n.·_¡cJ1: .• n1. c)l ~•u12lo <J•:ult-~ l<'\'~~ ·fic~l1::?':! ~1-:1ntll .. i':""1 1"'1"1 los 
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Sv.spendunl non tri ta Ju8is, & inut i Le passim. 

Exesum. scabra cessat rubieine aratrum. 

Quin etiam. lotas nostris de saltibus ornos, 

250 Saxaque conuectant; neque uero haec cornm.ouet v.rbem. 

Pernicies, nostrae taneit neque cura salutis. 

Verum. aee, quid lenti patim.ur consistere nostris 

Aem.en aeris? ferro armati, duraque bipenni 

Fundam.ur subi ti e irc\iJTi, incautosque premam.us. 

2::;5 Dixerat, citque animDs stim.uLant rabiesque, pudorquo, 

Arm.antur, totoque ruunt ad Litora cursu. 

Fors ibi parva m.anus juvenum. construxerat al tam. 

Coneeriem. Lapidum., vectasque e mDntibus ornos. 

OUi palanteis, & inquo pondere /essos 

2cio Obtruncant, totosve fueant, aeitantque per aeros. 

Tuta p&tunt reliqui, Reeique oxordine pandunt 

Insidias, aususque virum.. Stetit ille dolore 

Correptus subito; at tandem. fuLeentia turmas 

Siena mDuere jubet pedi twnque, equi twnque cohorte is. 

265 lpse quidem. auratis prim.us splendiscil in armis 

lnque Arabum. properare domDs, /ineisque 5abaeos 

lm.perat, ac Tyriam. mDLem., turreisque, virosque 

Com.miltit Cratero, & rerum. permittit habenas. 

Extemplo ab castris m.ovet aem.ina, jcmiqua per aero!; 

270 Pulverulenta Not is coeunt caua nv.bi La, jam.que 

Dura putrescenteis sonitu teril unev.La eLebas, 

Aviaque hinnitv. Loca Late im.pLentur aculo. 

Aemen aeens ipse heroes superem.inet omn~is 

Bv.cephaLo insidens auro. Phryei isque tapel is 

·• 275 lnstrato, m.ical hic, proprioqv.e decor-e super-bus 

Ve1·t i lur hinc inde ad nwM•rwn L i tuique, tv.barumq-tw 

lndociLis madiclis /rafE'nnrier ora Lupatis 

OuaLis Erythraes Lotus Cythereius ienis 
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sGrcos¡ ya los pingUes novillos no· ofrec~~ los cuellos 

acostumbrados a los yugos, y pot· todits partes el 

abot-recido at·ado cesó inútil con SLtcia het-rumbe, más aún, 

s,;; llevan todos los olmos y. rocas de nuestro bosqLte y 

ciertamente esta destrucción no conmueve a la ciudad, ni 

e::cita el cLtidado de nL1est1·a saludmo>. ¿,por 

qué toleramos indiferentes que la tropa se mantenga en 

nLtestros campos? ¿,Por· qLté no nos dispersamos rápidamente, 

armados con hierro y las duras dobles hachas, y asediamos 

a los incaLttos en Ltn ci t·culo?" Habi a dicno, la rabia y 

2:;0 

pLtndonot· estimulan los ánimos, se arman y se lanzan con z55 

toda rapidez hacia los litorales, donde la poca fortuna de 

un escuadrón de jóvenes habla acumulado una elevada pila 

de piedrz1s y olmos acart·eados de los montes. 

Dispersándolos, matan con inicua fuer~a a los que están 

fatigados, o los hacen huit· y los pe1·siguen pot· todos los 2<>0 

campos. Los demás tratan de llegar a lugares seguros, en 

desorden manifiestan al rey las insidias y audacias de los 

varones. El, descompuesto por el súbito dolor, permaneció 

inmóvil; pero, al fin, ordena qu~ fulgentes estandartes 

hagan avanzar las turbas de los pedestes y las cohortes de 

los caballeros. 

El mismo, el primero, brilla entre doradas armas al 

apresurarse hacia las moradas de los árabes, se apresta 

hacia los confines sabeo~5t>, y encarga a Cratero la obra 

tit·ia, lat; torres y los llcmbres, y le deja las t·iendas de 

todo. Inmediatamente mL1eve las tropas desde los 

campamentos, y los campos donde ya las cóncavas nubes 

polvorientas se me::clan con los Notos, ya la dura pe::ul'ia 

alisa los fétidos SLAelos cor, estruendo, y. ~ lo lejos, los 

~par·tacJos lugar·os son henctiido~ por el agLtdo n:-1 i ncho. 

Conducjendo él m15mc la tropa, sobresale a todos Jos 

que habi a si do 

270 

c:ubie:>rtc con t01pices frigios, éste, soberbio pot· el propio 275 

decoro, t·esplcuiclcce y va voletundo de <:1qu1 pat·a allá hacia 

1"1 multitud d<:l clarín y trompeta!:;, indócil al C?tnbridarle 

CUdl Al volátil Fuego 

y el 

A -



Surei.L aqui.s, rosewnque jubar super aLLa mi.canti. 

2ao Pandi l equo; sed eni.m domini. non passus habenas 

Purpureas vomi.l ore faces, peLLiLque tenebras. 

Al parte ex aLi.a Poeni. procurrere pri.mum 

Incepere opus, ac Levibus per caeruLa cymbis 

InsuLLare viris, raplimque incessere LeLis. 

2B!'i Acri.us i.ncwnbunt Grai i, jamque aL la sub auras 

Turris eral non urbe procuL. Slupuere feroceis 

Poeni animos Danaum, lanlisque obsistere coeptis. 

Non ultis vaLuere opibus, non arlibus uttis. 

Ereo aeerae in lempLum malres, mistique pueLLi 

290 Vi.reí.ni.bus, Lassi.que senes properantque, ruuntque, 

Junonique preces rnaenae, rnaenoque canebant 

Amphi.lruoni.adae, Europamque, Palremque Lyaeum., 

Indieenasque Deos, Nymphasque i.n vola vocabanl, 

His comm.ota poLi. sese qua parle ferebal 

2""' Divorum Reeina, soror, conjuxque Tonant is 

In Tyri.um advertí l L i lus furibunda jueaLeis 

Iam.que propinquabat porlis, urbemque subibat, 

Quum se nube cava, currumque, rolasque voLucres 

Obleei.t, & mentí.la Deam Dea caLLida eeslu, 

300 ObLuluque senem. fi.nei l, cui Ni.nus ab annis 

Parueral primi.s, cLarum, muLlisque polenLem 

Consitiis; opi.busque vi.rum, Li.neuaque diserlum. 

Tune fuvenem aderedi. lur medí lanlem, & corde eemenlem 

lnfandumque urbi.s palri.ae, i.nfandumque suorum 

30!'i Exitium. Ne, chare, lime, sub eureile Reei.s 

Aemi.na PeLLaei verli, voLvique videbis, 

Haec modo, non ienota Loquor; sub pectore serva: 

Est in conspectu, opposi.to qua Lilore caules 

ILLiso resonanl peLaeo. sub verli.ce monlis 

310 ILLicibusque nieer tucus, muLtaque cupressu, 

OLi.m. Vutcaito quem sacravere paren.tes, 

l/t1c, quum /Larrunivomos sureen.s Ti.lhonia conjux 

Ad fuea coeil equos, & fuLeida Phosphorus astra, 

1 re para, & Nym.phas caesa venerabere vacca 

31!'i Ouarum prae cune l i.s puLcherrirna Dei.opaea 
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nJjí;:•J 1uc;Jt"O per;,focciT<JC-.3gffl:\1:lói:áballo-- en las ,"\ltur·as,­

pero en efecto, ai- no s6pod:.:w l.as púrpurei3s correas ·del 2 80 

amo, vomita fuego por la boca e impele las tinieblas. 

Desde la otr·a parte los c~t-tagines~s iniciar·on la pr·imür·~ 

ftcc16n z1l salir cot·rienclo, insultéu· i.t los hombr·es desde 

los a:ules en ligeras cimbas, y atacar rápidamente con 

flechas. Los griegos les desean las peot·es cosas, y ya, 285 

bajo los cielos, la al t.0< ton·e no estaba lejos de la 

ciudad. Los feroces cartagineses admiraron los ánimos de 

los dánaos. y se resistieron a tan gr·andes empr·esa:;. F'et·o 

acciones ningunas, ni ningunos ar· tes val iet·on. ?'si pues, 

las a·Fligidas madres, los ni!'íos mezclados con las 

vi rgenes, y los cansados ··11ejos se apn?sLwan y con·en 2!>0 

hacia el templo, cantaban súplicas tanto a la gran Juno 

como al magno Anfitriónide, 

Europa, al padre Lieo, a los 

y entre promesas invocaban a 

dioses indigenas y a las 

la reina de los dioses, ninfas. Conmovida por ellos, 

hermana y cónyuge del Ton.:mte, desde alguna pat·te del polo 295 

se dirigla hacia el litoral tirio, furibunda observa las 

yugadas, ya se aproximaba hacia las puertas y avanzaba a 

la ciudad, cuando se oculta a si misma, al carro y las 

ruedas aladas en una cóncava nube, y la cálida diosa, 

simulando a la diosa<5·<> misma en el gesto y la mit·ada, se 

-Finge un anciano, al cual Ni no habi a visto desde los 300 

primeros a!'íos, vat·ón i lustt·e y distinguido, tanto pot· los 

numerosos consejos, como por las riquezas y diestro en el 

hablar. Entonces se aproxima al joven, quien medita y gime 

en el corazón lo nefando de la urbe patria, la nefanda 

ruina de los suyos: 11 :Cat·o, 

del rey p6l1da girarán y 

no temas! verás que las tropas 3o5 

rj<::>.rán vuel\:.::1s bajo el mar. 

Solamente hRblo de cosas que no ignoro, guárdalas bajo el 

pee ho: dnnde re•;;uenan lo~; t1sr.:n 11 cF; por E-) 1 s.:tcud t clo roa.r· en 

neg t· o bo~;q ue 

b.ljn ul •1ét·t. tt:[-,i (h.11 monte cnn t·r:c lc.1mo•.:> y muchLJ c.ipré~;. al 910 

et.tal, en ott·o tt.r:.lmpo, los pr:1dt·es cnnsac;-_11-ar·on e:\ \lulc13no. 

Aqui , cuando la surg 1 P.nte cóny1.1qe t .i ton i.1155> reúni:I a los 

Flc."\mi ~:eros catJal los_. y Fósfor·oc:-6> a lo~ .fulgentes astt"o~, 

íJt'l~párc..11:t? .:\ lt"• Vf.::nflt":Jt"áS r:on Uni1 'h::\.Cr:\ destc.lZC\da .-3 las 

ntnF.~~. dt-:· L'-.i<:--~ CLtóles l¿\ br~l 11 sima Dc~1opt:a t?stá al +:r·entr..' 31is 
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Comf)"'l lare vi.ros da.bi. t, i.nque strepent i.a ducet 

Arti.fi.cuin loca., fwrrJ:Lnteisque ardore caminos. 

Vocibus bis jui;eni.s i;i.reis, ar,i.murnque recepi.t, 

E:t qui.s, alt, Sup€'rwn, talem. tibi. pectore m.entem 

320 lndidit, o pater? adspicio: ITIDrtalia curae 

Sunt Di.is. Haec inqit, prono jarnque aethere Titan 

Fertur, & Herculeo ardentem. lavit aequore currwn. 

Al Ninwn curae indocilem non carpere somnos, 

Non qv.ievisse juvat, ceu quwn m.ale foeda peredi. t 

325 Hembra lues, hi.nc i.nde vagus provolvitur aeeer 

Incusa.ns tardv.mque diem., tardosque morari. 

Qu.adrijueos Phoebi currus; vixque ardua sommi. 

Fu lgebant l ibani radi is juea m.atu ti ni.s, 

Protinus exureit, rutilisque accingitur arm.is. 

330 Atque aeta.te parem. adsciscens, fi.dumque sodalem 

Com.m.i t ti t ses e pe l aeo, nec duni aequore Phoebus 

E:xtulerat caput, & flavam. veneratus arenam. 

litoreo Ninus reliearat ab aeeere puppim. 

Tune citus ingreditur !ucuin, nitandamque juvencam. 

335 Vestibulo sistit primo, cui splendida fulvo 

Cornua, jronsque av.ro, sacro lavit inde lyaeo 

E:t medias ve!li.l setas, twn colla bipenni 

Dissecat, & vobis hanc, nemorwn. que is cura, juvencam. 

Hac to, Deae, e lam.at, tac i t is al pulsa cavernis 

340 Vox repetit sonitum, & trepidas adlabitur aureis. 

E:xtemplo turbalae anim.is, ut forte per antra 

Cursabant celeres aliae, somnosve m.inaci 

Carpebant sub rupe, novi sed praescia ca.sus 

Deiopaea viri eem.itum., vocem.que loquentis 

1 ,, 345 Aenovi t, thalamoqv.e prius quo fotrc jacebat 

\.1' Gram.ineo sureens, juvenem. petil, aurens i!!i 

Baltheus undantem. slrineit sub pecotre veslem. 

E:l procul attonito roseo sic ore loquuta est; 

O Pri.nceps énec: eni.m. Divw"' me av.eusta propaf3o, 

350 Aut nomen, lanl ive lat<?nl casusque, laboresque.) 

Aude animo, neqv.icqv.am. eteni.m non litora nostra 

Jussit adire parens, Hacedum te cura fatieat. 
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de tod.:1s, de<; de los 

estrepitosos lugár~s y fraguas humeantbs por el Fuego 

saldrá un artif1c10". Con estas palaoras el Joven recobró 

las Fum·::as ·¡ el áni1no, ".!.Y cuál de los dioses, te 

introdL1jn tal pPn·~<,miento en el co.-azón, oh pater? Lo v100, 320 

las cosa·:; mortale5 son pr·eocupaciones d1? lo~ dioses". Esto 

dice, y ya el T1tán<5?> es llevado por· el benvolo éter, y 

limpió el r·eluciente catTo con agua hercúlea<5B>. F'er·o las 

preocupaciones no arrancaron los suenos al i n d6c i 1 ~h no, 

duerme sin descansar·, asi como cuando la peste consume 

Funest.:1men te 1 os de-Fot·mes mi embt·os, y e 1 et-rante en Fermo 325 

rueda de aqui pa.-a allá , .-eprochando que se demore el 

tardo dla y la lenta cuadriga de Febo, y e.penas las 

escarp.:1das superficies del elevado Llbano reluclan con 

rc..yos 1natutir11:ls, .:.1 ir1·..;tanl:e se lev.:tnta y 5e cirie de 

brillantes armas. Llamando al igual en edad, se Ltne al 

-Fiel amigo en el piélc.go, aún Febo no h,;bia sacado la 

cabe::.:1 por· el mar, y Ni no, que debi a vener-.'O\r la do.-.:.da 

arena, había atado la popa en el monticulo costero. 

Entonces, velo=, entra al bosque, detiene en el pt·imer 

330 

acceso a una blanca novilla qui;~ ten.1 a la -Frente y los 335 

cuernos resplandecientes do amarillo o.-o, a la cual lavó 

con el sacro Lyeo y arrancó las cerdas centrales, entonces 

corta los cuellos con la doble hacha: "lSacrii'ico a esta 

novill~ para vosotras, oh diosas, a quienes está dedicado 

al cuidado de los bosqL1cs! ", clama, la sacudida vo:: repite 

el sonido en las sec.-etas c3vcrnAs y llega hasta los 340 

trrnulos oidos. De inmediato ~ueron turbadas en sus ánimos, 

cuando casualmente unas ct·uzaban 11get·as pot· las cavernas 

o gustaban suenos bajo la amenazante t·oca, 

que sabia de ~r1tem~no la nueva c~la1nidad, 

pe1·0 Deiopea, 

reconoció el 

grito dEd var·6n y !." va:: del que habla, lev.>ntándose del 345 

1 <:e ho gr ilmi neo, dond~c~sualmer1t~ est~b3 r·econtada, se 

dirige ill JO'.'t:n, el dor.:\dn cinto le cine la ondulante 

dajandn atónita la 

a::;o 

tt·ab~Jo$ nomo son descnr1ocidos), .:1trévete con ánimo!, 

pues no inútt lmF_'rll:e to. madt-e<59> orde116 quF:- tt"! acE'rcv.ri\s a 

nl1t-.... ':;tr·.-Jr:.> ! il~ot-.:\l~!·"J, lcJ. pr·eocup.~1~ión dt~ la•:; macedonios te 
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Hic tibi parta saLus, me nunc per opaca viarum 

Pone sequi modo ne pieeat, sic /atur amice. 

355 Abduci tque mano juvenem, quaque invia dorsum 

Rupibus, arboribusque minax exureit in altum 

Silva virens eeLido aerii sub vertice montts. 

In speluncam aeit inforrnem, ineentique recussu 

Terribilem, obscuram.que, viro lremor occupat arlus, 

360 Ceu PhleeetontaP.as jusso tranare paludes, 

Ouum procul apparent lenebris /era culmina densis, 

Nieraque Toenari i mont is j'Uea. terri ta pulsat 

Corda rnetus, laneuentque modis membra omnia miris. 

Tum Dea pulchra viro: Haeni penetralia cernis 

365 Vulcani, quaeque ille S1.1is concessit alum.nis. 

No.m.que Philistini, eens hic /ortissima /errum, 

Hole eieanlaea eens e/Jera, dura labori, 

Hinc inquam., /errum exercenl, aerisque metal la 

Quippe aliis studium liquidi deducere rivos 

370 Sulphuris, areentique liquenli fLumina vivi 

Scintillas alii rimantur, & ienis anheli 

Semina praedurae silicis lalitanlia ven.is. 

Asl alii oplalum vobis mortalibus aurum 

E"xcudunt, mul toque laborant robore massoin.. 

375 Namque oLLis cunctos belli exitiaLis in usus 

Lesbous eentior moleis, inventaque nunquam 

lr•eeni is hominum vari is con/ lare metal lis 

Concessit, /irmaque rateis compaee lueri. 

Omnibus his senior praestat Phobus, hacque sub orcvn.: 

300 Qua deeit, ni fallor, iter breve, corripe sressum, 

Necum aiL, o juvenis, vireo. procul ecce> sonoros 

Incudum ee1n.itus, cr.:piLan.tiaque aera caminis 

Accipio: Tandem ut uastum p-:rvenit in antrum, 

Custos (sen.sil enim uenien.teis) heus, procuL, inquit(10), 

395 Este procul, pueri, non hic mortalia cuiquam 

Ferre Licet Divu1n. sacris vestieia lucis. 
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"fatiga. Aqu1_ ~E!_ p~r()ducir·á para 

disponte a segLtinnt:- ·::\ -i:,·a\íés 

ti la salvación, ahora 

_:•...;.a:-•:;r.·,.; dr? l1JS 

camino$_, de modo que no te apesadumbt-e". As1 habla 

amigablemente, lleva consigo de la mano al joven hacia la 355 

alta cumbre bajo el gélido vértice oel elevado monte, por 

donde el inaccesible bosque verde se levanta amenazante de 

rocas y árboles. Lo conduce hacia la informe caverna, 

terrible y oscura por su gran profundidad, el temor invade 

los miembros del varón, así como cuando hay que atravesar 

necesariamente las Lagunas Flegetonteas, y a lo lejos 

aparecen los ·Fieros p1nAculos en las densas 

los negras yugadas del monte Tenaro<óO>, el 

tinieblas y 

miedo agita 

los aterrados corazones y todos los 

de extraordinario modo. Entonces la 

miembros languidecen 

be 11 a Di osa«su dice 

al •1ar6n: "perc1 bes los sec1·etos del magno \/ulcano, los 

CLtales él conc:ed16 a sus disci pLtlas. Pi.tes desde hace mucha 365 

los fi 1.isteos, esta eens -fot·ti sima p.;ra el hierro, eens 

inhumana pot· la gigantesca mole, dw·a pat·a el trabajo. 

desds· rmtonce2, diQo, tn:1bajan el hierro; pLtes mientras 

unas buscan los metales de cobre y las centellas que su 
' esfuerzo, no cabe la menor duda, separa tanto de las rios 

de liquido azu"fre, como de las corrientes -fundidas de viva 370 

plata, a separa ocultas partic:ulas de -fatigoso -fuego en 

las vetas de duro sílice, otros sacan el oro deseado por 

vosotros los mortales y trabajan la masa con gran vigor. 

Pues a éstos el progentior Lesbi0<<S2> cc1ncodi6 fabt·icar 375 

con metales varios las máquinas para todos los usos de la 

funesta guerra, cosas nunca antes inventadas por los 

ingenios da los hombres, y resguardar las naves con sólida 

contrucc16n. Febo, el más vieja, preside a todos éstos". 

Aqui, ce1·ca del limite_, la virgen dice: "pm· allá, si no 

me eqLt1voco, sigue un camino corto, la marcha 

conmi90, 0!1 jo'"'n", dice la vit·gr;n, "a lo lejos c-;-scucho 

les Eonorcs gemido~ de los yunques y los crepitantes 

n1eta10~i en los horr105 11
• Finalmente. ctJando llega hastd la 

los que veni an>: 

300 

11 :Hf.?Y:i a lo lejos, digo, Jóve?nr?s, pe?rm¿\net:t!d leJo!:i, aq1.11 a 38"5 

ninguno la está perm1t1do introducir mortales huallas a 

l(:.1 1.:; i::;~"'ct·11t; luc:r::ic:; <Je lo5 rlto,;es ! ~ (ls! ti~hltt, y el m13.r snn6 

L1 lo lr.: 10 1.>., y .-1lrr'?dt·.·rJr.H· u,-~ lu·.1 c:u~-\dJ':i l i f:cH«J. l ,:~s r·o·ocHEtron 
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Sic ait, & lonee sonuit m.are, curvaque circum 

- Li-tor~-; & attonitis sonuerunt antra cavernis. 

Vix ea quum sese immani eens ef fera mDle 

390 Extulit e caveis, niero cui plurima mento 

Barba rieet, squallent hirtis membra horrida setis 

Pube tenus ferrugineo circumndati amictu, 

Caetera nuda eerunt: his tolo vertice supra 

Stat Phobus; al reliqui retro comitantur euntem 

31>'5 Centauri veluti, aut saeva Tellure creati 

Gramin€' Phlaeeraeo, Thressis seu montibus acri 

Succedant animis puenae, coeloque minent>.J.r. 

Ut tamen oris honos, roseoque in corpore fulgor 

Ambrosiique procul divino e vertice odores 

400 Honstravere Deam, actutum furiaeque, minaeque 

Cessarunt, trepidique animi, & jera corda quierunt. 

Tum vero adereditur supplex, lacrimi.sque pro/usis 

Dei.opaea virum, ca.susque edisseri.t omneis, 

Audaceisque vias Nacedu1n, vireisque superbas. 

40~ Divus ad haec: contemne metus, me vindice, poenas 

Persolvet Tyri.is puer hic. Quid numina Divum 

Obsisti t contra? Holem, turri taque ponto 

Infirmi.s castel la jugi.s nox una sub unda.s 

Demittet, nec vana loquor, quum crastinus altum 

410 In mare praeci.pi.tet candentia Phosphorus astra, 

lpse eeo vestra cavam deducam ad ti.tora puppem, 

Qua moles inimi.ca ruat, turreisque, virosque 

Secum aeat in fluc tus. Dixi t, juvenemque, Deamque 

Securos animi. tenebrosa per via rursum 

41~ Dimi.sit, sociosque labore hortatur ab omni. 

Cessare, atque uni curandae i.ncu1nbere puppi. 

Vix ea, quum rapi.di expediunt tabulasque, trabesque, 

Et validos nexus, loneasque trahentia jlQ.ITl)nas 

Sulphura, nieranteisque picei.s, lapidesque, sudeisque 

"º HarfXL[!Onasque, faceisque atras, atque illira succeis 

Tela venenatis, liquesacta atque aera caminis, 

Umbrosis jamque ex antris pulcherri.ma virgo 

Eereei.um juuenem dedu..xerat, inque cava tos 

Nympharum scopulos eressum comi tata /erebat: 
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las cuevas de las atónitas concav1dad8s. Apenas habia 

dicho esto, cuando salió de las concavidades la fero: 5ens 

de inmensa mole, a la CLtal le endur·ece el negro mentón la ::ISX> 

gran cantidad de barba, y ti¿nen cubiertos los t1on·ibles 

miembros con gruesas cerd~s. ~6lo llevan enL1velto el pL1b1s 

ferraginoso con un manto, y desnudo lo demás.Febo está a 

la cabeza de éstos, del mismo modo que los demás centauros 

siguen tras el que ''ª adelante, o los ct·eados pot· la ct-Ltel ::195 

tiet·r·a en el pr·ado flegt·eo, o los que salieron de los 

montes tt·aciosc63> superarán con ánimos de lucha, y se 

elevarán c.1 cielo. Pet·o como el honot· del rostro'I el 

fulgor del rosado cuerpo y los olores de ambrosia de la 

divina cabeza denunciaron a la diosa a lo lejos, las 'ºº 
fut·ias y las amena=as cesan al instante, y los alterados 

Animos y fiet·os corazones se calman. Entonces se aproxima 

suplicante, Deiopea, con pt·ofLtsas lágt·imas, e:~plica tanto 

la p1·esencia del vat·6n, como todas las desg1·acias, los 

osados caminos de los macedonios y las soberbias fuerzas. 

El dios t·esponde a esto: "contén los temot·es, tenedme por •o~ 

defensor, este joven expirará las penas de los tir·ios. 

~Qué se opone a los deseos de los dioses? En una sola 

noche derribará bajo las olas del Ponto la obra y los 

torreados castillos de i nf i t·mes yLtgos, no hablo 

vanalidades, cuando el F6sfot·o precipite los candentes •10 

astros hacia alta mar, yo mismo llevaré la cóncava nave 

hacia vuestros litorales, con la cual caerá la mole 

enemiga, y se llevará consigo las torres y los hombr·es 

hacia las corrientes". Dijo, y envió nuevamente al joven y 

a la diosa seguros de ánimo por el tenebroso camino, y 

e}:hot·ta a los compar1eros a dejar todo el tt·abajo y 

dedicat·se sola1nente a pr~pat·ar la nave. Apenas dijo eGto, 

cuando rápidos arreglan las tablas, los maderos y los 

aprltJ.:tda5 anl:ot·cha.:.;. Flochas ungidas con vt~nenosos =tlmos y •20 

meta.l~s licttados en el l1ot·no. 

Y ya ld bel lisima vir·gen habia sacado al egt·egio joven de 

las so1nbr·1 :\··:; caver· nas. y ¿\COíl\PdriandtJ a 1 que cr..1m in.a 1 o 

ll0v~h3 l1~c1a los cóncavo~~ osc:ollos de l~s nin~as. "Habla 
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4z~ •Saxum eral ineens, in curvo stans litore saxum 

•Ore cavo, quod nulla manus /ulcire columnis 

•Ausa, nec ar15ento coelare, aut jaspide posteis, 

•Humana maior moles, non arte ma15istra 

•Harmaricwn Lybiae, au( errantem in eureite Delon, 

430 •Te quoque, Diva Paphi, te Nilo divi.te, Hemphi, 

•Deli.ci.i.s superans, i.mo nam a li.mi.ne saxi 

*Hu l t i.pl i.c i. i.n ter textu, incrusta toque lapi l to 

•Adsurei.t varius flexo curvamine /ornix. 

•Pensilis hic clatros obrepens vi lis opacat 

43~ •Claustra viae, texuntque leves wnbracula frondes. 

*Hinc procul arenteis quos Sirius excilat aestus 

•Depulsant Zephyri, ac leni. cum murmure ri.vi. 

•Oualis vere novo sua reena invisere Chloris 

*Ouum solet, exullal, picloque decore superbit 

""º •Omnis aeer-. lum /onte /ueax per florea prala 

•Unda levi.s serpens radicibus oscula tibat, 

*E:l violae succum, Assyriwn quoque carpi l amomum. 

Hinc Ninus versalque oculos, & sineuta secum 

Hiralur lacitus, quum jam rota /ervida solis 

.... ~ Torret aeros medii libralo pondere mundi. 

Al postquam ad ma15nae venlwn penelratia Divae, 

Instaurant epulas Nymphae, pars candida portanl 

Inslernunlque amplis celeres mantilia mensis, 

Pars dapibus tabulas oneranl, pa.rs dona Lyaei 

4~0 E:xoplala /uerunt, manibus pars /lumina /undit 

Coelalo areento; asl aliis Panchaia curae 

Thura cremare /ocis, quae poslquam Diva be1\ie;no 

Prosequi. lur sermone ducem., quaeqv.e arma superbi 

Ducloris Danaum, Tyri.a aul qua moeni.a lentel 

4,,;,,; Qua jaceal moles, aul qua /undam.ína ponlo 

Jeceri.t arte ro,gat, jamque aurea tecla reui.sens 

Thelhyos i.nf lexo taneuebat Phoebus Otympo 

Quum. scoputos Li.nquens, & pulchra paLati.a Di.vae 

Conscendi.l juueni.s puppem. neque candi.da cursum 

460 Luna neeat, curvo ruti.tans areenlea cornu. 
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una t nmansa roe a, roca que permanecía en la honda 

embocadLll"a del cu1·vo 1 i toral, a 1 a CLI<' l ni ngun<:1 mano se 

att·ev16 a apuntalat· con colL1m11as ni grnvar las puertas con 

pl<:1t<:1 y Jaspe, la mayor construcción humana no ha podido 

supe1·.:u· en <:1rte maestr·o al Marmárico de Libiacó-1>, o al 

errante Delórn.zi en el mar, tampoco 0< ti, oh diosa de 

Pafosc66l, 

a Men-fis, 

a ti en el férti 1 lli Jo, 

pues desde el profundo 

que supet"ó en 

umbr<:1l de la roca la 

bóveda var· i ada se levanta en dob 1 ada CLwva con mú 1 tiple 

conrni::tura y piedreci ! la incrustada. AqLti la colgante vid 

que invada las celosías sombrea los claustros del camino, 

425 

430 

y las ligeras hojas tt·aman los Ltrnbt"iculos. De aqui los 435 

Céfiros«~?> y los 1·ios con suave murmullo <:1partan lejos a 

los at·dientes ver·anos, a los cuales e:·~cita Sit·io<<SO>, cual 

Cloris, cuando suele visitar sus reinos en la nueva 

primavera, se alegra, y todo el campo se ensorberbece con 

matizado dt?cot·o, entonct?s, entn? los floridos pr.:1do·; del ''º 
manantial, la fuga:: sierpe, liget·a de 

boquillas en las rafees, y chupa el zumo 

onda, pone las 

de la violeta, 

asi como el amomo asirio. Desde aqui Nino vuelve los OJOS 

y ensimismado admira cada una de las cosas, cuando ya la 

ardiente rueda del sol quema los campos de medio mundo por 445 

el balanceado peso. Despu6s de la llegada de la Magna 

Diosaccsm a los santuar·ios, las ninfas reanudan los 

festines, ágiles, una parte llevan y extienden los blancos 

manteles sobre las amplias mesas, parte adornan las tablas 

con manjares, parte llevan los deseados dones de Lieo, 

parte derraman con las manos los líquidos en plata 450 

labrada; pero en otros lugares los cuidados queman 

incienso~ Pancayos, 

je Fec?u con benvo 1 a 

cJespués 

plátici1 

la Diosac?o> acompal'ió al 

y preguntó con habilidad 

cu,le5 son las ar1n~s del sob8t"bio cor~cluctnr de los dánaos, 

o rlóntfe ter.a las mut"all.1s t:it"tAs, poi· cJónclG se e::tiende la 455 

obt"a, o dónda han echado los cimientos en el ponto, y ya 

FCJbo, vcilv.iendo a mit·13r· los áut"F.)DS techos tt~tianos 

languidecía en el encorvado Olimpo como abandonando los 

escollos. El joven monta la nave en el bello palacio de la 

Dios<H?Z>, y la blanca luna, que resplandec"'' plateada con 4CIO 

i:ur·vo cuo1·nu, nn ntef]a la r-uta. 
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Ecce au(em Tyrii n.udali tM.>rnbra sub undis. 

Qua mol is coemen.la jacen.l. quo ni l i l ur axe 

Obscuri ri=bcmlur, nec dia fe/el l i l 

Cura viros, n.amque ipse paler Heplun.us ab alto 

•65 5axaque, lruncosque, atque actas e mon.lib~s orn.os 

Praecipilasse furens visus, du.roque lriden.li 

In./reeisse, j1 .. n.ianl Nymphae, Divique marint.. 

Asl Poeni inee-n.leis volvunl sine pondei'e truncos, 

Et pin.os, lolasve lrahunt ad l i. tora quercus 

•?o Instan.l victores Tyrii, n.ox lota sub un.dis 

Jnterea Oceano sureens, ac divile reeno 

Aurora in croceo fuleebat roscida curru, 

Ouum procul adversus curvat qua lilora Nereus 

•75 Terribilis visu puppis cita /ertur in allum., 

Ha.m. qualer haec ponli liquen.tia marmora centwn 

Quum raparel /lalwn. ineenti se mole /erebat. 

At circwn eemini /indunl sal is arva phaselli. 

'ºº Jamque propinquabat moti, lurreisque sub ipsas 

Constileral, quum lran.slra cili liquere minislri. 

Corripi l ieni la pici.bus lila robora res ti. 

Dein praeceps tolo m.i.llil se corpore inundas 

•05 Tuta petens, sociae /indunl qua caerula pinus. 

El primwn lacitus tolas dwn col l iei l iras, 

5e len.el, alque alilur coeco cum murmure vorlex, 

Hox subilo horrendum increpuil, coslasque, rudenleisque 

Antennasque, actosque vomit sub sidera truncos. 

•s>o Tune tolo labulata volant flaeranlia coelo, 

Saxaque, & ardentes ven.ti per inania elandes, 

Ambesaeque trabes. Haerenl in turribus alt.is 

5piculaque, acce>nsaeque faces, jo.mque ardua ce>dunt 

Tecla laboralae mol is, rapl usque fure1H i 

'""" I en is edax Aus lro per sum;ru:z cacumina reenal, 

Hinc pro pe f em.ius lae vol vun.l ur in aequora turres, 
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Hec·aqt1i--que.lo? •. lo~ric:is,desnL1dando los miembr·os b"<JO las 

olas¡~so~brios.exploraban ahi donde yacen las piedras de 

la abra, en cuyo eJe se apoyaron, el cuidado divino no les 

~all6 a los varones, pues -fue visto que el mismo padre 

NeptL1no, fLu-ente, r·ocas'." tr·oncos, álamos 

transportadas desde los altos montes y los hizo pedazos 

con el dLll"O tr·idente, las ninf¿,5 y los dioses marinos Jo 

ayudan. Entonces los cartagineses hacen rodar sin esfuerzo 

los grandes troncos, y traen hacia el litor·al todos los 

pinos o encinos. Los tirios, victoriosos~ continúan 

hostig¿indo, toda la noche se clavan bajo las olas, la obr·a •?o 

se tambalea y, vencida, cede. 

Entre tanto, surgiendo del Océano, la humedecida Aurora 

resplandecía con opulenta dignidad en el azafranado carro, 

cuando, a lo le?jos, donde el adverso Ner·eo<73> cur·ve los 

litor·ales, ap;:u-ece ante 101 vista, veloz, 1:1 ten·ible nave, 

se eleva hacia lo alto, pues golpea los liquides mármoles •?s 

del ponto con cuatrocientos árboles, y corno arrastrara con 

las amplias velas todo lo que habia, se dir·ige h<i1Ci'-' la 

gran obr·a. Las b2.rcus gemelas SLwcan por todas partes los 

campos de sal. Ya se aproximaba a la obra y se habla hecho 'ªº 
evidente bajo las mismas torres, cuando los SLlbor-dinados 

abandonar·on, veloces, los bancos de remos. Solo y cal lado 

en la nave in~iel a la c1.1erda, el piloto prende las 

antorchas de roble cubiertas con pez, lL\ego, lanzándose 

con todo su cuerpo, se echa a las olas eNpuesto a todo, 

donde los pinos compa~eros surcan los azules. El 

torbellino, primero callado mientras reúne todas las iras, 

se contiene y se alimenta con ciego murmullo, luego, de 

súbito, crujió horr-ibleme?nte, y vomita bajo las estrellas 

1 C:tS v¡-q·engas ~ 1 as am¿u· r· as., las L ... nten3s y 1 os troncos que:! 

l lev,3ba. Entoncos v•JF?L;n por todo el cielo los in·Flamados •PO 

~~e adt1ier·en las ~lechas y te~s oncendidas~ y desi\p.ar ecen 

los elev~dos techas de 1~ l~bor1osa obt·a, el voraz ·Fuego, 

los más •~ 

1"\ lo l i:? Jr'J'.:; ('.? 1 gr·dn cstr·ép i. to 'l la·.; 
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Et soni l\un in.¿;en.tem Late, fL=na.sque voLutan.t, 

Jo.mque viri, jcun te-la n.atan.t, late om.nia complet 

Dira Lues: voLat immissis Vulcanus habenis, 

:;oo Atque urbem, atque ratem, pelaeusque, polv.m.que removit 

Ex oculis atra piceus caliein.e nimbus. 

At subtus n.i¡gris eticun Neptunio f lammis 

Arva boan.t, rimis, & hiatu rupta dehiscunt 

AEquora, jam.que E:rebi posteis, & pallida eurees 

:;o:; Reena a.peri l, jam.que interd'Um fuleenl ia putso.t 

Tecla Deum, & sumnia.e salsueine verberat un.da.e. 

T'Um strepitu horrisono flamm.is compaee soluta 

Líen.ea praecipitat moles, hinc in.de natanteis 

Cernere eral clypeos, trun.cisque cada.vera membris 

:;10 Semineceisque virorum artus. Zen.ita profundus 

Saxa vorat pont'Us, cineresque immiscet aren.is. 
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llamas dan vueltas, ya los hombres, ya las fle¿has, nadan, 

a lo lejos Ja fatal calamidad ocupa todo: Vu l ca no vu el a 

con las bt·idas SL1eltas<nn, nLtbe de pe:: 

desaparece de la vista la ciudad, el barco, el piélago y 500 

el polo con el humo. También abajo los campos neptunianos 

retumban pot· las negt·as llamas, por las fisut·as y las 

aguas desgar-r-adas se abren en una gr·ieta, y ya el mar· 

descubre las puertas del Erebo y los pálidos reinos, ya 

empuja los resplandecientes techos de los dioses y los 505 

sacude con el agua salada de la elevada ola. Entonces, con 

horrisono estrépito, la obra de madera, quebrantada por 

las llamas, se precipita en pedazos; por aqui y por allá 

se podia distinguir escudos flotantes, cadáveres de 

tt·uncos miembt·os, articulaciones moribundas de hombt·es. El 5iO 

ponto profundo devora las igneas rocas y mezcla cenizas 

con at-enas. 
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ALEXANDRIADOS 

LIBER TERTIUS 

A R G U M E N T U M 

Tyriorum exultatio et sacrificia post molis ruinam. 

trepidatio in castris Graecorum. Alexander in somnis 

divertit Hierosolymas, ubi ab Jaddo Summo 

Ingens 

admonitus 

Sacerdote 

honorificantissime exceptus 

temporum gesta, necnon et 

tandemque molis ruinam, ac 

Judaeorum Religionem, ac priscorum 

oracula ad se impsum spectantia, 

suorum trepidationem educetur. His 

auditis in castra revertitur, molemque aliam ad Septentrionem 

erigi jubet. Militum animos desperatione torpentes narrato somnio, 

et Herculis objecta sibi specie, atque auxilio erigit. Accedit 

ostentum dissecti panis, et cruorem manantis, tum Aristandri Vatis 

interpretatio, quae novam militi alacritatem addiderunt. Alexander 

solemne sacrum indicit, quod excipit graude convivium, in quo 

multam ad noctem Alexandri ipsius clariora facinora canit Amyntas. 

Tandem classis e Peloponneso, Cypreque advenit, cujus praecipui 

ducere recensentur. 
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ALEXANDRIDA 

LIBRO TERCERO 

A R G U H E N T O 

La exaltación de los tiros y los sacrificios después de la caída 

de la obra. La gran turbación en el campamento de los griegos. 

Alejandro, advertido en suef'ios, se aleja a Jerusalénm, donde es 

acogido en la religión de los judíos por Jaddo, sumo sacerdote 

munificentísimo, y es enterado de gestas de tiempos muy remotos, 

así como de los esperados oráculos de sí mismo, y, finalmente, de 

la ruina de la obra y la agitación de los suyos. Habiendo oído 

todo esto, regresa a los campamentos, y ordena eregir otra obra 

hacia el septentrión. Levanta los ánimos de los soldados, abatidos 

por la desesperación, con ayuda de la narración de un sue~o, y con 

la imagen de Hércules antepuesta a él. Acontece el portento del 

pan cortado, del que mana sangre, entonces la interpretación del 

vate Aristando<2>, la cual infunde nuevo aliento al ejército. 

Alejandro ordena el sacrificio acompaf'iándolo de un gran 

en donde, a una hora avanzada de la noche, Amyntas 

hechos más preclaros del mismo Alejandro. Finalmente 

convi vio, 

canta los 

llega una 

armada desde el Peloponeso<3> y otra de Chipre«o, de la cual son 

enumerados los principales jefes. 
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LIBER IIl 

Ereo hilares casu certatim. ad litora Poeni 

Adproperant numero ineenti, sit ptausus, & atta 

Undique co,-1.sureunt festis at taria ram.is 

Hulciberoque, Jovique, ac Toenario Neptuno, 

~ Reeinaeque deum Samiae. Stant moenia circum 

Hi l te boum. aura to pineuissirna corpora cornu, 

Hitteque Lanieerae nierantes terea bidentes. 

Ineem.inat clamor, tareoque cruore rubescunt 

Litorei scopuli, & bibutas quae lambit arenas 

lO Unda /tuens, re/luensque, sacris tune ienibus arces 

Nocte m.icant tota, & cantus, vieitesque choreas 

Usque trahunt maeni ad juleer1.tia tumina Sotis. 

At parte ex atia in. Grajos discordia dem&ns 

Junonis concita odiis Acherontis abunda 

1~ Saneuineum crinem. diris innexa cotubris 

1 rruerat, tris te isque faceis. iramque mal ienam. 

Ambieuosque dolos, & crimina noxia secum 

Insidiasque ferens; otti malesuadus adhaeret 

Atque animos Pavor inform.i sub imaeine moestos 

20 Exaeitat, turbantque modis spectra horrida m.iris. 

Et /ueiunt m.iseri, & fueienteis usque fatieat, 

Insequituturque tonans crudo Dea saeva /laeetto, 

Intentansque atros tetris e crinibus aneueis. 

1 am.que Arabas Nacedum. ductor devicerat. & fam. 

2~ Jura triumphatis poputis, teeesque relinquens 

Diues opum., diues eemmarum., aurique Sabaei 

Sarranum. in titus, reditumque in castra parabat. 

Atque iter ineresso campis nox altera sur:9,it. 

Votventemque imo ineenteis sub pectore curas 

"º Continuo madi.di.s ptacidus sopor occupat alis. 
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1-ls! plles:;· los· ca1:tagírieses, hile1rantc;s por· ICI desgr·ac:ia, 

se apresüran a pot·fia hacia 11Js litor.3les en gr·an núme1·0; 

habr!~ aplausos, y por todas partes se 

con ramos festivos par;i ~ILtlclbero<o:;>, 

levantan altares 

Júpiter, NeptLtno 

tenario y SamiacC'i>, reinc1 de los dioses. Alrededor de las 

mL1rallas están los pingües cuer·pos de mil bL1eyes con 

aureado cuerno, y mil ovejas lanlgeras de negros lomos. El 

clamor aumenta y los escollos costeros enrojecen con la 

abundante sang1-e:t la ola, que fluye y re-f!Ltye, bal'ia las 

embebidas arenas, la fortaleza r·esplandece 

durante toda la noche con sacros fuegos, 

cantos y dan~as vigilantes hasta que 

fulgentes luces del magno sol. 

y atraen los 

apar~xen las 

Y desde li?. otr·a par·te, la demente Discordia<?> inc:i tada 

por los odios de Juno, desde la ola del Aquerontece>, que 

entrelaza sanguinolenta crin con funestas culebras, habi a 

ambiguos dolos, pot·tando consigo insidias y per·jL1diciales 

cr!menes; a ella so al'iade el mal consejo, y el F'avor<P>, 

bajo informe imagen, hostiga los afligidos ánimos, y 

espectros horribles perturban de modo extraordinario. Los 

desventurados huyen, y la implacable Diosa Tonante fatiga 

y persigue continuamente con cruel -flagelo a los 

-Fugitivos cuando despliega 

tétricos cabellos. 

repugnantes sierpes de los 

Y ya el conductor de los m~cedonios habla sometido a 

y ytt .. dP_i.:'.:tndo Ion derechos y leyes en los 

ptJeblos 1:onqL11stac1os, t·1co ~n recut·sos, rico en ger11as y 

rngreso hac1e el litor·¿d 

Si\t"t·anou2> y hacia los campamentot>. L,1 noche siguiente 

las llanuras. El 

e•.'. l f· .. :i·: '~·n l ü ?"1Dn·:lo •.J1·.1 t CLlt",J.~'.Ón. Unci va:: 
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Jn somni,; sanclosque tocos, taleque /uenlLs 

Jordanis P"'nelrare tacus, $olymaeque recessus 

Retie:ione palrum, & praesenli numine sacro.:: 

Vox incerla monel. Blando cilus iile cubili 

3::; Proripuil sese, tenden.sque ad sidera palmas, 

Hinc atq~& hinc oculos V9rsat, qua&ritqu9 loqu9ntom. 

Ut data cernendi est, aut jan.di nutta polestas, 

Audio summ.e parens, inquit, sequar atque vocantem. 

Vixque atbescebat radiis mare, prolinus omneis 

40 Ftectere iler socios ad tumina Sotis Eoi, 

Patmiferosque jubet campos /ronden.lis Idumea. 

Ereo i ter adceterant, & jam de tata per auras 

Fama re/erl Hacedum ductorem ab tilore in urbem 

Aemina bettantum, & victricia uertere siena. 

4::; Ul procut e muris peditumque, equitumque maniptos 

Aduenlare uident, tola trepidatur in urbe. 

Al Jaddu Rex idem homi num, lempt ique Sacerdos 

len.aros rerum, pauidosque, atque arma paranteis 

Hutcetque, & btando prudens sermone coercet, 

::;o Hox aurum capiti, & tunalae cornua mi trae 

Carbaseamque humeris vestem, in tatosque /luentem 

lnduilur, teeil han.e texto hyacinthina Limbo 

lncumbens eenibus atia, atque alterna per oras 

Aurea pensitibus resonant crepitacuta matis. 

::;::; Nox loneo procerum extra urbem comi tan te sena tu 

Obuius esreditur senior, castrisque propinquat. 

Obstupui t uisu in subi to Pet taejus heros, 

FatidiciquQ viri faciQ~, incanaqu~ rru:>nta 

Vi~a olim, ~ultumqu~ oculis, anim.oquG rQcusat 

60 Vestis honos sacer, & niueae redimicuta frontis. 

Ereo miralur tacilus, totumque pererrat 

Luminibus lrepidis uenienl!?m, haerelque l11endo. 

Nox prior in/texo pronus sic poptile /atur: 

O quem te memorem, paler? an detapsus ab oris 

es::; AEthereis ades. in.terpres Di.vum, an Deus ipse? 
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incierta lo invita ~n sue~os a ~enetr~r los Lug3res 

a bu'nda n t f.?ment 1? ~ 

la n~l 1gión de los patres y el nL11nen pt-esente. El, ágil, 

saltó del blando lecho, y e::tendiendo L•s palmas d12 las 35 

manos hacia las estrellas, vuelve los ojos por aqui y por 

<:<llá y bL1sca al que r1abla. "Como no me fue oto1·gad,'.\ ninguna 

facultad para comprender o hablar, 

dice, y sigo al que me llama''. 

escucho, Sumo F'adre, 

Apenas albeaba el mar, cuando de inmediato ordena a todos 

los aliados cambiar el rumbo hacia las 1L1ces de!l sol de 40 

Oriente y hacia las palmiferas llanuras de la ~rondosa 

Idumea<t~>. Asi pues, apresuran la marcha, y ya por los 

ait·es la tt·ansmitida fama anuncia que el conductot· de los 

macedonios giró las tropas de los belicosas y los 

victoriosos estandartes de los litorales a l« ciudad. 

Cuando a lo lejos de los muros ven aproximarse las tropas 45 

de infanteria y caballeria, se teme en toda la urbe. Pero 

,Jaddo, lo mismo t·ey de hombt·es como sacerdatt:· dt?l t~:mplo, 

aplaca a los ignot·antes de lns cosas~ n los temerosos y a 

quienes preparan las armas, y, prudente, los contiene con 

suave sermón. Luego se pone el oro en la cabeza y los 50 

cuernos de la mitra lunada, la veste de 11no que cae 

ondulante desde los hombros hasta los talones, la cL1bre 

con otra de color Jacinto que llega a las rodillas con el 

cinturón tejido, y las áureas carracas de colgantes frutos 

resuenan alternas entre los bordes. Luego, t1abiendo sido 

acompa~ado por el vasto senado de próceres, el afable 

anciano salo fuera de la ciudad, y se aproxima a los 

campamentos. El héroe Peleo quedó impávido ante la súbita 

vi'.;ión, lw'3 .lu.:es rlol profét leo v.:.1-ón, las encanecidas 

bat·bas que habla visto antns, la sacrA dignidad del 

l¿-1 ni '/l:"U Frente se repiten 

constanten1ente an \J 111~nte y ante los OJOS. 1-\sl pues, 

cal lado. st-; ad1nit-a, 1-econ-e po•· completo al que viene con 

t•-érnulas luces '! penn,;inecr) in111óvil pat-a contemplarla. 

Luego, el meJnr. po·:;tt-..,do con l.;1 t·ocli l la fle:-: ionad.:\, t1.:1bla 
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Haud etenim mortale re/é•rs. Nosc';, ora manusquei' 

An /al lor? Tune i i le Dé!o m.ihi. lapstis ab al lo 

Nunti.us ad Litani statem quum flurninis orase 

Eloquere, & dubios anim.i tu diriee eressus. 

?o Non m.ea m.e virtus; sanctorurn oracula Divum 

Imperii.s eeere suis, ut visere muros, 

El caelo chara lentarem. adm.illier arce. 

Non inim.ica vides, in/estaque moenibus arma. 

Haec falur, cunctique simul proceresque Pelasei 

75 Atlonilis slabanl sim.iles, Judaeaque pubes. 

Al Jaddus charo circum.dans brachia collo, 

!lle eeo, pone m.elus, maenique oracu1a coe1i 

Insequere, & sacris succede penatibus hospes. 

Nec p1ura his, numero ex om.ni tune ductor Arch.ivum 

oo $e1eeitque, viae comiles, murosque pelivit, 

Et $olym.is ionee re1iquos a moenibus arcet. 

Urbs fui l ant iquo eenl is de nomi1ie Jebus, 

Inde Sa1em, senos com.p1eclilur ardua monteis, 

Turriloque a1li cineunl discrimine m.uri. 

95 Al qua So1 radiis co11ustrat rnoenia prim.is 

Tem.plum aueuslum., ineens, Patriae cuí m.i1le coium.nae 

Porticibusque cavis, alriisque capacibus exstant. 

Ter credas spatiis ternas ineentibus altas 

Slare urbeis, latís lot propuenacula muris 

s>o Tantaque se facies aperi t, lot in aeth.era turres 

Constireunl: futvo intorsum vestita m.etaiio 

Cuneta micant. Danaum miralur sineula ductor 

Ineenleisque m.inas murorum, arceisque potentum 

Reeum opera, & lempl i sure<'.'ntem ad sidera molem. 

o.,; Et jam Sol Coel i m.edio consederat axe, 

Succedunl tectis, rnaenarn quae p1ura per urbem. 

Reeifico iuxu proceres, Jaddusque sacerdos 

Ornarant Reei, ducibusque calenda Pelaseis . 
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inmot-tal. 

~Reconb~~o la cara y las manos? ~acaso 1ne equivoco'? 

Entonces, ~este es el mensaje1·0 de Dios que d~scendió para 

mi desde lo alto, cL1anrJo estaba a las orillas del i-1 o 

Litano? Habla y dirige tú los vacilantes pasos de mi 

espiritL1. Mi vi1-tL1d no está en mi; yo intentaré sustraer ?o 

las respuestas de los santos dioses con sus preceptos para 

que pueda ver los muros del cielo y ser admitido en la 

cara fortaleza. No ves armas dafiinas y enemigas en las 

mLii-al las". Esto dice, y al mismo tiempo los similes 

próceres pelasgos y la juventud Judia, Juntos permanecian 

átonitos, y Jaddo, circundando los brazos al caro cuello, 

dice: "yo soy aquél, depón los mif2dos, s1gL1e los orácL1los 

del magno cielo y, huésped, acércate a los sacros 

penates". Sólo dijo esto, entonces, el conductor de 
<) 

los 

argivos escogió ent1-e toda la tt-opa a los cómites del eo 

camino y se dirigió a los muros mientras mantiene lejos de 

las mLir-al las de Sol ima a los demás. 

La ciudad, por el antiguo nombre de la eens, se llamó 

JebLIS<1<n, despL1és Sa 1 em<1?>, soberbia circunda los 

sanaros montes, y los altos muras la cifien can torreados 

intervalos. Ahi, donde el sol alumb1-a la•5 murallas con los e:; 

primeros rayos, está el augusto templ0<10>, ingente, al 

qL1e sobresalen mi 1 columnas de F'at-i.3<1P> con cóncavos 

pór-ticos y amplios atrios. Se muest1·an tantas 

fortificaciones de anchos muros y tantas teas, tantas 

torres se elevan hacia los éteres, que podrias creer que 

las tres veces tres altas ciudades están enormes PO 

distancias: adentro las nuF.:'Ve t-esp 1 andecen juntas, 

revestidas con amarillo metal. El conductor de los dánaos 

admira cc1da cosd. Los ingf.:'nt8s ainc1gos de los muros~ las 

y la construcción 

hat)ia pos,;icJo en el eje mad10 dF:>l cielo, se Apro::iman a 

casas, muchas de las cuales los próceres Y el sacerdote 

Jaddo hablan adornado con espléndido lujo por la gran 

t:o~>t_um!.Jr t: 
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/nstiluunt de n..ore dap-E'(S, nLOnsisque rerr.oLis: 

100 [equis, ductor ail, Lanlo, priter optimé, templo 

Coñ.e~-S-t isqv.,J.º opi.bus col i tu:r D'?,1~2 und& pri.orum. 

Rei ieio Patrum, popuL ique ine;ent i:s or·ieoª 

Nut La m&is quoniam s<?se conspec l ibus of fi:r l 

Aul Jovis, aul ma5nae Divorum matris imaeo, 

10~ Ef/ieiesve Deum, Lolus quos orbis adoral. 

Tune Jaddus placido senior sic pee Lore fatw·: 

Hagna pelis, Princeps. & quae non auribus istis 

Accipere expediaL; siquidem vos Graecia mendax 

HiLLe Deum Lurpeis varia sub imaeine formas 

110 [ducui l coi ere, humanoque e semi ne e retos 

Posse Deos fieri post mortem credidit amens. 

Nec uerita est rru:ienis affine;ere crimina Diui.s. 

$ciLicet, ul Phoebi, Venei-isque exempLa sequuti. 

[luerent nuttas sceterum, nuttasque timerent 

,.,., DL'uor•.im art ific-=.·s ab co&to vindi.ce poenas. 

At. fl.r-1bi.s un.us Deu.s est. run't. faem.ina, nori. mas, 

A[ternus, simpL.;ox, terreno ab corpore Lon¿;e. 

Nec natura Dei quaquam. contenta fieura est, 

Non manibus, non iUa ocuLts, non senstbus uttis 

1zo Pervia, principioque carens, & nescia /inis. 

Conctusum. nusquam coh.ibient toca, Lotus ubique 

Spirilus in parleis sim.ui unus didilus omneis. 

OmnipoLnes eLicun., & nuiio variabitis aevo, 

Terrasque Lraclusque m.aris, coeLumque profundum. 

125 Nen le reeens casus nul Lo non Lempore nosc i l, 

Qui sunt, qui fuerinl, & erunl quicumque /uturi. 

Inform.em. h.ic primum. terrcun., aLque imm.cme barach.rum. 

[x nihi to fec i l, quaeque indiees la jacebanl 

Sem.ina dislineens m.ox /utvum. efft1Leere Sotem, 

1:10 Alque tfrc-clU Lunam., & coeit seplem.pUcis 01·beis 

Aurc'a ttm.ilibus discernens sidera certis, 

Sidera perpol uo st1rsum. i abent ia mol u, 

Arcturumq>.ie, Hiadasque, atque aurtpedem NenaLippem., 

Alq1.ie 11~,Licem., alque Hydram, septeme;e11,inosque Trionas. 

••~ Tum Lerris discrevi l aquas, & i i tora saevo 

OpposuU petaeo, haec, dicens, tuclanlibus undis 
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estando en masas separaaas, di~e el conductor: "..!>Acaso, 

p,1dr·e óptimo, D10~ eE vener~ado con t.Jnt.:ts riquezas 

ucumuL1das l?f"• tan g1·an templo? .:,De dónde prov1er-1e la 

religión dt:? los pi·imel'.OS pt:1dn~s ·y el ot"igen de tan gran 

pueblo7 _:,Po,- qué no se ofrece ante mis ajos ninguna imagen 

de Júpiter, o la magna madt"e de los dioses, o las efigies 

de dioses a las que todo el Or"be adora7" Entonces el 

anciano Jaddo, con el cora=ón tranquilo, i-.abla asi: "Pides 

gr"andes cosas, oh príncipe, las cuales es inútil escuchar" 

con estos oidos; puesto que la falaz Gt"ecia os ense~ó a 

vener"ar las torpes fot"rnas de mil dioses bajo variada 

imagen, e insensata creyó qL1e, después de la mL1erte, 

podian transformarse en dioses los engendt"adas de simiente 

humana. O no es ve,-dad que atr"ibuye crimenes a los grandes 

dioses. Es evidente que los eJemplos de las maldades de 

Febo y Venus que lo sigue. no purifican ningunas penas, ni 

100 

10'5 

uo 

Ir.is at"tific1os de los dioses las temen del protC?ctm· del u~ 

cielo. En cambio para nosott·os e:dst;;, un sólo Dios, ni 

lu::·mbra ni macho, ¡.;terno, único, leJano del cuet·po ten·eno. 

La naturale~a de Dios no está contenida en ninguna figura, 

ella no tiene m.".nos, ni ojos, ni sentido alguno_, carente 

de principia y desconocedot·a de fin. Los lugar"es no iZO 

encierran en ningund pa,-te al que contienen, y, espi r i tL1 

todo, al mismo tiempo que único, se esparce por todas 

partes. Omnipotente también, y en ningún tiempo variable. 

El, que t·ige con la mente las tierras, los espacios del 

mar y el cielo p,-ofundo, en ningún momento conoce, los iZ'5 

inFortLmios, los que son, los qLte y 

c::ualesq1.lier<1 que serán en el futw·o. Este creó rJe la natla: 

primero la tierra in·t'ot"me asi como el inmenso abismo, 

cJi ferenc i ando luego l~s semillas qLle se espat·ci an 

desordenadas al brillar" al amarillo sol. Adem~s colocó la 

luna y los orbes rJel sértuplo cielo, sr-2parando, con 130 

l~s estt·ell~s et·rantes ~kturo1201, 

Hiade!:-;, l¿,, aurlped.:-i Mr.:.1 1.Jnipd<Zt>, Hél iqL1e12z>, Hidra<23> y 

las septegémin.;s trion;Js<Z4>. Entoncc>s St?P€<t"Ó las agL1as de 

las t1errus y opi.tr.i.o lns lttorale3 al violento piélago, 19'5 



- - tle_t-a -eri L- --hic- -1 t-•Jc l us aes l_u confri nee_ t •..unentet s. 

Confesli.m aerii toLlunt capi.ta ardua montes 

EL Cereri eratae resident humiles con.valles. 

140 At viridemqu.: herbarf<, fror,deique induta recenteis 

Terra parens pulchros submittit daedala flores. 

Hin.e volucrur.<, pG-cudum.que een1..1s tJ<?nus omne natanLwn.. 

Clarior asL hominum eeneri, ac coelestis orieo est. 

Nam. Solis radiis, & multa luce coruscus, 

u5 Ipse manu pater Omni.potens membra ardua li11.o 

FinxitquG-, infunditque arLimurr •• rectique capacem, 

Altos quique eeral sensu, arcana paren.Lis 

Siena Dei i.mpressos referens i.n i.maeine vulLus, 

Di.vi.noque ex fon.te supernae particulam. aurae. 

150 Si.neula quid memoremª Ut leees, ac jussa Tonant is 

Freeerit humani eeneri.s pater. aneui.s ini.qua 

Deceptus fraude, & malesuadae victus am.ore 

Con.jusis? in preceps sic fam sublapsa ruebat 

Conditio infelix homi.num, ceu quum obfice nullo 

t5!:i Hont i.bus ex al l i.s i.n apertos flwn.ina campos 

Exspatiata ruunt, undi.sque rapaci.bus actas 

PraerupLo avulsas Lorquent averLi.ce rupei.s, 

Et sata culta boum, atque casas h.umileis pasLorum, 

Atque armen.ta, ereeesque ovium, truncosque sonanteis: 

'"'° Hin.e Deus omnipoten.s mores exosus i.niquos 

Axe tonal, tellus soni.tu concussa remueit. 

Tum coeci fon.tes, undosaque flwnina ripi.s 

Exiliere suis, i.n Lerram.effundi.Lur ineens 

Carcere praerupLo Oceanus, pelaeoque ruenti 

165 Arva secat, valleisque cavas, collei.sque supinos 

llorrendum resonans turmidarum murmur ._-iqt•arum 

Nox densi errumpunt 8rauidis e nubibus imbres, 

Et quater i1iee11iinant den.as nocteisqtie, diesqiie, 

Nec tellurem ultra. coelum. un.dique, & un.dique pontum 

170 Conspi.ciunt misert; i.ndiena sed straee Noe/Tlum, 

Orbe fut t tolo, qui seruant i.ssi.mus aeq11i. 

139 



miembros d~ o~rro, e ln~und16 el raspiritu y 

.'l.mpr· 1m16 

oel 

1~0 

1or1¿tnt'.?<27l .. 

CL!f!\O C 1J-!'.···1ci(.'• 

y con 

l=:s 

160 
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y celeste es para el 

tnlSínO 

Pacir~ Omn1po~~nte mod~)6 con '.ta los compleJo:i.;:. 

m1emn~·o$ de oarro, e 1n+und16 el espiri~v y i. a e ap ~r: l oao 

eli?'-;?.\ie.-::=. 

:.m¡:-1·· unt6 

soplo supt·emo de~de le ~usnte divtne<zm. ~Para q1Jé 

desde los ~ltos montes hacia los ca1npo~ ao1et·~os~ y car. 

las rapaces olas arrastt·ar1 

cuales son llevad0s por 81 ab1~Ltpto tarbGll1no de agua~ lo~ 

. •-;,·- i 

" .. 
- ,"\ ·1 

1 ·' , ' t"! : r / ·:1 :~ 

r_ •',i "I t ;; 

,_,. ó 

que od.i.1~. las 

' . :~. \ i. ·7· :::. 

··~.:·r·,~::-""'· ¡ 11.1 ... ._:• .:.1-=:- ~,;-. p1·~:~c:·1.r.11t(:!'l 

fl 1. 1t'. --_·,: • ·-: 1 .1 -:!. "'C.• !i ;- -~l 

1.n ... :!1 ·:.111 .. ' \·¡:· .. -:: ·-~·11,·,-: 'Óq •':. é<30)' 
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Eripuii pater, & chara curn. prole redem.it, 

ln.columemque cava docui. l freta c-urrere p-uppi.. 

Is~t i-us de s t i.rpe vi.ri n.ova veni t in orbem. 

17.:; Proe&n.ies hom.i.n.-um., Ev.ropcun, Lybi.amq-ue per-ustarn. 

Quaeque col -un.( As iarn., & sem.o tae ab l i (Ore eentes. 

Charior at S-uperis proles pulcherrirn.a dem.i-

Ant i.q-uos cultus maenorurn. edocta paren.t-um. 

Servavi.t ri.t-us coeli quei.s n.-urn.en adoral, 

100 Hi.n.c Abraham, & c lari sobo les bissena .Jacobi., 

Un.de trahi. t sacrum eens Israel i. t ica nomen. 

Quid referarn. in.eenti. dom.i.tos virt-ute tyrann.os? 

Cui non. di.eta Joseph pi.etas, Hoysi.q-ue poten.Lis 

Vi.rea. Paraetoni.o, heu! detestata Canopo? 

10.:; Alque eq-uitwn, pedi.t-urn.que rn.anus, c-urr-usque natantes 

AEquore Erythraeo, postquam. spurn.an.tia t-utum 

Praebuerant i.ter, hin.e i.nde exv.reenti.b-us un.di.s 

Vi.ctori populo di.vi.si. rn.arrn.ora pon.ti? 

Qui.dve canam. coeios, Hyperi.oni.osque j-uealeis 

190 Imperiis cessisse Luis, dux inclyle Jesu, 

Et lon.ewn traxi.sse diem? a-ut claneore tubar-um. 

Prostratas m.oleis rn.aen.am. Jerichuntis ad urbem.? 

Quo lamen adflati. multo vos pectora coelo 

Abripi.ci.s /essurn., Vates? pulcherri.m.us in.de 

'""Trunca trium.phati. David capi.ta alta ei.eantis 

In tem.plum. fidibusq-ue refert, sceptroq-ue decorus. 

Thesbitesq-ue auri.s, n.imboque invectus aperto, 

Flam.mato astri.eer-um. delatus in aethera curru, 

lene rotas multo, tem.on.ern.que inee coruscurn., 

200 Ienitosque vocans docileis ad fra&n.a juealeis. 

Quid 1oquai' ainissae referen.tem corpora vitae 

Patrem E1i.seum? maen.or-um. & /era crimina Ree-um 

Am.osidem verbo i1~sectan.tem, atq-ue ore rotundo? 

Aut c1adei.s populi aeternum f1en.tem .Jerem.iam.? 

20.:; Quid Babi.lon.icas illwn autem ad /turn.in.is oras 

Reen.orumque u ice is, ven.turaque saec la cantan.tem.? 
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redime con la cara prole. Ensenó al incólume a recorrer 

los hondos mares con una nave. La nueva progenie de 

hombres vino al orbe de la estirpe de este varón, y la~ 

een.s, las cuales habitan Eut·opa, Asia y la quemante Lib1::1, 175 

se alejat·on del l itoralc3u. La bel lisima prole, tan cara 

para los dioses, la cual se instruyó en los cultos 

semiantiguos de los magnos patres, observó los ritos con 

los que adora al numen del cielo, de aqui salió 

Abrahama~ y los dos veces seis descendientes del claro üO 

Jacob<33>, de donde la raza ist·aelita toma el sacro 

nombre. ~Para qué he de referir los tiranoa dominios de 

tan ingente virtud?, ~a quién no ha sido contada la piedad 

de Josét3'>, la vat·a del Podet·oso para Moisés<35>, !ay!' 

las cosas detestadas pot· Canope egipcio<36l?, ~o la 

cabal let·ia, 1 as tropas de i nfantet·i a y los cat·ros 

flotantes en el agua Et"itrearn?>, después que, al 

dividirse los espumantes mármoles del ponto, habi an 

mostrado al pueblo vencedor el camino seguro entre las 

olas levantadas por aqui y por allá?, ~o para qué he de 

cantar que los cielos y las yugadas de Hiperión cedieron a 

10!5 

tus mandatos, oh i ne 1 i to j e·Fe Jesúst3B>, y traje ron Lln lPO 

largo dia?, ~o las fortalezas postradas por el clamor de 

las trompetas de la gran ciudad de Jet"icó<31>>? ~Pero de 

qué parte del magno cielo vosotros, los que inspiran al 

agobiado arrebatiis los corazones, oh vate? Entonces el 

bellisimo Davidc,oi, hont·ado con 1 iras y con el cetro, 

lleva al templo la trunca cabeza soberbia del gigante 

vencidowu. El Thesbite"~• arrebatado entre los vientos 

y por un abierto nubarrón, fue conducido hacia los éteres 

por el inflamado carro, el astrifero va incitando los 

igneos caballos dóciles a los frenos, a las ruedas de gran 

lP5 

fuego y al timón coruscante de llamas. ~Para qué he de 200 

hablar del padre El1se0<,3> que restituye el cuerpo de la 

vida dejada? ~Para qL1é del Ambóside«u> que persigL1ió con 

la palabra y can pulida lenguaje los fieros crimenes de 

los reyes y los grandes?, ~o de Jet·emi as"!5> qL1e llora 

perpetL1amente las calamidades del pueblo?, ~a para qué he 20!5 

de hablar de aquél que canta a las orillas babilónicas del 

rio las vicisitudes de los reyes los 

ven1deras~m? Este, envolviendo sobremanera los 

siglos 

destinos 



'. 

Hi.c prim:um. terris cec:·:: l tua, maxi.me Re81.J11l. 

Gesta sub arcanis i.nt..· . .,ns fata fieuris. 

Na.mque ol L i Oceano e "'·'$n.o consureere quondam 

210 Vi.sa per obscurae met1"":da silenti.a noctis 

FuL1Ja Leaen.a, duae st,:.',tnt cui tereore penae 

ExpLansae, ineent&sqti•'· ol im ceu Lapsa per auras 

ALiLuum reei.na 1Jaeas ,.,,,·~i.L ardua nub&is. 

Nim.i.rum Assyriae dom.i::.>~or /ervidv.s orae, 

21:; EL Babi Lon.i.aca& e"'nti!'. popv.Li.qv.e sv.bacLor 

ChaLadaeus, m.aenoq'~'-" .-: im. reenaLa Nabv.co 

Sceptra ferebantur ve:·.'·orum a.mbaeibus isti.s. 

Hi.nc v.rso si.mi.Lis vi. L ¡ .•sae tef!{m.ina p&L L i.s 

Atque ocv.L i.s, atqu& o;·,· mi.nax exurei. t ab v.ndis 

220 Persa potens, trino cu: can.den.t ordi.ne d&ntes, 

lmperi.i. namque ipse P'-'té'r tri.a reena coeei.t 

Sub i.uea Achaemen.i.dum. quae ineenti.a sceplra Dari.us 

Nunc tenet; at Loneos '"'n i. L Le lenebi. t i.n annos 

Jamque vacíl Lantt: si.mi: (s, si.mi. Li.sque ruent i. 

22:; Usque Labat, nv.tatque ,;iu, nam. terti.us alto 

Surei. t ab Oceano Pardt:o:, 1Jolucri.que saei. t tae, 

Hui.e d&xtro eemi.nae a tereo, eeminaeque sini.stro 

Consureunt alae i.neentes, loti.demque sub auras 

2ao Emi. t ti t capi. ta al ta ju!:> is cristata cruent is. 

Optime Rex Hacedv.m Te, te haec arcana ferebant 

Honstra, tv.osque duce:i'. Pardoque simi. L L i.mus, orbi 

.Jura dabi.s 1Ji.c to, quum /ormi.dabi Le nomen 

Extremos /eret usque ineens tua fama sub Indos. 

23:; Al qv.atuor ca.pi ta i.n quatv.or sv.nt reina potentei.s 

Distri.buenda duces, animo quos providus ae'\!i. 

CSero i.mplenda lamen ¡axi.s, Reenator OLympi.) 

Ja.m.num /orle Leei.s. Dixi.t, siLui.tque repente 

Tv.rbi.dus, obtutuque ha~si.t desi.xus i.n uno. 

240 At pavi.di. proc.,.1·es omn1'5 presso ore fa1Jebant 

Adstantes: Dux i.pse sua cum mente revolven.s 

Postrema ad/Lalus dederat quae verba sacerdos 

Obslupui. L, jam,que i.n.L11stri n.ox fri.eida coelo 

11strieerum per i ter ful e i.s adLabi tur al i.s 
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de los reyes bajo arcanas figuras, primero cantó las 

hazanas en las tiet-rasc.,71, Y ciertamente vio qL1e sLwgla, 

desde el magno Océano, la amat"il la leona<4e> entt·e los 210 

trémulos silencios de la obscura noche, a la cual sallan 

rlel lomo dos alas extendidas e ingentes, asi como en otro 

tiempo la soberbia t"eina de los alados<•s>>, cayendo entre 

los vientos, trata de alcanzar las vagas nubes. 

Indudablemente el ferviente dominador de la región Asiria, 

y conquistadot· de la sens babilónica y del pueblo caldeo y 215 

los cetros regidos en otro tiempo por el gran Nabuco eran 

dirigidos por estas ambigL1as palabrast!501. LL1ego, vestido 

de pelLtda piel, semejante a Ltn oso, el poderoso persamu 

surge desde las olas, amenazante tanto con los ojos como 

con la boca, a quien brill"ln los dientes en triple fila, y 220 

pues ya el mismo padre del Imperio reunió los tres reinos 

bajo los yugos de los Aqueménides<52>, los CLlales, tronos 

ingentes, ahora tiene Dat"io<!53>, pet·o qL1e no tendrá 

durante largos al'\os, y ya, semejante al que vacila y 

semejante al que se precipita, se bambolea continuamente\ 

y oscila lat·go tiempo, pues desde el profundo Océano surge 22!5 

el tet·cet· pardo<!>•>, slmil a la volátil flecha, al suave 

viento o al ·Fuego agitado desde las nubes. Ingentes alas, 

gemelas al lado derecho de la espalda, gemelas al 

izquierdo, le crecen y arroja bajo los vientos soberbias 

cabezas con otras tantas crines ensangrentadas. A ti, oh 230 

rey óptimo de los macedonios, a ti y a tus jefes se 

diriglan estos at·canos prodigios, el más semejante al 

pardo, darás las leyes al orbe vencido, cuando tu gran 

fama lleve el formidable nombre hasta los confines indios. 

Pero son cu<:1tt·o las cabezas que deberán ser distt·ibuidas a 23!5 

los poderosos jefes en cuatro reinos<!5!5>, a los qL1e pot· 

fortuna ya has provisto del esplritu de la ley eterna 

1aL1nque hayas hecho esto que debe cL1mp l irse demi:ls i ado 

tarde, 0~1 rector del 01 impm. Di jo, y de repente, turbado_, 

se calló y se qL1r~dó inmóvil con la sola mirada. Pero, 

impávidos, todos los próceres presentes lo aprobaban con 240 

la boca cerrada. El mismo jefe, recordando las últimas 

palabras que habla pronunciado el inspirado sacet·dote, se 

quedó inmóvil, y ya la Fria noche se desl1=a con negras 

alas por ol claro cielo a tt·avés del c~1nino astrigeru, 
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z4:i Al sacer ineenli correplus nttmine Vales 

Slabat anh.eLanti simiLis, dum pectora lotus 

Ineruerel Deus, & faciLi Laxarier ora 

Fatídico serm.one daret, landem aelhera /atur 

Adspeclans: heu! quam cLadem., quae funera caslris 

z~o AEmalhiis Tyrius miscel furor? En, ruit ineens, 

Cuí tantwn Licuit? motes. Quam lurbidus im.o 

Votvilur Oceanus! cineres, semiustaque /tuctu 

Hembra virum, tabutasque ferens, ornosque natanteis. 

Sed rursum cape saxa manu, cape robora pubes 

2~~ Areiva, atque i terum ttLrreis, ac m.oenia tanta 

Eruta postremas tandem urbs dabil ímproba poenas. 

Ereo aee. pette moras, Prínceps, posita omnis Achivwn 

/n te spes uno, taneuent nam. corda, manusque 

Hititibus, ducibusque Luis. Sic ore toquutus. 

260 Tatia tum Danaum ductor: Hemini, o pater, oLim 

Quwn maris ad ti tus pavido mihi tate canebas 

Venturum excidium: vadam tua jussa sequutus, 

Et capta ex urbe Chaud dubito) non immemor hospes, 

Hit te luas, coeLi sanctum mihi nwnen, ad aras 

26~ Taurorum ineentum /umabunt exta quotannis. 

Haec ai t, & pLac idos suadent jam. sidera somnos. 

A t Reeem maenas versantem in pee tore Ctu'as 

Defecit sopor, ac trepidum nox Lonea fefetLil 

Vix autem seminos dederat de eutture cantus 

270 Nunt ia Sot is avis, tec tumque, urbemque ret inqui t 

Fervidus, ac Tyrias /Sressum. m.oti tur ad oras. 

Jam. jam. ti torea vestieia sienat arena, 

Ouum procut in/es tum texisse cacumin.a ponlum, 

/mm.ensaque trabes versari in eureite paucas, 

27~ Rettiqutas /Lammae, & maenae vestieia rnotis 

Adspi e i t. / neem.u i l , secumque arcana vo tu t ans 

Fata Deum gressum adsLomeral, castrisque propinquat. 
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pero el sagrado vate, arrebatado por el gran numen, 245 

permanecía igual al que anhelru5~. con el fin de que 

entre tanto Dios todo se apoderara de los corazones, y se 

manifestara al abrir los labios con fácil lenguaje 

profético; Finalmente, mir·ando los éteres, habla: oh, ¿,qué 

desgracias, qué muertes acumula el furor tirio en los 

campamentos ematios-;> :Mir·ad, la gr·an obra se derrL1mba.. ¿,a 250 

quién se le permite tanto? :Cuán turbado se revuelve el 

fondo del Océano que lleva por las corrientes cenizas y 

miembros de varones semiquemados, tablas y olmos que 

flotan!. Pero toma nuevamente las rocas con el ejército, 

toma los robles, juventud argiva, y por segunda vez la z55 

improba urbe hará por fin las últimas reparaciones a las 

torres y a las tendidas murallas destruidas Asi pues, 

pronto impele las demoras, oh príncipe, toda la 

de los argivos ha sido puesta en ti solo, 

corazones y las manos de los soldados y 

esperanza 

pues los 

tus jefes 

languidecen". Asi habló por la boca. Entonces el conductor 

de los dánaos responde tales palabras: "r·ecuer·do, oh 260 

padre, cuando en otro tiempo, a la orilla del mar, 

profetizabas atemorizándome que tal ruina habria de 

llegar: me marcharé siguiendo tus órdenes. Y desde la 

ciudad tomada, <no lo dudo>, no ser un hL1ésped 

desmemoriado, de tus mil ara~, oh santo numen del cielo 

para mi; humearán las entral'ias de ingentes toros cada 265 

al'io".Esto dice, y ya las estrellas persuaden plácidos 

suel'ios. Pero el sopor se apartó del rey, quien remueve 

grandes cuitas en el corazón, y la larga noche escapó al 

inquieto. 

F'er·o apenas el ave anunciante del sol habi a producido los 

r:epetidos cantos de su gar·ganta, impetuoso deja la moracia 270 

y la ciudad, y emprende la marcha hacia los limites 

tirios. Y ya la arena sel'iala los indicios litorales, 

cuando mira, a lo lejos, que el ponto infestado cubrió las 

partes elevadas, y que en el inmenso mar vuelven una y 

otra vez algunos maderos, restos del Fuego y los vestigios 275 

de la gran obra. Gimió, y, recordando consigo los arcanos 

designios de los dtoses~ ~presut·a el paso y se apt·oxima a 

las camp.::1mclntos.~ 



Ut vent>.un, tantae causasque, modumque ruinae 

Exponit Craterus Resi fatalis pandens 

200 Honslra rat is, Tyriosque dolos. Haud lerri tus nunquam(u) 

!lle novam molem, lenlus qua plauslra Booles 

Exasital, lardoque meanl fulsore Triones 

Armari jubel, ac nul l i: succumbere falo. 

Asl indisnanles haud mollia jussa cohortes 

2e~ Hurmure non ullo dictis plausere secundo. 

Horrificos sed enim mores, animosque feroceis 

Non mulcere rudis, vullus obslendil amicos, 

lnlernumque pre.rro.i l laela sub fronte dolorem. 

Et nox jam terras obscuro involvil amiclu, 

2!>0 Et suadel moeslas animis deponere curas. 

Dux lamen in/ando concussus peclora casu 

Hulla aeilans lola volvebat trislia nocle. 

Ecce aulem mediis visus fulsere sub umbris 

Amphilruoniades: olli Nem.eaea renidenl 

2~ Honslra humeris, fortemque armabanl robora dexlram: 

Pone melum, Pellaee, tibi. paler oplimus, inquil, 

Praem.i l l i tque ducem bel l i, comi lemque peridi.(12). 

Eja ase. rumpe moras, mecum penelrabis in arceis 

Poenorum, hoslilique madescenl saneuine campi. 

300 Dixeral, & juvenis redimi tus tempora lauru 

Vi.sus in abruptos conferta per asmina muros 

Quadrijusas aeitare rolas, oslroque decorus 

Dona sibi, exuviasque urbis lustrare superbae. 

Vix autem. vilreum linquens Aurora cubile 

so~ Restituit terris pulchra cum luce colores, 

Quum ductor lanti populis miracula somni 

Exponit, properent, maenoque sub Hercule nullis 

Exl imeanl trepidi capul objec tare peri.el is. 

Haec ail, alque animos subitus visor impulit, ardenl 

310 Audaceis tentasse vi.as, pelaeique sub undis 

Ej fudisse animam juval. Hi ne per con/rasa monl is 

Saxaque, truncosque adelomerant, tune aseere mullo 

Sur si t opus, lonsaeque minantur in aequora turres. 
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Tan pronto como llegó, Cratero, mostrando las funestas 

desgracias de la nave, expone al rey_las causas y el modo 

d~ tan gran ruine1 y los dolos tirios. Sin atemori::at·se en zeo 

absoluto, él ordena que sea edificada una nueva obra por 

donde el lento Bootes~~ persigue las carretas y las 

Osas<:se> mat·chan con tardo fulgot·, y que no sL1CL1mban ante 

ningún hado. Pero las cohortes, indignadas por lo dicho, 

no aprobaron las 6t·denes in"fle::ibles 

"favorable. Muestra el rostro afable 

con ningún 

y oprime el 

murmullo 

dolot· 

interno bajo la frente alegre, aunque efectivamente las 

horribles costumbres y espiritus feroces del rudo no lo 

perciben. Ya la noche envuelve las tierras con oscuro 

ZB5 

manto y persuade a deponer las a-fligidas cuitas de los zro 

ánimos. Sin embargo, el jefe, que rumea los sentimientos 

por la execrable calda, agitado durante toda la noche, 

meditaba muchas cosas tristes. Pero he aqui que vio 

brillar al Anfitriónide bajo medias sombras, los prodigios 

Neméos le relL1cen en los hombros<5s>>, los robles armaban 25>5 

la fL1erte diestra<cso>: "depón el miedo, oh Plida, dice, el 

Padre Optimo te envi a al jefe de la guerra<ói> y compal'iero 

del peligro. Ea, vamos, quebranta las demoras, penetrarás 

conmigo a las murallas de los cartagineses y los campos se 

empaparán con sangre enemiga". Habi a dicho, y se vio que 

el joven que cil'ie las sienes con laurel<d2> movi a las 900 

ruedas cuadriyugadas hacia los escarpados muros a través 

de las tropas compactas, y engalanado con púrpura, escogia 

para s1 los dones y los despojos de la soberbia ciudad. 

Apenas la Aurora, abandonando el vitreo lecho, restituye a 

las tierras los colores con pulcra luz, t:L1ando el ao5 

conductor relata a los pueblos los milagros de tan 

importante suel'io, de modo que deben apresurarse, 

solícitos, no deben temer exponer la cabeza a ningún 

peligro estando bajo la protección del magno HércL1les. 

Dice esto, y Ltn súbito vigor impL1ls6 los ánimos, audaces 

arden al bL1scar los caminos, y el alma se alegra al a10 

esforzarse bajo las olas del piélago. Luego aglomeran 

rocas ásper·as y tt·oncos a través de los montes~ entonces, 

con la gran pila surge la obra y las largas torres 
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lnterea fessus castris d~~ corpora curat 

31:; Hi. les, & opta tas parat udo i.n ces pi te mensas, 

Pra€-duram.que ard€.• t C€-rerem disc i. n.dere cul tri. s 

Honstrum i.neens! ri.euo Divae manare cruore 

Dono. videt, totasque aras, ac tineere mensas. 

Surrexere om.nes, & ni.era caede madenteis 

320 Ostendunt trepidi panes, causam.que requirunt. 

Obstupuit versans animo dux tristia secwn 

Siena Deum, tandem castrorum. in parte reposta 

Cern.i t Aristandrum; prosus juvat i.re, virumque 

Compellare, Jove quo ca.stris charior uno 

a2:; Non fui.t, aut coeli auspi.ciis prae-stantior alte-r, 

Cui. penae volitanti.s iter, cui. nota volucrum. 

Lineua, renide-nti.sque patent siena aurea coe-li., 

Et /ibrae pecudum., & prae-saea tonitrua Divum. 

Hui.e triste-is epulas, fatali.aque- ordine m.onstra 

3ao Exponi.t: Superas vate>s conve-rsus ad oras 

Qua roseas Aurora rotas cita flectit ab lndis 

Sic fatur: Quae maene parens, hac caede piari. 

Crimina tanta paras? Non haec mi.hi /assus Apollo 

Quwn pri.mum. AEmathi.i (memini.) sub verti.ce- Olympl 

irn:; Bis septem i.neent i m.ac tabam corpore tauros. 

Qui.n potius Tyrias quum panderet ordine fraudes 

Bellaque, fatalemque ratem, m.ollsque rulnam 

Invicto tandem crudeleis aemine muros 

Quassatos cecini t, vi. treaque in mole sepultos. 

ª'º Tum demum ante oculos i.terum i.nspicienda reponi 

Frusta jubet, versatque m.anu, ac per si.neula lustral. 

Ut vero interna m.anantem parte cruorem 

Aenovi.t, subi.to i.neenti correptus ab oestro 

lnstabi.lei.s torquen.s oculos, cri.nemque solutum 

a4:; Fatur, & at toni. tum Reeem, Reei.sque ministros 

Solatur verbi.s, & ami.ca oracula pandi t: 

Ne, Jove nate, ti.me, e-e1~i.tor ti.bi. maxi.mus urbem 

Concessi.t Tyri.am, neque m.e delusit Apollo. 

Nam.que ima de parte fluens cruor, hosti.bus atram. 

a:;o Porrendi. t caedem, Sarranaque vulnera m.onstrat, 

At secus, externa /lueret si. parte, Pelaseos 
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am~nazan hacia las aguas. Mientras el fatigado soldado aún 

restablece el cuerpo en los campamentos, y prepara las 

anheladas mesas en el húmedo césped, 

endurecida Cet·escc:s3> con el CLtct-.i l lo, 

al cortar a la 

:oh 

prodigio!, ve que los dones de la Diosa manan con sangre y 

empapan todas las aras y mesas. Todos se levantaron, 

trémulos muestran los panes mojados con sangt·e negra e 920 

indagan la causa. El jefe .• meditando en el alma las 

tristes senales de los dioses, se quedó inmóvil; por fin, 

en una parte alejada de los campamentos, distingue a 

Aristandro, es necesario ir y llamar al varón, qLte fue 

como ningún otro el mAs querido por Júpiter en los 

campamentos, y como ningún otro el mAs acertado en los 325 

auspicios del cielo, para quien es claro el camino de la 

volAtil pluma, para quien son claros el conocido lenguaje 

de las aves y las Aureas senales del resplandeciente 

cielo. Luego refiere las tristes comidas y los fatales 

prodigios; el vate, volteando haci.,. los confines supremos, sso 

por donde la ligera Aurora pliega las rosadas ruedas desde 

las Indias, habla asi: "/Oh gran padt·e ! , ¿,qué nos deparas 

para que tantos crimenes sean expirados con esta sangre? 

Estas cosas no me fueron reveladas por Apelo cuando, 

recuerdo, por primera vez sacrificaba bajo el vértice del 

Olimpo Ematio dos veces 7 toros de ingente cuerpo. Más 

bien, cuando se manifestara, cantó en orden los fraudes 

tirios, las guerras, la fatidica nave, la ruina de la obt·a 

y, finalmente, los crueles muros del invicto ejército 

estremecidos y sepultados entre la vi tt·ea obt·a". Entonces 

395 

ordena que los pedazos que va a examinar sean puestos de ''º 
nuevo ante sus ojos, los voltea con la mano y revisa cada 

uno por dentro. Tan pronto como supo que la sangre manaba 

de la parte interna, arrebatado súbitamente por un gran 

estroc<U>, torciendo los inquietos ojos y soltando los 

cabellos, habla y conforta con sus palabras al atónito rey 3'5 

y a sus ministros, y explica los oráculos amigos: "No 

temas, hijo de Júpiter, el máximo progenitor te concedió 

la ciudad tiria y Apelo no me enganó. Como el cruor fluye 

de la parte interna, presagia sangre negra para los 

enemigos y muc~tr·a l~s heridas sarr·anas, en cambio, si 350 

fluyera de la parte externa, esperarian a los pelasgos el 
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l:xtt.un, m.is6'r.a~qu& m.an.G-r&nt trist ia sort is. 

Sic fatus animos Danals, vitamq~e reduxit. 

Ceu quon.da.rR deserli obscura per avia sal tus 

3~~ Luce sub ambieua repeten.s sua tecla colon.us 

Desuper imm.enso Jovis aurea templa frasore 

Hisceri sen.sil, flasran.ti & fulmine tactum. 

An.te oculos cecidisse n.em.us, lrepidatque, pavetque, 

Nec jam. ferre eradum., retro n.ec cedere tutum. 

360 Suecur(t, statque examinis, tandem aurea pu!chr"l.Lln 

Luna caput victrix densa in.ter n.ubila pc.n.dit, 

Gaudet, iterque eravi repetit sub /asee viator, 

Haud secus exultan.t Dan.ai, tum. membra labore 

Deffessus ductor, totas quum. jam. hum.ida terras 

3d~ Nox super, immen.swRque sravis super in.cubat aequor 

Con.cessit cubitum.. Vix autem. earrula lucis 

Prima can.ebat avis, curis aeitatus acerbis 

Hi.litibus sacrum tn.dicil, latin.tatiaque exta 

Con.suli, & alieerum. rapidos per inane volatus. 

a?o Haud m.ora /eslinant celeres in jussa m.in.istri. 

A8eere tum. multo flavae suesestus arenae 

Exstruitur, vernisque n.itescun.t fron.dibus arae 

$istitur hin.e pineuis praestanti incorpore taurus 

Divorum een.itori, alius tibi, pulcher Apollo, 

37!:1 A le ideque, t ibi, cui frons aura ta coruscat, 

Lun.atisque ferox diverberat ictibus auras. 

Tum. m.ixti cum. plebe duces loneo ordine sacra 

Deducunt, laetum Divis Paeana can.entes. 

Aemen. Aristan.der can.den.ti in.dutus amictu 

aoo Claudit, & in.texto verrit vestieia limbo, 

Cinctaque Phoebaea fuleen.t cava tem.pora lauru. 

Ut ven.tum. in sedeis, depicto in. sram.in.e passi.m 

Considun.t, m.ullisque oneran.t altaria votis. 

Haec in.ter ton.sas media in.ter corn.ua setas 

ao~ Avellit Vales, & pin5uia colla bipen.n.i 

Dissecat, exan.euis trem.uit colapsus humi bos. 
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fin y las triste:as de la desventurada profecia". As1 

habló y devolvió los ánimos y la vida a los dánaos. Del 

mismo modo que a veces el l ab~·adot·, 

morada entre la ambigua lu: a través de los campos del 3~~ 

bosque desierto, sintió que los áureos templos de Júpiter 

eran perturbados desde por un desmesurado 

estrépito, y qL1e un árbol cayó ante sus oJos al contacto 

con el inflamado rayo, se estremece y sobrecoge; y ya sin 

llevar el paso ni retroceder, corre a un lugar seguro, 

permanece entre las manadas, y, finalmente, la áur.::a 

victoriosa muestra la cabeza entre las densas nubes; el 

caminante se alegra y regresa al camino con la pesada 

carga; no de otra manera se alegran los dánaos. 

Entonces cuando ya 1 a húmeda y pesada noche se e:-:t i ende 

sobre todas las tierras y sobre el inmenso mar, el 

conductor, que tiane los miembros cansados por el trabajo, 

se marchó a la cama. Pero apenas la primera ave de luz que 

trina cantaba, agitado por acerbas cuitas indica a los 

soldados el sacrificio para .que sean consultadas las 

vlsceras latentes y los rápidos vuelos de los aligeras por 

360 

los ait·es. Sin demora, los prestos mínistt·os agilizan los 370 

mandatos. Entonces, acumulando gran cantidad de flava 

arena, se erige un montículo, las aras de primaverales 

follajes comienzan a brillar, aqui es colocado un pingüe 

toro de prominente cuerpo para el Progenitor de los 

diosas, otro para ti, bello Apolo y para ti, oh Alcide, a 

quien corusca la dot·ada frente, y feroz hiende los cielos 375 

con rayos en forma de media luna. Entonces los jefes, 

entreme:clados con la plebe, escoltan los sagrados objetos 

en lat·ga ·fila cantando alegremente los neanes<ó!ó> p<ira los 

dioses. Aristandro, vestido con un manto blanco, cierra la 

~ila, y arrastra los vestigios con el entretejido lazo, 380 

las cóncavas sienes Fulguran ce~idas con el laurel Febeo. 

Al momento de llegar a las sedes, se sientan por todas 

partes en al arreglado césped, y adornan los altares con 

muchos votos. Entre tanto, el vate arranca las cerdas 

esquiladas de las partes centrales entre los cuernos, y 

corta los pingües cuellos con el 

buey, exangüe, se c~t,·emece ef1 el 
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Hi.nc alii excoriant pecud&s, pars vellera tendunt 

Gro.mine litoreo, subjectis ienibus alt"?r 

f'ineuia /rusta locat, l i.quidas i t fum.v.s ad auras 

390 Turbidus; ast aUi d>.1cis in t&ntoria pictos 

Deportantque thoros, properantque ex ordine m&nsas. 

Discubuere omnes, prim:wnque Nacedonius F:ex 

Occupat Oebalio fuleentem. m.urice sedem.. 

Dextrum Ephestion, latus accipit inde sinistrum. 

3~ Parmenio, bello prior hic, lineuaque, rnanuque; 

Horibus at prim.us m&lior, fidusque periclis, 

Affiduusque comes, prim.is quos junxi t ab annis 

Foedus am.icitiae sanctum; Pyladem. nec Orest(, 

Pirithoo tantum nec amatum Thesea Vates 

400 Comm.emoret Graii. Vos si.qua indebita nostris 

FanK1 suat Husis, nec sera invideri t aetas 

lnv(ctos anim.i juvenes sciet aem.ula nostro 

Carm.ine posteri tas, fideique exem.pla prior is 

Aenoscet, vestrumque feret super aethera nom&n. 

'º" Postquam vi.eta fa.mes dapibus, centum. aurea m&t<Sis 

Vasa locant, maeni queis fortia eesta Philippi 

Artificis pulchris coelarat dextra fieuris. 

llic bell is /urit in mediis, atque alta superbus 

Hoenia Cecropidum. quatit ariete, /ervidus illi.c 

410 Threicios campos, Phryxaeaque moneia lonea 

Obsidione prem.it, divictoque hoste trium.phos 

Navali celebrat praecinctus tem.pora m.yrto. 

Certatim. effundunt latices, Bachoque coronant. 

Pars uneuenta com.is, calathis pars florea serta 

41::; Exprom.unt, reboat strepitus, & sidera pulsat 

Tu1n m.ediis resonat cythara /ormosus A1nyntas, 

Ads tantesque 01nnes vocem. pressere /aventes. 

Namque canebat uti maeno comm.ixta Tonanti 

Optatum populis e/Judit Olym.pit~ F:&eem.. 

420 Ut quum. bissenos aeeret pulcherri1nus annos; 

ta:!'.~U;.c.;:.;, 

l n sede1n i m.per i i del ec t um. o rae u la Phoeb i , 

Nonstrarint, utque ip,;e anim.is, ac viribus aptus 

Bucephalum. indocilem., cunctisque immane m.inantem. 

Scander(t, & flexis prim.us reenarit habenis. 
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la:; 

los 

pr1merns anos un pacto sagrado de amistad, lo: 

griegos qui=ás lo evo=at·i~n como el más amado~ n1 s1qu10ra 

F'1 l a.•jes<69> de 

S1 rjE:· a·lgu.n.?. 

n l r.::s;;·C«7U 

ind8bid.'";l ·F.:;.,.ma 

de ;=· i. r i ti:JO<?Z>, 

nuesct·as musas y la época t21~~1a no ic m1rar con malos 

OJ·:J'.5. la émuia pas"Cer·1cad cor.oci.~rá a las JÓ\.'?nt?S invictos 

de espir1tL\ p.:>r nuestrc:• C.;\ntc:.~ -:::?.Ot"á Lo; 8]9mplos ce le 

pt·im0r·a ·Fid~ltdad y llevará e las ~~g1~~·9s etéreas ~·uestro 

nomi;p·l'?.4 Desp0és que el con los 

a las banqu~tes~ ponen cien 

cuales la diestra del arti~lce nabia gr-abado las 'tal1entes 

elev~das mural las cecr·6pii.J,?.f3<73>, inipetLIOSO ODt"lme lo: 

e: é?.mp o~; t r· .-:v:: i oS<74> y 1 F.\ s -t=rigJ.aF:<7~> en Uti 

ant~ el so1net1dc ene1~1J0 1i,?V.:\ l. 

cc·mr-lac:1i:·n's. 

'" 
los prE?sr:?ntF.-:-s 1 • r.:tJ1.ldur1 1 •?ílll1J 1 ti··~ ¡3~-(ií) 

cómo él 1 tan r)pto !: . .::tnto ~:~ri án1mns y ·~'")fft() 

al 1nd6cil y ~ero~ Bucéfalo amer1a~ante, 

pt· 1mcro, con torctd3s brtdAs; 

146 

r;..n el 

el t :!~ ¡·· ¿ •.• 

Ct:?fltro!' 

f¡.JcJO"? 

lo 

mci•] r10 

c6.-n:"?, 

los cn-ác:ulos 

1.•1~~if?r tiJ ~ 

dominó, 

y 

el 

los 

Jl>O 

400 

405 

410 

415 

420 



4z5 Freserit ul Thracas betto, forteisqe Tribattos; 

Utque Istrum, maif"l.asque urbeis, camposque secantem 

Vorticibus rapidis, pandentemque ostia septem 

Tranaril noctu, Cadmique everterit arceis; 

Utque Asiae /alis concussus vincula ferro 

430 Gordia praesciderit, Reeemque, atque arma fusarit 

Persarum caslris, spotiisque potitus opimis. 

Sic canit, abscessere duces, jamque ardua m.etam. 

Contiserat m.ediam tacitis Latonia bisis. 

Sed vix Phoebus equos niera jam. nocte peracta 

43:; Ad }usa ft=iseros pernicibus im.perat Horis 

Coeere, & assueto terras ci.rcumdare cursu, 

Quum procut in medio ftuctus canescere ponto 

Adspi.ciunt, mox vera fides, centumque per undas 

Adventare ratei.s. Extempto ab titore, ctassem, 

440 Ctassem am.ens ctamat Gyarus, primusque sub ora 

Decurril Reeis, num.erumque ex ordine pandit. 

/nsituere omnes, totoque ad titora cursu 

Undique festinant, radit cava puppis arenas, 

Et tumidu.s semit innwnero sub verbere pontus. 

445 Nunc mihi Pierios sattus, nunc Phocidos antra 

Cantanti referete, Deae, quolque humida sutcant 

Arva rates, tantaeque duces, & munera ctassis 

Pandite, nec siquidem vos non m.eminisse putandum est. 

Porci.us aequoreas pri.mus secal abjete timphas, 

450 Quem juvenum detecta manus comi. tatur in armis, 

Qui sattus, Gatatina, tuos, atque arva feracis 

lntrepidi tiquere Sinae, qui horrenlia Chius 

Saxa lenent, qvos lena Juesi.s, quos Curia tuci.s, 

Et coeco misit eaudens Chrysonera recussu, 

4:;:; /nsienis /uluo pariler Chrysonera m.etatlo, 

Quos inerata jubot Danaum parere sub armis 
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tracios<7B> y a los fuertes tr· ioalos con la gLten·a; cómo 425 

atravesó durante la noche el Istro y las grandes ciudades, 

fa que sepat·alos campos can ráp.l°Cfost~eíllol1nos- y la que 

extiende siete entradas, Y d~~rib6- l•s fortalezas de 

de los Cadmo; ~6mo después de 

oráculos de Asia~ separó los nucos Gord1os-con e: 

ar~~s nacia !os campamentoE de •~o 

los persas, habiéndose apoderado de óptimos botines. Asi 

canta. los je~es se retiraron y ya la elevada Latania 

habia alcan:ado la meta centr·al con el silencioso carro 

Pero apenas Febo, habiendo transcurrido ya la negra noche, 

ordena a los flamiget·os cabal los empLIJc\t· las veloces Hot·as 435 

hacia los campos~ y •=1rc!..1ndar las tierri:i.s con el 

acostumbr~do trayecto. cuando a lo lejos ven que las aguas 

mn medio del ponto se blanquean, luego, promesa verdadera, 

qr_1e cien r:aves SE: <'lpro:dman entt·e las olas. Inmediatamente 

desde el litm·al: le ·.=lota! 11
, grita lo.-: o ""º 

Gyaro, y pt·1mero cor·re pot· las inmediaciones del rey, y 

muestra la multitud en linea. Todos saltaron, y de todas 

partes se apresuran en completa carr·era nac1a el litoral, 

la c:6nc2.•1a n3ve bat·t·ió l¿.._s ar·~·nas~ y el it·t·itado ponto 

gime baJo innumerables azotes. 

Ahora los montes F'1erios<7~>, 

re~eridm8 a mii el que c~nta, 

las cavernas Focides, •~5 

cuántas nave~"5 

surcan los númedos campos, tantas cuan~os jefes hay~ y 

re~eridme los trabajos de la e~cLtadra, puesti:t que es 

imposible pensar que vos lo hayáis olvidado. 

Pot·c1o<eo>, .:-:'!. pt· i.met·o, hi.enc!i? l¿\i;-, ciCJUE:'\5 m21rinas con la 

,.....1iPlf::I, Joven al "qUe acomp.::~a un,~ tr·ona selecta en armas. ~::;o 

los qu~, 1ntt·épidos. oh Gn.lat1nr?t<ou, dt.•v.::1st;)r1::in tus 

los que oc1.1pan 

t-1orr1bles r·o.:.:i.•;1 oh CJui•:::iS<DJ>. lc;s que t.?nv16 Igr1a con 

yugos, les que 102nvló CLwi,;«o<> con bosques y la alegre 

Crisonera en ciego escondr1Jo, Cr1scnera, igualmente 

insigne por el ;;1mat·i l lo metal, a qu iem~s la ingrata Drusia 455 

ordena presentarse bajo las armas de los dánaos, y quienes 
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Drusia, quique aitas rupeis, nemora ardua cursant 

In campis, Paietusa, tuis, ubi fueera rastris 

Hitie boves aeitant, quos Harmica tristis ab attis 

4ó0 Cottibus emisit, saitusque virentis Achtiae. 

Hunc eravis insequitur Bezus, cui robore iectos 

Sysipv.s adteeit juvenes, & Caria pineuis, 

Samusque & Potamos, eetidis & Fitia tucis. 

Adsunt qui Catae sacrum nemus, ai taque visunt 

4= Aeriis casteHa jueis, ubi vertice totas 

Desuper adspectant ienita Ceraunia terras. 

Corinios quicumque iacus, tua jueera quisquis 

Ara serit, cinctamque virentibus Audona sitvis. 

At Sotoes resupinus aeer, Curiique nitentis 

4?0 Frondosum nemus, atque insienis moenia Leucae 

Hi i ie armant bei io juvenes, que is ardua futeent 

Scuta humeris, nudoque micat dextra aspera ferro. 

His centum adjunei t moderatus in aequore naveis 

Priscorum Ret!ft.tm ciara de stirpe Cteander. 

4?5 His quoque ter denas junei t Nicosia pv.ppeis. 

Has sequitur quicumque Arsum, ineentisque Tamassi 

Rura cotit, C~reri, & maeno feticia Bacho, 

Paitadios quisquis tucos vivacis otivae, 

Dives arat, Cirinna, tuos, Nem.essimque, Cysumque, 

400 Carpa.sios campos quisquis, bu.xoque nitenteis 

Vomere proscindit coiteis, quos inctyta misit 

Famaaut!fUSta viros, scopv.iosa ubi ti tora circwn. 

Piscator petaeo praedas foratur opimas, 

Quique Amathunta viri, atque aitam Satamina cotebant, 

485 Quam Veneri Cypiis Teucer fundavit in oris, 

Namque oiim Euboico fueiens ab titore patrem, 

Occiso quod fratre redu.x, non sUJn.ere poenas, 

Non Ithaci fraudes utcisci fortiter ausus, 

Fatidici in Cyprum du.xere oracuia Phoebi, 

4PO Ut victos reeeret popv.Los, SaLaminaque Latis 

Erieeret campis, patriae de nomine dictam. 
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atraviesan altos pe~ascos y espesos bosques hacia tus 

campos, oh F'aletusa, donde mil bueyes remueven con 

rastrillos las yugadas, a quienes envió la triste Marmica 

desde las altas colinas, y Aclia de verdes montes. 

El grave Be::oco5> lo sigue, para quien Sisipo, 

Cariamól, Samos<B?> y F'ótamos100>, y Filia de 

la fértil 

gélidos 

bosques escogió jóvenes distinguidos por su fuerza. Siguen 

los que est6n junto al bosque de Cata, y vieron las altas 

fortalezas de elevadas crestas, donde los ardientes 

CeraLtnios101>> obser·van desde el vér·tice todas las tierras. 

Y con ellos los que hienden los lagos Corinios, y tus 

campos yugadas, y a Audona, ce~ida por verdes bosques. Y 

el inclinado campo de Soloeu>o>, el frondoso bosque de la 

brillante Curio, y las fortalezas 
' 

de la insigne Leuc a<S>t> 

arman para la guerra mil jóvenes, a quienes relucen altos 

escudos en los hombros y la fuerte diestra tiembla con el 

hierro desnudo. 

A éstos adjunta en el mar cien naves el moderado 

Cleandro<1>2>, de ilustre estirpe de antiguos reyes. 

,70 

También ~licosia<s>s> les incorpora tres decenas de barcos. '75 

Las sigue todo aquel que cultiva Arso, y los felices 

campos para Ceres y el magno Baca de la gran Tamasso<s>,>, 

todo aquel que cultiva los bosques pal ad i os<s>5> de 

permanente olivo, todo el que ara tus riquezas, Cirinna, 

el que ara los campos carpasios<s>dl, tanto el de Némesis 

como el de Cisa, y corta con la reja del arado los campos 

y las colinas cubiertas de boj, los varones qL1e envió la 

1 ncli ta FamaaL1gusta<s>?>, donde cerca del litoral rocoso el 

pescador agujera las ricas presas en el piélago, y 

aquellos varones que habitan AmatL1nta y la alta 

'ºº 

Salamina<s>e>, a la cual fundó Teucro<s>9> para VenL1s en los 'º5 
m6rgenes chipriotas, pues en otro tiempo, hL1yendo del 

padre desde el litoral Eubeo<lOO> porqL1e regresó con el 

hermano muertouou, se atrevió a no aceptar las gL1erras, 

ni castigar fuertemente los enga~os itaquenses, los 

or6culos del fatídico Febo lo condujeron hacia Chipre para 

que rigiese pueblos victoriosos y erigiera a Salamina, 

amplios campos, y que lleva por nombre el de la patria. 
148 
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Arsinoes qui rura domant, quique av.rea lustrant 

Templa Paphos, sacris ubi circwn al tare Sabaea 

Thv.ra ro5is /wnant, Veneris monwn.enta nefandae, 

49'5 Piemalionaeo /acilis quwn Diva roeatu 

Victa ri5escentem vitali vescier av.ra 

Concessit molem, & blandos sortiri hymenaeos. 

Hos ipse aequoreae dominator fervidus orae 

Pythaoras ducit. Lonee Praetoria puppis 

~oo Antevolat, prora /ictos cui robore 

lt Syren, bLandoque re5it freta caeruLa cantu, 

Pube tenus vireo; de/ormis caetera pistrix. 

llLa /eros mentita artus caput exerit aLtwn, 

Glaucaque lacteosas interfluit unda papiLLas. 
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y qLtienes Los qLte subyLtgan los campos at·sinoest1oz>, 

ilustran los áureos templos de Pa.fos11o:ii, donde los 

inciensos de Saba humean alrededor del altar en sacras 

piras, monumentos de la nefanda Venus, cuando la fácil 

Diosa, vencida por· la súplica de Pigmaleón110.:;i, abandona '95 

la construcción helada para vivir en el vivificante cielo 

y compat·tir los dulces himeneos. El mismo F'itágoras11oó>, 

ferviente dominador de playas marinas, los conduce. 

A lo lejos la nave pretor·ia se adelanta volando; en la 

pt·oa va una sirena, a la cual se le moldEó el rostr·o con !500 

roble, y la virgen, apenas púber, domina las azules olas 

con dLtlce canto, el resto, defor·me ballena. Ella, 

simLtlando los .feroces miembros, muestra la soberbia 

cabeza, y la glauca ola separa las lechosas tetas. 

14 9 
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A L E X A N D R A D o s 
---

L I BER Q"U A~R T --u~-s----

A R G u E T u 

Navale praelium semel atque iterum committitur victoribus Graecis. 

Mars Alexandro apparet, novamque, et veluti 

oppugnandae urbis methodum docet, ad idque 

ex 

nocte 

continenti 

concubia 

exequendum hortatur. Neptunus, Junoque predendae classis consilium 

ineunt. Haec Eolum ventorum Regem adit, ingentemque excitat 

tempestatem, qua summa rerum periclitatur. Jupiter Al.exandri 

precibus motus, Mercurio ad Eolum misso, serenitatem restituit. 

Tyrii uxores, liberosque Carthaginem mittunt. Belus quum 

Alexandrinam molem in saltum mutatam, et Apollinem ab urbe 

fugientem vidisset, caetum cogit civium, quos Ninus in bellum 

accendit. Apollinis statuam arae Herculis vinculis nectunt. 

Monstrum in mari visum, quod utriusque gentis spem, atque animos 

abiguo cursu erigit. Tyrii absente Alexanddro oneraias nonnulas 

invadunt, capiuntque. Conseritur deinde navale certamen, quod nox 

dirimit. In urbe sacerdos in somnis admonitus Saturno humanam 

victimam imrrolare tentat; verum a majoribus prohibetur. Alexander 

classe moenia cingit, simulque e mole, ac turribus urbem qualit, 

quo in praelio, Belo primum, deinde Nino interfecto, ea potitur. 
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A LE X A.N D R 1 D A 

LIBRO CUARTO 

A R G U M E N T O 

Los victoriosos griegos traban la batalla naval una y otra vez. 

Marte se aparece a Alejandro y le ensena un arma nueva, así como 

el método para atacar la ciudad desde el continente, y lo exhorta 

a ejecutarlo sin tardanza hasta la media noche. En seguida, 

Neptuno y Juno se ponen de acuerdo para destruir la armada. Ella 

se dirige a Eolom, rey de los vientos, y excita 

tempestad, con la que peligran muchas cosas. Júpiter, 

las súplicas de Alejandro, restablece la calma 

una ingente 

movido por 

enviando a 

Mercurio<Z> ante Eolo. Los tirios envían a las mujeres y ninos a 

Carlago. Belo, después que la obra alejandrina había llegado a la 

floresta, y como vio a Apolo huyendo de la ciudad, reúne la 

asamblea de ciudadanos, a quienes Nino incita a la guerra. Las 

aras de Hércules rellenen con cadenas la estatua de Apolo. Vieron 

un monstruo en el mar, que fue la esperanza para una y otra eens, 

y excita los ánimos con su ambiguo curso. Los lirios, estando 

lejano Alejandro, invaden y loman algunas naves. Después se 

concerla el combate naval, al que interrumpe la noche. En la 

ciudad, un sacerdote, aconsejado en suel"ios por Sat.urno<a>, intenta 

inmolar una víctima humana, pero se lo prohiben los mayores. 

Alejandro sitia las murallas con la armada y, simultáneamente, 

desde las torres de la obra sacude la ciudad, ésta es tomada en 

dicho combate, muriendo primero Belo y después Nino. 



L I B E R IV. 

Et jam. SoL trepidas petLebat terUus umbras, 

Quum eemina AEmath(us Lunatwn in cornua ductor 

Partitt.tr cLassem: proprio te~et aemine dextrum., 

Atque jubet laevum Cypr(o parere tyranno. 

!5 Parmen(o, Craterusque aLt(s de turr(bus (nstant. 

At Tyr(( tantae pavid(, form(d(ne cLassis 

Non sese puenis audent, non credere ponto. 

Extrema trep(d( duntaxat L(tor(s ora 

Ter denas, raroque oneratas m(Lite, Graiis 

lO Opponunt puppeis. Rap(do voLat impete cLassis. 

Non secus ac siLvis, & amato eramine taurus 

ExuL in externos saLtus, pere8rinaque rura, 

Et spumas vomit, & summa nixus opum. vi 

Aeraqt.te, & vireuLata ferox, aut robora cornu 

1!5 Incessit, tandem ut cervix, rursusque recepti 

In puenam. pLacuere armi, prisca arva reposcit, 

Rivalemque omni pettens reeione superbum 

V ic tor ova t, soc iaque aude t muei re juvenca. 

Sic vacuas /urit in puppeis, mereitque, trahitque 

20 AEm.athit.ts mi Les, sumantem aut lampada costis 

Incutit, occuLitur pestis, sensimque peredit 

Stuppa trabeis lentum. volvens ad sidera /um.um.(13), 

Vertitur interea coelum., santosque revisit 

AEthiopes Phoebus: pLena in praesepia ducunt 

2!5 Quadrijueos Horae, invi tantque ad pabula fesso; 

Spiranteisque ineem, & cal ido sudore m.adenteis. 

Vix roesis Aurora eenis e//ulserat ortu, 

Suadebatque rol.as Phoebi, al ipedesque juealeis 

Sideras remeare vias, quum ad moen(a classem 

ao Ire jubet, crudaque urbem red(m(re corona. 

Haud mora, festinanl alacres, urbique propinquant. 

Tum facibus muro, vastisque molaribus (nstant, 



L I B R O CUARTO 

Y ya el tercer sol aparta las trémulas sombras, cuando el 

conductor macedonio distribuye la flota en forma de media 

luna con cuernos gemelos: ocupa con la tropa propia el ala 

det·echa, y ordena aparejar la izquierda al tirano 

chipriotac41, F'at·menio y Ct·atero 

altas torres. 

permanecen sobt·e las 

Los tirios, amedrentados por el temor de tan gran armada no 

se atreven a presentar los combates al no confiar en el 

mar. Agitadas, oponen a las griegos tan sólo unas decenas 

de naves cargadas con poca ejército en la orilla extrema 

del 1 itoral. La at·mada vL1ela con rápido i mpetL1, de la misma 10 

manera que el toro, desterrado de los bosques y la querida 

hierba a la floresta postrera y campas extranos, vomitó 

espuma, se arqueó con todo el vigor de sus fuerzas y valor, 

y feroz embistió la maleza y árboles con el cuerno, 

finalmente, cuando la cerviz y los miembros contrat·ios se 15 

dispusieron a la lucha, reclamó los antiguos campos, y, 

empujando al soberbio rival por la región, tr iL1nfa 

vencedor, y con la novilla campanera se atreve a mugir. Asi 

el soldado macedonio se enfurece contra las naves vacias, 

las hunde y arrastra, agita las antorchas o algo humeante 20 

por las costas, la peste se oculta, la estopa, que torna el 

humo hacia las estrellas, consume lentamente los maderos. 

Mientras tanto, el cielo se transforma, y Febo vuelve a ver 

a los santos eti opesc::i>: las Hot·as elevan a los 

cuad1·iyL1gados a loe; n~p letos pesebt·es .. los forrajes invitan 25 

a los cansados ~ue exhalan fuego y están empapados de 

cálido sudor. Apf2nas la Aurot·a en Orto<6> habia bt·i l lado 

con rosadas mejillas~ e invitaba a las ruedas y los 

ali pedos caballos de Febo a regresc:\r a los caminos 

siderales, cuando ot·dena a la flota i 1· hacia las murallas, 

y rescatar la ciudad de la cruel cot-ona. Sin demora se 30 

ap n~su r a n 1 iget·os y se acercan a la ciudad. Entonces 

asedian el muro con antorchas e inmensas rocas, hasta que, 
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Tormento donec tandem quassata ptenti 

Saxa labant: aditus Danaos invitat apertur. 

35 Desuper at Poeni telis, rapidisq•~e minantur 

Hissilibus, stern,~ntque viros, fo.cibus carinas 

Sulphureis certal im arcenl, pudor exc i tal iras. 

Acrius hoc autem Hacedum terraque, marique 

Aemina saeva premunt, alii nam e turribus altis 

'º Bella cient, undis alii crebro ariete muros 

Undique concutiunt, furit omni ex parte mali vis, 

Ast olli replim saxis, vastisque parabant 

Obslruere arboribus murum, aut reparare labantem; 

Atque hinc, atque illic subitas attolere moleis 

,5 Interius jamnum certant, fors siqua priores 

Succubuisse dabit crebro aut cecidisse sub ictu. 

Interea maeni proles invicta Tonantis 

Hulla animo volvens varii discrimina belli 

Conslilit ad litus, quum jam. vaea lumina Phoebe 

5o Spareerel, & dubia sub luce quiesceret orbis. 

Hinc mueire polum, & subito trepidare tumultu 

Stellalas arceis, sensitque lremiscere terras. 

Confestim ad superos oculosque, manusque telendil 

Hulla roeans lacitus, pavido laneuore morantur 

55 Hembra virum, creberque /laeetlat pectora pulsus. 

Tum medio in nimbo volucres percellere visusu 

Hars truculenlus equos: admantinus ienea circum 

corda mical Lunae percussus lumine thorax. 

Hasta manus onerat crudas, quae fraxinus olim 

60 Presserat ineenti Rhodopeia culmina mole, 

Et laeva clypeus /lammas vomil aureus alras. 

Saeva reeit Bel lona rotas, teretique /laeello 

Terea premil v~lucrum in curusu immilis equorum. 

Tune sic adfatur, puenaeque accendit amorem: 

65 Quae te, enate Deo, Sarranae industria eentis 

Lentum habet? ardentemve moratur cura pericli? 

Eja aee, torpenleis animas, somnoque se pul los 
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finalmente, las piedras sacudida~ p~r el potente tormento 

se
0

-desploman, el boque_te abierto í~vita a los dánaos. Desde 

an-íba los cartagíne:·ses amena:!-ílrf== con ==f'lechas y rápidos a:s 

dardos, derriban varones y los azufres de las antorchas 

ciet·tamente r·echa=an las naves: la deshonra excita las 

iras. Pero las despiadadas tropas de los macedonios le 

imprimen mayor violencia tanto por tierra como por mar, 

pues unos, desde las altas torres, e::citan las gLten·as, 

otros, desde las olas, golpean por varias partes los muros 'º 
repetidas veces con el ariete: la fuer=a del mal se 

enfurece por todas partes. Pero aquellos se aprestan a 

cerrar rápidamente el muro con rocas y grandes troncos, o 

reparar lo que vacila y ahora ya luchan por aqul y por allá 

en el interior para levantar- improvisadas construcciones. 

Si acaso la casualidad mencionará a los primer-os que 

sucumbieron o murieron apretujad.amente bajo el constante 

golpe. 

Entre tanto el invicto hijo del magno 

reflexionando las muchas alternativas de la 

Tonante, 

vat- iada 

guerra, se detuvo en el litoral, pues ya Febo difundía las 

vagas luces y descansaba bajo la fluctuante luz del orbe. 50 

Aqui sintió que el polo tronaba, que las estrelladas 

fortalezas se estremecían con súbita perturbación y que 

temblaban las tierras. Callado al instante, levantó las 

manos y los ojos hacia las alturas rogando muchas cosas, 

los miembros do los hombres se contraen con amedrentada 

fatiga y el latido frecuente golpea los pechos. Entonces, 

en media tormenta, se vio al truculento Marte azuzar a los 

alados caballos: la pechera de acero atravesada por la lu= 

de la luna tiembla alrededor- de los ígneos pechos. La 

55 

lan::a l lFJn,) las crueles manos, d1:? ¡,, cual el fr-e'.':no l1abia 

comprimido los~ináculos rodópeos de ingente mole en otro 

tiompo<?>, y el áw·eo escudo en la i::qLtierda arroja ncg1·as <SO 

ll<.1mas. La cruel E!elon,;<0> condLtC\? l<.1s r·ued<1s y, spera, 

marca los lomos de los alados caballos con el cilíndrico 

látigo durante el trayecto. Entonces habla asl e inflama 

el amor a la lucha: '',!,OLté indust1·1a de la eens sarranats>>, ~ 

oh hijo de Dios, te mantiene tardo?, ~o la inquietud del 

peligro t·ntra3a a quien arda? Ea, vamos. ataca los 
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Aderedere, & totis ac:lmisce incendia muris. 

Qui tam.en id fiat, paucis, aduerte, docebo. 

?O Principio, eeminas puppeis saLis arva quaterno 

Verbere quae feriant, conjunctis ferrea rostri.s 

VincuLa constrineant, neu qui.s mari.s impetus i.LLas 

SoLvat, di.versasque i.LLi.dat syrtibus ambas. 

Sese inter distent puppes, spatiumque Locorum 

?::> Asseribus vaLidis, trabibusque, adnecte coLumnis, 

Pontius ul in morem sursum tormenta, virosque 

Sustineant, firmaque teeant sub moLe manipLos 

QuaLis ad Eri.dani /Luctus, aut per vada Rheni. 

CLasse super, tremuLis tabuLata insternere Limphis 

eo RomuLidum eens saeva soLet, quum forte furenteis 

Theutonas, aut subi.to /Lavos premi.t aemine GaLLos 

Ereo aee, dum curas ui.ncit sopor, aLtaque coeLum 

Contineit rnedium tacitis Latonia eibis 

Ci.nee oras ratibus, somnoque invade sepuLtos. 

e::; Dixi.t, & impacto Liquidum supera(14) aera Loro 

FLectit equos, coeLoque voLans se immitti.t aperto. 

Ast heros subito percuLsus pectora motu, 

Ineeminatque Deo erales, & castra reposcit 

Tune ducibus uisum exponit, divinaque jussa, 

PO AvxiLiumque Dei, nec sit mora, protinus omnes 

/ncumbunt operi, fervent maria aLta carinis. 

Nox erat, & tacitus voLvebat sidera vertex, 

Quum mare, quum nemora aLta siLens, pecudumque, hominumque 

Rore Deus muLto fessos m.adefecerat artus, 

9::; Quum voLucres, rabidaeque ferae sub Luce qui.erant 

Ambieua, & suTM}i Poenorum in turribus inees 

In cin,;ores jerant, totam tum(1::;) ab Litore cLassem 

SoLuere, & in Tyrios mandat convertere muros. 

Al non hi superum Reeinam, aut eureitis aLti 
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sentidos entorpecidos y sepultados por el suer;o, aumenta 

los incendios en todos los muros, de manera que, tomalo en 

cuenta, si alguien se atreve a hacerlo, yo le enseriaré. En 

pt·imer· luga.-, 

naves g2melas, pJra qu~ sac•Jdan los campos de sal con 

culdruple golpe, con espolones conjuntos para que no las 

libere ningún lmpetu del mar o las empuje contra los 

escollos a ambas encontradas. Las naves deberln distar 

entre si, une la distancia entre los espacios con columnas 

de fuertes maderos y unas vigas, de mane.-a que puedan 

sostener arriba, a voluntad, a los tormentos y hombres, y 

pueda proteger a las tropas bajo la firme obra, cual la 

Ct"Lle 1 ~ens de los 1·omanos SLte le e:·: ten°je1· ent¿11· i mados sobt·e 

tr·émulas agL1as por· 1 as con· i entes del Er· i dano«o> o a 

70 

75 

través de los escollos del f;:h1n con la ·Flota, cuando por 90 

suerte oprime súbitamente a los fuertes teutones o a los 

rubios galos con la tropa. Vamos, pues, mientras el sopor 

venci6 las cuitas y la alta Latania alcanza medio cielo 

con los dos silenciosos caballos, rodea la orilla con las 

naves e invade a los sepultados por el SLler\o". Dijo, y 

habiendo tirado de la rienda, hace volver a los caballos 95 

sobre el aire transparente y se lanza volando por el cielo 

abierto. Pe1·0 el héroe, que tiene per·turbado el corazón 

por la súbita visita, n:iitet·a el agradecimiento al Dios y 

reclama los campamentos. Entonces expone a los jefes la 

visión, los mandatos divinos y la ayuda del !:'ios, para qL1e 

sin tardan:a, de inmediato todos se ocupan en la obra, 

altas olas hierven de car1nas. 

Era de noche y la callada cúspide hacia girar las 

E:?stn:il las, cuando el silencioso Dios humedecl a el mar, 

cuando humedecla los elevados bosque y los miembros 

cansados de los animales y hombres con bastante roela, 

las PO 

cuando las aves y las feroces fieras do1·m1 an bajo 1 a l>'!ó 

ambigua luz, y las inmensas llamas yaclan en cenizas en 

las torres de los cartagineses, entonces manda que toda la 

armada :arpe del litoral, y s~ dirija hacia los muros 

tirios. 

Pero estos dolos no se ocultaron a la rE:?ina de los dioses, 
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l.·~ 

100 Rectórem lat1.1ere dolt, nec eni:m excidil i:mo 

Carde dolor, Jovis in charo stat pign.ore, fratrem. 

Invis1.1m. (coram quando via n1.1l la nocendi) 

Exercere dolo, ac coeco insectarier astu. 

AEquoreas rapido ille undas miscere tridenti, 

105 llla velit ventis dispersam. m.ereere classem.. 

Erao sublim.em convertit in aethera currum 

Id meditans, Danaumque animo indianata trt'Umphos. 

Est m1.1ndo in medio loc1.1s alto a culmine coeli 

Terraque(16) proc1.1l centro, quo Jupiter olim 

uo Horrisonos flatv.s, tem.pesatesque sonoras 

Carceribv.s validis, tetrisque incluserat antris. 

Omneis ferrati postes, & vincla coercenl, 

Imma.nisque procul fraeor exav.dilur iniqua 

Claustra reluclantum, & vasta sub mole frem.entv.m.. 

u5 Non lamen esl unus locus omn.ibus, aureus unde 

Fam.m.ivomos Sol juneit equos sese explicat Eurus, 

Parle volant Zephyri occid1.1a, q1.1a plaustra Bootes 

Lentus aei:t, Boreas jlal turbidus, & quatit orbem., 

Opposito Boreae insureit, roboatque tremendum 

120 A/ricus axe poli, q1.10 non violent ior al ter 

Et m.iscere /retum., & brevibus conUdere e lasseis .. 

J1.1no loci numenque pelil, supplexque projatur: 

Nimborum Rex m.aene, eraveis conslrineere ventos 

Cui super'Um. om.nipotens eenitor concessil, & om.neis 

125 Imperio m.ulcere minas, av.t lurbine coeco 

lndocileis laxare, undasque invertere /latv., 

Ecce m.acedoniae, m.ihi eens invisa, cohortes 

Ev.ropamque, Asiamque arm.is, totumqv.e pererrant 

Orbem, ductor enim regno haud contentus avito 

130 Pel laev.s jv.venis Persarum incessere fineis 

Ardet, & ienot~s m.undi penetrare recessus, 

Usqv.e coloratos donec delalv.s ad lndv.s, 

Natv.rae metam Oceanv.m., nullique sv.bactum. 

Adspiciat: Tyrio nunc aplat in aequore classem. 

Hartis ope, invictaeque m.iatur jervidv.s urbi. 

135 Ereo pelle moras, nimbosque incumbere ponto 

Die, aae. Pellaeas hom.inwn Resina, Dewnque 
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nf ar 1·ector del mat• pt·ofundo, pues el dolor no salió de 

lo hondo del corazón. sino permanece en la cara prenda de 

Júpiter para atormentar al aborrecido hermano con el 

engat"io y atacarlo con el c1e<]O at·did <aunque no 

ningún motivo pat·a perJudicarlo> El quC?tTá pertw-bat· las 

olas marinas con el v1olento tr·1dente, e 1 1 a hLt n d i r la 

Flota di~persa con los vientos. tramando esto, 

hace volar el sublime carro hacia los éteres, desdet"iando 

en el ánimo los triunfos de los dánaos. En la mitad del 

mundo hay un lugar leJos de la alt~ cumbre del cielo y del 

centro de la tierra, donde Júpiter, en otro
0

tiempo, habi a 

100 

105 

encet·rado los hon·i sonos vientos y las sonot·as tempestades uo 

en fuertes cárceles y repugnantes cavernas. Las fétTeas 

puertas y las cadenas los contienen a todos, y a lo lejos 

se escucha un horrible fragor luchando contra los inicuos 

claustros y resonando bajo la inmensa mole. Pero no hay un 

sólo lugar para todos, desde donde el áureo sol reúne los 

caballos vomitafuego, el Euro se despliega; en la parte 

occidental vuelan los Cé~iros, donde el tranquilo Boyero 

conduce los carros; el furioso Bóreas sopla y sacude el 

ot·be; Africo<U> se eleva y hace t·etumbar lo que puede 

vibrar en el eje del polo opuesto ,;l Bóreas, donde no hay 

otro más violento que agite el mar y estrelle las naves 

contra los escollos. Juno se dirige al numen del lugarc12> 

y SLIP 1 icante dice: "Oh gran rey de las tempestades, a 

quien el omnipotente Progenitor de los dioses concedió 

contener los fuertes vientos y disipar todas las amenazas 

120 

con una orden, o bien salta•· a los indóciles en ciego 125 

tor-bellino e invet·tir las agL1as con el soplo, he aqLti que 

las cohortes macedonias, r-a:a odiada por mi, recor-ren 

Europa, Asia, y todo el ar-be con armas, pues el conductor, 

el joven Peleo, no contento con el reino del abuelo, arde 

por acometer los limites de los persas, y penetrat· los 

ignotos parajes del mundo, hasta que, llevado hacia los 

coloridos indos, al fin vea al Océano, 

naturaleza y no sometido por nadi8: ahora, 

Marte, apresta la armada en el mar tirio, 

limite de la 

con ayuda de 

e impetLtoso 

amena~a a la invicta ciudad. As1 pues, deja las demoras, 

vamos, y ordena que se desaten las tormentas en el ponto. 

~Acaso yo, reina de los ho1nbr~s y los dioses 
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impLtne ver·é y 
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Conspi.ciam straeei.s, & contemplabor i.nulta? 

AEtolosne oli.m compos, Acheloiaque arva 

Fulmi.neis vastare /eris soror aspera Phoebi 

''º Ob furias OEnei potuit, mihi nulla potestas, 

Quippe vetor /atis? Taleis dat pectare voces. 

Succedit verbisque /ementem adfatur amicis 

Eolus: o Reeina, tuis me impendere jussis 

Reenaque, opesque decet, nec ja.m tua numina temnet 

"~ AEmathius praedo, jac tatamque aequore to to 

Adspicies classem, & mersas me vindice, puppeis. 

Fatur & i.n sedeis ventorum tendit, ubi al te 

Circum tecta, /oreisque horrendo murmure circum 

lntrepidi sese adeLomerant, furiuntque, /remuntque 

1~0 Ast ubi /erratas posteis sceptro impulit, olli 

Effundunt sese portis, properantque, ruuntque, 

Viribus ac vires juneunt, & prael ia miscent 

Tum pelaeo incumbunt subito, monteisque sub auras 

Undarum extol L unt, spurn.asque ad si.dera jac tant. 

i!:i!:i Saevi t acerba sonans pontus, jamque aurea /uL15ens 

Condlt Luna caput, to to cava nubi.La coelo 

lneeminant miseris noctem, tremit omne boatu 

Coelicolum templum, tonitruque, & /lumine terret. 

Hinc stridere rateis, maenoque fraeore rudenteis 

1<SO Abscindi, trepidare viros, ruere aethera credas 

lmmensum, & subi.ta terras sub mole 15ravari 

Tantus in astra vi.rum /remitus consurei.t, arenis 

Subsidunt alii, rapido sed turbine plures 

Jactantur, clamor Lonee exauditur iniquo 

16!:> Luctantum pelaeo, aut tristi sub marte eementum. 

Infremuit Danaum ductor, totosque per artus 

Sudor iit eeli~us, tendensque ad sidera palmas 

Taita voce refert: Tot jam occumbere bel Lis 

Non potui, o Genitor? Quod si mihi fata parabant 

170 Dira necem, cur non /orti praerupta lacerto 

Fortia corda Ólim pulchris cecidere sub arm~s? 
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contemplaré los estragos peleas? En otro tiempo la cruel 

--- he-i·mana -de Febo<13> pudo devastar con fL1t·ias fulminantes 

los campoé.; etol1os<14> y sembt"adios AqL1eloes<1:s> pot· las 

locuras de En1?CJ<tó>. ~Acaso yo no tengo ningún poder? 

~Ac.;_so estoy vedada por· los hados?" Tales voces lanza 

desde el cora~6n. Eolo se acet·ca, y con palabt·as amables, 

dice a la que grita: ''lOh r·eina. conviene qLte yo destr·uya 

'"º 

reinos y rique:as por tus órdenes, el pirata ematio ya no 

desde~ará tus deseos y verás la flota arruinada en todo el 145 

mar y las naves hundidas pot· mi, 

encamina hacia las sedes de 

vengador 11
• 

los vientos, 

y se 

cJonde, 

intrépidos, se aglomeran en lo alto cerca de los techos y 

cerca de las puertas con horribles murmullos, se enfurecen 

y rugen. Pero CLtando empujó las férreas puet·tas con el 150 

cetro, ellos se quitan de LJs puertas, se apt·esuran y 

corren, reúnen fuerzas y entr·eme:clan peleas, entonces, 

súbitamente se arrojan al piélago, levantan monticulos 

bajo los rumores de las olas, y arrojan las espumas hasta 

las estrellas. El resonante ponto irrita cosas acerbas, 

ya la áurea luna resplandeciente oculta la cabe:a, las 

densas nubes en todo el cielo redoblan la noche para los 

desventLwados, todo el templo de los celicolas se 

estremece con un mugido, y amedrenta con el trueno y el 

rayo. Luego, tan gran estruendo de fuer:as se levanta 

y 

hacia los astros, que creerás que crujen los barcos, que 

las amarras son arrancadas con gran fragor, que los 

hombres tiemblan, que los aires se precipitan al infinito, 

que las tierras suFren bajo la inesperada mole, algLtnOS 

caen en las arenas, pero muchos son lanzados por el rápido 

torbellino, a lo lejos se escucha el clamor de los que han 
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de luchar contra el inicuo piélago, o de los que gemit·án 165 

bajo la triste muerte. 

El condLtctor de los dánaos bramó, y el ~iélido sudor corrió 

por tod.:1s sus at·ter ias, y, e:-:tendiendo 1 as m.:1nos h.:ic i a 1 as 

estrellas, profiere con tales palabras: "~Acaso no pude 

sucumbir ya en tantas guerras, oh Progenitor? ~Por qué, si 

los crueles hados me depat·ab~n la muerte, 1 os fL1ertes 

cora:ones, quebrantados por mi bra:o en otro tiempo, no me 

hicieron sucu1nbit· bajo las bellas armas? Oh 
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Hene tui.s quonda~ Arsacidwn forti.ssi.m.e ductor 

Oxyatres, i.nvi.sam ani.m.am hanc effv.ndere teLi.s 

Haud polui.sse, tol in cam.pi.s ubi. /unera vi.e tor 

l7!i Edidi, & i.neenleis animas sub Tartara mi.si? 

Haud m.ors iLLa /uil eeslorum indiena meorrum 

Di.xeral, & subi to conjunc tas ponte carinas 

Unda qv.alit, labuLata ruunt, ruil impele tolo 

In praeceps Laterum Laxa compaee carina, 

leo Et dv.cis ante ocuLos miseri. super aequora nautae 

AuxiLi.wnque orant, tabuLisque adnanti.bus haerent. 

At eeni.tor [$Ytali. sortem miseratus acerbwn 

Exauditque preces, coeLi.que aparte sinistra 

Jntonui.t, tum nubem auro, /Lamm.isque coruscam 

lB!i Terque, quaterque quat i. t; stupuit perterritus heros, 

Aenovitque ornen eenitoris, & aehtera fatur 

Adspectans: mi.hi dexter ades, tuaque omina firma; 

Stmll7le parens, urbe in capta tibi tempLa, tibi aras, 

Atque triv.mphato statuemus de hoste trophaea. 

l!PO Si.e ail, at Genitor Nympha sibi Attantide cretum 

Ad sese vocal; ut paribus coram adstiti.t aLis: 

Gnate, inqui.t, m.ea m.aene ji.des, cui i.enota parentis 

Nosse datum soLi, ventorum, ad regna citatos 

Eja aee, nunc m.o L i re eradus, nec parva pe ti t res. 

l9!i Antiqui.s ncunque acta odiis Saturnia Juno, 

Hippotadem ad Reeem sera sub nocte profecta 

HuLta super Danais, & enato questa, doLensque 

EoLiam impLoravit opem, nec seeni.or i.LLe 

Horrenteis nimbos, tempestatesque sub auras 

í; 200 Emisit, qui.bus, en, Tyrias Arei.va per undas 
I~ Hinc atque hinc e Lassis vento jac tata pererrat. 

Ereo aestus cohibere paret, /Latusque furenteis 

In coeLum revocet, cLaustrumque, & vi.neta minetur; 

Id mihi pereratum, qv.od si mea numina contra 

20:; Insistat coeptis, tanto (ni.era Tartara testor 

Et Di.is horrendos aLtices, Styeicunque paLudem.) 

Dejiciam. sceptro immeritum, mittcunqv.e S'Ub umbras. 

156 



fortl3imo conductor de los arsicidasuru, ~acaso no se 

hubiese podido que en otro tiempo yo renunciara a esta 

alma indivisible a causa de tus flechas en los campos 

donde realicé tantos funerales y on•11é grandes .:ü;n¿¡s a los l?::> 

Tártaros? Esta vida Fue indigna de mis gestas". Habla 

dicho, y repentinamente una ola sacude en el ponto las 

entrela::ad¿1s quillas .. los entarimados se desploman y una 

de las quillas inclinada se precipita con todo impetu 

contra la ancha juntura de adobes. Ante los ojos del Jefe, 

los desventurados marineros piden auxilio sobre las aguas, 1 90 

y se detienen de maderos flotantes. 

del hijo, 

izquierda 

Pero el Progenitor, compadecido 

súplicas, tronó desde la parte 

entonces sacudió tres y cuatro veces una nube 

eSCLIC ha 1 as 

del cielo, 

con oro y llamas, el aten-.;ido héroe qL1ed6 estn1pefacto, 

reconoció la sefial del Progenitor, y, mirando a los cielos, 

dice: "me das la diestra y tus firmes senales oh Gran 

Padre, te estatuiremos los templos ganados en 

para ti serán las aras y los trofeos sobre 

l .;i 

el 

si 

ciudad, 

enemigo 

al que vencido". Así habla; el Progenitor llama ante 

naci6 de la ninfa Atlántide, tan pronto como con las alas 

pares lo pet·miten, se presentó, y dice: "Hijo, gt·an 

confianza mía, al único que le ha sido concedido conocer 

las cosas ignotas del Padre, ea, vamos, pon ahot·a en 

movimiento los excitados pasos de los vientos hacia sus 

reinos, y no pido cualquier cosa, pL1es 

impulsada por antiguos odios, habiendo ido 

Hipotadeu~ bajo la muy avanzada noche, 

Juno SatL1t·nal, 

ante el rey 

y habiéndose 

quejado ante el hijo, doliente imploró el auxilio de Eolo, 

él, no tardo, envi6 bajo los cielos horribles lluvias y 

19!5 

1l>O 

tempestades, por las cuales, mirad, aquí y allá la nave 200 

argiva, agitada por el viento, yerra a través de las olas 

tirias. AsJ pues, deberá disponerse a contener las mareas, 

deberá replegar los furentes vientos hacia el cielo, y 

deberá prometer el claustro y las ataduras. Esto me dará 

gran satisfacción, porque si insiste en sus propósitos 

contra mi voluntad, lo expulsaré, inocente, 

reino (pongo de testigo a los negros 

líquidos horrendos para lf;E dioses, 

&:c:aA!itooim.a:em&& MQ!AL.& 

Tát·tat·os, 
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de tan gran 

tanto los 

la l agLina 

zo:i 



fort!simo conductor de los arsácida~1~, ~acaso no se 

bL1bie¡se~po~_i_c!()que en otro tiempo yo •·enunciara a esta 

alma indivisible a causa-~é tti~ flechas en los campos 

donde realicé tantos funerales y envié grandes almas a los n5 

Tártaros? Esta vida ·fL1e indigna de mis gestas". Habi a 

dicho, y repentinamente una ola sacude en el ponto las 

entrela=adas quillas, los ent¿ffimados se desploman y Ltna 

de las quillas inclinada se precipita con todo lmpetu 

contra la ancha juntura de adobes. Ante los ojos del Jefe, 

los desventurados marineros piden auxilio sobre las aguas, ~o 

y se detienen de maderos Flotantes. 

Pero el Progenitor, compadecido del hijo, escucha las 

súplicas, tronó desde la parte izquierda del cielo, 

entonces sacudió tres y cuatro veces una nube coruscante 

con oro y llamas, el aterrado héroe qL1edó estrupefacto, 

reconoció la sefial del Progenitor, y, mirando a los cielos, 

dice: "me das la diestra y tus firmes sefiales oh Gran 

Padre, te estatuiremos los templos ganados en la ciudad, 

para ti serán las aras y los trofeos sobre el 

vencido". ?)si habla; el Progenitot· llama ante si 

enemigo 

éll qLle 

nació de la ninfa Atlántide, tan pronto como con las alas 

pares lo permiten, se pt·esentó, y dice: 11 Hi jo, gran 

confianza mla, al único que le ha sido concedido conocer 

las cosas ignotas del Padre, vamos, pon ahora en 

movimiento los excitados pasos de los vientos hacia sus 

reinos, y no pido cualquier cosa, pues Juno Saturnal, 

impulsada por antiguos odios, habiendo ido ante el rey 

Hipotade11s>> bajo la mL1y avanzada noche, y habiéndose 

qL1ejado ante el hijo, doliente imploró el au:-:ilio de Eolo, 

él, no tardo, envió béljO los cielos horribles lluvias y 

195 

U>O 

tempestades, por las cuales, mirad, aqLÚ y allá la nave 200 

argiva, agitada por el viento, yerra a través de las olas 

tit·ias. Así pues~ debet·A disponerse a contener las mar~as, 

deberá replegar los furentes vientos hacia el cielo, y 

deberá prometer el clélustro y las ataduras. Esto me dará 

gran satisfacción, porque si insiste en sus prop6sitos 

contt·a mi voluntad, lo e:·:pulsat·é, inocente, de tan gran 

reino <pongo de testigo a los negros Tártaros, tanto los 

liquidas horrendos para los dioses, 
i56 

como a la lagL1na 
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cNec~ mora, caeruleos L inquens per labi t ur orbe is 

Et liquidum pictis di>Jo:rbo'rat aera pennis, 

210 Virga manu, capiti Arcadius de more ealerus 

Per vacuum rut i lat eerrunisque coruscus, & auro. 

Deinde aula stetil in media, & m.andata facessit. 

Extemplo erran.teis per caerula regna cohorteis 

Ad sese vocal Hippotades, claustrisque recludit. 

21::; Jam.que capul coelo extuleral, lucemque seren.am. 

Puniceis Aurora rol is, quum ad li.tora fractas 

Aplcuere rateis, viridique in. eramin.e curas 

Lenibant Cereris morsu, dulcique Lyaeo. 

Tum socios moesti mullos, multasque requirunt, 

220 Quae brevibus periere rateis, aut saeva pererrant 

AEquora dispersae, nec plura querenlibus alto 

Bis septem pelaeo apparent, not isque propinquant 

Litoribus puppes, tutoque abduntur in alveo. 

lnlerea Poeni m.agnae ad Carthaeinis arceis 

22::; Quas fralrem invisum fueiens & litus avarum 

Struxeral erepli Dido post fata Sichei 

Aren.ti in Lybia, charissima pieJnora, natos, 

Foemineu~~ue eenus miltunt, flet quisque propinquos 

El fremi tu sim<1l urbs omnis, simul aeeJra moratur 

230 Hatrum turba, gemun.l cautes, totasque per oras 

Respon.sant ven.tos optantum vota secun.dos, 

Supremumque vale. 

Hinc nova tela furor, poliorque omn.i arte magistra 

lnven.it rabies, uncos, durasque bipenn.eis 

23::; Asseribus religan.t validis, tune impere Loto 

In. mare projiciun.t, subeun.teisque ardua puppeis 

Hoen.ia subvertun.L, laceralo aut milite t'.lrban.l. 

Asl alii clypeas, loricasque aere rig.,;•n.teis 

Len.to torreban.t igni, caenoque( 1?) recoc lo 

2 .. 0 Volvere in host i le is puppeis, n.ciutasque paraban.t, 

A tque al to ex muro pl uvia canderi.l is arenae 

Nudos m.embra viros diris exponere telis. 

Vulcan.i invenlum, rabidi quum bella gigantes 
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Estigi,,120>), y lo enviaré bajO Üís sombr·as". F'~;·ti'endo sin 

- tat'danza, se desliza .pm·-~---los.~oJ;.b_e;?~.;~Al!_L!t_e~.· el l}_qLlido 

golpea los metales de f~smati:~di~pldmas, la varita en la 

el casquete Arcadia de costumbre en la cabeza, 

corusc~nte de gemas y oro resplandace por el vacío. Después 

se detuvo en media patio y realizó los mandatos. En seguida 

el Hipot¿,des llama ante si las cohortes et"rantes a tt·a•1és 

de los reinos azules y las recluye en las claustros. 

210 

'(:;:, la Aurot·a hé•bia sacado la caboza y la S•?t·ena luz al 215 

cielo con rojiz~s ruedas, cuando las qusbt·antadas naves se 

acercan al litoral, y en el verde césped mitigaban los 

pesares con el mordisco de Ceres y el dulce Lieo. Entonces, 

abatidos, bL1sc"1n con afán muchos compal'\eros y muchas naves 

que se perdieron en breves momentos, 220 

entre las violentas aguas, no aparecen muchas con los que 

se lamentan dos por siete veces en el alto piélago, las 

popas se aprowiman a los litorales conocidos y se enclavan 

con todo el casco. Entre tanto los cartagineses envian las 

prendas carisimas, hijos y mL1jet-.:>5, hacia las ·Fot·talezas de 225 

la gran Cartago, que, después de los presagios del 

atTebatado SiqL1eoc21>, habia edificado Didoczz> en la árida 

Libia huyendo del aborrecido hermana y del mezquino 

litoral, toda la ciudad y cada uno, 

llora con estrépito a los parientes, 

a un mismo tiE·mpo,, 

igualmente la turba 

doliente de madres se detiene, gimen los cautos, y por 

todas las bocas replican los votos para desear vientos 

favorables y dar el última adiós. 

Luego el furor y la rabia tan 

flechas con gran arte maestro, 

intensa encuentra nuevas 

arrojan ganchos y duras 

290 

dobles hachas a los fuertes ma1jet·os, entonc8s se C?i:han al 29~ 

mar con todo impetu y las naves que avanzan derriban las 

altas murallas, o turban al ~olciado despeda~Andolo. Pero 

otroq abrazQbiln con fuego los t-lgirlos escudos y cora~as de 

dúctil metal, y con el cieno recocido s~ preparaban para 

volver contra las naves y marineros hostilos1 y desde el 

alto muro expusieron los miembt·os de los varones 

desprovistos de funestas flechas con la lluvia de candente 

arena. Invento de Vulcano cuando los furiosos Gigantes 

1';7 
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In Jovis imperium, Superu~..que patatia Divum 

24:; Con.cir,;o,-..t, quo fracti cmimas. vomuere superbas 

En.c,;oladusqti.;> nün.a:< r,;oson.etnsqu<? imman.e Typhc 'USl 

Nr:-c po~ni..s crec:'..:i.$ ci.lits $Celus om.n.e piare 

I eni d€.>VO tas ar-"imas quum Ta~ tara sub ter, 

Aut PhLt?eeton.taeos lalic-;-s, •.:<•~t stagn.a flae;ran.tis 

Et fwn. n.o.< e ircum. ter ras e/ /un.di tur omn.eis. 

Al Belum. ma3n.as aeitan.tem p,¡>ctore curas 

Hule et Lae thaea míi•dicat i adspc·rei n.e rami 

Fronde papaverea redimitus tempora Somn.us, 

z:i:i Et levis arcano serper,s per viscera lapsu 

In.sin.ual sese, ven.isque i.llabitur i.mi.s. 

Tum subi.lo ex adylis per n.ubi.la visus Apollo 

In.felicem urbem pern.ici. lin.quere cursu, 

In.que Hacedon.ias eressum properare phalan.eeis. 

260 Hin.e molem i.mmen.swn. Dan.aum con.sur¡gere in auras 

Arboribus, multaque videl vesli.ri.er herba, 

In.que n.emus densum con.crescere: lustra ferarum. 

Cern.il, ubi. haud pridem fin.deban.l caerula pi.sces. 

Obslupui. l, dulci.sque rel i.qui. l lumin.a somn.us, 

26:l Nec satis i.pse si.bi credil quid fata Deorum, 

Quid visa adporlen.t. Tan.dem ul lux alma soporem, 

Discussi lque umbrwn., fubel in sua lec la vocari. 

Phoen.i.cum proceres: plen.i.s /lui.t un.di.que circum 

Turba vi.is. Solio tune i.pse e//ultus eburn.o, 

270 Et porten.ta Deum pan.dit simul, D si.mul omn.ei.s 

Consili.um rogat, at vario tune murmure certan.l, 

Con./li.(!ftmtque duces studi.a in contraria secti. 

Hi Hartem i:ndom.: tum, e lad&isqu&, a.tqu& arma perosi 

Otia. pacis a.man.t, a.tque urbem d&dere Reei. 

27:; Ast alié bellum in.claman.t, quos in.ter acorbus 

Bellum, Nin.us ait, cives exposcite, bellum. 

Quid pacem opte1nus;? pacom vi.e tribus armis, 

Atque m<~n.u sibi. quisque parel. Num subder,;• Grafo 

Col la f'L1t;o, extern.oqu.;- (n.efas:J servire lyran.no 

zoo Optan.dum Tyriis, quorum super aehtera nomen. 
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1-e1no de Júpiter y los 

palacios de los dioses supremos, por la cual, debilitados, 

r í féOC2•U .- C]Lte resuana 

fnhümanamente, arroJaron las soberbias almas. No creas que 

las alm~s d~votas pL1t·1fican cL1alquier crimen co11 otr·os 

castiaos en el fuego CtJando llegan baJo los Tártaros. o los 

líquidos Flegatónt;;·os, 1~1s lagunas de lo que se quema 

ardiente, o los caminos humeantes por el fuego. 

Y ya la noche se esparce alrededot· de todas las tierras. 

Pero el sueno que cine las sienes con roclo de rama 

medicinc1l, la hoja de adonnidet-a de Letoc2:a, 

Belo, quien agita grandes cuitas en el corazón. 

mitiga 

La ágil 

24:5 

2:50 

sierpe se i nt1·oduce ent t-e 1 as vi sceras con at-cana marcha y 2:s:s 

se desliza pot- las profundas venas. Entonces, 

repentinamente, vio, entre nubes, que Apelo abandonaba la 

infeliz ciudad en pronta carrera desde los santuarios, y 

emprendía la marcha hacia las falanges macedonias. Luego ve 

levantarse entre los árboles la inmensa obra de los dánaos 

hacia los cielos, recubrirse de mucha hierba y espesarse en 

densos bQsques; distingue los cenegales de fieras, donde no 

hace mucho los peces hendían azules aguas, se quedó inmóvil 

y el dulce sueno dejó atrás las luces. El mismo no cree 

mucho aquello que muestran los vaticinios de los dioses, 

las cosas que vio. Tan pronto como la luz disipó el sopor y 

las sombras del alma, ordena que sean convocados los 

próceres de los fenicios en su casa: la turba fluye por 

todas 1 as vi a·5 repletas. Entonces él mismo, apoyado sobt-e 

260 

el solio de mar·i:il no sólo e:{pone los portentos de los 270 

dioses, sino que, al mismo tiempo pide a todos consejo, 

entonces debaten con murmullo vario y los jefes chocan 

divididos en draseos contrarios. Estos, que odian al 

indómito Ma1-te, los desastres y las armas, quie1-en los 

c¿ios de la pa= y entregar la ciudad al rey. Pero los otros 

claman la g1Jarr~, a qL11enes Nino, acerbo en medio de la 

guet-i-a, dice: "IE:dgid, ciudadanos, la guerra! ~Para qué 

queremos la paz? Cada uno se procurará la paz con la mano y 

las armas vencedoras. ~Acaso, <cosa nefanda>, debemos 

27:5 

desear para los tirios, de los que el nombre por tantas 

gLten·as cuantos triunFos divulgó la fama sobre los éteres, 200 
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OuóL b~Lli,;, totid.wm. vulaaviL /a"i.a L:.--iwnphi~$ 

0ua6' n.o~Lri parJ; orbGJ -vacaL$ Lybia,.nq'U.9, C. 'U.tramquQi 

Hesperi.am. col i.mus, Tyria domtncum1r in urb.;.. 

E:reo parat.;. anu1lis bel turre: Sol clura f<?rat sors 

20~ DLleclain ob p1.:zlriam .. pulchris morLemu.:-- in. arm.is. 

Nec tamen hac vacua jattamur irriaeine somni. 

Confineit sibi dura timor: nos servat Apo11o. 

Haec fatus juvenis vi.rei.s, animosque protervo 

Rest i tui. l populo. Hinc templwn. 1oneo ordin.;. ciues 

2s:>o Laeti adeunt, Di.vwnque 01\eranl a1laria uotis. 

Urbe fuit media lucus densi.ssimus umbra, 

111icibusque ni.eer crebris, ubi Jupiler o1im 

Ut fama esl, vul tum ma.~no succe1\sus amDre 

Pro1i.s Aeenoreae mutauil, & addi.la fronti 

2~ Cornua contorsit primum, charamque pue11am. 

Li. tus in Hespei•iwn. pe1aei. sv.per extv.1il v.nda. 

Hic o11i lemp1wn. exce1swn., divesqv.e priores 

5acravere patres, maeni.squ.e auxere trophaeis. 

Ineentes fu1eent aerato cardine postes, 

300 Av.rataeqv.ae trabes, Patrem Tirinlhi.us heros, 

Haenaorv.mque ineens comitatv.r tv.rba Deorv.m. 

Hos inter Phoebus stabat circv.mdatus av.ro 

Tempora, pendetque hwrt&ro laevo aureus arcus, 

Ouem Tyrios olim fertur victricibus armis 

30~ Diripuisse Syracosii de culmine templi, 

Hunc ereo va1idis circum adslrinxere catenis 

Hercu1eaeque arae reliearunl vincula maenwn. 

Delenlura Dewn., tu.m 1aeto moenia plausu 

S'Umma p&tunt, & jwn verso temone juealeis 

010 In mare Phoebus aei t, quum 1 i tore fervida pubes 

5tal viei 1ans, crebrique micant de tv.rribus ienes. 

Nec minus AE:mal'hius diversis mi 1es in oris 

Arma parat, jamqu-=- ex a1 lo Ti lhonia conju.x 

Fu.1serat, a1benli.qu.e diem palefeceral ore. 

31~ E:cce autem m.edi is ineens capul exlu.1 i. l undis 

Honstrum horrendu.m, informe, ineens, cut. p1uri.ma squammis 

Tersa ri5enl, mu1toque mi.natu.r in aelhera cornu. 
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que som;;tan_ l.:;>s cuell_os __ ='- l yugo griego y que sirvan al 

tirano e::tranjet·o? .:,Cuántos de nosoctros vagan pot· el ot·be? 

Hoibitamos Libia y una de li:ts dos Hesperiz1s<261, dominamos 

en la ciudad tiria. Asl pues, preparad con ánimo la guerra: 

si la d1.wa fot·tuna nos alejat·a de la amada P·'•tria, za:; 

mot·1t·omos entt·e bellas arm~s~ per-o no d0bo1nos enga~arna3 

pot· esta vuga imaaen d 1~l suerio. El tcrno1· te h8ce maquin3r· 

cosas funestas, Apelo nos preservará". Dijo estas palabras 

y restituyó al impetuoso pueblo los ánimos y fuerzas de la 

juventud. Luego los ciudadanos, alegres, se acercaron al 

templo en lat·ga Fila y cubren los ,;ltat·es de los dioses con 2s>o 

ofrendas. En media ciudad hubo un bosque densisimo y negro 

por la sombra con numerosos pájaros, donde en otro tiempo 

Júpiter, como es fama, inflamado por el gran amor de la 

hija de Ar]enon27>, mudó el rostt·o, primer·o tot·ci6 los 

c1.1ernos que e1dhu·i6 a su frente, y luego llevó a la q1.1erida 295 

muchacha hacia el litoral Hesperi0<2e1 pot· encima de las 

olas del piélago. Aqui, los primeros patres consagt·at·on a 

éste y <1 las divinidades un excelso templo, y lo 

enriquecieron con magnos monumentos. Las ingentes puertas y 

las clareadas trabes resplandecen en el quicio de bronce. 

El gt·an héroe tirintio acompaí'ia al F'adt·e<2s>> con la turba 300 

de magnos dioses. Entre éstos estaba Febo, que circunda las 

sienes con oro y le pende del hombro izquierdo el dorado 

arco, que fue llevado en otro tiempo de la cúspide del 

templo sit·acL1sano<aO> q1.1e los tirios saq1.1earan con armas 30:; 

victoriosas. Asi pues, lo ataron con resistentes cadenas, 

por tod~s partes las aras Hercúleas suJetat·on las vinculas 

para detener al gran dios, entonces, con alegre aplauso, se 

dirigen a las elevadas murallas, y ya Febo, habiendo girado 

el tirrón g1.úa los caballos hacia e;l mar·, cuando la at·diente at.o 

joven está vigilante en el litot·al. y l~s espesas llamas se 

agiti.'ln desde.? la's torres .. 

No menos el soldado macedonio pt·epnra las armas en diver·sas 

ot·ill..:1s, y y.:1 la c6ny1.t(jf.' titonia hc;bia bt·illado desde lo 

alto y habla dascubierto el dia con blanca faz. F'ero he 

aqui que en medio de las agL1as s<ic6 la ingente cabe::a un 3l:S 

hort·ible monstr·uo, in·fot·me, ingt:?n!:c)_, el cual lleva el dorso 

~canalado con esca1n~s, y an\en~~~ l1Js éteres con s1J gr·an 
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Hin.e_ Nacedum. maenc<e viridant ia tereora mol i 

Applicuit, bi/idaque secans freta turbida cauda 

no Horrendum. expl icui t sese, jacui tque per aequor 

1 mm.ensum.. Obs l up,1ere om.nes, haerenlque t uendo 

Poenique, & Danai. 1-tereens tune m.embra sub undas 

In Tyrios rapido cursus ruit impele muros 

Nunc dorsum exertans rieidum., nunc corpora condens 

3z5 Sub pelaeus; fueere Deae, /ueere relicto 

AE'quoJ'ei paslo1·e ereees; al li.tore tolo 

Prospeclant hilares Danai, seque omine tanto 

Urbem ineressw·os, muri qua parle laban.tis 

Accubuil, lacili Laetanlur, & aequore in alto 

330 Decursu monstrasse viam, canis, oplim.e Gralum 

Aueur, Arislander, Divurnque oracula pan.dis. 

Nec secus & Tyriis in turribus aelhera voces 

Pulsantum. resonant tanto se num.ine diram 

Nersuros pelaeo Neptuno vin.dice classem.. 

335 Nec mora reei/icis celebranl convivia m.ensis 

Laelilia, plausuque omn.es si.m.ul uncli.que circum. 

Tecla, viasque /rernunt: /eri l aurea sidera e lamor. 

Tune avidi veteris prelioso m.unere Bachi 

Sese oneranl, lrem.ulique raleis, alque arma reposcunl. 

340 E'//undunl sese porlis, & lilora com.plenl, 

1 nque /1·e l um. lex lis redim.i tas /rondibus al nos 

lm.pel lunl, mol lernque petunt, ac Dorica castra, 

Forle alias classem Grajorum. ductor ad oras 

V"'°rleral, & rarae sleleranl ad lilora puppes. 

345 Has Poeni aeeressi subito clamore /urenli 

E'x numero binas capiunl rerum om.nium. inaneis, 

Al reliquas lonee lelis, /acibusque /atieant. 

Clamor Alexandri vix bellicus im.pulil au1·eis, 

Illicel arrepla slabal quae /orle carina 

a50 Castra pelil; rapido navis uolal ocyor Euro, 

Remorum.que al tas qui no qual i l ordi ne l irnphas 

Tum. vero ab eeminis Phoen.icum hin.e inde phasellis 

Pulsa trem.il; rursum. al validis aeilala Lacertis 
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cuerno Luego diriui6 las verdu=cas car·nes a lR gr-~n obr·a de 

los macedonios, y, horrendo, se despla=ó partiendo en dos 

las <1gitadas olas con la cola. y se e:·:tendi6 ·por el ag1t,1do no 

mar. TÜd~35 -se- pt1ral1:::uron;- y tanta --lo_s_o--- pi;t_n!c:os como los 

Entonces .. 

sumet·g1endo los mie1nbros baJO l3E olas~ pr~cipit~ 3U curs~ 

hacia los muros tirios con rápido impetu, sacando ahora el 

rígido dorso, ocultando ahora las carnes bajo el piélago. 

Huyeron lr:1s d10J.:-1s, ht\\/er·ein la~ g1·ey2:; m.:n·in~s rJel .:\lejado 325 

pastor; los hil~t·antes dánaos dirigen sus mit·ad3s por todo 

el litoral, y, ce1llad::;c:., se ,:;l2<:Jt"an por tan gran pt·esagio 

los que habrán de pt:'nett·at· a la ciLtdud por la parte del 

vacilante muro que cayó y mostró el camino con su curso en 

alta mar, cantas al griego, oh óptimo augur, 

descifras los oráculos de los dioses. 

?-'tri. standro, y 

De la misma manera también en las torres tirias 

de los que fueron heridos se repitan hacia los 

gran vehemencia para poder hundir en el piélago 

flota, gracias a su protector Neptuno. Sin 

celebran los convivios en regias mesas: con 

aplauso, todos hacen ruido a un mismo tiempo, 

partes~ cerca de las casas y cnmino5; el clamor 

las voces 

éteres con 

la funesta 

tat·danza 

alegria 

pot· todas 

his>re lc::s 

estrellas. Entonces, ávidos se llenan con el precioso 

regalo del viejo Baco, y reclaman tanto las trémulas barcas 

y 

como 1 aSl ar· mas. Se dispet·san pat· las puertas y ocupan los 

litm·ales, empujc:,n 11'7\C i ,:\ ol m1~t- los na'/1 os coronados de 

ent1·ete ji das guirnaldas y se dirigen a la obra y 

campamentos dóricos. Pot· casualidad, el conductor griego 

habla girado la flota hacia otras orillas, y cerca de los 

litorales sólo las quebt·antadas popas. 

330 

ª'º 

Dit·igiéndose a éstas, los Fure?ntes cartagines•?s, con súbito 3-'!l' 

clamor, captut·an dos de las q1Je no tenian nada, pero 

atormentan las dem~s con flech~s y antorchas. l'1penas el 

bélico grito de AlcJandro golpea los oldos, de 1nmediato la 

carina~ qu0 casual1nente estaba amarrada, se dirige il los 

campamentos, la nave VLll'?la más velo: que el r·ápido Ew·o, 3!:10 

sacude las profundns aguas con cinco filas de remos. 

Entonces~ c1ertArnente, sr eGtt·emece impelid~ por aqui y par 

allá por· los barcos gemelos de los f0r1icios, 
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Jn taeuwn /erti.1r, ferrat i.qi.1e i.mpete ros tri. 

355 Perjorat, & ci.1rsum ferro ret inente coercet. 

Alter sed pi.ct11s dederal cui nomina Chi.ron 

In tatus i.nvehi. tur dextrwn, quum Dori.ca p'1ppi.s 

Opposui.t sese petaeo, muttoque ruentem 

Robore percussi.t, quati.tur, Tyriusque ma.ei.ster 

360 Praecipi.tat, p_ronoque undam sub Uó>rtice torquet. 

Jamq11e i.enes, jam. teta uotant, stant obvia rostri.s 

Rostra, paró>s an.i.m.i., sieni.sque minant ia siena, 

In medio am.bi.eui.s uoti.tat victoria pennis. 

Non secus Oceano in m.aeno si. quando reuutsis 

3ó5 Hinc, atque hinc ctaustris Zephyrique, Eurique /urentes 

·Hulla vi sese e/fundunt, ac praetia m.iscent, 

Aurea tureenteis votvunt cid sidera /tuctus 

AEquora, & hic itlinc cottisa adm.urmurat unda. 

At Tyrii arripuere /uea.m., portusque petebant. 

370 Insequitur Hacedum nimbus, Cypriaeque carinae, 

Caeruteosque secant /tuctus, & pectora putsant 

Adnixi, lateri adsultans twn limpha rem.ueit, 

Au/ueiunt ceteres Poeni., jamjamque tenebant 

AEm.athi.i. ti tus proceres, quum desuper om.ni. 

Hissi.ti.um eenere ureentur, sonat aerea circum 

37::; Scuta fraeor, m.i.xta ceu quondam erandi.ne ni.mbus 

Frondei.sque, ac tabulata super, super aurea Di.uum 

Tecta /em.it, jamque i.nstantei.s cava bucci.na natuas 

Evocat, ac sensi.m. fusci.s nox labit1.1r alis. 

At Danaum. ductor dum terti.a sureeret undis 

390 A1.trora> & t1i tr~.,.an bt'~ Se>! ambiret OLympum.t 

Hi li tibv.s erata.m. i.ndici t p<>r me111bra qv.i<i>t<>m., 

Atque anim.v.m. in postrema. jv.b6't fir111are p6>ricta. 

Haec inter Poeni. subitis ctamoribus omnei.s 

Circwneunt trepi.di. muros, na.m. nocte si.tenti. 

ªª"' Dum. nemus i.neredi. ti.ir sacratwn noc te sacerdos, 

Et pec11dum carpi. t caesarum i.n uet tere somnos 

Tal is ab obscuro Di.vum vox reddi. ta tuco es t: 
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nuevamente por los poderoso brazos, .es llevada hacia la 

izquierd"'' perfor·a impetuosamente con el rostro ferroso, y 

.de tj ene el CL!t"SO 

rostr·o, pintado, 

del hierro contendiente. Pet·o el otro 

SL~S 

lado derecho, 

nave dórica se op1~so ~n el p1~l3~0, lo atrave~6 con el gt·an 

roble para precipitarla, se sacudeJ y el maestro tit·to cae 

y lo revuelca Ltna ola bajo su incl in-'<do vér·tice. 

fuegos, ya las flechas vllelan, las visibles rostros 

permanecen fr"t.?nte a los rostt·o-.::., par~..?s los ár11mos, los 

estandartes amenazantes ~rente a los estandar·tes, en medio 

la IJictori.:1<32> revolotea con é1moigL1as ala. No de otra 

manera sino como cuando habiendo arrancado las cerraduras, 

los Céfit·os y ELlt·os ·fLlrentes se deJzd-• escapa~- con g¡·an 36!5 

fuerza por aqui y por allá en el m¿1gno Océano, y 

entreme::c l an combates.• las turgentes aguas voltean los 

mares hacia las aúreas estrellas, y por aqui y por allá 

murmura la reventada ola. Pero los tirias emprendieron la 

huida, tt·ataban de alcan::ar· los puer·tos. Una multitud de 

macedonios los persigue, las carin;as chipriotas sw·can las 970 

azules aguas, y los que van adelante tienen agitados los 

cot·a:ones, resueria entonces el a9L1a golpeada de lado. Los 

cartagineses huyen veloces, los próceres macedonios ya casi 

alcanzaban el litoral, cuando desde lo alto san acosados 

con todo género de armas arrojadizas, el fragor suena al 

rededor de los escudos de bronce, del mismo modo que a 

veces la lluvia hace ruido sobre las hojas, las tablas y 

sobre los áureos techos de los dioses, ya el cóncavo cuerno 

llama a los insistentes marineros, poco a poco la noche se 

desliza con negras alas. Pero el conductor de los dánaos, 

mientras la tercera Aurora habla surgida de las aguas, y el 

97!:1 

Sol habi 21 rodGi:tdO do!:i veces el clat·o 01 impo, e.tnunci.:.?i a los 3eo 

soldados el grato descanso para los miembros, y exhorta a 

fortalecer el ánimo en los peligros venideros. 

Mientras esto posaba~ todos los cartagineses~ trémulos, con 

súbitos clamores circundan los muros, pues en la silenciosa 

noche un sacerdote entra al bosque sagrado de la noche, 

desgarra los sue~os en la piel de animales cesarios, tal 

voz de los dioses fue pronunciada desde el oscuro bosque: 
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Has merita:>, Tyrii, Saturno vindi.ce poenas, 

He1.l! culP'.le illlJruó•mores luiti.s, qui sacra parenlwn. 

3s>o Anti.q1.la, atque Det solitos neelextis honores: 

Nos patri.bus /uerctt, /am.ae si credere di.enwn. esl, 

Hens horrel li.cel, ac /ari indi.enala recusat, 

Ineenuo pueri. 5at1.lrnia templa cruore 

lmbuere: hoc uno placari munere Oivwn., 

Una ferebalur srali.s ea vi.clima sacris. 

3~ Haec tune ipse animo repulans praecepla sacerdos, 

Vix dum /lava comas Aurora erexeral undis, 

Eeredilur luco, ac Divum responsa per urbem 

Alloni.lus, lrepi.dansque cani.l, slelil anxi.a mullo 

Turba melu, proli.que limens, cuí sacra parenlur, 

"ºº Ouem /ala exposcanl quaeri lque, ureetque roea1~do. 

lnlerea trepi.das Patrum vox perculit aureis. 

Accurrunt subi lo, & jamjain. ferale parentem 

Carmen, & in/etustum puerum de more leeenlem 

lncrepilanl, coeuntque feri.s absislere coeptis. 

405 !lle autem ee1n.inas tollens ad sidera palmas: 

Vos eeo perpet'.lO labentia sidera cursu, 

Teque, parens rerwn., Titan, quem nil latet usquam 

Terrarum, & sacro resonantes murmure luci, 

Quos adsi, nemorwnque aerestia numina, vos o 

410 Teslor, ail, Tyriam vuleavi sacra per urbem. 

Obsislunl, placidasque vil-um furor obslrui l aureis. 

Vix ea, quum rauco litui claneore vocanlis 

Arri.piunl lurbali. arma, & simul aemine facto 

Hoenia summa petunt. incurvaque litora complent. 

41':' Namque Hacedonias adspeclanl ·undique ponl'.un. 

Circumi is.se ral'eis, jamque ardua machina muros 

Ar jelal, ineenl<?s volvuntur in aequora rupes. 

Hic Poenus dum. eran.de paral lorquere lacerlo 

Elmentor saxum, rupla compaee faliscens 

•za De/ecit pari.es, lraxilque in mole ruinam. 
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11 :ea, tirios!, las inmemorables culpas de las luchas 

tendrán los merecidos castigos del protector Saturno<33>, 

quienes realicen los antiguos sacrificios de los palres 

serán Fcivorecidos con el honor del despreciada dtos". Habla 3s:>o 

e:·:l'Ztido la costumt.re entre los pa.tres, si puede creet·se en 

la Fama, aunque se horroriza la mente, e indignada so 

r·ehusa a docit·lo. de mojar· los templos s<1turninos con la 

delicada sangre de un ni~o: esta única victima era llevada 

a los gratos sacrificios para que algo fuera apaciguado por 

e! favor de los dioses. Entonces, el mismo sacerdote, 

meditando en el ánimo estos preceptos mientras la am¡:willa 995 

Aurora apenas habla llevado los caballos sobre las olas, 

salió del bosque, atónito y temblando canta las respuestas 

de los dioses por· la ciudad, la agitada turba se paralizó 

con gran miedo, temiendo por la prole, para quien se 

preparan los sacrificios, - ":a quién reclaman los hados!", 400 

pregunta y urge rogando. Mientras tanto, la voz sacudió los 

trémulos al dos de los palres. De inmediata cot-r-en, y ya 

censuran el canto fúnebre al que prepara al infausto ni~o 

elegido según la costumbre, y lo obligan a desistir de los 

salvaJes propósitos. Pero él, levantando las palmas gemelas 405 

hacia l.~s estrellas, dice: "A vosott·as, oh estt·ellas que os 

deslizáis en perpetuo cursa, a ti, Titán, padre de las 

cosas, a quien nada es desconocido en ninguna parte de las 

tierras, y los agrestes númenes de los bosques, que 

resuenan con sacro murmullo con la luz, a los cuales me 

acerqué, oh vosotros sois testigos, dice, yo divulgLté las 

cosas s,O\ct·as por· la ciudad tiria". Se oponen, 

obstrLtye los plácidos oidos del varón. 

y el furor· 

Apenas habla pronunciado estas palabras, cuando turbados 

toman las armas por el ronco chillido de la trompeta que 

11.Jma, y, habir~ndo emprendido de inmediato la marcha, se 

clirigeri a l~s elev~das murallas y ocupan el cttt·vo litot·al. 

Como ven que las naves macedonias habi an r·odeado el ponto 415 

por tod~s partes, ya la elevada máquina sac1Jde los muros~ 

las ir1gentes rocas son rodadas hacia las aguas. Mientt·as el 

cartaginés Elmentor 

Fuer·za, la e:·:tenuada 

p rep _, r·ó la r· u i n.:1 de 

intenta lanzar una roca con gran 

pared cedió en 

la construcción. 
16 2 

la rota unión, 

Sin tardanza 

y 

los 420 



Haud mora, desiliunt ratibus, ruptisque /ruuntur 

Noen.ib>.is Argivi, primusque in. U lore si5na 

Parmen.i.o local, ac Tyrias super expl icat arcei:;. 

At parte ex al ia Craterus n,;.c dum aem.in.a mur is 

42,; Adpulcrat, telis Poeni, rnultoqu,;. /atiecm.t 

I en.e vi ros, Grajum ante oc u los rui l aequor in imum 

Un.co in.v&rsa rates, puppi dux primus ab al la 

Volvitur An.tilochus, fluctuque oppressus iniquo esl. 

In./remuit tfacedum spectans ab titore ductor, 

430 El /uriis actus turrem con.tendit in altam 

Adstantemque urbem supra, muroque propinquam. 

Extemplo auratis ut fuleere visus in armis 

Nul torum adpel i tur jacuL is, nam dona Sena tus 

Nissa olim indue>ral, chlamydem, /lavoque lrilicem 

435 Doricarn ex auro, & ealearn m.ul to iene coruscam, 

Fuleentisque orbem clypei., quem. plurima cii·cum. 

Tela son.ant, quantus rutilio splendesci.t OrionCorpore, 

Bistoniove ruens Hars /erreus Haemo. 

Tu, Dea, nunc quos ille vi.ros sub Tartara ferro, 

440 Quosque sub aequoreas hasta derni.serit un.das 

Com.m.emora. Ut Danaum Tyriam. vox /ertur in urbern 

Adventasse ducem, pavidisque instare maniplis 

Dirieuere me tu, trepidas U.mor al 1 ieat ar tus. 

Nox ubi placato redierun.t pectorP. vires: 

u,; Eja aee quis pavor hic, Belus, quis len.tus inerteis 

Torpor aei t? Nunc arma, vi r i , nunc pr·orr":. te vi re is; 

Puenan.tes moriarnur, ai t, prim.usque superbi 

Exsuperat m.uri rapido fastieia cursu. 

Sen.si t Alexander, seque al to in culnilne firmans 

450 Expectat venientem, ac dictis ureet amaris: 

Bele vi.den ni.hi.l ut toti. ci.rcum.flua muro 

AEquora profu-=-rinl Tyri i.s? terraque. marique 

Teque, tuosque prem.unt Danai. Nec plura loquentem. 

Sustinuit Belus, jaloque asitatus iniquo 

4,;5 Con.ji.e lt imman.i contor t um. t urbin.e f errum. 

163 



argivos saltan de las naves y se apoderan de las rotas 

murallas. Primero Parmmnio c6lcca 16s estandartes en el 

litoral, y se despliega sobre las fortalezas tirias. Pero 

desde la otra parte, Cratero aún no habla dGsplegado las 

tropas contt·a las muros~ los cartagino~es fatigan a los 

hombres con flechas y 1=uego, ante los OJOS de los griegos 

se precipita una nave volteada hacia el mar profundo por un 

gancho, Ant1loco, el primer jefe, 0 = derrib~do desde la 

elevada popa y fue cubierto por la inicua corriente. 

conductor macedon10, vinédolo desde el li.toral, 

El 

y 

movido por las furias, se dirigió a la elevada torre que 430 

está sobre la cit.tdad y pt·ó::ima al mw·o. Tan pronto como fLte 

visto al resplandecer con las doradas armas, ft.te acometido 

por los dardos de muchos, pt.tes habla vestido los presentes 

del Senado enviados en otro tiempo: la clámide, la lóriga 

trenzada con amarilla oro, el casco coruscante con mucho 435 

fuego, el circulo del reluciente escudo, al que zumban 

cerca muchas flechas, resplandece con el rubio cuerpo tanto 

como Orión<3">, o el -férreo Marte cuando se precipita 

el tracio Heme. 

sobn;; 

Tú, oh Diosa, conmemot·a ahora a los varones qLte él envió 

bajo los Tár-tat·os con el hien·o, y los que envió bajo l<ls ''º 
aguas marinas con la lanza. Cuando la voz de los dánaos de 

que el jefe habla llegado y de que incita a las 

amedrentadas tt·opas es llevada a la ciudad tiria, se 

quedaron inmóvil~s por el miedo, el temor contrae los 

trémulos miembros. Luego, cuando las fuer=as regresaron al 

sereno corazón: 11 JEa~ \lamas! ._!,qué pavot· es este?", dice 

Belo, ".:,qué lento estupor motiva a los inet·tes? :Ahot·a l¿is 

armas, v,1rones, ahora sacad fuer:;::c:\s, moriremos peleando~", 

dice, y es el pt-1mero que sLtbG sobre los remates del 

soberbio muro cnn p~onta carrera. Alej¿indr-o lo percibió y, 

fortificándose en 1~ ~levada CLtmbr·e. espera al qLte viene. y 

lo urge con á~~pe1··as palabrr'.:\s: 11 :oh Be lo, acaso no Yl:'?S cómo ':¡º 
las aguas circundantes d~ todo el muro ne han servido en 

abs1Jluto a las tirios! Los dánaos uventcJjan 21 ti y a los 

tuyos tanto por tierra como por mar'', Sin más, Belo contuvo 

al quo hclbla. 1na,1ido por el i111cuo rlcst1no ~rt·oja un ·Fierro 

retorc1d1J con F~i··o= impulsc1. Sin e1nb~r·go inútilment~ azota 4~~ 
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Nequicquam. tamen. aethereas diverberat auras. 

Al Danaum maenis in telum. viribus heros 

.vt.u lur, & mea num cerlos /eral haslC.'t dolores 

ExP':rieris, ait; secal aera Dorica cornus, 

460 Hepar & in medium hostilem. bibit acta crw;irem, 

Sternftur iLLe tremens, Tyriasque super jacet arceis 

Spirantemque manu monstrans, pars maxima beLLi, 

CLamat ALexander. socii, 8e1us ruit ineens. 

Hinc Garzum. Giarewn.que manu, Cranumque lrucidal 

46=> Fervidus, ac toto perm.i.scet funera muro. 

Jamque omneis aditus Danai, turreisque tenebant, 

Et Cyprio aequoreas cum milite sepseral oras 

Pythaeoras, quum. templa Deum, atque allaria circum. 

AdeLomerant sese Tyrii; pars altera puppeis 

470 Sidonias penetrat, Latebrisque potitur amicis. 

Ast ali is contra venientum. occurrere telis 

Certum est, & mortem pulchra pro Laude pacisci. 

Vixque propinquabat muro, atque oplata subibat 

Litora, Pe11aeus ductor, quum. Ninus apertis 

47~ Erum.pit trepido circumdalus aemine portis. 

Con/eslim rauco sienum dat buccina canlu. 

Concurrunt Phoenissa manus, pubesque Pelasea. 

Et /remilu coelum, & cursu tremit excita tellus. 

Hipponax telum. Phoenicum ex aemine primus 

400 Contorquet stridens, vacuas tamen hasta per auras 

/ncassum. volat; at /ur'i.l.s aei tata juventus 

Em.icat Areiva, insureunt, primusque Nachaon 

Hipponacla petit, eelidwn.que extendit in herba. 

At Hentor quercum intorquens Pi Leona superbum 

4B~ Insequitur, delapsa manu subit ineuina cuspis, 

Non olli Genitor Peneus, Nimphaeque sorores 

Auxilium. tulerunt; rabie tam.en aclus acerba 

Nentora per medias acies sequiturque, petilque; 

Defici t ast cursu in medio, trist isqw: cadenlem 

4PO Pai·ca premi t, vul tu servantern irasque. minasque. 

Víctor oval Tyrius Nentor, spoliisque poli.tus 

Per co.rnpum inereditur; sed mortem fata parabant. 

Namque Nacedonia ex turba /orle obvius olli 

Cnn_.:;t.1'.t.1'.t. Arr.hil.f">r.h11 . .:;, l.n.t.P.rf.r¡11A m.in.n.t.11r, F:. n.1.t.P. 
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lo~ aires etéreos. El héroe pone todo su empe~o en una 

--f 1 echa---con ---=-todi:1s--::l-as~~Lt~(-:::-.rti;;;-=-~de-o~7'los=--o Oárfaos :- -11 probarás si 

dice". El 

cuerno sut-cu el c\ire dórico, y en meJLo de la sangre 

enemiga, el h1 gado bebe ·1as h.Jzai"ir:ls .. 

se abate y yace sobre la~ ·Fortale=as tirias, 

con la mano al que e>:p1ra: :má:dmo momento de la guen·a, 

clama Alejandro, aliados, el gran Balo cayó'" Luego, 

impetuoso, despeda:ó cc.'ln la mano a G.:tt·zo, Giareo y Crano, y ,~ 

conjunta muertes por todo el muro. 

Ya los dánaos ocupaban todos los accesos y tor·res~ 

Pitágoras habla cubierto los limites marinos con el 

ejército ciprio, cuando los tirios se aglomeran cerca de 

Jos templos y altares de los dioses, una parte penetra en 

las naves sicionias y se apodi:2r·a de los re-fugios amigos. 470 

Pero también es cierto que otros salieron al encuentro con 

~lechas contra los que venían y pre~irieron la muerte en 

pro del bello laudo. El conductor griego, apenas se 

aproximaba al muro y penetraba en los deseados litorales, 

cuando Nino, rodeado por la trémula multitud, 

las puertas abiertas. En seguida la trompeta da la se~al 

con ronco canto. La juventud pelasga y la ~enicia traban 

las luchas, y el cielo, con estrép.il:o, y la tie1·Ta, 

excitada, se estremece con el cur·so. Hipor1ax, el primero de 

la multitud de fenicios, tuerce una flecha que zumba, pero 

su lan: .. 1 vuela en v.:.1no a l:ra\/és de los abiet·tos cielos~ la 

agit~da jL1ventud argiva se presenta con ·Fttt·ias y suben; 

primero Macaón intenta alcanzar a Hiponax, hiet·to lo 

e:·:tiende en la hiC?t·ba. Mentor, lanzando el soberbio encino, 

•?5 

"ºº 

persigue í.\ F'ile6n, la ~n.1ntcJ. cae de la rn,::ino para desli:1:\rse 495 

por la ingle. Ni el P1·ogcn1tor Panco ni l~s ninFas hermanas 

le prestan auxi~io; pero siendo acerba J~ t·ab1a Mentot·ia 

sigue y trata de lograr l1a~afias entre las filas centrales; 

pet·o a m~rl.i.:~ Cilt"t·eri?l mur.:'t-t? 1 la t1··iste P.2u-·ca f:?strech~ 1:\l que 

Mr~ntm· 

el tirio ovaciona victot·1oso~ adue~ándose de los despojos 

anda pot· ol campo~ pnro los tiados le dt~paraban la 1nuertQ~ 

PLtes dasdrJ la multitu(j m.)C:t.:dor11a f~r·qu1 lo.:o se pt-c?sent.:t 

saliéndolc al paso, 1 o ,,~: ~1. l t .. _, por· un 
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en Lrna 

flechc-1 con todas las fuei·::a~~dig;_.~lo~.º~~~~D~8~1; ___ ''pt~¡:1_b~rás si 

por ventura mi lan.:a 'Ueva :_c~l:tet'r;:¡? di:Jlore~,; dice". El 

y en ._medio de la sangre 

enem19a:i 1~l hi qudo bebo las hazwf'ias. El, .estremeciénclo~;e .• 

se abate y yace sobre las fortale::as tirias, y mostrando 

con la mano <:11 quE: e::p1r.:\: lmá:dmo momento de la guert·a, 

clama AleJandro, aliados, el gran Belo cayó! 11 Luego, 

impetuoso, despeda::6 con la mano a Gar::o, Giareo y Crano, 

conjunta muertes por todo el muro. 

Ya los dánaos ocupaban todos los accesos y 

Pitágoras habla cubierto los limites marinos con el 

ejército ciprio, cuando los tirios se aglomeran cerca de 

los templos y altat·e~ de los dioses~ Ltna parte penetr·a en 

y 

460 

las no1ves sicionias y se apodera de los 1·efugios amigos. 470 

Pero también es cierto que otros salieron al encuentro con 

flechas contra los que venian y prefirieron la muerte en 

pro del bello laudo. El conductor griego, 

aproximaba al mur·o y p~nctt·~ba en los deseados 

cuando Mino, rodeado por la trémula multitud, 

las puertas abiertas. En seguida la trompeta da 

apenas se 

1 itorales, 

1 n·umpe en 

la sel'ial 

con ronco canto. La juventud pel<:1sga y la fenicia traban 

las 1L1chas, y el cielo, con e'5t1··épil:o .• 

e~:cittlda, se r:stt·ems:ce con el curso .. Hipon;a:·:, el primero de 

la multitud de fenicias, tuerce una flecha que zumba, pero 

su lanza vuela en ·vzino a l:ravés de los abiet·tos cielos .. la 

agitada juventud ar·giva se pt·esenta con ·FL1rias y sut1en; 

primero Macaón intenta alcanzar a Hiponan, hierto lo 

475 

'ºº 

e::tiende en la hierba. Mento1·, lanzando el soberbio encino, 

persigue•,'.\ F'ileón,. la punl:;; cae de la mano para dc=sli::,,t·se 405 

por l.1 in!] lP.. Mi el ::·r-n!Jc>ni tor· F'!.?neo ni las ninfas hermanas 

le prestan auxi\io; pero siendo acerba la rabia Mentoria 

-:t1oue "! l:t·.:d:.:.1 de lOLJl·-¿H· llc1::aria':; enl:t·e la~; filas c:C?ntr.3.les; 

penJ a mr.di..:.t CC\t't-ct·a mue:t-t? 1 li:t trista Parca estrect1~ i:tl qun 

Mentor 

el tir·10 nvdclona victor·ioso, aduc'"l'iántlo•;e de los despojos 

la muerte, 

lo ,-:1-:.:al t.::1 pot· un 
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·~ Tran.sadi~;¡i t ferro costas, tum sane,;ine m.ul to 

TLneíl h'Um.um.~ pl.a._!faquo ctnim.an\. pro/1..1.r\dt: t hLctnl i. 

lndt?- procul f.rt:Llt'iG sorl&m. trtdiinritus c.tcerbam._ 

/rruit Hi.ppomedon, Grajorwrtqu& at:m.i.na turbat. 

Adrastumque prem.i.t, prem.it Hectoris ora Loqtientis. 

~º'" Purpl.trt?o in/el ix m.Lxtos cum. sa.rieuin.e denle is 

Atque an.imam cum vom.it; sed Clitus acerbum. 

Hippomedonta vocans eladio latus haurit apertum., 

Sub p<?di.btJsque ten'!?l luctantern. ac viscera tetro 

Ore cructantem., donec sub Tartara tristi 

:;o:; Cwn e&m.ttu fuditque animani. Lucemque reliquit. 

lnde Pylum, Clausum.que, Pholum., /ortem.que Lacaeum. 

Cuspide transfieit, stom.achwn delata sub im.m.um. 

Hasta subit, moestoque jati:eat uiscera risu. 

L:ym.nosiwn. Phi. Lotas juvenem., atque idiena furentern. 

:;10 Haud tuli.t, & caput ense metit, rui.t ille supi.nus, 

Sidonios lareoque hWM?ctat /lum.ine campos. 

Al Gazus Craterum cernens horrenda m.i.nantem. 

Extim.uit, elebam;:¡v.e olli. conjecit in ora, 

Foedavi.tque comas, /rontem.que, oculosque superbos, 

l ! :i1:i .Jarn.que excoecabat, /rendens tam.en i. L Le ni8rantem. 

,_, 

Tel b.lrem. excussi l, saxum.que immane sub auras 

Em.isi.t facile, quod dextra attollere bini. 

Vix possen.t fuvenes, T:yriurnque intorsi t i.n hostem., 

Contrivi.tque artus, nusquamque in corpore loto 

:i20 Corpus eral, moesta horrenái spectacula Narlis. 

Talia per campos edeban.l /un.er<l Grai i 

Al parte ex ali.a Ninus Cratem.que, Borum.que, 

Hun.c eLadio, ast tllum. dim.issa conficit hasta 

Et Siuari.m, & Chrom.i.n, eenus alto a san9uine Achilli. 

:i2!!". Nec minus & Nacedtim. ductor, procer.;.sque Pelassi 

Gram.ine discurs~nt toto, properantque, ruuntque. 

I l le recer.sen. t em. m.aenorum ees ta paren t um. 

Occupat Eurodum., te loque a/ f iei. t acu to 

Telli.irem contra im.motum.; m.ox sureit in <="><sem 

:iao Flum.ineumque rotans ictu i.n duo corpora Bezum. 

Findit Amentoridem., Nini /ratem., & undi.que Ninum. 
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profundamente lo~ costados, entonces se t1ríe el su~lb por 

tanta sangre, y con Llf1 golpe hace sal rr--·-e1--c ~.J.ma_~-=<=l~L ~~Lle 

qued.;1 con J .1 boca abierta. DespÍJés, :a lc:í 

H1pomedont8, inr1ignarlo par la acerba suerte del 

irrumpe y pertur·ba l21s to·opas de? los griegos, 

Adraste y dhoqa las palabras del que habla de 

lejos, 

l1<0?nnano, 

oprime a 

Hécton~:a 

cuando, inh~ltz, vomita con purpúrea sangre los dientes y 500 

el alma; pero Clíto, gr·ítando, a Hipomedón, 

con la espada el crL1el costado que se abr~~ 

le .~tr.:\v:.esa 

mantir:nc· baJo 

las vísceras por la 

repugnante boc.3_, 11.:.sr.a que al -Ftn, con triste gemido, lan::6 

el alma bajn l1JS Tár·t<iros y dejó la lu:. Luego tt-.>sp::1s.o:, con 505 

la punta a Pilo, Clase, Falo y al furente Laceo, la lanza 

que empu;a penetra en el Fondo del estómago. y se mofa de 

las entr-c1rías con soinbr-1 a r·isa. Fi lot¿,s no soportó al joven 

limnosio y las c:osas indignas para el furente, se corta la 

cabeza con la espada, él se desploma boca ar-riba y humeaece sto 

los campos sidonios con largo rlo. Gaza, distinguiendo 

amenazante Cr~tcro~ tecnió cosas horribles, 

puríado de t ier-i-a a la cat·a, le desfiguró los ca bel los, 

frente, los soberbios ojos, y ya lo dejaba ciego, pero 

rechinando los dientes, exploró la ennegrecida tierra, 

arrojó con facilidad una inmensa roca bajo los cielos, 

al 

un 

la 

él' 
y 

la 

cual apenas la hubiesen podido sostenor dos diestras 

jóvenes, y la hizó girar hacia el enemigo tirio; le aplastó 

los miembt·os, todo el C:Lterpo le quedó por ninguna parte, 

desagr-adables espectáculos del horr-endo Marte. 

Tales muertes sucedian por los campos del griego, pero 

desde la otra parte, Nino eJecuta a Cratero y a Boro, a 

éste con una espada. a aquel introduc1ndole Llna lan:a, a 

Sibar-is y Crom;s, estir-pe de la ilustre sangre de Aquiles. 

5:l5 

520 

No menos el c:onduc tr;,- de 1 os m,:u:odon1os y l c>s pt·óceres 525 

pelasgos corren de aquí para allá por todo el césped, se 

apresuran y pr-ec1pitan. El toma la delantera a Eurodo, 

quien reconoc1? 1015 ha;:~1rí-1s <JE? los m,,,gnos patres, 

agucJa Flecha se tira contt-.3 la inmóvil tierra, 

i~n dos 
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VesLieans oculis, laceraLque, feritquD, necaLque. 

Rarescunt Poeni, & latos quacumque per aeros 

Ferre eradum libet, attoniti dant Lerea manipli. 

535 Parmenio, Craterusque instant, fort isquo? Cleander, 

Perdiccasque furens, Clitusque, atque as,oer Amyntas. 

Obvius hic tan.d"'m lato adstitit aequore Ninus, 

Et mihi, ductor, ait, ductor mihi vester in armis 

Occurat, nec ei~im nostro ni si f•.J.n.ere primum 

540 Pa1>dat i ter. dabi tur Tyrios conscendere muros. 

Sic ait, & Dan.aum primores, tendere contra 

l1>sanum ardeba1>L juvenem; sed P.niin acrior omneis 

Dux praeiL, & cursu adversum contendit in hostem. 

Con.venere loco. eeminae ceu fronde comanli 

545 Spartani Eurotae ripas prope, sive Erymantho 

Consureunt quercus, atque alto verlice nutanl, 

Quas spoliis Phoebi soror aspera saepe feraruin 

Convestit, totoque dedit spectarier aero. 

Tum lata Ninus fuleentem cuspide cedruin 

550 Turbidus intorquet, stridens Lamen illa per auras 

Nequicquam. cecidi t, f lavamque momordi t arenam.. 

Hi.nc aliam infrendens, aliamq•.J.e sub a<?therea ja.ctat 

Jam. dudum fa.to iiifelix d<?votus i.niquo. 

Jupiter ipse manu, sive aesi.de tela nieranti 

555 Namque abiei t pater, aut juvenis praestrinei t acerba 

Luce oculos, trepidwn vel imaeine falLit inani. 

Rex sed enim virtute parí Pellaeus, & astu 

Se tenet, extremasque ictum conservat i.n iras. 

Non secus a.e Nomaduin cam.pis leo forte corona 

5c;o Obsessus juvenum, terram. fricat horridus uneue, 

Atque jubam. quatit effusam, atque adverberat armos. 

Tuin fren.dens ruit obstan.tum per tela, per enesis. 

Tandein squwniniferum qua subter amaeiia renidet 

Purpura Thoracem, sortitus corpore uulnus, 

565 Fervidus eini.cuit Graiorum ductor, & a.ltum 

Insureens, toto connixus robore telum 

Conjicit; hasta volans rapido secat aera lapsu, 

Transadiei tque al te corpus; twnen i Ue labanteis 
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hermano de Nino, y buscando con los ojos a Nino, pOI'- todas 

partes destro:a, hiere 'I mata. Los cartagine;:;.es se 

paso a los "1;:tensos campos, las tropas, atón{l:;,s, dan la 

espalda. Parmenio Y Cr·c..1tero. el F-uerte Cleandi·o, el +ure11t~ :;35 

f'erd1c"1s y el á-srJ21-o (.¡1ny l 11t¿lS los hostigan. Por últi1no 

Ni no, que les sale .:tl paso, se detuvo cerca del e:-! tenso 

mar: .. :A mi, Gh ~or1ductor ! " dice, 11 :qu2 m~ salga al 

encuentt·o en ar·mas Vtlestro conductor!, por·que ~1 en nuestr·a 

muerte e:nprende pr·1m~r·o el camino, concedido 

ascender a las m1.wos tirios". Asi habla, los pr1met·os entre 

los a6naos ardian por ir contra el insensato Joven, pero el 

je-f~~ más valiente qt1e todos, lo:; prece.:je, ~' compite en la 

car·r·er·a hacia el ad·1erso enemigo. Conver·gier·on en el lugar·~ 

as! como los ordenado5 espar·tanos con~·ergieron junto a las 

540 

riberas del ·Fol laJo del gemelo Eurotas, o como se levantan 545 

los encinos en Erimant0<36>, y oscilan con elevudo 

a los que la cruel nermana de Febo cubre frecuentemente con 

pielas de ~ier·as, y les concedió verla por todo el campo. 

Entonces Nino, tré:nulo, lanza el t·eluciente cedr·o de ancha 

punta, pero re:umbando éste por los aires, no t1i t" ió a 550 

nadie, y se clavó ~n la ~lava ar·ena. Luego, ya tt·iste desde 

hacia tiempo, abnegado ante el inicuo destino, t·ec t-.i nando 

loB dientes lanza otra y otra más bajo los cielos. Pues el 

mismo Júpiter con la mano, o el padre con la ennegrecida 

égidrJ, rechi'1::a 1.::-1-::; -Flecl1.z\5~ i?.l joven apt·ieta los ojos por ?S55 

la áspera luz, o engana al trémulo con falsa imagen. Pero 

el rey Peleo_, con ig1.1.;l valot·, se aduel'ia de la ciudad, y 

recibe una herida entre desesperadas iras, no de ott·a 

manera sino como el león, casualmente en los campos de los 

t·estr1ega 

la tierra con Ja una, sacude la abundante melena y golpea 

con las patas. Entonces, rechinando los dientes. prort·umpe 

contt·a ol qué' l>~ r::ietTa ol p2so tanto con flecl1,:1·s como con 

e~pad.:Js, Fin,J:lmr.::nto, como t~f::;-luce 1.:1 escami·t=et·a cot·a=a bajo 

560 

la grc:\ta púrpura, sortcir:tnc1o lu her-ida del CL1cr·po, el 

concluc tor de los dánaos .• Fe1--v iente, s.:11 tó, y, subiendo a lo 565 

al to, esfot-::ándose, lan::6 una flecha con toda SL\ fL1et·::a; lLI 

lan=a qu~ vuel3 a~t·aviesa lo$ 1n8t~les por el rápido curso, 

traspasa el cuerpo h~~ta ~l fon.in~ pet·o él, her·1do~ apoya 



Susttnet ce.qrescens crtu''· trepidar..sque tenet se. 

::>?o Ut quondam irrt¿11is Cybeleia pinus t:n hort is 

Flor€'nt"..lm juvomun m.'J.l te percussa bipenni, 

Usqu€' lai:>ct. r.utatque di•~. ra:nosque comanteis 

Sustinuisse cadens tentat, frondisque decorem.. 

Ast heros tetro jam. l"~lnore sineultantem. 

:;7:; Con/ici t, in terram pronus tum. cor·pore to to 

Vertitur ille rem.ens, lar5oque cruore rubentem. 

Handi t hum.um., tristem.que animam sub Tartera /undi t. 

Hactenus AEinathios Vatem m.em.orasse tri111nphos 

Sit satis, arboream recubat dum lentus ad umbram, 

:ieo Oua per Hexiceos liquidus perlabitur a5ros 

Anthius, ac placidis /oecundat j115era limphis, 

Et Guadalupaei sur511nt /elicia tem.pli 

Culmina, pinnatoque minantur in aehtera olivo. 

Fors olim tua, Diva parens, 5raviore cothurno 

:.o:. Siena canam, laudesque tuas procul ultima Thule 

Audiet, ac positis numen venerabitur aris. 
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los debilitados miembros y temblando se detiene. Asi e o in o 

cuando un dia el pino cibeleo<3?> +ue 1·ecorr·1do muchas :s?o 

veces por la doble hacha de i'lorec1entes Jóvenes en los 

irrigados huertos, hasta que titubea, oscila largo tiempo, 

y, cayendo, tr·ata de sosten~r las at·regladas t·amas }" el 

decoro del follaje. F'er·o el héroe ya acabó con el te1·ce1· 

golpe al que gime, en el momento en que ésto, tembli:mdo, 

inclinado hacia la tierra. se voltea con todo el cuerpo, 

mue1·de el suelo em·ojecido por· tanta sang1·e y lan::a la 

triste alma baJo los Tár·taros. 

Esto sea suficiente para que el poeta haya conmemorado los 

triunfos ematios, mientras tranquilo se recuesta bajo el 

575 

arbóreo umbral, donde el 11 qui do Anti orne> se desliza por· :seo 

los campos mexicanos y fecunda las yugadas con plácidas 

aguas, y donde se levantan las felices bóvedas del templo. 

GuadalLtpan0<3s>> y amenaza hacia los cielos con apL1ntalado 

declive. En ot1·0 tiempo por fortuna, :oh Divina 

Progeni tor·a"'º'', cantaré tus sel'iales con grave estilo, y 

el confin TLtle«u> oirá a lo lejos tLts alabanzas, y 

venerará a la divinidad en las aras eregidas. 
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NOTAS AL TEXTO LÁi'rn'o 

2 .. vi superum. .... LL• u 1 ·1t1:~.;, co:Ti·:-, \/ .• ~-¡~~l1c. .. Aen .. ~ 1. v. ·~. 

Con el c:ie1it1•JC1 rh? aC·/Pr-s1oa.O •.Jtvin,~ .. 

-'· in.ueniam:us .... Aqul r.;:;iste Lln ot·ob.leirh:t c1'.? 

!o OLl2 i:1ebi:t ser· t3\mb1é1i '-tna -sut:io:·c11n2"1ci::1 -,:1ne.l. 

cor: al sub.J. de lc1 pt·1nc1p13.l .. 

~- urbem. .... ~n el texto i1noreso s0 encuencra orbem. 

d. quae .... En el texto impr·eso apa:·ece como qua. 

?. culm.inal .... Er1 la impre~:i.6n se encueni:~·a c1Jlm.ina. 

o. comm.(ne ••• En el impreso aparece com(nus. 

o. scula ...... En la i1npres16n ex1st2 u11 2r·ro~~ pL1~s 

sula. 

10. (nqu(t ... En el 1:e:-:to dlCI? ineuis. 

u. nunquam. ...... En .la unores16ri apc:~n::cl~ unquron .. 

13. /umum ... t-.n <:?.I 

supera ... En el te~to aparece supea .. 

t!:i. ll.an ..... 
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1(5. terra ... ~ Sw.19 1-:1~.;mo por lerrae. 
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NOTAS LIBRO r-

1. Alejandro el macedonio. (:356-:32:3 a. C> 

Hijo de Filipo, rey de Macedonia y Olimpia. A los 16 a$os 

regenti 1
' el reino dL4rante la campa$a de su padre contra 

Biz~.nci1:•. Se des.ta·=·· en 18. b¿.i.f:.all~- de G!uer1:1nea .. irnporto.nt:.e 

macedot1ia. A los 20 a$os, CLfat1do su padre ftte asesit1ado, 

se conv1rt.1'1 et1 el soberano de la naci''n m s p1~der·~sa de 

Anfict1onides fL~~ reconocido como el general!simo de toda 

y posteriormente a Iliria. Mientras tanto et1 Grecia corri 11 

el rt1mor de qtte hab!a mt•erto, por lo qtte se levanta en 

armas cornandada por· Tebas. Alejandro, 8n una campe$a 

fulrnin-B.nte~ los d1:1ble9 11 en s 11 lo 1::~ d ! as. Due$1:1 de Grecia 

la conqttista de 

Asia. 

En 334 pasa el Helesponto, visita Troya, donde se enfrenta 

por prirnera vez con Darlo~ rey de Per·sia. La victoria en 

esta batalla le facilita las cosas pat·a apoderarse de toda 

la costa mediterranea d~l Asia Menor, Despus se dirigi'' a 

S1r1a para consolidar st1 triunfo. Ahi 

vi1:ti:1r12. irnpor·tante, [.•ar!o 1Q•3r'1 huir. 1-4 pat·tir de en·t.Qnces 
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'1 

l le9'' hast-a_ S·?-.nartr·t:?rpj¿._. 

=-e_- pt:_!:!S•J_~m=.s ci:ir1 l 1:1s 1:1ficia.le~ ni $ d:1stin9ui1ji:,::. d,::: s.1.1 ~.ir1::itc•, 

v en generai.l 1:i:1t·1 -1 1:1s- rn~1=~dc1ni_•:1~._ s .. ::: :i.1=ent.1Jaban d!a a d!a. E1 

clima de rebeli 11 n t1ac1ente no logr'' a~~lla~lb ni con los 

terribles castigos ni con el sacr·ificio de los meJcir·es 

oficiales y amigos. 

Entre 327 y 325 logr' 1 la conquista de 12 India. 

cot1solidsr el enorme imperio ·~~1e ib~ del Mar Negro al 

Golfo Prsico~ del Adr!atico al Gan9es y del Danubio al 

desiertc1 de libia. Suzs~ y Babiloni~ fueron las capitales 

323 v!ctima de l'na malaria rnal tratada. 

2. Deseen.:: i ente de .Jf;:p i ter. 

or culos testificRr·on esee ori9er1 v que cuando FiliPO 

1 e adv i t· t. l n '~ 1 

A1rnn 11 n." 
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f~~ndadores de Tebas .. Fenicia y Cilicia respectivamente. 

4. Se refier~ a la m1Js~ Cal!ope q1Je ir1spira la poes!~ pica. 

5. Se refiere a los vientos representados como dioses alados. 

E .• B11 reas. Dios del viento .. hijo del t.it n Astt-ei:1 y Auri:1rd. 

Vient.c1 del ni:•rte. 

Dios del viento, hijo de Astreos y Al,roa. 

8. Se refiere a Tiro, una de las m s iu1pot·tantes ciudades de 

9. Tiro. Antigua ciudad fenicia, ft~ndada hacia el siglo IX 

a.c. Despus de Sid 11 n~ ft1e la cit1dad m s importante de 

Fenicia, Pttes logr 11 la hegemon!a en el mar. Era una isl0<. 

rocosa ~ercana a 12 costa Siria. Ter1!a dos puertos que en 

parte hab!an sido formados artificialmente .. a.l N. el 

Puerto Sidonis, y 21 S. el PL1erto Egipao. 

Ultimo i;:e ~::::tend!Ei un peque$.:• islcite 1Jnido ~.rtifi•:ialro~te .. 

donde e::< 1 ;:. t. ! ~ un 

adificado a esta divinidad~ 

ahor·a la isla este l~nida al cor1tinente. Ac l: ua 1 rnent.1::.: 1 a 

~rtem1s~ G~rreralmente se considera que naci 11 en 12 iEl~ de 

le 
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l.1 ios 

de los extranjeros~ de los enfermos~ de la poes!a y 

~.divinací 11 n. E::.::íst!an rni.tcho 1:ir ,=1Jl1:1s 1je Ai=·1:1l1:¡, perc• el rn =­

: i-rr;~.~=1-;-:-t.-ari-i:~-e =--fijé:- Dlf i:cs -. [; i-•:'s di:: -- la--- rn+tsc~.. En_--Horo_er 1:1 _ 2.i:i~. r ec~ 

y la poes!a ji.tnto cor1 las Mltsas. Por eso se le da el 

soorenombre de Aot1io, PLtes en el.monte Aon habitaban las 

11. El J•:•ven ¡::·elec1• HlejB.ndro, PtJes naci 11 en F'ella, 

rnar!tima de Macedonia. 

ciudad 

las diferentes leyendas Neptut10 se presenta como rival 1je 

t•i Y2.l idad fomentada por Ji_~no, aunqi_~e eri otras 

y a s1.1s mujeres de la ira d8 la 

herrnan~1. T1.tvo cor110 esposa a Anf!trite, Pet·o t.ambin cuenta 

donde t1ac1eron S~l 1~ y Agenor. SLt iconograf!a lo representa 

de ordinario dest1tt1jo, con larga barba~ aveces va en ut1 

y 

poster·ior·1nent8 se l~ representa co~1 un8 cola de pescado. 

~11F·ocampo, el caballo y el toro. 

13. Ernatios. Macedonios~ 

i~i. El inefable cr!me~1 del Tonant.e. Se refiere al rapto de 

Europc).~ hija de Ao;ienor~ 
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embar·carse rt~rnbo ~ Creta ofr~ci 11 ~ Apolo una rama de olivo 

de 1:.. H•:t· 11 pi:1lis a~ji:1t·n;..d:i. c•:1r1 pedE.1.zos de lana blanca. A 

P~t-tir de enti:inces =..e l lev21.be.n e~.t?.s ramas'ª leas t.ernpl1:1=:. 

PB.t-=: s.uplícar .~-.!•:'~: di~:,E:._i::-·~. 

20. Padre del Olimpo. H<:i.c~~ a 11.1:::.i ''n a .Jttpi tet·. Tod~. la 

de:=.•:ripc1 1'n del t.•:1 rd;..d1:1 de la el mide es la r1or·ra1:i 1 'n del 

mito de EiJt-i:iPé .• 

21. El Alc!de. Sobt-et1ornbt·e .j¿ Hrcltles. HiJo de JQpiter y 

Alceo, de dot1d~ le 

f ! s i•:B. 

de Anfit.r1 11 n .. o::iu1~:::r·1 1?=:t?b8. en •=arnP?.$a. F'1:1r influeni:ia de 

.J1.n·1i:•, Alcmen2 d1" ~- lu= 2 hijo=.., el primero Ei.a·is.te•:•, hijo 

ven9ar la 1nfide:l 1d2d 1jel conyu9e~ envi '' 2 :=.et·pient.es. a la 

c1.1na de los nifo, pero Hrcules~ dot~da ya de una f1Jerza 

amamat1~ar· al n1$0 ablandada por los r~iegos de Atenea, pero 

Ht·c 1_1le-;. le mot·d1 11 12.s "t.et.;..~ con tal fuet·za que la leche 

1 a V ! o. La.et.ea. Su 

ínfc..ncía l~ p3s'' cornr=·~tr·t.iendo los r·udci:=. t.rabaj.:1~. de lo';; 

lo necesario d8 div~t·sos 

mae~tro. Radamanto y ELlt-1tc1 le enseJaron a ·tirar el arco; 

Castor ~ combEit.ir· con lc::-1.s .::.rma'.:::.~ C!u1r 1'n la a::.t.r·onorn!a y 

medicin~. Si.is ti2za$2s fLleron Farnos1sírn~s, y se les conoce 

c1:imec 1•:1-=. 1:.r~b2.J1:1::, d-= Ht·cul.1~'=:.: 1 ibero E1. T8sPia d~l Le 1'n de 

Cerr 11 

del la·-;;i1.:1 de Cop;;_;¡_ is ci:cr·,,,1ir·ti8r1do 1 a 11 ci.nur·a C1r·c(:irn2n~ E.•r-1 un 

inmer·1::::•:t ¡::·::1nt=.:..tv~·. 1..:iv1_1i-1n ~- .Jtl-piter· .::.. ven1=er ;;c. lo-.s 13i9ctnt.e·s 

.Sat.isft:tciendi:i la-=:. 

rey de Mtcenaz, 

mot1strL~O al que se le 

r~2n•:1v?~1:-~r·, 1'.:1·:: c;;o.b~z.2.:: ·:..iu~.2 se l~ c1:1~·t.¿¡.b3n. Luch 1' c 1:1nt.ra i::l 

121.b~l ! d·~ E1· 1m:::1.~·1t.•:1. Ar:1·:'.:tv·:~::. 11 •:on ur1::1 fleché:-i el -::iir::i3n1:~2:::.c:o 
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rey D1 11 ~edes fu~ra ¿evor·ado pc•r los caballos qu~ alirnentab~ 

con carne ht~mat)a. Arrebat'' las m~n=anas de oro del jBrd!n d~ 

l~s Hesprides ~1n t~rner al dr~g 1·~ qt~e las ct,id~ba. Encaden'1 

~mazona~ cap1~ane~da~ P 1~r !l~ reina H2pol1t.~ y a~··~det-~ndose 

,je su •=e$11ji:1r. L1tier·>I B. He:=:1on~~ hij:;., 1je L:.ome•jonr:.e~ d-:::1 

monstrl~O marino enviaao Por Neptt~no. Mat' 1 en el Avent1no al 

919ante Ant.eo, 

hijo de la T1er·r·a~ ql~e cada vez qt~e la tocaba r·ecl~peraba su 

fu"=rza, P•:•r 1•:1 q1_~-:: 11:1 le\r'2nt 11 en :1Js. brazi:1=:. y lo e::<t.rci.r·191.~l 11. 

E>~terrnin 11 8. 1•:1:;: c.e-nt.::i1.a··:r·~ª ::-.81,1 11 a Hlce::t.e:: .. je las. ·:iarrci.s d~2 

la m1.~er·te y a Prc1meteo del b~41tr~ qi_'e le ro!a las entra$as. 

abriendo p:..si:t a las 

pitas. 

'.;e e<.PC1der· 1' de li:1s r·eir·1os d8 Amni:1:1r, rye d~ Or1=ci.1:1rner1e~ dii:i 

mL~ert.e a Oech~li2 y sus hiJos. excepto a Iola. La belleza de 

centa~~ro y veneno de la hidr·a d8 Lerna. 

proporcionado el centa1.lro Neso. Cuando el hroe se 

le hab ! e<. 

la pus.c1, 

se sini:.i 11 ei.1=i:1rnetido d~:= r·abio-=:.c~ fur·ia:o destru ! a t.odi:1 lo •4ue 

tda a 
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MOTA·3 Hl TEi<TO CA:=.TELLAtlO 

LIBF:O I 

1. Ale ~r1dr0 el rnacedonio (356-.3232.(:) ••• Hijo de F1l1po,~ 

ül irnr:,1:... i·:1::. 1.:, . .=-.!"íC·~ r·-=-·;ier·1t16 -=:l reino dur·;i.nt•Z:: 1?c?.rop;..ria i:\e s.u 
F'-2.·jr·e ce:1t·· ,·=-· E:1=::-.n•:1cr. ·;e de·~r:a1:6 en l~. t•?.t-~ll:i. di::: C!uet··:•no:=-, 
imPor·t.~r·1te p1~r··~~Je M?r·c~ el ir11c10 de la C0r):=:o11dac16n de 1? 
t1egerooni~ m~ce1jor·11a. ~ lo~ :o a~oE, c~~and0 s•.~ p~dre fL~e ase~1nadc1 ... 
se conv1t·t16 ~r1 el sc•berar10 de l~ r1~c16r1 rnAs F·oderos~ de ~t4 éooc~. 

Anf1·:-t.16n1de:=: .... 
r~conoc1d1:· ·=1:rnc1 el ger1~r-2li~1rno de toda Gr·ec1a. I~c16 su c3rnp2n2 

en Tr·8.•:1? .... lle·:;ió r·1~;t;i el C·~.r-1ur:ii1:• y.., ~ .. :.~.-t:.~?:r·ior·rnerYt.e... ~ Ilir·i2 .• 
[)eSPUé~ P?E6 a ~31~ ~·ar~ cor1q1Á13tar·l2. SLJ dc1rn1r110 llegó hasta la 

India. M1~r16 en Jl1r110 1je 323 vict.1ma de l¡t·1a rnal~r·1a mal tr~t-~da. 

AleJandro lo derrotó 

def1nit.1v?rne~t-~ er1 la batalla de At·belas. Cl1ar1dcr •1liia de los 
rn¿.i_cedc•n1c.:;, el sát-rap;.. Bez1.ts 11:1 ase=:-in6. Fue el últ.irni:1 t·ey de la 
d1nasti~ 1j~::: loz. Aquernériides .• 

3. P1.¡ert~~ ~~m~n1c8s ... Los mot1t.es Am~nicc1 s son 1_¡n ~lt.o rnacizo 
de As1~ t1et·1~r q1.1e se extiender1 de~de el Eúfr·ates hasta el Aasi. 

El paso q1_J~ ~e er·1c~1er1t.r2 al t1ot·te del macizo, y cor1duce al 
Eúft·2.t.e'.O., '.óe le l l=-.rna F·uert.a Arnáni•=a. 

4 •. S1r·i2 ••. F.·e·"3i6n 1je A:::.1a. t:1.l s1.1r· de A~1a. filenor·. que 
con ~1fr·1c::.1 •• Cornr-ir·er11ji21. al E, 12·~. rr1.:intaf"i~s de Media:o B.l 

Ti?.t1t·c1 'J ~l H::•.l1=·y'~. al ''3E, B.at11li:1r1i?. ·:.-· 21 M~ Hrrnenia. Lo 
1j1:1·;. c1:1~·,j1 .l l·~t-~.s !=•cit".::1-1812·=:. muy pr6::-:1rn2'.S entt·i::: si, 18. 
ll~m~d2 Lib~no. v la del E., Ant.1lit13r10. Pof ellas cot·t·en 
irnpor·t.at1c.e~: el Orc•r1te y el Leont.es. 

la. une 
O, el 

lirni t.an 
d·~l o.' 
dos t·ii:•s 

6. t·.1i.no ••• tJf_:irnbre i::iue ,ja ?-tle9rP. 1.1r·,1:• di.2 lec'= i6·lene·::::. pt·1ni:::1p;i.le'.:::. 

d1~ le•:=: ti1·1i;:1;:.~ P•21·0 ni:• r-e·~iz.t.t-;.::"ldi:1 ~~n l.;i hist.or·i:i .. 

7 Enr:.r-·2 12.'::. "ti:::ve=· r·io escritci.s. (!el rni.~ndo ~nt.i·2ui:1 e:·<1s.i:.i2. el 
l lé\1i"1E:11J•:1 1j._~1·e;:h·:1 .:.1.:::: ·=i12nt,~::.. •21 CU2'.1 prohit•ia ab1.~sa1·· d 1.= l 1:1s 

e::·::tt·2,nJet·i:·:=:·- ::. . .:¡u.len•:2S :=.e 1~~s debia. dar alo_iam1er1t.i:• v t11.1en t.r·c..t.o. 
Jú-::·1-!:•:::r· Pt··:•t..-:: .. .:::ii::~. ::o li:1s e::::t.r;:,n3eros, y ·:::11_4ien infr·1rv;11et·ci ~ ... ;.t.;;i. 
r101·m~- ~r-~ ob1eto (lel castigo d1v1r10. 

L··:~ ..,~ ':~:·t· .:11 •::r·i te 12. 
'.::: Fu.- .. :1 ! ·:J·_, ._ .J,:_.: •:!·.. "t :::• 
::· ~ !. .i :· - __ (.t• 
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pr·in1:lPÍOS de ='-13 :-i·=ClC1nes S·Í -z.eri~ rná.=: Jl.l'St-Q 1:8.t"l~f ¡::.1:1r 1j1vin1:• el 
\¡ n~cimient1:1 ().;:: t=iri •:.n·~.n varón .. ,. .::ri:erle ~nt.e= h1J1:• •Je .Jú;:·1't.~t" q·ue 
{·· 1jl:'::scen1jientede. ...::~te. 1j1 1:rs pi:1r li:1~. Eá.1:1•j:.·= y por- Hér·.:ule's. L•:1 c1~r·t.o 

lll 
¡ 

t;¡ 

i:::~ ·4u12 cuan1j•:i i:-a.:::6 ?. Lib1a ~ vis.ii:.~r o=:l t:.e1r1pl•:• de An•rn6n, ·~u1-.=:.i-:1 le 
1 lam~SE=t"t hiJr:• :2U'/'='• C.Ofi1C1 dire1i1i:t.:: 1:!0:::::¡::·1.~é'.=~ y ·-iU~ 1nu1:n1:1·::: 1.:r~·:--i:=r•:·r·· 

q~'~ Júpiter tomó la f 1)r·rn~ de ~q~4eil~ ~~~-c1~r1~~ Ql~e s~ vi·~ ~r)tr~r a 

d1v1no~ -.,¡ 12:s f¡::~pu~~.t:.-.~ de lo=: 1:1rá·= 1-~l1:•-::: t.·~::::t2f1r:~t·i:iq ..::::·:::t~ o:ir·1·;3en .. 

y q1_1"2 c1.1~.r·1dc1 Fil 1p1;. erY.'lÓ ~. ["·;:d f•:1~ ~ c•:•r1~r.d t~~r- ::.• '.;t·::iu-21 [.1i•:1=,. l~ 

~ 1jv1rt16 i::l i:irá·:ulo ve~·11:2r:-.~-2 1:.•:1n e:::.pec1si1i:i~.d ~- Júpiter ArHrrr6r·1. 11 

((!i_unt.c• C•.w·=i·:. r:uf•:.. De ta vida ~ acciones de Atexandro et Grande. 
rr1::~1jr1.j, L1c·r·~ri2 .je l:i. V•jd. 1:1•2 H.::rr·12~·1·j1:, ... C·:•., 1:::·::.:7. L. I. •::!~·. I. 
P, ? "! 4). 

ciud2d 
A·3enor. E=:i: e rey se =:1.1r:··:·ne ,j~-s·-:endi ~nt.-2 1,j12 Zeus y I•:•. 1je •='-lYi:t 

un16n n~·=16 EPctfo. L1bi::-.. la hiJ~ de é·:::t.e últ1m1:1. =:.e 1.u-d6 a 
F'c1=:e11jón, ·; pr.;1cre~.ron 1.~ni:r:=:. 9i=2rnelc1~: E'elQ ''I' A9eni:1r. A·~en1::ir se 
e;tc..ble,=i6 en Sir·i~. fundó S11j6r·i y Tirc·.D~ =:u uni6rr r=on Telésfosa .• 
n~cieron E•Jrop~~ Cadmc1 , Féni>: y C.ili::~: é=:tos últimos fLindar·on 
Tet·~~' Fenic12 y C-il1ci~ re~pec~1varnerrte. 

1? Se refiere a los viento~ representados como dioses alados. 

13. Bóreas ••• Díos del viento~ hijo del titán Astreo y AL1rora. 
\.,/ i errtc• de 1 nor t.1~. 

14. ~kit.e• ••• [Jir:i: del vient:.i:1:0 hi ji:• de A·:::.t.ros y A1.H·i:ira. \liento del 
s.1.w. 

15. Se refiere a Tiro, una de las ciudades más 1mpor·tantes de 

Fenici~. 

17. 
a.c. 

Ti ro ... 
V·2·~p1_~é;::. 

Ar·1·t1gll2 c1ud~d f~n1c1a, fl,nd~da h~cia 

de '.S1..:J6t"1. fue 1 a i::11 .. 1cir.i.d má~ irnpor·i:.ar1t.i:=: 

en p:;it·t,':! 

el 
de 

si-::ilo I>': 
F 1~n1 c1 ~ .• 

ce:rc¿1n~ a 
h~1t11 ctn ::::. ido 

r=iu~2s li:i9r6 1€.~. he·::i~rnoniei. en el rn;11··. Er;:.i. u··1;;;1. 

l ~. i::c1::.: t ¿¡ :; .ir· 1 ,:;,, • T ·=ni !::1 d 1:r:: PU·::: t· t.o -~ • que 
formados 2t·t1fic1?lm~nt8. ~1 i~. el Pu~rt.c1 Sidon1-~1 Y el 
Pu~2rt:.1:1 Eq1p::10 • .J1.w1tr;r 7::•. é'.:::i:.i::: ú1: !lfr1:1 ::.1~ 1-..:<t.~2r·11jf;t. l4n i:·equerio i·.::.1r:it.e 
un i de. B.t·t 1 ¡= i e i :3 .l metE:!, l l ·:1.!ff:";1•j1.:1 i :.::.1 :::1 i:l1: i-lér·cu le~. dcind12 e>:: i sti ~~ 1.ln 
t.~.!íOPlo -=:•ji f1r::a•jr:• .::1 ~si:a d1v1n11·J:;rj~ El pi.lente •::¡1_4e cr:in=:.t:.ruy6 
Alejandt·1~ p~,-~ pod~t- tornar· ia Cllld~G 8S la c~l~~~ d8 qL'e ahot·a la 

i;:l ::.~. •=:::té un1d::1 Ct°l 1.:•.:11·1i: 1r·":=~r·d: 1~. ,:'.ct1_1~dH11~rr!:~ la i~li:t. di:: Hé~·1.:ui1:-~-.;:. 

~".'~:::1:.á ·=1.1bii:..!r·T:.-::· r:·1:1r· '°2l rn.::·1-~ 

t::;. F·:~t":r {~1:•~·110 •• ~ Hi .1i:::o ij,~ Jür.:·i t._:-::r ~: L;;:it.ot·1¿:1, o;:J•:::~rni:=lo de D t :~.t1~~ 
t=-1r··t;;~1n1·:::.,.:.. 1:;er·l'.:~i-<-:.ir··,.-:;:1·1~·~ ~.:..: 1.:·.:.r·1 .. :.1,-¡,2r·~-~ ·~n_i•:=:o n::t1:16 en lr..; is i .. ~ 
( 11:::1..:•·.:.. t_•:1t·1 ·~l t.1·-~rr1:-·.,:, :: .. -. C•..::1~1\'~·t:lÓ •'.::'"·1 1:21 r11i:.;:H10 d1C1". 

et..~ 
,,] , 

t':". ·-• r ' t' 1 11 ·r· ·' l ~.:: ,.,._1. :· 

•. ;._, ,. './ .; i - . ·º'. 
;.;,._.¡ ·1. :1:: .. Fr·, 1-; . • rr .• 

.:. , .. t~ :· ;·:;.:.> f) ~. •: 
r'1) ';"'. ··~··r :~i:-..:.; c•:qfl•-:-r -~ l U•P l ~ -; r) : ·Ji:1 r 

] • J ~-.~ •• : 1 r: ,-:e - ¡'.::' .:1 :-: '· •:.~· ,.- J.;. •'.-• 



Por ezo se le d~ el zobr~n0m~re de ~onio, pues en el 
h~b1tab~n l~E s1~t.e t1errn2na~. 

1'3• Ol1m~1:i ••• _M1:<1t.~f"l2 1je Tesali?. qi_~~. c:·or p~t-de:rs-e su p1_.;r•t: . .;i 

entt·e l ~$ n1.1t1e::. ;e 1 €:: C1.:•i1:E: :j~;-?_t;-~-;:-r~C;ºt~-~:J?,-o-_-~je=-71;:53----di-trse-so-. '=el-e::.t~:-. 

20. El j•:1v~t": Pt?le--:· ••• i'.::il~.i=-.r-:•jt"i:1, ¡::.1.~es n?cci6 er1 F'8.ilc ... 
marit1ma de r 1lac~dcnia. 

21. Nec:•t.1.~nc• ••• Po~-.=id6n i;iire·~.:ii:·. Hiji:i de Satur·t10 y Rea:o 
tat"1t.c1 he:rm:?:t°!•:c 

se r~PEi.t·r::.1er·o:in 

d~ Júpiter~ hades y J1.,no. Cu~rido s1.1~ 

i:::J. un1v-2r:=:c1, =- t>ii;:~·t.1.n-1•:• l.::: ti: .. =6 81 

por lo 

22. EeliJ, .. Ncmbre d~l rey de 11ro. Alegr·e lo ti~ma .j~ l~E 

antigt~as leyendas gr·1eg~s sc1bre Fenici~, como la q~,e m~r1c1or1a ~ 

Belci c 1: 1mi:• 9ernel 1:• de H·;iEni:ir-~ f1.in1j2di:•r d~ Tir·o. Tamt11ér·1 en lo 
h1zteiri2. se t·e·~i=:t.t·=-. 1_4n ant.1n·:iui:1 r·t?y Belo. !=•'.::ldt·e de (.'1do ·3· 

P1grn~l~6n~ P8r·o d~~r2nte la conqL,1sta de AleJandro la histor·1~ n·~ 

registr·a a r11r·1gúr1 r8y c~·r, est.e nombre. 

23. Emat10s ... M~cedor110~. 

24. L1-1-=-· A9enórides •. [:iescendientes dir·ect::1:1s d~ Nept.1.~no y de 
.Júp i t.~r-. 

25. El inefable crimen del Tonat1te# •• Se r·efiere al 
EuroP8. hija de Agenor. rey de Tiro, por· Júp1t¿r. ELJr·op~ era lJn2 
d 1:w1r.:e 11 ?. t:•e 11 is irn21. .Júp i tet· 1 a vio cu~.ndi:i J1.t9ueteatici. c•:•n sus. darncis 
a la or·illa del mar. Prendado de Stl ~1errno~ure~ par·a ~·oseerla se 
tranfi:tr·rnó en 1.1n rn~1-1'.::·C• t 1:1t·ei. Vi?..J6 que l;.:i. joven 1.:1 a•:3.r-1 1=1~rci.. le 
1=i:•ron=-.t-2< la fr·ente C0(1 flcir•2s. ii:: 1ji1::;.e de corr11~r h112r·tias de s.u 
mano, h2.~,t.:i. ,::¡u1:2_, f1n2.lrni::::nt.•2. •=u21.ndi:• ;.e -3.1:.r·e,116 ·=- rn•:•nt.ar· lo. 121 ti::irci 
se lan=ó ~.l rn21t·, l 1~=·~6 ? Ct·et.2~ •:k:•nde el i::--::1.di··e ·j~ l1-1c die.se·::: l;;~ 

po~ee. Ccir1 E1.~r0~~. Júpi~er· Pt·oct·e6 8 •·11Jos. 

2é·~ B1sti:1nt3..". F··~·:::~161·1 loc~li:::.~,d.;i ·~ntr·i:: lci-::::. r!'1•.:w1t.e·;:. F:1:1 1:16c·>:~(1S ',.' e-! 
m=:1 r E·:1¡;~0 •2n T 1·· .~e .t ¿._. fund::.1c.l2' i=·c1r· E: t .=::t.ón .• 2.1.nv:.:iu~ 1=:·:~ i:.e r11 i :::.11v.:i ncqHot· 1·:: 
se l·~ d3. 2. t.1.:1d-:- 71·~,·:1::-. i:·r·1.:1t1.3bl1:.::rnent:e 2 . .::ii.Jl ~::·::: r·;.=i=1·~t-•=:: ;;.i_ F1n 1~0. 

ft~tr1•:Jad1::1t· d~2 1j~~ J.,:'.\ ,=1ud~:td. h.t JO de A·~.:::n..:it·. r.:....:-~r·o q1.1i:2 .. _~n v21.~·1:=i.·-; 

mit•:ilo·;iiE:1'.:;:. ,:_:.. 1~t1.:':! 1.1n·.::~. c•:1n1~•.1·-;:16n. 1-=·1-~1~::: 11:• n.11::it·,;:101·1an ccnr11:• h.t ·i•:1 1jel 
r•;{/ el':: F1~ntc1~. 

At·1::D.d1c~. 

2.7. f't·i::•l+:~ r-je f1_ff11?:..t:1:1 lin¿;1.J~~ .... S~.~ t"1:-3:f1e1··e ·=• }•:'.!'::· t·•tJOS d~ 
C8drnc1~ Fén1· ... "/ 1·_1l1::~. l':1::-:0':1:<1_~é= ·:..11_1~2 Júp:it·~t- 1·~p·l·ó .:::i. Euri.:.1p~, 

le•-: 1.::!n\·16 ¿::. t.1;·.::..::t~r·l::"' '/ l•:!·:·~ p~··:k11b16 r 1:::i91"•.;;.·:::.::1r· ¿"- ,._~,-~ r=·.:::1r:.r-1z~ 

1:'.t•.;ii.:•t"11)t• 

-;:.u r:.i:..(1·Jt ,~~ 

·t-..1 ... ~1::·1·1 :::r. ::-~1.1 h1~:;··1n..:.:••1=·~ '~•>ilü r11~1 1:;1. ~~n1=•.::inti";.:•.1·· '.•ti, 1··11.1rp-::..:• 1··,::.:-:_11-·.:~".:.'.:::1,~·i:·r r-.• -·~· 
L.::1 q1_11~ Cii1,: ~:.(=.: qqi:;j1jó .;:,.·1 f.•:..:1¿~ f1J.=:ncir· '/ r·i:•i.-1-\ó ·t~. ~·::i.r·t.~.2 :-·•1~:i·:1M 

(tl.1·=1:~1~ f:é .. ;1. f·.i:11.:ló 1.1n? c•:1!··:1n1;_:i. en Etit.1n1;_:· ··-:' 1:.,:..dmo 8".:'. el ~:w·:1:;;1·:i 

ti.~1·1·.i·~~<k1~" 1-j-;:·~ .t~· l.=~t·:•.'.: 9r·1·:::·~:1 .. 

~" •. -1 :. " • 
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29. Júp1t~r· ••• Identificado con Zet's griego. El m!s 9t~at1de de 
los diosez del Ol1mpo. Era hijo de Sattfrno Y Rea, herm~no de 

f'l.:pt.1.w,.;:., F'lw:.6n. 1Jen•.1s._ Ceres y .Jun.;:.. Al rep2.,-i::.ir·se el m•.mdo al 
t--12.:::~r ~ ~ flept.uno i.: t-oi=6 -ey- mar, - at --p-iut6r-i------~~e1=- -~-=Inf-iern•:•., -==-o.Y a 
.Jú~1t~rel ci~lo y ragior~es s~ipet·iores~ La tierra ·er~ del dominio 
.ji:: r::01:1,:1; .• 

::~:::<t. Ef í 9i es de li:•s di ose~ .••• Se re f i .:re a l.a:::. efi ·;1ie~. ·=lue s-e 
E~-sculpi:cr1 en 13. popa de l~.s r1B.ves. 

34. Filcit.as ••• Ger1~ral m~cedonio. Hijo de Pat·meni6n, ot.ro de los 
generales irnF·C•rt.~r1·te=: q~~e participaron er1 la conquista de Asia. 

35. Rama cecr6pia ... Cécrops es considerado el primer rey y 
f1.~nd2!ck11· de At.enél.s. Hace al1Jsi6n a la rec.rna de ol 1 vo, que s.imbol iza 
l~ pa::: y 12 V.1•=t.i:1r·1::i., pue·;; con ella s.e r·ei:orclci.ba a Tes.e.:•, ·:iue B.l 
embar·cat·se t·l~~lt•o 2 Ct·et.2 ofrec16 a Apolo una rarn3 de olivo de la 
Acr·6polis ador·na•ja cc1t1 pedazos de lana blanca. A par·t1r· de 
ent.i:inc'""~s se l le·1a.ti¿.._t·1 e·:::tas r·21.rnc:~'=· a 11:•=:. ternpl 1:.=: 1=orno ofr·endas e• l•:•s 
1j11:1s~;:: .• 

:36. F·adr·e del Ol 1rr11=·i:1 ••• Hace :i.lu·~.i6n a .Júpit8r. 
descr1pc16t1 del bot·,ja,jo de la cl~mid8 es la narrac16n 

Et~r-4:•i:•d .• 

Toda l.:i. 
d1=l mito d~ 

:37. l"•án?.OS. ~ • r·~ornbt· e 9enét· 1 CO de l 1:1-.=:. 9r· 1 ~~·=10-S COíf11:1 d8'~C-2nd l €-!r·1t.es 

de Dánao. rey ae Ar·gos. F·adre de las D8na1des. 

3e. El Alci1je~.d Sobrenombre de Hércules. Hi J 1) dE:! .JúF·i t.~r- }' 

F1lcrn~:=n2•. >!.!=:p1:1-s::i. d~= Anfi t.r· i6n~ descendiente=:. ambos de F·et· ~-=~o 'l 
AlceoT de dot·1de le v1et1e el sobrenombt·e~ 

J·:1. E-::. d 12r::1r· ..::1 i::: .. lc•t.·~ cons21·~r8.do ~' Hét·cule'.::, o:- i:iuien t-~.mb.ién se 
':J l•? den1:1rnir18. .-.:on ·~l s•:1 bt·encirnt1t·~ di:= Anfit.ri6n1de peer s-et- h1_ir:i d 12 1:.: .. 

rn1..1_ier •je An f i t.t· i ór·r .. 

4(1. !::l t.1t·1n1:1;:• ••• Si:1br•::t·1omt·r1-:=: de Hét·cule=:.~ pu~..::s. •=n Tit·1nt.o e1 
hé1-•:n2 f t _i6 -:::u ri:?.s.1denc1¿ ... •:lesp1.1és d~::: irnpcirn~r--=:.e ~:::.l c~-=:.t.1·~ 1:1 P·:it· 

ht.·b~.:-:r m:: ... i:.~:-i·jo ;:: ... ·.::..u·;;:. hí JOS ~.; 1j~"? ccin~.ul t.or· •=21 or·á·=ulo d•:: [)1-;·:!l fei·;.~ qu•= 
l~:-: .:.~··=-=·~·1s:.•.2JO ~~·ot·11.:~~·¿.1~-:! ti~JO ies ót·c11:-?r·1e:::: d~:: ::::.u h<.::~1-r11::·.r1<:• Eur·i-=:t-'21) ~:~-. (:"~;:1 

c11.1d~c1 .. 

.. 1.1. C~t·r:.;:'.t.·~::it1·1•-::'.:::·:~::-~ ••• G·2~·1ór-·i.i.:1;. ct·1r·1 ·:¡1.1e ?\l•.:=9t-~ v;.). 8 r11.?.ni::1 1.:·nr:·r· ·:is 
~r·1::•-:-:: ::.,::.in·• f!.W1<:!:~.:11:·t·es 1:li=:~ (:;~t·t:1•:1.: 1 • 
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43. Pr1siones ..• Pl1es~ según Virg1!10~ los vier1t1Js 3~ enclier1tran 
er1c-:.den~do; en un~. ·enorme c~.ver:-·1a. y ·t;.iaj1:1 el ·=ü~da•jo de - Eolo~ t·ey 
de los vientos, subor·dinado de Júpiter; Cu~ndo S8 ~sc~p~n, 
fl~r1oz0~ soplan e~ diferent~s dir*cc1on8s y oc?s1onan d1vers~s 
d8:::9r~·=i~;:,. 

!ez 
de~cend1ent.es de Cadmo, h!JO de Agencrr. Aq~1i ~ac~ ref8renci~ al 

comportamiento de Alejandro con Tebas cuando t·egres~ a Gr·eci~ 

desr::-ué::: de su c~mF=·ari;.. pc1r I lit· i :i., pi.~es ·=·=•mo Teb3:: cornar11j6 l ei. 

rebel i6n~ AleJ~ndrr::• lc-i. ca:;.tig6, y masacró :t 1 ~ rna·:/C1ria de su-=: 
habitante:: .. 

45. El d1os ... Se refiere ~l dio~ del sue~o. 

46. Ninfas ... Eran d1v1r1id8des u1er10re~ 
f1.:et-=B.s d8 l¿.i. n;..tur.~dez~. H~.Y n1nf~.~ 

y i:1 ~2 r :::::.i:•n i f i 1:?.n 
d~ ! ¿;..=:. ?.9u;;:•s .. 

•:ier-tci.s 
de las 

rnor1tan~~. celes~esl de lo= t11~sg~ies y v~ll~¿. L~~ r11nf~s marinas 
son l2s Oéc?t1?d~s, hij2s d9l Océ.~no y Tet.1~- h~bitatiat~ las mares 
e>(terores~ las Ner-e1da~. t11J~:: de t·l1~rec1 y [J(•r·is qlie h~b1taban los 
mares 1nt~r10res y las Polarnidas, C• r1ir·:f~3 cie lc1~ ríos. 

47. ·;:.,,~ r··2fier·12 2 .J~dd1:1. =:.1_1rn':' ~::ic~r-d1:•t.e i-J.2 !.c1= _iudi1:1·.=: .• E·=:.te hechi:1 
e·~. n2t·r·~·.d·:· •2n 1j1 fet·en1:.•2·: t•::.:>.:i:.c,..:. (~uir·,·t.o Cur·1=i1:1 e~.cr·ib12 B.l 
re::Pect:o~ 11 s.:::: refiere q1_1e 2-nte:: .-j~ ::::~!1¡-· .j .. -... /'12c~d1..:1ni~ -=.::. le 
1:1fre•:16 •?.!n =•.11-:ri.:(~ un hornbt·e c:1_1,_..,.1:i r·•2·=:F·o=:t1.io·;:,(.:i ~~· vene.r-~C.1-2 8.'.=:F·ect.o 
i::ra S'-lP12t"1 1:1r· al de lo·::.. derná~ r111:1r·t.2l1~s, el cual 112 intimó le 
519llle~8 al ~s1~ 2 art·1.l1nar y det.r1.Jit· ~ lo~ P8t"S?s; y q1.~e 

~:=sgr1rni~r·1.j(l :.:us ¿:tt·m;i.s r:i:intt·.~. F·2n11::i.;i. c1~~rl:.o "=::::iC~r-d•:ite d~ lo;::. 
judios, que l l1:2v: ... ba 1jelante d(~ ·;i ~ 3 ·:1u1en l~ fu.;2 t·evelad?. la 
visión, ie h1::0 mernc1 ri~. de '=211~. 11 ((!.C. Ibi.d. L. I. cap. ;<I. 
P.144>~ Flav10 Josep~1us menciona 11:1 si91.tient.~: 1

' ••• Parm8nio ·fl~e 
el único q1.1e se le acer·ca y le pr·e·~1.int.6 q1_4~ P~~~ba qu~~ mien·~ras 

t:.i:1dos l•:• :":;•.d(:it·::.b::i.n a él~ él s.::~ hin1::e.t:r;;:1 fr-;:¡·11~.-?:'. ,::. t ·~t-8.n ::.acerdr)te de 
l•:rs judio~. No lo 8dot·o ;i. él, dtJC• :::iJ.ej~ncJ1··1:•, '.;::.ino al [.1i1:1s •:uyo 
s.urno s:•.i:1:::1·do1::10 ~j~2r·c 1:::. Lo ··.·1 •2n e.~t.~~. fo~·rf-~ 1=:1-·1 ;;..uo:::f'1os 1:2n D16n d1;:: 
M:::~·=·2d1:w11.::i .• rn1•-=:ntt-2~. rr11~ Pr·en•::up:~.Ct~ l :::... fot"fp::. ·i~ : .. q:•(uj~2r·at·rne d•= 
tod;:\ A:::, i ::.i. ·' y rno:: ~!·::·h1.:ir·t.6 ;., .:i·.~·~ no d1.1d~:~.r -:~ '1 ~ 1: ._To?..~p~·i1.1:;, F lav i1.1:::: ... 
Anti.eüedades. 8•.!·~ni:i:: Ajr-·:=::. H1~·~t·• ... ·.-:· (.11Jt:1.1t-::1L ·:::~·-li.t.:·+r·-::-~- ]''361 .. p • 

.::=11·1cont.r:.::-trni::i:; ~=n .J•:1;::~ph1.1·.: .. o:iu~?. r;1i..:'.!n,_:3 i:•n,::.. •.-:l r1'•.:,1ni:~~nt.: 1:1 d'"::l ~~ncu~r·1tro 

entre AleJ2.n(jt"i:• y .J~dd 1..:1; 11 Ali:~Jc-.nd1·i:·. 21 i:.:or·1t.s;.r11;:··L.: .. r· '".1 1~=:.i:Je leJo:..: c:1 
lei. mul t.i tud c•:in v+.2·.=:t.1d•_1=. t.lein,_::1.:i·.::,. ;:. 1:u· .... u tt·ent ... 2 iban 1 •:•s 
:'.;2CO.:::t"dr:d:.e·.:: 1=on t ún i i:.::.1 1 .. h~ }. l no, •/ ~ l pi::it l ::.i ( J 1. ·:~ r.:(·r·¡ ::,...1 l "''1~;:. t- l dut- i:• cl1"2 

-:-:•:. l üt" cl~2 j ~C l n1:.o t: 8 Ji. rj¿.. 1.:1:•r·~ 1_¡¡·1:r. C1~•r 1 J ::.~ ~. J ·• r· -?, 1:"~~·1 !_ .~ i;¿_1l:+i:_~::;:.3 '.! l .3 

lá.rn1n;i d•::: 1:1t·•:1 en l::r q1.1·.~~ ~~·!·::(,.= .. t1.::1. .:::~·:1.t·ir .. :1 ,_:,: r••_.,.i:·~,~~:. d1:-~ [ 11.(.i·: ...... 
11 ·F •. ..f. 

Loe. Ci.t. :J ·;1n i;-~r11t1:: .. t··~1·:•. r·1-t·2·.ir·i:--~ r·i·_\c ;~•)ti:_:. •!1·;· . ..:-r·1;....11.:1ó11 1j+~t.2ll;;:i.i:.1:1 el.:~ 

1? V 1~:::t l lf••~n ~ 3. ei.n t t 91_L:. rj~ l -=·· ¡,.,,_, ·:. ·;:t·:: 1..;,·1· ·:i1.:• t::.1~ .1í_<i:.ii1.:•. rt1•~nc 1 on:~ndo c¿i¡j.:;i 

• - ' 1 ~ 1 ••• :· 1 .•••• 

181 

¡..: r· i 1•1·=~-c· 

:.¡: l "=' J .-~ 
lr_l 

1r11 tr· ¿-:\ ¡:..'!_)n~ i F 1 ·~- ~.1, 

p •. :1r· J.-:4 e-..::, t·t_ · .Ji..:-



de la túr1ic2 1b~ ~1 efod. de color· 2=L~l púr"Pl~r·a Y e~carlat.a, hecho 
de linc:• fir-1i:.• cc·r·~ hile<:: •:J.:: 1:1rc1 en-r:-t·et-=:_l:1j.:1·=:-~ y ·='-lt•ri:.. ei 0:1 .• ~r¡:n:• 
de~de el cuello h~E~2 los musloE. Teni~ pres1ll2~ en lo5 homt•roz 

y s~ c~rr·~o~ con broc~i~s d8 c·ro. ~~ lo~ Cl42leE e~t?b~~ incrl~~~-~·jo:= 

p1e1jt·8.S- Pt-8•:ii:,s2~ ·=t•n le<:: ~-,,:.rn::.t·e:= d.;: 1::-.E 1:2 -t.~·1b 1.~s 1:::!>::: I=:t·;i.-::1. El 
bal1=:eC• er-2'. ~l c1nt1.Jr"ó,·1 .j~ llnr:r f1n•:' 1:E"::Jl•::l1:1 1j~ ;..::ul~ ~-ú; .. Pur·=-· 
i:::zc=-:r·l;..t;. :1 r:ir· 0:1 con el ,::¡ue 1:-:i"li:. '2-i efo1j. i=-tt·r1b~ di:::l ~f1:1,j lle:v:i.t•? 
e:l pecti:•r·~.l >:• r·~clC•r"i?i 1j~ _11y.:1.:<; io~-F12•j1:1 J.:.:'-2 _::_ F·l~:;.~ rj~ }? rri1;.r113' 
t-el~ de l~ q1.~~ ~st.2b2 h~i:ho el ef0d. C0~s~20? d8 fr·~r)te ¡ forro. 
El ft·ent-: e=:.t:.2<.b2'. 2•j•:•r·n=-.•JO con 1::: p1edt·2·-:: pt-·81:1•:13;:.;:: .• en •":?.1j3 1_~n::i 

de las 1:1.~al~s e~t:•t•a insct·1t•:• el nombre 1j~ l;r.s 1.::: tTit11_1s: e-~tabBn 

c.i:•li:1cad:i.s .::ri 4 hi 1 er:.:. =-~-;zú~·, E-1 •:1~·de~· ·:::J'.~~ 

c~mP?rner-,t.o en el aes1et·t.o: )tJd~h. Is~21:~1 er~ 

Gad~ Ep~)r~in. Mar~s~e, BenJsmirr, [)~n ~sher. 

c1:,r- t·e:=:¡:•1:.t·1,j1 .::. 

:~tri.~ 1 6~-r. Pub.:::. 
N;c•ht o- 1 i. 

'2n :;:.1.~ 

S lflP::Ón • 

50. El Sumo Sacerdote ~ra el jefe del sacerdocio en Israel. 

52. CaL~ros .•. Viento del Noroeste. 

5:::--t. El t.ori:• nubifer1:1 •.. Al p.::trer:er- hace t·efet·en•=ia a .Júpiter ·~ue 

se t.ransform~ en toro. Pl~es Júpiter dominar·ia la mavor parte de 
Asia gt·acias a las conquistas de sL~ hijo. 

54. El feroz vecino ... Se refiere a los persas. 

55. Eúfrat.es... .Junb:1 con el T19~·is. ~(an los ríos rná:=:. 
i rnPi:1 t- t.ant.e~ de Mes cipo t.2.rn is-. y :; l t" I;:;.. A.:iui hace re f1:r·er11= i a ci. l et 

travesía de Alejandro en po3 de D8rio por Babilor1ia; Pt4es después 
de consolidar SL~ podet·io err Egiptci, cc1n·t1núa SLI empresa contra el 
t·ey persa. Regr~sa al not·te y, p2r~ podet- crl~Z~r· el Eúfrates, tuvo 
que •=i:instt·uit· do·:=:. p1.~er·1t.e~. 

56. El muro qui::- c-.t.~~-t.i-;11.-12 ••• ~:e9ut·ar111~t-i"l:-e ·=:.e. r·ef18re c.. N1n1ve~ 

pues Ar·bela, donde AleJandro otitiene la victoria decisiva sobre 
['E1rlo. =-12 8rri:c1nt.t·::iti2 cet-i::B. el'~ i?. \'i::1 1je~.ai:oat-eci1ja c1udc1d. :3e9ún la 
le·1end¿1 Ni ni·/•= t1..:•.bi~. :;:.1rJ,_:i fundada. pot· N1no, hl JO 1:le B~lo, funda.dQr 
del 1rnpet·10 {~'.:::ir1•:1. L.:-; 1--?v~nd.::, m~~t·1cJr:.¡--,.:::1. ·1·-~0 i'lit·1i:r, junt:o con P1r-c.co, 
h?.bicin d1:;:stt·1_¡ido B;.:•t:•1lor11~.. y c·:·n•:fUi~t-3.do a l•:1s indii:i=: y 
b.::1ctrt:..i.ni i:rs. 

57~ fi9ri~·: .. ~ El ot.r- 1:• rlo trnr:·or·i:~:•.nt:e 1:J~? l..,li=:::~op1:1 -f:.;rrnirl. A.lej.::•.ndn:• 
tarnb1én r--::-~.s-2 ~?st .... .: r-1.:, p:~d-:::1 pr:11j~r .ll1:::,;i::.~1- :~. Pit·t•i7:d~., dond1=. [ 1-B.t·ii:• =..r2 
1~t·1co1-1tt-~1b~ 1:•:1n un 12n•:·t·rne 1-.2Jér·c1 t.o. 

5::.:. f.tr·a 1•2'~·c •• El Pr· ir11:1r:.·c1l r-J.i:·· d~ At·rr1i:2n1? q1.Jo: n~c~.= erit.r~ lc1::. do:=.. 
brazos d~.-:.l 1::.úfr-.:=ir::.~':::-. E·:: •"!•.::1.:1~·. •:t"1.r2:t t.i.:111;:, i::i. r89.ión r1r·r¡11~r11~ .• 
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:¡·¿. L•:i;;. F;i Fo::::. • • t·k•ntes 11 ~.mB:do::- t.Brrrb1én Hi Fi?t-bót·-·~ó-s---. -e E1den.21 .-.~ 
mcint.ari~s ·~1.~~ 1 i:i;. ·~_:w i e91:1=:. 1:1)n•::i::bi ~.n er1 l C•S- P~r· aJes '.::.e¡::..·t.ent. ion::- 1 i:::-::· 
de Asia, rn?.s 1:• meno::: ·=1:1mo -=1 lirni te del rriiAt-1do i:1:1n1:rc1i::k1 pcw 8 1 }i:·~-­
'•.l '=1'-'e ;i rne•jicia •:iue 1:i:in't.Bb:;.:.n 1:1:1n r,1;¡y1:ir· inf1:•rrn~·=ión 9~r:11;iráf1r:~., lcr::,: 
imaginat:•?.r1 má::::. 2,l i:ir·1e~·,-f:.e. '.3-i'.2 'St.tp1:1r·1i: et·an rnont.~.ña~. cub1i:::rt.c-i·:= . .ji~ 

nieve .. Pt·Qtiatder11er1t.e ~~ ref1~ri: a l1:i-~ mont.es C~u,:á~-1.::•:<=: ·=11.i;z 

atT avi ES 2 H 11:2 _i ¿._n,jr':' p:;., r- s l l e9~.r .:t B:11=t.r i ~na .. 

60. Bactr1os .• ªH~b1t.~r1t~s d~ Bactri~ria. ~nt.1gt~a s~trBPi~ per~a 
conq~1i2t~da por· Circ, en 54(1 y, posteriormer·,te~ pc1r Alejandro. ~~1 

fue donae Alej~ndro t•)m6 Pr1s1on8ro ~l s~t.rapa Bezo Por haber dadc1 
muerte a ~ario, y lo entrega al h8rm?no de ést~. O>~l~rtes, q~J1¿n 
le• cr1Ji:::1 f1i:.6 .. 

61. El Hidaspes ... Rio de la I~d1a cot)OCi1j0 aE1 P·~r l~s g~iegos. 
pare:1:e 2-er el act.u:.l J~lán 1:1 .Jhy:iún. '~UbE\fl1.1ente del Incj1:1. Cél12brt-:2 
P•:•r·=tue a s1.~s- or1 l l;:.,::::. Hl8J~ndri:1 venció B.l r1:=-y F'·:1ro, '=uy~. s1.m1i=:.16n 
si -;n l f 1 i:B.ba 1 a C•:w1.::1u i ~- t.2 ti:1-;:: .. ~ 1 1:Je 1 i:ir i en-f:.12. 

62. Ganges ... Ri·~ de la India. Nace de la unión de dos rios que 
pr1:1v1~n·:an •:1el Hirn?.lB·t'B .• v~ 2hi ¡;}e_i3ndr-Q t.1)V1:1 q1.~-:- t·e·~re·::: .. :i:r· pi:1t··:¡u1~ 

sus t-rop~s se neg3ron 2 se9l•ir. 

63. Danubio .•. El r·io del cenero y SE. d~ El,~O~·a. Dividí? la 
1:.t2.l 1.c:~ di::: G.:::t·m21.r11¿ .... ["2~ea1bi:11::2'! i:::n e1 M~r· F·Je9r·.:1. H::iy ·::¡1.~e ~-~ci:w1:1~~-

·=1u~ en .j:j5, 1je::r.;.1_féS ·~1.te Hlej2r1dr·i:1 1:1:1r·1v1:1i:2~ s- 1Jn~ ~1·~·2'.mbl~¡::.- ~rr 

Corintio do~d~ cons1gl'~ el reci~n~·cim1ento de 9enet·~lls1mc1 de lc.z 
griegos p~ra conql,1stat· Per~1s. d~c1a~ 9lJard~rs8 las esp2lda3 y 
asegt~rat· su~ front.et-as d~ los bárb~t·os ael not-t-~. En l~ prima~et·a 

de ese 8"º pasa los Balc2nes, 11893 al paiz de los tribalos, a 
quienes obligó ? r·etroce 1jer al Danl~bio, venció a los get&s después 
de quemar·le3 SlJ c~p1t.al y ot1 lig6 a t.odos 10~ p1_,~blos a pedir· la 
paz. Después ~e d1r19i6 a Il1r·12, t.orno Peli6n~ ciudad clave p~r~ 

llegar a Maced•)r11a~ 

644 Getas •.• Gentilicio 
algtJt1as regiones sit.u~das 

de un Pllelo de Tracia que 1)Ct102ba 
a la orill~ derech2 del Rio Danubio. 

66. Fil1:=-o 
AleJandr1:1. 

67. M~.t-t'"2 ••• ['1 1(::i=: di:= l~. 91 .. ier-rB .• ident.i fíc~ ... ,:io 1: 1::1n ?":ires: 9t"i 1 ~9:·:i .. 
HiJ1:1 de .Juno~ •:or1CE:!t1l(.k1 de: -::.u un16r1 co,·, 1.w1~ -fli:·r· má.9t•:."1 
pr0Pc1rcionada por Flot·a. 

t,.:;:,, Gens ;::Jd1:1t·11,~'.-~·- •• Li:1·~ f1~r11i_-:10'.=· h~i::11t.c_i,r·1r1--.?.~ 1.í1'2 ,:-.1,J6r1, iH. 1:1.u.·i-~(' 

niá~. 1r!",1-":1t"t<7\t·d:e 1¡" r1,:::-. r:i·:~ l? .-:. .... ni·.1·~1J;::-i Fi:--::n11:.1 . .::1, .~)ir::. r¡,;;._u-·1uf.:-11::"1:.1.H·-~·-,. 'l 

t1nt•.11·~4.';; f1.1er·r:1n f-:~ 1 ¡1·.-:i~~·~. 1::1•='=·'-~~ lru€~~··1t.~ e=.. 
(l•~n 1.l,~ ~l,PO d2 l~·s ~1ctc·~i2~ d8 Alej~r~dro, 
~·ntr~g6 Elt1 r·2~1E~-8t~~1~~ 
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esposa da D~rlo y 
los Pr1s1c·n~t·os de 9l4erra c~yeron Statira, 

:.1J madre '31~.1·=iei.1nt1 1~·1 ~;.1 ci::•mc• sus di:•:. hija~-. 

70. Feb1:, .•. _Epi teto 1je A¡::.oló que si¡;ni.fi 1::a el t-esplEi.nde1=iente. 
Ccir1 este ns:•mt•re se le c•:•nsidi::t-a dios s 1:tl8.r y d~ la 11.r::. A PE1.rt.it­
cie ·a·:iui vemós. -,_~'ti l 1=adc• a Fetu:i c1:1roi:i sin6nirni:1 del Sc1l. 

71. Tirani:c de li:i:: dánai:rs. •.. S.:: r'2fiere ci. Alejci.ndt-.i:i. 

72. Palilias •.. Pale::, diosa de los pastores y de los pastos. 

7:::-i. Erina ••• Las Et·inEi.S- 1:1 Furias.~ también llama,1j1:1s. por le•:=: 
griegos El~ménides, nacieron el~ la gota de sangr~ q1~e csy6 a la 

Tierra al ser ffilJtilado Llt-~no. Al principio parecen haber sido 
Moiras Protector-as de las ley8s nat.1Jrales y del orden de las 
cosa~. Má~ tar·de ser18n d1vit~11ja1jes vengadoras 
Virgil10 las m1Jestr3 ~t.ormer1t2~·jo las 2lmas de los 
látigos y ~terroriz~ndolos cori serp1ent.e~ er1 ~l forrdo 

del cr1rnen. 
muerto=:. cc1n 
del Tártar·o. 

74. Hemo ... Rey de TrBCi9, ~·riJo del rio Estr1m6n, con st~ esposa 
R6dope procreó a Hebro. E~t-e t·ey v Et~ esposa eran tan orgL,llosos 
q1Je decret.aron se les t.r1butas8n ~-1onor·es divinos, Hemo tomó el 
nombre de JúP1t.er- mientr3s R6dope el de JlJt10. Irri·tado el padre 
de los dio~es los tr~ns·fcit·rnó en i~s mon~ana~ 2lt.2s de Tracia. Los 
poetas coloc~n ft·e~L~entemet·rt.e 2 Mar·te sobre estas montanas~ de~de 

el que exarn1na el s1t.10 de la tier·r~ 3 d1~nde lleva st~~ fL~rot·es. 

75. RódoP~ ... La esposa de Hemo. Cadet1a mor1ta~osa de Tracia. Se 
despret1d8 del Hemo y cot·t·e ~l SO. casi hasta llegar al mar. De 
ella na•:e el rlo Hebt·o y la n1ayot· parte d~ s1~~ 8fluentes. 

76. Getas ... Hace t·eferencia a lo belicoso de estas tribus 
tt·acias. 

77. Lieo. Sobrenon1b~8 de 8~1=0. 

ft·ecuent.1~rr1ent.~ corno =:.!non :t rno óe l v l no. 

7:3. Ol 1mP1é,... ~ 11adr12 c.i·~ ~11·~_1.:--H·1dr·o~ h1.ia d~21 pt·ini::ipe 
Ne1:1pt6lorn~1:•. ·;~ r:;:;.-:;:6 1-::.:·n F1lir:-•:i ·2n ·:::.157 C:1~C. F'osti-::r·i1·:wm~nl:.'2 F1l1po 
lr."" t·e¡:.udió y si::: c~1::::6 1:on Cl~· .. :ip:\i~t·¿'.f, sc1t1 t·in~1 de ~t.c1lo. Alej;.;indt·o y 
st.l rn-~.dr-~2 huv12r·on .::•. Epir·o, d1:q-1(J~.~ t·eir·1~1b=~ el herm~.t-1•:1 dR OlirnPlC\. 
Vi=:s.d 1~ ah! 1:1r··::i~n1ze. 1.1nt:.. r·12bel 16n t:ont.r·a Fil ipo eni=abezcido p1:•t­
AleJi:::tndr·1:1~ ::-,~ :~·=-··:::F·E.<·.:~-1:.:. . .J~ ::•_t r-:·2x·J:.11:tr:,.::<.c1ón e.n el Ci.'3P-sinato del 
rey. A l~ rnu1:::1·t.~ 1j•:! 1~leJ~ndr··:1, ~·,u,/6 ::..... EP.lrr:r., i:-J·::: dcw1de re·:;n-esó 
ll~.m·~.1jt=;t. Pof· F'1:•lvp;_::._r·•::ón i:-·~1r·ci .-:11·!c.-o1r···:L:.r-1: ... d€:! l::~ t1_rl::.::!lE1. d·2 ~.u ni~~t . .:1 
?·11 1:::.i~nj1·1:•. h1 .io 1j'"2 F<o::<-~n.:1.. Fi:.:ic•:1 o:.l12sp1_1é·~. hi::o ei.s.es.1n.::1t- ei. lo~. 

rn1.::-::!rrtt•t-.:1 ':. d·:: .l:i 'f::1rn1 l1~ .. r·f.:'.·:11 -.:iu·-? '~:e OPC·nl:~r-1 .::1 s.u::.: pl¿i.nez.. El 
l li'.:!rnó =1 ( _::1:-::~.ndr- 1:• p¿1~·c:1 que 

•.::t·'.1_:•:"1r t"Ó t~r"! r· .l <:.In:~ .• iJ1:•n1j'2 rnu~-16 

1.rnpu=:.1er·21 
acuc:h111 :ida 

suz.:: 1:.:n~:~1í11·~l·:<:~ .:.:::,-1 ~-:::1 3.t1:. E~ p· ... ::.:.~ 1~2 .:¡•_1•::: n.::1t·~--=·· {-1l~2·;Jt·e h2.i::~::: r·~fi:-2r•::::nc1;.i. 

t:.1 l::t :l~2·/(:1·,1j-:.... (.le. l :-~ •.::: 1:1~·· 1:~:::c:•1...:1ó 1 ·1 (li::.: ~:'1J •2J~ndr·o ,jo;: .l.::i. ur-1iót"1 con .JúL:·i r~.e1·· 
m-=-:t.:;irn.:·1· f•:1': l :"J•.J·: •?r" ·:;-:-;t·~·:·l··:~t··t~.:!r 

'--i:.;·: ! : i º: :~ : ' : ~ : 
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de su hE1-m2.1·10 Hi::.:=:. q1Jien fue devot·.:-.do por un le6 .. -1. nc1 l.=:.: 
perrnite tener consl~elo. Se les consid8r~ba dioses proctectoras de 

la fer~-1lid~d~ As1st1eron a Júpiter en Sl~S probleroas~ fu8ron 
nodr·i::ci.~ 1ji;:: I.-1aco en el 1nQnti=:: r·~Y~·B., lit1i=::-rándc1lc1 di: la pers.ecuc16n 
de L1cl~t-go. Júpiter. en premio~ las convirtió en eEtrellas. 

:::o. Iir i ~.das .•.. N 1 r·i Fas de l 1)$ ár b 1:• les- y bi:1s.·=1ue: . ., ·~1-~e i-es est.a.t•.:tn 
ded1c~dos~ en partict~lar el et1c1no. Residían en los Arboles, Ql~e 

no se Prohib1a cortar. a menos de que un sacerdote verificara la 
~llsenc1a de algllna de ellas. 

82. La C.it.erea ..• Venus o Afrodita, 
en el mar cet·c~no a la isla C1ter~, 
cons~grBdB a la diosa y ql~e llegó a 
an t. i o;:iüed;i.d. 

nacida, se·:.:iún l ci. rni t1:1l c11~1 a, 
1j.:·r-1de e::..: i ~-ti a un sant1Ja r i o 

"·"'t· el rná.·:; fam1:1=:.i:• er1 la 

83. El hijo de Venlts ••• 
inmut·ables las levend~s ql~~ 

Se refiere a Cupido o Amor. Son 
e:)~1~ten acet·ca de este dios. A partir 

del siglo V se le representa como 
ei.•=c1rnp~ri2.'j.:1 Pot· =:u rnadr·e. 11 ~:?:·1a 
flechas. A partir del •·1elenismc1 

l'n adolescente. casi 
generalment8 alas. 

3e l~ presenta como 
desnudo. alado y con aire travieEo. 

siempre 
carcaJ y 

un nirío 

84. Jliramentos sagrados de las eens ... Hace all,sión al derecho 
de o;iente::o. 

85. Escitas ... ~Jornbt·e que lQs gr·iegos daban a 
orientales y que consideraban incivilizados, es 
pertenecían a las regiones bát"b8ras, er1·tet1diendo por 
todo el ql1e no era griego. 

1 cis i:•al se:=:. 

de•= ir ~ ·~ue 
bát·b::it··:•s a 

86. AllJs16n d8 la visit.a d~ AleJandrci al orácl,lo de Delfos. Al 
respecto G!. Curcio no~. n::i.t·t-8. lo =:.i9uient.~3: 11 Pa·.:.6 al Pelopi:ineso a 
Delfos ~ con~ultar a Apc1l0 sobre el suceso de la gt~erra qt~e 

empret1dia~ per·o •1~bindole et1viado a d12c1r· la sacerdotisa que no 
~t·a p~rrnitido hacerlcr hast.a qt~2 P?~~sen ~lgl~nos dias~ se fue a 
~::11:=•. V !?. SE1.CÓ Pot· f1.1er:;::2 .. P2\I-~'- el ternplc1~ en c1.1··/0 r=:=i.mino~ 
que 1~ obst.1n-=:1ci61·1 d12l t·e·~,1 1·12t 1 i:::~ dero·.::i:=i.dr:i 1;.. 1:•:1:=:.t1.1mbt·e. 
con e~t-?s vcrces: Increíble ~re~1 ~1110 mío. Alejan1jro la 

decindcrla: Olle él ?dmitia pot· 2nt1r·rc10 ~tis palabras y 

v iendc1 
e:·<cl::irn6 

pr·eti:::ndi3 in-:iuir·1r· rr:á~ del ot·áct.1-~ 1:1 .... 
11 ((~. C. Op. Cit. L. I1 

:~:7. El oráclilo de Júpiter Arnmón se er1cor1trab2 en dond•:::: 
h8.t1 l t 2d::1 P·:1t· ios •2tiopi...=;"3-. Ah1 ::.11j(1r·.:.:~b2n .Júp L t.1::.-::r· ·~n for·r11;. i:i1::~ 

c,;:1t·n~t·o. lo ·-1U1f.:! nos. ~-,C:i.i:.e perr:.;:::~t· 1~n un::i di ,_.1if·1ici::t.(I n;;"f:.ut·8:! er·r 
·:.:.1r11::1··~?1:. 1 :::.rno ,=•:·n ~~1 ._iúr=-1 i ... '2t· ind•)et1•:1r·p~1). 1~.i. C-g nc1·.=:. nar-r· =· ¿.l 
r1:;~¡::-.1~·.-.:t>:1: 11 H:-·b1é1·1·.i-.:i;:.1~ 2d·2l;.:tnt.::-1.-:K1 el rey ~.l t.i:::111r.:·l1.:.•, 12 ll;:~ff1ó ·::.u 
t·11_io .:~1 r1:.á:::: ;:int.1·;lu•:1 de li::-1:-:::;. sz-1.c1::":!r· 1:lot:.e·::.:~ ~~;..·~91.Jt"án•:J1·,1~ l~ con•.:i:.:~di{:i 

e~t~ h1.:•t·1or· .J(Jr:·.i.t:.=.!t· su ¡:.·E\C~t-e. F'1~:-:¡.:•1_ 1 n1::1oi-::: ?~l·~·;.:.;:~ndr·1:•~ olv1d.~d1.:.• ,_;.-;:. ._~,1 

r1~tt"U:•l~z:;~ ·.:11_.1,~ ie ~-1.•:lrn1 ti._:. ,_, r· 1=1': 1.·n·:·u:.i?-i !=.'l_1t t.;;i};- r-•:i·=-~v .. ·~·.:· ? 

¡:.···12•_:¡r.1··1t·:irl•:- ·~~J l .. ~ l:.~r- 1 1:.~ •.:li:.:".::':1n.::• .. .i ~· ·1·~, 1J1.J1 .. ~rí·:1 d-::i 1_n11v¡·r·-=..1. ·r.-~,·r 

r:·•··~·..:·•. 1 .H:'.:1i::.k1 ·~·l ~- ··_1:·1:.-~~ ,·J.:::~==· .lt 'itl;:i 1.:.:u¡¡ 1:._• i::~[ !".::'/ l'I~~ 1-:-• •¿',•rilo! .. 
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le ~zegL~ró que ~i. Solicitando desoué~ 3?b~r de él si ~12bian ~100 

cast19adc1s todOE los que fl~eror1 c6rnPlice~ de 12 rnl~et·te de ~l~ 
i:iadt·e. Mostr·:i.ndc1 e=:cEi.ndEi.l 1=arsi::: el sc-.cer1ji:it.=:, lE: d1 JO ·:iue su F'2t 1Jr1~ 

era inmort.al, y ql'e tcidos loE as~s1t1os de Filipo t1ab1an satiEfecho 
la~ penas de su delito. ~fi2d1er1do ql~e Perrnan~cer·ia ir1venc1ble 
hast.a ql~e pa~ase a ocl~PBr el lt~·~2r qlJe ter~ia de~t1r1ado et1tr·e los 
d1i:1st~S ••. ·• (C!. C. !bid. L. IV, c:op. VII. r.:•, 240.). [ 1e;:. 1j8 11_1~90 

e'Z.t=-. es un2 ·t.f2n:=:p•:1lac16n. F·iJes ·~=:-ta vi:::1t.~ eo.l teiilF·lci de .JúP1te:r· 
Ammón 12 efe,=tua Aii::-J~r1drc1 /··1aE.t.~ des.i:·ué:=:. 1ji.:: ven•=-:2r· e io=: ti.r·1i:i~. 

i:omei.t· (iei.z~., at.ra·1e:::.~r .. ~1 N1 lo :r· i: 1: 1n:::.ol ld3r·:=:e en E91Pt.i:i. 

::=::::. Ci 1 i1=ic1;: .•• H~bi t.?.r1tes. de Ci l 1i:i;..~ fund~. 1ja F·or· Ci le>::, hijo 
1je ~19enot·~ t·ey de T1rc1. F:e916n d"2 H=:.1~. lil.:::ni:ir· -.:.1t.1.~~.dei. fr·ent.e .2 la 
I~la de Cr·11pre, c-.1 t-Jü 1j2 :31t·12, 31 =-'· liir11t:.::::iba cein el M:i.r 
"1ed1 tet· rane1:•. Al e _i 21.n1jr·•:1. desp1_1é:=:. de ccirt.=-r e 1 nud1:• Gord1 ctno, p~·:,6 

Pot· Fri91~,, er1tr6 d Capad 1: 11=i? y desPué.=: a. C1lici3, t·e9i6n 
escarpad~ y de dificil acce.=:o. AleJandrc• cruzó pot· el est.r~chc1 de 
Pyles, desf1l~d~ro por dc1r1de sólo podi8r-, m~rc•12r· cu~tr·o •1ombr·es 
armados, int.err·umpido p1:ir 2mpet1Josos torretes que se precipitan 
desde l•:1s rrK•ntes. Hl lleg?.r a T~.t~s.o, -.:.u c?.Pii:.8.l. los. cili1=ios. 
~1abiar1 iniciado l~n ir1cer·1dio. per·o los macedonios pudieron 
c•:•ntt·olat·lo:•. ((!. C. Ibi.d. L. III. cap, IV, p. 167.). 

89. Aql~ernónidas ••• Descendientes de Aquemenes, Prir11er rey de la 
dinastia persa, ql~e con ayl~da de los Medeis se libet·a del dornir1io 
as.ir i•:•. 

90. Los reyes pr6·fugos ••• Es decir·, lo~ reyes persas deSPl4éS de 
habet· sido vencido pc1r AleJat1dro. 

91. El Granico .•• Import9nte ria de la Troade, en la parte NO. 
de As.1a tr1enc•r. Desemboca err la F'rop6nt.1d•2. Farn1:•s.o por·qu1: 
Alejandr1:• .. dezF·ué=:. de c:-1.t.r-8.ves~.rlo pcir l=:t pat·te centr-81. enfrent.t::-\ 
la pr·imer·a batalla cot1tr·a los per·sas en el 334 .. y hace huir a los 
s~trapas deSPllés de L1na encarn~d3 1L1cha. 

92. PL~es mL1chas ciL~dades se le et1tregaban sin resistencia~ 

mientras. otra·:. le pre=:.entabE1n bat.~l lz:1, per·i::i h8b1a s.on1et.id1:• M 
todas. 

93. El Tonante.~. Utiliza corno apelativo l~no de los ~t.ribut.05 d~ 

.Júp1 ter·, entre los que estaban el t .. t:iyi:, y el t.n.1eni:i. 

94. Teb21.s o CEt.drne::• ••• Ha1=e r·efer12ni::1a E~ Ti:::b!:..-1.=:. fur1dcu:l.::t ¡: .. 1:1r· c.:1dlno. 
En el 1:ont.1;::,:_to se rn::--\n~2J::~ .l~ icle:i de!::~ f~1~-.::i d~~ ·.:::.olid:.~.r-id¿~.d d·.~~ li:r.~ 

fenicios con Teba~, Cl,ando ésta ·fue duramente castigada por 
Alejandro, despL~és de la rebeli6r1 qlJe pt·1Jmovi6 en el 336. 

95. Se ref1~r~ a M1n~rva o At.er·rea .•• Hija de Júpiter, n~c16 d~ 

l~ cabe=~ d~ é~t~ Cl~at1do Vulcar10 l~ asestó l~n •1ac•·razo. 

~6. ot.t·a de la~ leyes no e~cr1t8s era el de dar seplJltura 8 los 
rnue1·i:.o~~ ~ 

·::). l.c~ t":':.'.'T.t•-=:-:-. di:--~ Llb;:ir-1:• •• ~ !.~· 
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99. Arnynt:~s·~>-··. . ..: -'~~: -;iu~rdiB d~ Alejandr·o.. t·1ij1:• 
Ar1dr6ni_rni:•·: A~·ej_a.t·1d.rci tét--¡1a ·:fr·.ar~r ·=onfi ctn?:i. 8n él come• .;ze:nerdl 
,t!:Stt.:B.teg2t-.--=-Se-=-~-d-i-st.~i·rigbJi 6~.j~,-=--m;o.net-~--- i rn¡:i1:.-rt.ar-1te-- e-ti:: -e 1--- ~- f t-¡-15---.j~~ T (r·o ~ 

100, Tebas edipica ••. Apelativo dad·~ ~ Tebas, 
Beocia 1 por ser cuna del rey Edipo, hijo de Layo. 

101. Hyrie ••• Ciudad de Beoci~. cerc~ de Aúlide. 

102. Esql,eno •.. Rio de Beocia ql~e atravies~ la cil,dad del mismo 
r1ornbre, d~~i'2mb 1:1c:=i. ~n el la9c1 Hyl i•:-~. 

103. Grea ..• Ut1a de las prit1cipales ci1.id2des de Beocia .. situada el 
NE. ba.Jr:i el t·io Hsope .. c.élebre por l~. \liCtQt·1a de li:•s ei-.t.en1~n-:::.es 
sobre los espart.?t1os. 

104. Eteot1a ..• Ciijdad de Beocia. 

105. Aúlide ..• F'ti~rto d8 Beocia. 

106. Fat8.l cerr·adurc.-. pat·a F't-iEi.rno... Met.áfor·a ·:¡ue f"nencion2 ;el 
puerto de Húlide conto la Pl~erta q1~e abriet·or·1 los griegos par·a 
ini•:i~.I'" 121. 91.~err·c1 de Tt-1:•y21.~ de donde F·t-i::tmo er·a t·ey,, 

107. Micalesa •.• Cil,dad de Beocia doncie se rinde c1Álto a Ceres, y 
donde se le había eregido un ten1plo. 

108. Herma ••. C11.,dad de Beocia, al 
Atica .• 

s. sobye las fronteras con 

109. Escolo •.. Cil1dad de Becicia, al SO. de Tebas • 

11 O. Medeón. . • C i •.1.jad de Beocia, .od . - r-.::ic.. , de~.p1_1és. 

•=er·i:c1 .jel L::..·::ic• de CoP~.s:. y del Monte Fenicio, f1.u-11j2d2:1. 
hijo de Electra y Pilades. 

de üng1.~esto-=.., 

pi:1r JY1ede6n, 

111. Tes.r.·i? ..•. Ciudc•.d d~~ Beocia. B. 10 ~::·rn. dt:! T~::.:!-:i:~-1.i:~ .• Tomct su nombrE! 
de T~:::=:.p1•:1, J·1i j1.) d~2l r·f1.) ~·-tSOr::•1:1. i..:".=:,l-:.;: .. b;::1_ COt"l:?.i:<•:;l!,.~. 1 ·J~"i. 8. la-. f.11.1s~s PQr" 

estt;1r a 1·2.·7:;: f~·.ld:)·~:.. d~21 H~;:l ícón, don•.:!~.:: ·=··2 ·;.ur::ir:iniei. erB s•.! rn•.:•t·-::.d~ .. 
Farnoi:,:1 Po~- lo~: i:::d1f1ci•:1s y ~2·:::.cu1ttir·::~,:~ 

112. L.;i. c~-..rr1r-:-n::i:-.~·· L 1 ~2n·:::•rn1n::~.c1ó1·1 ·:-:1··~1..=:1 .. ¡ .~1·-2 ".t·: .. 3. !i!i.E.:=i=... J't::.1.1n2cl2~-. ,:.i:-.1 
Pcir l ::1 i:lulzut·¿, •/ rn· 1'.::.1i::~ ... l 1d::: .. d •:i•:=:- s•.J 1,:-:.~·.r_,:1. 
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114. Hel l':6n ••• F:..mi:·s~ i:::a 1je:na mont-Ed'íosa ·=P-~e s~ e:=·~t.i-enije:_ de~d~ 
Stiris et1 F6c1da h~sta Tespia en Beocia, consagr·8do e las MusaE~ 
1::l 1:1nde t l enE:n un te:mPl •:• fam•:··~-i:r. En est.as mont-a!'iétS s::.e en,:tJ~ntr·an 1 ?'~ 
fuente-=. de (..;9~.riipe: e HiPc1i::t·ene~ ~1 rii:r P2-H·me:.o; 1.~n t•os-·::¡1,A~ s.agr~ijo 

reP16~-o ds e~t2t.1.fas de Baco~ laz grt¡tas de las n1nf~s L1bett-iade~, 
lB t.1.1mba de Orfeo. 

115 .. Er1tre~ Ap1:•li:1r1e?.... Al p~re,:er e:::1s.te ttn'.:'I ·=·:wjflJ·E.ión en 
Ale9r~ .. pu-:: ... en lCi l691c:;.-. 9er1et-al del p1:1erna .. l~-~· tt·opa.·:s 
cornar1dadas pot· Arnyntas, eran d~ 16vene~ er1v12dos por la región d~ 
B~o1:1~. Eft2•:t1vB.meni:e e::<iste un~ Er1tt·ea en Be1:u:iz.'\~ f:•8fC1 la 
Er1tre~1 Apoli:tt"ie~. *-=-· una c11.~1j;.d de Ion~ 21.l E. ,j8 ClB.zc,rnene~ 1:11=•ut2st.a 
8. lB. isla. 1:1e Oui•:<~-· f1.n·u:fad;., pi:1r Er1t~-.e1:i~ hij1:1 ,jel rey i:r-eten'S.: 
F:hao.~rri~r1t.e.z. [•1.H· ~.nt ~ m1.,cr·11:1 t. i emr:·•:1 l €!<. ~ 2 ~' 1 l;:; H~r á F 1 le r ~ve l ci.ba e 1 
1:1ráculi:i de Hpi:ilc• que se .::ni::1:1rit,t·aí:•?c 8:n el lc.~,;i~r. 

116. La sibila ••. Mujer a la q1_,~ ir1spir~ba el dios del 
Las profecias las expresaban en ~stado de tranc~~ colgad~s en una 
especie de coll,rnpio~ fot·madc 1s por l~zos ·~ue l~s ~osteniar1~ le 
caian los largo cabellos st~eltos y se enccintraba baJO el efecto de 
alguna droga. Sus vaticinio~ er·an arnb1guos, p~ro e;(ist.ia toda una 
tradición de consultarl~s para cualqliier acción imP·~rtante de la 
vida ql~e se ql~isiera emPrend8r. Aql,1 s~ t·~fier·8 a Heráfile. 

11 7. I 1 es i •:•, . . e i udad de Be•:"= i a. 

118. Eleot1a ••• Ciudad de Beocia en la parte E. d~ Tana9ren. 

119. Ocalea •.. Ciudad de Beocia, ál N. del Lago COP8S, entre 
f.& Haliarte y Alcomene. 

' ' 
120. Hile •.• Ciudad de Beocia. Al N. de Tebas, 

•. , llamado Hilice Pales. 

'' 

121. F'l at;.~¿i .••• Ciud;:i.d d~ Be,_.:rci? ... 1=er-1:~'· del n11:1nte Ci t.her·1:1n y de los. 
mat1antiales de Asopo, al SO. de Tebas, en los con·f1nes de Beocia 
entt·e Megara y Atica .. Célebre por vict0ria 9rieg~ sobre los persas 
en el 479 a.c. y la vict.oria sobre Pausan13s. 

t25~ o~-1"..:JU~::l: 1.) .. ,,. F:=1.rnosa-. ClUt.::~·.d d8 E··~ 1.:11:1?. J :;1.l ~:::i::. de r~:::bas' i.:·n 
r· 1_Jin~-=:. de;;: .. ·J¿. ~~l t1eropc1 di:: F·~~. 1 .1::;::-:.._r·11-:~·z .. r•.1(:•:l:.-.d.~ i::•or Onq1A12-:::.t.ei, ~.11".'• 
Q1--~~ Ner· t ~y-,i:~ ~ F<1 r· l :: ':Jl.J~:: 1:=:· l '"_¿ t 1 ? ,., tH'¡ t >:!¡¡ r; l •.· i rnpo t- t. ~H-J 1-.~ d·=·~ l 1-:?' ' :;,. 
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127. Anfitrit8 ... Nereida, hija de Doris y Nereo, _muj8r d8 
Neptuno. En los poemas hontéricos representa el mar, s6bre todo ~l 
rnar ::-et·en•:1. Sei;iún 1;.. leyeni-J¿\, Nept1Ani:1 l.;":t rob6 - c1.-1ando- l~ v16 
b8.i la1v::l 1:1 cor1 stF.::. herrnc:1t·1.:i.=· en la Isla de Nakos. 

128. El magno padre ... Neptuno. 

129. Arne ..• Ciudad de Beocia, cerca de !oleos. 

130. Ceno ... Uno de los principales generales de Al8jandro. Hijo 
de Parmenio. Se distingi_~ió en el sitio a la ciudad de 
la India. Lleg6 con Alejandro hasta el Ganges~ pero 
despi.~és en el 326 a.c. 

Baz i rfa, er1 
mur l Ó p1:u:i:1 

1:31. Tes<di2 ••• Re·;ii6n de C'it"ecia .:iue 2t•2t·c2 Lar· isa y Tr·i·:ala; está 
constitt~ida por i_~na llanura al pie de la cordillera del Pindo y 
regada por el Peneo. Las cii.~dades más impor·tantes fuerot1 Larisa, 
Farsalia y Fares. Famosa por sus caballos y sus habitantes eran 
excelentes Jinetes, lo que originó la leyenda de los centaltros. 
Fue también la patria de los argonautas. 

132. Antioqi.~e ••• Hija de Héctor~ qL~e Marte hace madre de Iolmene y 
Ascalc•fo. 

133. Enipeo .•. Rio de Tesalia~ afli.~ente d8l Pen~o. 

·134, Foceos ... [)e Focida. Región de Grecia, monta~osa y poco 
pt·od1J•=t.iva, pero "famcisa porque en ellas -=:.8 •=r·1•=Qntraba el c1ráculi::i 
de Delfos. En esta región se encontraba el Monte Parnaso v el 
Calidormas. Los principales ríos son el Ce·fiso y el Pleis·to al s. 

1:35. Pit6n ••• An·l:.i·~uo n 1:imbre de F6cida, 
i:rrác1.1li:1 de [.••:=!lfi:1s. 

1:37. Cr-is<, ..• C:tuda•j de F6o:id2. 

138. Dat~lia .•. Ci1.1d?d de F6cida, 81 PlG d8 los n1ontes Parnaso. al 
SO. de [)elfos. Famosa por el pasaJe de la mitologia en gLJe Progné~ 
es.pccst:~ de T~1···20 r•:v 1j1=: la ciudad. ce·~1;:i.d:::~ pot· el dolor q1_J ... ~ 11::2 

P•:•rd1Jc.;;:~ .-:,1..1~-~ s.u rn.::1t·1do vii:elt:lt·a 8 su r·~,~~rrndn8. Fi li:irn~n21, d..:!•:~.d-=-~ 

ven·::icit-si::: s1rvi~n·:lol~ com•:• ci.:-1nid;:i. :-:i. :-:.1J p1·i::i1:.:.1ci t·1i io. 

1 J'?. F't-i::i·::iné~ •. ~·IH("li1r"1•"' ··,_ 

i:·!.::.! T•-:;r-i:-····· 1· :_, ,_,,.~ T-:, ·::·. ·. i 
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Prc1gné. és~a, Jl~nto con Sl' hermana. deciden darle a conier· ? It.j_~. 
:.:u hi Jü. Ter-·~Q. fut·icis.:1. per~i·~ue a 1?.'.=: hs-rrn21n~~-· L 1-,-:;-. d1c1·;:.es 
lt)t.erv1enen y transforman a Progné en golc1ndr·1t)a, ~ F1lomet·1~ en 
rl1ise~or. a Itis en Jil·~lrero y a Ter·eo en lechlrza. 

140. Cf1s.1:1 ••• Ri•:• de 6r·ec1=-. qui: nace en el t'fk·1nt.e Oct~. F:~r;,~ F6c1d2 
y Be1:1ci21., de~ernbo·::a en el L:i.·:.:io C.op~·.::.. [.1e ·;:.1.~~ ;r91.~?.~- ·::::.;.li~n 

~·rofecia~. Pll¿~to qt1e b~ri.~b~ el terr1pl 1~ de T~rr11s y Delfcis.· El dios 
d~l rio am6 ? gr~rr número de nit1f~s. pero ntnglrna le cor·r·espot1d16. 
En sus agl~as se ba~aban las Gracias y Venll3. 

141. Lilea ••• Cilrdad de F6cida. al SE •. cerca de [lelfos. sobr·e el 
Céfisc1 • Tiene lln teatt·o y dos t.ernplos, l'no dedicado a Diana y otro 
a A Pe• 1 c1. 

1,_l2. Lc•crens.e ••. De Lócrida, t·e9i6n sit1.~ad.~ eni:Te Et1:•lia y Fócida 
?. lec largci del l3i:1lfo de Ci:w1nti:1, cubiet·t.c• ¡:·01- la e=:-t.r·ibaci6n de 
los Montes Parnaso y Cora:~, desde Crisa hasta el promon·tiro 
Ant.inii:•. 

143. CB.liat·i1:1 ..• CiudB•j 1je L6ct·ida en 1?. ft·i:1ntet·~ con la F6=ida, 
112.mada asi en hi:ir11:•r B. Calliarcer~ hija. di== La1:1nome. 

144. Escarfa ... Cil.1d21d de L6crida, cerca de las Termópilas. 
[)estrl~ida por un terremoto. 

145. Cino ... Ciudad de Lócrida, era la 
Opont.e, frente a la parte septer1trional 

146. Bessa ... Ciudad de L6crida. 

147. Aúgia ... Ciudad de L6crida. 

148. Tarfé ... Ciudad de L6crida. 

er1t.t· c~da a 
de Eubea. 

ci1.~dad de 

149. Boagrl~s ••• Peql~e~o rio de L6crida, corre de S. a NO .. pasa por 
fronio, después de Esar·fo, deseíl1boca ~n el G~~lfo Maliaql¡e. 

J.50. Tronio .... Ciudad de L61=ridc:i~ E•n la pat·l:.e cent.r·a'l, 
t::"Jel t·io Boa•3r1.~s. 

Isla del Mar Egeo llamada 

is·:.. Cet·into~ •• F'~2queri:::1. i.-:=:.J.a s.1tuadE:1. en J.t:4, P'3~·te sept-8nt.t·i.~1~-,~~1. 

ft·1-2nt.'2 a E1.1t.o:-:::-z1. ft·,~ntl-'2 2'. 1?. d.;~~::.e1.1t1c1c¿~ 1:i 1.H ¿1 d~·.t 8 1.1dot· 
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155. Ceres, •. H1ja de S~tur·no Y 0Pi.=:. madre d~ ProserPina. G10E2 d~ 
1::. a9ri1=u~f;.~-~-t~~··-- ~1et~ ___ f1:11:_?~ __ p2r~_oi.nd11:B.r la- -1mpr1:11:iu1=ti'/i-dad ____ de-- :u~-

- - -- -

c:trr1pc1s. 

157. Baco ... Dios ael v2no, metáfor~ ~a~a indic~r 
SIJE- V 1 n(1S. 

158. Estira ..• Una de las prir1cip~les cilld8de~ de Etlbe8. al 50.~ 

cerca del M•:1nt.-:: Oc:i, =i i:1rilla~ ijel ma~-'.' frente~ 1:- I:=.lct E·;:ii.li-~~ 

al SE. d8 Distas. 

159. Et·1t.ria ..• Cll~dad de Eudeba, ~ot1 re la c~1sta occidental. al 
SE. de Calcis. Fllnd~d~ por los ~t~r11ensez y dest.r1.lid2 por los 
P8t"S¿tS. 

capital de Eudeba. 
f1.tn·j~d::t p•:1r· J,:·~- Bt:en1er1~.e.=: .• F'ot· ~l.! i=·c•~.i,=i6r·1 .::.r·a une:1 de los lu·;.:i::tt·e·:::. 
más fi.~ertes de Grecia. 

161. Argivas ... r'e Argos. Asi mencionar las tropas enviadas por la 
?'~rg61 id;.., .rE:·~i6n 81-1 l~. pEtrte NO. •::!el F'elop•:,neso. 

162. Argos ... Ci~1d3d del Pelopor·1eso. capit3l de la Arg6l1da. lino de 
los pr1nc1Pales i:entr·i:is 1je lB ci\•llizac16n mict·1ir:a~ 91:1ber·n-9.d:i P•:•r 
Agamernr16n. 

163. Sal?m1na ••• Isla del ~lar- Ege0~ frente al Pel0Pc1r1eso. Farnosa 
por la bBt.~.l.l~ en 12 '=l'-1 1.:: lo~. 9rie·~c·s t.riunfar·on sobr·e lo-.:. p•.::t·s2=: .• 
Se Sl~Pone ql1e Sl~ t)Ombre se lo d10 lB ninfa Salam1r1a, ~1iJ~ del río 
Aesope y de Methon~s~ t~ePtllno la rapt~ y E~ 12 lleva a la isla. 

164. Tele:i.monic•s ••• r•e Telci.rnón, hijo de Car:er y p.:1dr·e ,j8 ~Y8 .. =.:- r-ey d~ 
~·al am in!:\. 

,:1r·;iól id.:.:i.~ a 
,. 121 ¡.¡.::.nl:.•2 

165. Hermione ... ~1nt1gu~ y céletire ciud?d de 19 
1:1rille<.s del f09.f~ 1~nt.re el promontor·10 81_u:éf::~l 1: 1 

B~~por-tines. Pose!~ 1_ir1 importante templo consagr-ado ~ C8t-e·.=: .• 

167. Tt~z~·2zen ... C1ui:·l~d del? Ht··:::iól1dB. i:1ri8nt.s.l~ 12n lE:~ 

Treneni;i. ;zi:1br~ un;~:1 r.::·1:::·=tu12ri::i. 1·1t..i 121·~~, ll::.1.rn;::"".d·~ Cr-1?.:orro:::1=., 
1:,,_;:1l fo :~,::tr·on 1que- fun·:.1;;..d:;. ¡:::.01· Tt-e..z•2n, hi _ic· do:· Pél 1 :iP~ m 

r-e91ón d~2 

•:er-,=o;:• d~~ 1 

16:3. E·::iln:::-< ••. I-.~l:.· d~:: C1t-~·=1·=~ en i:~l i:.:ent.r·1_;:1 .J•:·l ,·,·:1lf1:i t-=·~eo. t-.i::-•·Jú· 1 l~-' 
lc~v·:::n··J;:-., •.:H ~ 1::-. n1nf1:<. di::: e:::~· nornbr·12. h1J~· 1:!·~ t=-t·.:~ü!='O~ rn~dr-,~~ •':1 1·:.: ¡:_.~i.::-1.:i 

V F-~•.d ·r1::•r1t•:•. •:··.:·r·;"·.'·:~~·t.1cl:2 p;::1t· .JúP1 ~J°2/'" -=~n l~:·¡.:-.. ~·.:.:·~ ·!. ·:i•ii-:: E 1~1t1-· 1·... :~r ::.1 

J ;:=+ 1:ói·.:.:1·i:i. 1:1·:.I ::r, ¡:~,_j .. · .. ·~ i:r_¡¿~~n,jo :?·~ Pi.21·1:::_,_r-c.•::-.-:_, •..!··i :.;·lt_f',·111: ·=:•.ftl1·-=::~-.!: -, •. i 1:":. 

q,·.:rn~·'.t ·:··.:. 
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169. Mazeta •.• Ciudad de Argólida. 

170. Tir·int<::-.: .Cii.idad de Ar·;iólida, fundada P•:•r Tir·itü:>~, 
Ar·gos. 

h1 1C• de 

171. El d1v1no discipulo ... Hércules. 

172. Ep1dauro ... C1udad de la ~rg6lida~ célebr·8 en la ~r1t.1güedad 

por el t.emplo a Esc~~lapio, dio~ de la medicina, del que aún se 
CQnservar1 ruina~, y ps:•t· el i:•rá.•=ul1:• que er1 el l;.. hc.bl~. T~mb1én 

contaba con dos templos irnpor~~ntes, el de Baco y el d~ Diana. 

173. N1c~..t·1cw ••• H1Jo di::: F'arrrreni6r1. Uno de 11:·~ principale·:=. 
gener8.les d~ Alejandri:•. Se d1:=:.tins;tn6 er1 var12::. :i.cciones 
import.antes. murió súbitamet1te en Hircania. cl1ar1do n1archaban a 
Bactriana. 

174. Perdicas ... Uno de los 9ener·ales d~ Alejandro. Se casó con 
Cleopat.t·a, het·mana d~ este rey. A la rnuer·te de éste. a F'erdi·:~s le 
tocó el reino de Egipto, pero ambicionaba el reino de Macedonia, 
Cratero, Ptolomeo y Ant1páter hacen ltna alianza Pat·a combatirlo, 
11:1 vencen c:et·cci. de Menfis, y, en el .322. lo ci::resins.n sus 
c1f i ci a 1 es. 

175. Clito ••• Geners.l y f.~vot·it.•:1 de Ale_i<:-t.ndro, pue~. le 
salvado la vida en la batalla del Gt·anico. En L~n banqLlete lo 
el mismo Alejandro, 

h¿:ibi ce 
rnat.6 

176. Lincesto ... Hijo de Amyntas, general d~ la at·mada ,je 
Alejandro. Lo matan deSPLtés de tenerlo prisionero al sospechar qlte 
conspiraba contra el rev 

177. Ir1aquii:•=: .•.• I.1e Ar9•:1s. Ir1aci:1 f1.1e el pt·imet· rey de At·96lida, 
padre de Io~ nornbre que antigLlamente se le daba 91 Pel0Por1eso. 

178. Micenas ... Ciudad de Arg6lida, 
cilldades mAs importantes de la 
Agamemnón era rey. 

famos~ por s~r Llna d~ las 
época pret1ist6r1ca~ de donde 

179u Corinto ... Famosa cit~dad de Gt·ecia, capit.al de la Acav~ en el 
F'12 l OPC•ne·;;o. E 1 It::.rno de Cor l nt1: 1 di vi •:le 1 d P•: ... n1 ns.1.1 l::.. di?: 1 r:·,~~ l •:1PC•n•?.=:i:.1 

de la Gt·ec1a central. 

i::::o. Cleón... Ciud.3d .inter10~ d·2 t-'.'-1t··::¡6j lcl:.1 1:~~·1 ~-~1 F'c~lc1pi:1n•?'~.c·,. 

s 1 "t.ci1.~d~. al ¡,;¡~. . C•2t"CB" de t·l1::-irr11~ ~"'. dQ~·1i::k2 Hér· i::t.J l.:_:~~ 111::-i r: 6 t~ l 1 •:?'ó~·,. 

i:::1. Ir·1:.::1·::n-1·~ ¡:: .. ::ir· 1:?l VE:i.li:it- h8~·cúl1~(·1 ••• J."'1l1.1s.16r·1 ,:1 r,i~m•2.:.1, 

c.1 ~ón. 1j-:•nc1.::= Hét·cul e:. rna r:.6 ci l l i:;-~6t·1. 
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1::::3. Sicil1ctnos ..• L1e !:oi 1:ili:-.. i::::.12 i::1t.1.L~ .. d3 al ü. de It.~l1:t en ~l 

l1ar Mediterraneo. ~llls16n a la fert1l1dad y belle=a de Aretira 
comparables ~ las de Sicil1ar-~ 

184. Orneios •.. I•e Orne1a. c1tid2d de Arg6lida, al O. de Micenas y 
SO. de Nern-=-~. 

185. S•:1ci6n ••. Ciud~d de At-96lidd. p.at.t·ia d~ Arat.o, ri•:a en 
olivos. Al E. colinda cor1 Acaya. al E. con Corinto y Bl N. el mar 

de Cr·1s2 .• 

186. Adt·asto ... Rey de A~gos. Hijo de Talao y Lysimaql~e. Dio 
ho~~·it.al1dad a Polinice. Ql1ien salió de T8bas hL,yendo de si_, 
hermanc1 Efeodo, v lo casa con Sl~ hija Arg1a. Marcha contra Tebas 
P~.t-8. luchar· i=·ot· 11:1:::. dere,:hi::i= d~ si.~ yer·n1: .• q1Ae Pi:'.-:=:,a a l.:i. hist.ori2f 
como la gL1erra de los ~1ete héroes. En l~ batall3 n1uere Ei~les, 

hijc• de Aorasto. quien. ~t-1t8 la pen~ .je P~r~~erlo, mL,ere al poco 
t. iernpc1. 

188. Eg16nA•• Ci1.1dad de Acaya, a orillas del mar hacia el extremo 
r11:1ri:i•-:1=ider1+:.2l del Gc•lfo de ('.1:1rinto. 

189. Pelene ... Ciudad de Acaya en el Golfo de Corinto. 

190. Gonoesa2 .. Ciudad de Acaya. a orillas del mar, entre Egira y 
Ol~lre. en la desembocadl~ra del Rio Piro. 

191. Fares .•. Cil~dad de Acaya~ ~l O. del Rio Piro, célebre por sus 
C1 ráculo~, de Mercut· 10 '.j v~=:.t-~. En 1.::-. p l2.Z~ públ i·::a =:.e •=t·1c1.A~::::ntran 

dos estat.uas de est~s d1v1n1dad~s 

19.2. E '.?.'-F'8 r··t .. :=i.. • • C 1 ud::-1.1j d·;:. l F';~:.1 OP 1:1nes1:1, c=-.P i t .::i. l de Laconia, 
á~P·~t-C:i. y mon+:.1.1cisé.~ ::t 1:1 r· i 11 :::i·"::·, di=::l Eur 01:.~:: .• 

194. Arnvcl~a ... Ct~~(lad J¿ L~ 1:or:ia, en la ot·illa d~rec~1a del Cl~rso 

rri~3d10 d~'.21 E1.wol:::..·:::, f1.1nd~;0j:-~. P1.::ir· ~·,m1 1 :t::i.·:::- h.t ¿1:i de Lacederni:•n10~ 

E>~istia l~t1 templo ded1cad 1:• a AP0lo, cél~br~ por Sl~ magnificencia. 
Intentó indePend1z~rse de Laceder1\on1s, P 13t·o fue sometida despl1és 
d 12 ut·: lc:1r-9•:1 =.lt.10~ rnu.:1·1·:1 :::: i:i.::= ·.:.:.1.1-:. h::i.b1t-:.-1.nt.1-:-::·.:. huve~·on y fundaron 
Amv1=Le~ en It~l1a~ 
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1"97. t1l8lea9r1:1,.. Un•:i d8 lo=:. pr1r11.:ipa.le~ lu9art.+=nient.1~s d8 
Alej~ndt·o. DespL~és de la 1nL~ert~ del rey, se C•PUS6 a q1~e el r8in(l 
qL~edase en roanos de 1~ descer1der1cia de AleJa~dro. propone al 
herrnano de éste, Arid pat·2 qL~e g·~b~r·r1~r-~. Er1 el r·eparto recit1i6 
L11j1a, p~ro no PC•t' m1.~cho t.1e101=·0 .• i:i1.1es F·1~rd1·.:c:i.s 11:1 en.iL~1c1a •::n un 
t.ribun2l d•:,r1de se 1.-2 impon~ l~. P1::2na de rnti~rte. 

1·:1::;. V1or .•.. Vat·i~s ·=iud~d·2~ 

1:~lcid1cas, d~ dot1de pr·o·=·2dia 
9t" l •::9;¡_·_;:. 
Mele9r1:1. 

el l ;;·~ una 

199. Ptolomeo ... Ptolomeo Lago~ Gerieral de Alejandro, hijo de 
Ars1ni:11:, ·=•:1r11:1.~bina de Fi 1 ipo. C1.~ando 01 irnpi~ •2'.:.tu ... 11:1 en cint.a, la 
casó con Lago, hombre de baja e><tracci6n. Era ter1id·~ como hijo de 
Lago, fL~e admitido como g1.~ardia de Alejandro, y llegó a ser Llno de 
Stlz principal~s generales gLte se distingLt16 por SL~ valor. 

200. Cretenses •.• Habit.ant.es de Creta, isl~. del Medit.er-t·ane1:•, al S. 
de 1?4t-e•=ia. Célebre r:·orq1.1e en el M•:int.e Idci., que se ~ncu~:::ntra en 
rnedio de la isla~ fue creado Jópit8r, y por la leyenda de Minos y 
el Mini:1t.aut-1:1. 

201. Trezes ••• Ciudad de Creta. 

202. Cerato ... R1o de Creta que atraviesa Gr1osos 

203. Leto •.. Rio de Creta qt~e pasa por Gor·tinia y desemboca et1 el 
mar, al S., entt·e Assos y Festos. 

204. Gortinios .•. De Gortinia, Ci1.tdad de Cret.a en las riberas del 
Let.i:1. 

205. Gnosos ... La famosa ciL~dad de Ct·eta, ·=apii;.al de la isla, 
t·esidet1cia del rey M1t1os. Cerca de sta se encuentra el famoso 
1 ~.b~:=!r ini:-c1. 

206. Licto ... Ciudad de Cret.a. 

207. Festinos .•• De Festos, ciudad de Creta, a orillas del mar, 
c~rca de (:iort1nia, patt·ia de Epiménid8s. 

209,, Milt::!t.o... Cii.tdad al N. 1je Crel:.3.. entre F'cintornat:.ri.i:1 y 
R~1itimenes. Se dice que color1os d~ ~sta ci1.~dad fundaron la del 
t=1si::::i. Menor. Se9ún lr.:\ leyenda .. Milel:.o (~r~· .:::~l f1.1ndctdor di:= la ci.udE:1.d. 
hijo de Apolo y ,:¡,=ac2l•2s .. quis.o d·~st-1-on:=--t· ,~ Mino~., pet·i:i ésl:.~ li""1 

·~1 enc l Óm 

210. L 1.·-:~.i.:•:1 ••• Ciu·:i;;pj de Ct-P.t::.¿_:c. n11xy .::{ni: i.•:.;i1.~¿"", di:'.:!·.51:-r·uidci:. p1~1t· l 1f;~ 
~·1:.:-.b1 t.;.._1·1t.•2-:: 1j.~ 1.=1n1:1·~.-:::.:.·:1~::;: .• 
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211. Ryth1mna .•• Ciudad al N. de Creta~ cer·ca de Mileto. 

21-2-~ Dict.i:1s._ •• D81 Mó~nfe_- IifCt:-é~ MC,r;t.e:. -E.f·t.Jjadó·i --~t·i--e-i -_- é?f·t·~~-íná 1je 

la isla, tomaron--el -nombre :de -la ninfa ·Dicté, quien se ~rrojó al 
mar para r1c1 ::.er -ali:anzada por Min1:1s-, 

213. Referencia al mit.o de R~ha ..• Esposad~ SatL1rno y madre de 
.Júpiter. 

214. Arteji~.ª" Rio de Tesalia, q~Je despL~és de atraves~r el Osss~ 
Y el Olimpo, ~om~ el t1ombre de F'et1eo. 

215. Iro ... Mont.e de Tes2lia. 

216. Iaco ... Rio d~ Tesalia 

217. Trios ... Ciudad de Mesenia~ a orillas del Alfeo. 

218. Aretl~Sa ••• tJinfa. hija del Océano y Doris~ pertenecía al 
séquito de Diana. El dios del Rio Alfeo la persigue hasta la isla 
de Ortigia~ cerca de S1racus3. La ninfa· imploró el auxilio de 
Diana, ql~ien la tt·~nform6 en L1na fl1ente. 

219. Alfeo ... Rio del PeloPoneso, nace en Arcadia~ 

Hélade y desemboc8 en el Mar Jonio. 
21.tr~).Yies::.. le. 

220. Siculo ... De Sicilia. Donde supL1estament8 desemboca el Alfeo 
en la isla Ortiga. 

221. Alopeo ... Gil1dad d8 i·esalia. al S. de Larisa. 

222. Alos ... C1t~d~d de Tesalia, al pie del monte Otris, 
ribera del Rio At)ft~ise. 

·.:.obr~ lB 

22.3. T t· ao:iu is. • • C i t~d8.d cJ~~ T es;:1. l i ;::, , j unt.o ::~ l l'•lont:.e 01= 1:.8., ;i i:it· i l l 8.-;;. 

del Golfo M~l1aqt~~, dor1cle rnl~ri6 Hércules~ 

224. Farsalia .•. Cil~dad de TesaliB. dor1d~ C.és~r ver1ci6 a PoMp~yo, 

225~ Aquile~ ... El ~·1ét·o~ d~ la Iliad2, ~11jo d~ P~Jeo y T8~1s~ 1~1 

Pare,=er· hé:1V 1.1n2 cor1 fusión sobt-e 1 a J=•3tr 1 :::1 1:1~ P1..::iui l 1:2~.~ PU•? .. s 8.·:¡1.Ji 1.:::i 
met1ciona como Fdrzalia~ et-1 vez de Ft1a. 

226. La r·tJin~ de Roma~·· 
F-·1:1rnr:oe-..10, c1:1n·;:.1 •J ~t- ::i.ni:lo ¡"~·::::.te• i::otrP:I 1 d r u l n ~ 0 1 ~ ¡:,·._:irf•·:~ r.:·c·r· s.i=~r- .:~ 1 J l'. te l • .1 
del 1rnpf;:t·i1:1 v i.:-~1 ¡=1n 1ji-::: l¿· F.;epúbl icci .. 

~.27. f· t.1 ~'. .. • 1~ i u..:l:vj d•2 T12:::. :1 l .t ::~, -:obr ... -_ ·:~ 1 ~- 1 ~·-· l ·-L;..n1.:1, ::..1 E. d.:::~ .,.· ..... . 
C1t-t·1.~~ 1j·~~··=r"1é·: i:J.:~ F:~.r-·=:::~.lJi:~.- d•:ir!;-\•"? ¡··,;:. .. r.ó :·-·:~L,_~,·: v r-~·-:16 A.-::iu1l 1·: 
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1 228. Hélade ••• Ciudad de Tesalia, ~orillas del Rio En1peo. 
~ 

C1u.jad de T~sal lB.7 =..•:•tire l;i. r i ber· a deri::-.1:h.~ 

8n la mitolosia Porqu~ ;ct·1i F' ~~ f 'SE:'C• 

d~ ~­

rn'< tó 
invol1.n-1t:ir-1Ct.m1:2nt-'2 a :.u abu~:::-lo Acr1~-1,:•. En L~ri~:~ 91.:1ber·,.·,6 A·.:.ru1.lto?.·; .• 
Júpit.~r· ter11a 1_~t1 temple F8mc1so. Filioo irst2t,r6 su p~l~cic• e~, e~t.~~ 

lu·~:it· i: .. :, .. · 2l·;Jún t1>:::mF·i:<. y F'orr1¡:•8y1:r =:-~ ref•A9i6 en ~11~. ,jespqé-~ (i~ ~'A 

derrota er1 Fat·sal1a. 

ll 230. Ilía•=•:•s .•• Habit.C<.nt.es de Ilión. 

2:31. Fil1:i.:iue ••• Cit~dad de Tesalia, al SE. d~ Tebas., pa-J:.ria de 

Pro:d:.s i l «.s. 

232. Pt.elón .•• Ciudad marit.ima de Tesalia. sobre el 
formado por el Golfo Pagases y el Golfo Maliague al E. 
y al NO. de Ant.t·ón. 

r:.·r •:•rn•:1nt.i::• r i e• 
de Fi lag•.1e. 

233. Sátiros ..• Divir1idades menores~ caniPestres~ representan 
modalidades del antig'-'º c~~lto a la nat1.~raleza. La métafora es para 
indicar l;.. abur1dancia de bo=: .. =tu~-.=:. de la t·e·~i6n. 

234. La carir1a ~rgólica ••• All,Sión a los ~r·gcrr1aut.~s~ pues, se9ún la 
leyenda, la t19Ve fl~e construida er1 esta ciudad por Argos con ayuda 
de Minerva. 

235. Arii:ón •.. Ciudad de r~2s2.lia~ El.l '.;E. en ~l e.:~-t-e1t10 occid8ntal 
del Golfo Pagases. 

236. It.ón •.. Ciudad de Tesalia. 

237. Dorión ... Ciudad de Tesalia. Donde el rnúsico Tamiris d1sput6 
a las Mus3s el primer lugar en 81 canto. 

238. El paet.a tr8cio ..• Refet·encia a Tamar·is. célebre músico de 
Trac1ec., hijo de Fi.lam6n y Ar·:i1op~, nieti:1 de Ar:icrlo, ·=1u~2 er·.=..6 
desafiar a las ~l1Ásas er1 ~~n certamen de canto. Ell~~ aceptar1 con 
l ~ cond i e i 6r1 df:;! •:::¡1_~,-= el \1enc ido qu~d::..t· ~ -~1 d 12.pc1s . .i 1= i ón del venc~dor. 
Ci:1rnc1 .l~s diosas 9c:1n:::1n. 1·~ F·t·i.··.18t"1 di:::: 1c.. \1:1s.l:.a v 121. vciz v 112 

•Je~trozar1 s1.1 lira. 

2:~·:1. Teínp1:2 tesalia •.. 81-2110 vc-1.llE"~ cl-2 T~'::;.71.l.i·~' t:i0.ri21 1jo por· r~l Rio 
F'~2nei:1. 

240~ F'e.:n~o ••• 
frle:11:~~dQt"1 l B.. ~2n 

F·r· 1ncir:-8J. 
el Nont.e 

cor1 f tnl2":~ .. 
T~.::::::.=.1 1. i ¿i 

t.1:wt1_1•:,·..:1.:.1 c1.Jr::.1.:i h¿;.;::.t.;:i el S •• 11.~1:_~·~~Q 21 C .• , P~t ~ ·v1~1l\/i::.r ¿.._l (.J, .i11,:• 
'-' nornbt~ d·.-=: F".:::t·1·~1.:•~ r·1iJ•:1 o~:: C11.:é:it1-:r T~·4 1--1 .. :~ ·: ~,:;-~11::71:· Jtlfd¡,, ...... r·, 

·~s..:~11~1- p~_~t-·.:1 r:•.~-,·n•.JO l)t-1 ·t-:.:-.¡.-~·.,·r.,:.l· :1 f,_,,·¡(•Ó ,,·,:, ·_~:!···~ .... r:~ .::¡,..:.:'. (rt" ~...J;··,...'_, 1:-1 

:._•t1'-~-~ U~;. ·i 1·· 1 .. '.t·1i•.1!ó (h·.'1 1~·l1r!C'! ~-1.-. ~'" l:.•Jr·· 
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c..l desc1 • .ibiet·t.t:"1 el ·~'Ei.lle di: TernPe. 
AraJe, ¡:.a labra que s-i·3ni fi,=~ abt- .lr 

el de 

242. Las hermanas Ao~1a=: ..• Las Mli~as, pues Ai:1r1ia 
eran 

era el ~ntiguo 

part.ii:ularm~n'te nombre de B~o·:1a~ 

vener2.·j~.s. 

243. Titar·e~o ••. Rio de Te~:i.lia~ n?1:!a del Monte Titaro. Se Un8 al 
Pene 1:i .abaJ 1:• r:le Elón. y t.arr1t•1én e~- conC••:ido corno el F:!o Eurotas. 
Laz prop1¿daae~ P2r·_1l~a1ci~le~ d~ ~l'~ ~gl~~E ~·1ac1~n creer que éstas 
s:i.11~.n de la L=-·~i.lnB E=:+:.i·:ii::~. d·.:: li:·s Infierno=: .• 

244. Fle·;.~tonte ... Rio ·je l1)S Irifierno3, Cl~yas olas se forman con 
l lei.rna·;;, "Y .~ ·=:.u-:.: 1:1r· i l id.s no p1_1eden ·=recer n1 árboles ni i=·lant.;:;.=:., y 
de=:emboca en el Aqueror·1t.e. 

245. Parn1~n10 ... Ur10 d~ loE pt·inciPales gener·ales de Alejandro. 
Amigo y cc1 r·1s~Jerc1 d~ F1l1po qLJe s1e1npre se distinguió por Sl~ 

val•:ir. 

246. Pelión ..• Monta~~ de Tesalia, prolongación del E'.é.t.á 
cut•ier·ta de pinos. [.1ut·2nt.e la i:;19c:1ntorn2.qui;:1 e-=.;:.t.a rnontari? era le:t 

r--1·1rnerc: ... d8 1:.:-.'E- •:JIJ8 h;::tt·r-1E:1 de :::.er~vir a los. 1~i·~ant.es 1=1.:::1t·a s1.¡bir· 81 
ül impc1. El 1=ent~1.n·r:1 1~1uir·6n t·e·::::.idi~. er-, 8'=!1Ai .• V ta.mbién de ·=std 
rn1:1nt.ari::t los ;i.rq1.:ir·1aut8.'5 obtuv1et·on lci. madera P8.t·a o.:int.ruir la na,1r:2 
At-·::icis. 

247. Alcest1s.ª. Hija d~ F'elia y Ana~ibia. FlJe acllsada de 
Pat·tic1p~r en el ::i.sesin::..t.o d~ su ¡:.adre, por· lo .:iu•= ht~Y6 .=::-t T·~sali:::i 

pat·~ evi·tat· la c6l~r2 de sL¡ hermano Acasto. Se reft~gió en Feré~~ 

.en la caE~ de Adrnato. rey d8 Tesalia~ Se c~1só cor1 él. Acasto tomó 
como prisionerc1 ~ Ad~1at.o. Alcest.13 ~e entrega volllntariamente para 
1 iberar- ::i. su fi:!SPo:=:.o. Ib~-1. a ::.er· 1nrr1ol :=;.d::-1. F·or· i:·1c.3s.to c1~~ando Hét·1:1.1le=:. 
la lib8r~ y la r·e9t·es2 a Tesali~. Post-~riormet.ne Adma·to cae 
Enf~rmo. Alcest1s cor1El~lta ~1 oráct,lo~ qi_,~ le dice que s6lo que 
·-~n¿¡ P~t-:=:-on::o. r:1ft·.;;~:zcs -;:.1.1 ..,,.:;.,:1:.:-t i::-or· ~1drr!~ti::1, é=:.t.12 ;.~'2 s:i.lvcit"iB .• Alcesti'.~­

en~rega Sll \'ld~ PO~ l~ 08 ~Ll r~~rido. pero Hércul~z nuevamente l~ 

l iD.:::r::i. de 1~ rnu~r·i:.12 =..::~·=á.n1J;:,l~ r:í~:.: lo·:=:. Inf18r·r·10:.:.n 

11t8r~n-12.-::. CC·tf!O por· =:u '/:.~.lc•r" i::::n +:::l C•.:itPC1 ~.t.~. F.t·¿., .3rn~clo y ~-e::.pet.::.do 

Por· lo:::. rnr~1.1:--=:di::·n11..:.-.:;:., =·:! •;i;.::•r"16 J<:i i:r:ir·1ft~·n:;..":;::1 d.::i Alejci.ncJro p(':it· '.SU 

co1-.:::-1.Ji:~ ..... :.::•./ fu..:~r·r.~ r.:~rá·.:•:1::~(. l11:::--:-~·:_1é.::: 1·1·:~ 

r-~2·:.tb·~.?.! i-'"~.l ·:::ii:•b.t1~r·no de 1;1r"eCt·~ :.1 F.P1r·o. 
Ant.iPd::1.=!r- p;:.xa c•:•r11t1al:.ir· ::1 F'et·.:-J1c~:.::.. 1:1t~ 

~! la•:1··:· ·~J~ i-·l1::: 1·~.!'·i."2t ·.:1. ·;,.~ r:J L::.1~ .n·.:J,i!Ó 1.:"_:,r 

ft"cit"¡q1_1i:.?:::~ .• -=,:1·t.•. '~~1··11•::-Ji..:•::.•_:; ·.i. 1:-:::f"l•'.H··;..:'l1.:k1, lü 

l.:.... 111t.1·~-~r·i..1:~ d~ ;·,11=.iBr"1(lt-o: 

'.31~ '-~n·~ 1:on i:1n t-19i:inc1 y 
•.../U :L ~n t•12c~~ l ab::in F'Ot" S-IA 

·::1.1 v·.~.11.::.¡··, ·::ien~t·o-:::ii:l2°..i i 

·~1u8 .le P t· i:1p i e 1 ó rnu•.:h~. '.; 
12ni::.::rni r:: t .::_.,ji;::-::.. / l;t.t·~-~ 1-;:: l •:ir·:! 9i;~r·1 i:::~ i:.:1.1 r·u l t'¡,~ ~ p1_1e::::. los en12rn191:1=:. l r::• 
8cus~r·1:•n 1::!~:: i:r·.:·.t::·tor·1 ,:;. ,:..1't~ ¡.:;,t·1,Jr·1~··· ·.:1u1~n ¡':•rd1~:':!n6 .j.~t·le muer· t.~ i::-21.nt.•-~· 
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251. Licnid6 .••. Cil,dad ~~-Iliria~ 

252. Licnido ... · La~o de ·Iliri~, hoy Zo9ifis. 

253. C~nd:ivía ••• Ci•.Jd,:..d d-2 Ilir-ia rneri1ji·:1r.~l, bor·,je;..da al E. por 
los montes Dasareteos y al O. por los Candavios. La atr~v1~sa el 
R 1 o Gene::: ct>~. 

255. Heraclea ... Cilidad de Ilir·ia. Una de las ml,chas que llevan 
este nombre en Gr·ecia. 

25E... Lin,=estcis... Re9i6n de Ma•=ed1:•nia reci:•t·r-id~ p1:•r· el rii:• 
Lin 1=e'.2t-e~.~ ·=1ue t"r8Ce en l•:rs m1:1nt.e·.:::. Candavii:is. 

257. Egas ... Ci•.~dad de M~cedon1~~ scrbre el Erigón. ~1 O. de P~la. 

25:::. Hel ia1=rn6n ••• 13ran rio s:·Je Macedoni.~ m1:::r·idic:inal. 

259. Libetr-,: ••.• Ciudad d8 ~121.ced•:•ni?. rnet·idii:ina..l sobt-8 ~.=I C:i1:1l fi:-:i 

T ~rrnái cci ~ .je:::pi_~és ,je 1 O 1 1 ropo~ y '"2n la. f t· ont.E:r as con T i-?.:::.;:-:i. l i a.. 
Au1·r·=R'e t.arnb i ét·1 •2:=·=· is. t.1 ¿1 una fu en t.1~ .i un t.o 2 l He l .i eón 8n E;·~oc i .::i. cc1t 1 

est.e ni:imbr·e, p1:1r lo q1_4i;: ":"1 l~.=-· f»lt~si:":l.s =:- 1:::.: le:=: •.:L:ib~ ~~l =:.ot•renorni:•r"e di-::_.. 
Lib8thrides. fisi .. Hle·::a·e confund~~ 8.rnbos 11.1·:i2i1--e:: .• 

~"?60. El i21.rt.et· i El. • • (.1j. d1-~ 812i:::1r: i ~ 
r1~·~r·es6 de Asi2., l1ber·6 ct Becici~~ 

s1gr11ficci ciudad de l~ 11bert.ad. 

fl,r1d?da pc1r Baco. CL4ando 
y F1.1n 1.ió ~-::.t.:. c1ui.::l31j cuy1:1 

Pc·s·ter1ormen~.~ El~l,t-eria S8 

é:=t.•O! 
nombr·i::: 

~- At~2n2.::;:. c1:•n el fi1·1 r..::/~ l 1b12t"ar:=:.e- del dorn1n10 1je Tet.~:= . ., .;1~9úrr 

mi·tologia~ et) una ct,eva cer·can~ a l~ c11_'d~ci: ~r1t1oqu~ d~16 a 
h1jc1:; ·::iern-=2los Anf6n y Zet.h.:i~ los cu21.le::. fu~r·or1 encont.r·adi:i~. 

1.rnos P·:::tsl:.ores d~::::1 lu9:;i.r·. Al par·-=ce1··~ Hle·=it·.;:_. l,.:t i:onf"i.~nde~ Pu~= 

rr11::n 1=1on:1 corno pc:1r·te 1j+2 !.~.;.:, •::itK1ac:J~·:::. d1~ 111.::1c1.~doni~\. 

C<.l ió 
1 :•. 

263. ~-infip 1:cl]:: ..... Ciud,~d .:18 M~·=~dont8 .. ~- ot-111~.~ del F--:i('.1 E·:;t.i1T16t·1, 
i:.:•2t·c:::4. d·~.:l .~:1,:1lf1:· E~-tr1rr!ónti:o.. · 
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265. F'-=:l;;. .••• C1ud~ .• j dia Mac8doní~ -e~-, Elrnat.ia:., rc·deade d8 ur·1 lag-:. 
Prof1.~ndo que permít.1c. fort..:i.l_e•=ef la ·=iudad c1:1ntr·2'. 1=ualq1.i1er­
at?que~ 

267. Estrimor1ias .•. Las grull~s que llegar1 a orillas a¿l R10 

Estrim6n, cerca del Golfo Estrern6nico, que separa ~ Tes~lia d8 
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LIBF:O II 

- -- -:_ __ ---=-'~e:.-

1. Iris ••• -Hi-.iB de--T.:1.f~Úr1~S Y Elect.ra. hertrian:i d~ l~s- Harr.:1iaz.. ~j¿. 
mens;,.J era __ de l_c,~--~ ·,j{ós'e~. __ .e:-pec i al roent~ de .J1.w1i:i. 

2. H1j6 ••• Se ref{ere a Alejandro. 

3. Glauco.~. Diog marino. Hijo de Neptuno y la nereida Mais. 

5, Juno ... HiJ? de Cronos v Rea. espos~ y hermana de Júpiter. 

~. F1listeos .•. PlJeblo de Palestina. En el poema aparecen con10 Llna 
raza de herreros ql1e avtJdan a Vulcano en el fond·~ de la tierra. 

7. DeioPiE:B .••• N!nfei. la-. rnás bella ,je la=. 14 q1.ie formab.;i.n el 
~éql1ito de J~~t)O. En la Eneida la diosa la Promete er' mat.rimor1io a 

Eolo si consiente en desatar la cormet1ta contra la flota de Enas 
i:·¿1'ra imi:·~dit~li: l l~·:;:r?r a Italia. 

8. t1ir1fa, .• Se refiere a DeioPea. 

9. F*bo .... Er1 e:::.te l1twi:1 i:e cn~ncii:fna a Febo c:om1:1 el 1=1Ue d1rij~ lo·:::. 
t1·ab~Jos de lo~ herreros en las fraguas de Vt~lcano. Esto tie~e qL~e 
v-:=r ci:1n -::.ran~.c·1:•l2.•:i1:1n~·:z rn1t.c1l6·~ii:a·=:., pues ;.e·~ún Cii:.er6r1 ~n lct 
mitologia se d1st.ir19~~en cuatro Vulcanos: el Primero comc1 •iiio de 
Ut-ai.nQ v P?.1jre de Ar:o1:1li:i unick1 ,=i:•n Nir1erv~ ... el s .. ~.;iun,ji:i hi J1:1 del Ni lo 
ll~mado Fitas ~or los egipcios; el tercero~ ~1ijo de Júo1ter v 
.J1Jno .. que f1 jó ;u r~sidencit:-i. en Lernrios~ el '=u21.rti:c.. hi J1:1 de 
í1 l·:::n2.l ii:i. <.:iqui ~~·2rei::e Ai::'l:•li:i ccirn•:• '21 hijo de Vuli:i:l.n1:1 que se ctedíi:;:i. 
a t.r-~ba.1at· en l2z fragiÁas subterráneas. 

11. ~~t2.mánt.1d·~. ~. El ª'::JU·~ d1;:: 12 At2.mánt1de. At.2.rri.::i.nt~~ fue un héroi:2 
gr1eg·~. t11J1~ d~ Eol0 y Enar~t21 rev de Or·comeno~ en Bec•ci~~ AQlti 
h2.1:8 t·~2fer·8nC1i;i. :.• 1.2. ¡=;;\rnPBríc1. de Alejandri:1 c1:w1t:.r·¿:i_ T·:;"~b.;.-?.:. lr.i. t:ir·irn€!t-8 

·;ez 9n Sl~ Paso & Corinto Para ser reconocido 1:omo el g~ri~rBl 

sr1ego. v l~ s~·~l•nd?~ c~'~nd 1~ se Sl4bl8va Grecis cc 11n2nd~d~ ~·or los 
teb3n1.:i;;:: .• ~ lo·~. q1_1~ .i.wPon~ la pen2 d1== rrfl.~i::-~rt.~ y. l~ d1:2'..z.tr·1_J1=ci6n 1:-I~ la 
CJU1j¿p_¡,, 

et~ Delo~L H~rm~n~. qe«1~l2 de ~Polo. hi1~2 

t1 ~:.:2.•j':'.:'. 1 1.1e·:::¡c1 e.l P?::3 1e t1,:•.ce ::•.l1.1s!ón :Zt Lii~J- .. :;. 
~~.<~ ::;:1·p:1.v:1·!r:t-~. ut.: l '!.:::~·j~ ccri:·:1 s:.1n..!.n1mo d .. :2 l:::•. 
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l1brB~ d~ l? m~~rt~ ~ ~u hl io rná~ Pe~t'~~o. 

•::J·~=-v·:•r:;.r 1.w1,? . .-:.1eGr-=-. en·/ui::l t.::-. .:;:n P~ri=iie::::. en 
Júp11:.~t". 

lu·:¡o,r· do:l 
y le 

t"11ñr:i. 

T1i:.an¿z si-:: ~nt.::r·2n 1.:Ji:: l=-. -2):·1:=t.en·=1=-. del .:J10;. por lo q1_~¿ 1je•:1(Jer·1 

hB.cer- l~ ·~u-=:~·r2 2 ·::.:-.t.u1·t·1·:;. :;l ·":l1~.;:: v~r·c~r·1 \/ li:• h;..cen pr1=:.1::;ni:r1:• 
.iunt.1:1 C1:1n F·~::... 1:u2.:·1i:J;:• ..ÍóC•lt>-3t" llei::i6?. i~ E:G::..d v~lr-11. 11t1~1·:~ =- ~l_J"_~. 

P~d~e~ v t·,~rr~~no~- n~ce la gl~~~r? a lcis T1t-~~~s v lc1~ forz~ ~ ~11.air· 

2 E~c:;;..11~. ~l ;:·~~-~c.:;.~- ::.. 0:i1_,1 b?(".~ .::-.1u~.16r-, ~ l~·.=:. v1i:t.r:1r·1;:.~ obt.en1d~d 

P•:·t- Al~ 1¿..ni::r1:1 -=.n :::1.1 ini:ur-~16n Por· E1.1r·op;. .• PU~~ ?.l ~ncontr·8.r·::::.e lo::. 
Titanes en EsPBna Poariat1 ver lo~ oueslos conquistados. 

15. hlus16r1 eo. l.;.. './lcteir·ía i:le Aleiandr· 1: 1 "E•:•bre 
I·an1.~t11•:1. 

tt.. L;..= f1:1rt.~ 1 e::.2::: ce1:1··:•::· l.?,~-. • • Alu=. iór·1 ~- l .:=i. v l 1=ti:1t· i ~ de A 1 e.1 an1jt· o 
~obre lo~ ~ter11en~e~ et1 El ~t1c2 1je~P~~é3 de d~s~ruir Teb~s. 

17. L~cedemorrio~ ... 
deSPl~és EsPart2. ~i 

L~cedernoni2 Cll~d~d 

vencer AleJ2ndro l~ 

del Peloponeso llamada 
t·et•eli6n ot··::1-~r11zadc:-i. i:o1:11· 

los ·teb~no¿~ ~·er1ce al r~~tc! de lo~ gt·iegos y logr·~ la hegemonia en 
C1re 1= i 2 .• 

19. La ciuco,d ••• Tiro. 

20. !:los.que C.;..1.~i.:á=:'2i:rs ••• Gr-~n c 1:1 r·,j1ll~r-a e .. :tendida entre el 
Eu>~ino (Mar Negro) y el Mar Caspio. 

21. Fal~nos ... ['ioses ~amPestreE~ descend1~ntes de Fa1.~no~ habitaban 
selvas v camPos. S1rnil2r·es a los s~tiros. Pero menos brut.al8~ en 
=.u=: ¡:-rn1:·r·es v rná.·:::. pri:~·:·CUPL~d.:1:;:. Por· Prot:.ei:;ii~r .::•. qui8ne~. se d~~di.cat•E•.n 

8.l C2ff!P1:1. 

23. Id~ ... El rnor1te Ida e~ el -:;.: ;;: et··i::ont t- 2.t1a 
T 1-· 1:. ·1-:~. • ¡::. •2 r- ,:1 en 

en Ct·et:;i. v 
9eni:2t·;:~l este 

ni:1rnbr2 le dt:•t1~1--! l·=·==~ ·:;:1r·i·:-::i1:•::: =.: l~ rn.::.r'r:.i::~:::: el~::~-.,.Eic'.o·=:. di.:rnde •=r-e•:en 1.:1=::. 
p1n•:1s, árbo.i 2:-, c·r·,:·r:·10;:;.. ,j,:;: ?.1 t.1_1r·::~:~ o•:: rn.á.-=: ci1::~ .::oo rn~ s. n.m .. 

o:- l M., l"' 
1jes.ernb•:oc::..du1·2. d~~l C!1_~1t·1n•::~-~.::. F1.1-:-~ d•2'.:. 1: t·ui(J::c. ¡:-·or el mor al 
P~rt8 de la r1t18r0. 

i t"1\/2'.d 1 t" 

::::~::~ 1=·-:~.nf;. ~ 1.:• .••• r:: .. .:::·~:11ó1·1 E~n l::' .:i:'.':::t::• met·;.dion~1l de Hsi=~ l'•li:::n 1:1t·, 
t.i·~n·2 1::1. C1:ir.j1ller·c::.. d1~l r.:~1_w•:1 ~ 31 ·:: ... •:=!l M·:1 ~- E·Ji;:·o. 18. Cilici2. 
v 12 L1c1~ :·l 0. Et·~ f~rno~~ ~·ot· 81 in~1et1=1c1 qi_~e prcsdl~cia . 

. •.:•'' 
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28. Prote•J ..• [Jtos marino dot~do del don· de la p~ofe¿ia, pero s6lo 
aoivin~ oblig~do Por fuer·=as mavor~s~ ~ para e~it~r que se le 
Cc1nsu l 1: ~r· ¿... a1jc11=·t?.bB- -i Ei~-º-= _ f1:.it~~O_?-=--Z rná.s v:t~ iada~ Petra ·~ue n•:• 11:• 

reconociera~. Tenia ~tn rebano de focas 

a 

:?.o. :;1.:1!'!.~ .•• ~ Isl~ ~itu?da al SO. de Ital i;i. en "'l 

::-t1. C;.r-1-zt:.•:• ••• Ci•.td~.1J del ~t..tr· l':)e Eudeti?~ f2rn1:1sB. f=.11:•r ;.r.~s 1:ant.er·as 
de mánri•:• 1 • 

J2. El c2mPo cibeleo ... Es de 1:it·. el campo ft·igio, pues la diosa 
C1bel~s es or·191na.r·1?i de Fr191? .• d·:1n1je ;:.e! pr1:1d1.1ce 1.tn21 ri:11:a r.:1.iizei. 
·=P.te s~ :;:upone t.2'.ínt•ién se enc 1:•nt.r·Eit12 en el t.ernPl•:• de Neptuno. 

::-rJ. L~. s.2ngre del n1ri1:1 ••• H~.•=8 r·o:::fer·er·11=iB 8.1 rnit•:• de Cibeles v 
Atis. 

-34. '.3i-:::ne ••• Ciu 1j~d di::! cilt1:• E·::i1Ptei. 118.rnr.i.da hov Hssué'.n, fa.rn1:1sa por 
su cant~r·2 de gt·ar11to ver·de. 

35. PBros ... Isla perteneciet1te al grL¡po de las Cicladas. famosa 
Por sus inár·moles. EE decir. ql~e el t.emPlo de NePtL.tno combinaba el 
m~rmol blanco ~on l~ P1e1jr·a t·c¡ji=a v el gr8n1to verde. 

36. El Mar Egeo ... Ma~ qL~e tornó el nombre de Egeo, rey de Atenas, 
hi.io de Pand16~1 y Padt·e de Teseos 

38. Troya Lacirnedot~t? ... Laomedonte, hijo de Hilo, nieto de Tros. 
_qt¡e fl1ndó la cii.¡dad de Trova~ 

4(1. El dios Progen1t.ot· ••• JúPit.er. 

41. La TaLJrn~r1tide .•. Sobrenombre de Iris, llamada asi por ser hija 
di: T;:tiJrn~-l.'E.. 

4::i. Li:i:.: 6 i ·~¿1.nt.e·.;-.. Fl~:!·;n-e1:1 =:. • • En F 1 i-::-... ·~n-ci. e i ud~.d d~ Ma•=edoni a~ d1:1n1_ie 
la rr1itologia L¡b1ca la Gigantoma~l,ia ~ dotide Hérct¡les venció a los 
giqar1-t:.es~ 
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47. C.l tít·E-no ~.r·~6l1 1: 1:1 ••• Se refi.:ri: a su r-ierrn~.n,:i. E1.1r-i~.t-~•:1, rev de 
l111cenas .. ~n la Arg6l1da, q 1.tian le encargó ln~ f~mosos 12 trab21os. 

4:?..-----=E!=-B·::.s.i::oJe de E~-_i1(1~ __ rit'.:'·-~. '3e refiere a la lt•,=ha que ::.1:1st.uvi:1 
Hércules contr:i. el Jaba({"- Oe -E-t~~iri\-ánt:ó-. 

4·;;-. F;..ni::~va .••• Peg16r1 de Arat1 i.:i., reni:•rnbra.dC4. _Pot~ 
ir1c1enso V Per·fumes. Unos la ubican en los limites 
como ~1n~ isla1 v o~ro~ m~s dudar1 de su e~1stet1cia~ 

su roir·r·.,;.. :;;.o.i 

5ü. !3;:.;ltid ••• En el =:er1t:.ii::k1 .::::iue la. ut.iliz~n los. latinos .. 1=•:1rno s:a.lud 
Pública .. como el Cltldado d~l bienest.~r- de t1J•jos los ~tudadanos d~ 

•.1n l •.1';1ar- • 

51. s~.beos ••• C1e S?.t·~d ·=iud~.d di=':! ;.:q·-a.bi;=i ... f2.rn1:1s.~ PC1t- ;:.1_1 incienso .. 
mirra y perfl~me~ .. er1tre el Mar Eritreo y el Golfo ~r-áb1co. 

52. El fuego c1terio ••• 
recoraar q1Ae a Ver11.is se le llamaba la Citer1a. 

5:3. L2'. ~gt~él.s ..::t·itr~?.s •.• Es de1=1r .. lB.s 
Er1tria se et1cot1tr·ab2 er1 la Ina1a, o 

Gc•l fi:1 ¡:,rábic•:c, 

éc.•;llJciS 

era. e í 

56. Fósforo ... La est.rella de la Ma~ana. 

de 1 ot· i er1te .. 
r1ornbre 1=1:1rnán 

pues. 
del 

57. El Titán •.. ~:;e r·efiere a Hü=·erión. HiJo del Cielo:• y la Ti•:;,n·a. 
Se C330 con Te&, sus ti1jos fl~eron la AL~rora, el Sol v la Luna. Los 
p1:1et.as: ft·ecuenternente rnen1=1onar1 a H1Pet·i6n com1.:• el s•:•í rn1:.mo, i:.•1.~es. 
12 et.irnoloqia de Sl~ r1ombre hace refer~r1cia a lo ·~lJe está encima de 
i é4. s. c.::i.t1ez~ .:;: .• 

5:3. A.:;:iua he1·-cúle2... F'ri:d.:1?.blement.e -:;:.e refiere 
h1=2t-r=últ.22\S, asi c1:1ni:1i::idi.:i el E1ct.u-=1l estr·echo d8 

decir, el occident.e. Metáfor·a 1jel oc2so del Sol~ 

a .las. p1Jert..as 
Gi.tit·d.ltar. es 

6ü. El 11k;nte T·2r1;i.1·-.:i... F'rornonti:it-11.:1 de LE1i::c1ni::i. <Esp;:: ... rtcd.. Er&. 
fam·:•'::o por :=.u t.empli:1 con·:=-ei9t·.=:1dr:i .~ NE~r-d:.1.w10, -:-=:u'.:.; mármoles. y pot·que 

s~ ct·~ia ·=1l~e 2hl est~ba l~r1~ de las er1t.radas a los Irifier-nos. 

S24 fl progenit.or· 
L.€.-:::.b1.:•:.:. 

(.:~~. Li.:.;:. q1~1~ ::;a.l1•2t·on d1~ le<:: rn1:1nt.•::=:. i:.t-::\Cl1:1s.~ •• 

::11··;l·: 1 n¿.._1_1t;..~:::- q1_~1:;. ~al .l~.::t-.:•n rj':~ F't.eJ.~26n •2n Tt"2C1~·~ 

F:~fe1··enci2, 2. 

¿.,¡,• t-i 11l~r·rr+á1"li'~•.:' d-) L1t:11:-t~ •• FE.":J:t6~-, •::11-:: ~1ft·1·:::-1.. b1:it·d1:=:i.d:=:t 21.l t-1. 1..·~1.:ir 
1:~~1 !•1::,.1· 1"1 . .:.-::1i::..;:.rT-1t•'~1:•, :~I E. ~-:-·1:11- E·;~1r::.t··:1 ·; ~~-·l 1=1. r·1::1t· C1r·en¿.i.1~ 
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¿.5, [)el6n .•• CítJd~d d~ l~. isl¿:.. de [.·~li:is, en la ccisi:.2. c11.:c1d~nr.21~ 
Una 1j~ l:i.:; rnás ti.~11~.~· d12 -l:1re1=ia.-- t·k1~--teni.a-_t.:1rre::::. ni murall~.:=, 1=11.Je·-:: 

12s 1j1v1n1,ja.je::: ¡:·t··:·t~·:t 1:1r:<.:=. Apc1lo v D12.n2., la quar·dab2.n 1j~ 

ct¡alquier· at.aque. 

66. fiii:·:c~ de F'24.fos ... ;e t·efiere a Ver·11.1s .. i:·1.1es F'c.•.fi:•s, •:1ud~.,j •ji?. 

(.hiPr·e~ hat~i? edificado t1n ternplo f~mo~o dedicado a ~~ta 

1::::!1 v l ni ijao. 

67. L0s j:éfiro~ ..• 'liento del O~ste, 

c:~n1.w1c1-::-. 12 Pr·1m::-.··1er·a. 

68. S1r·io .•• Ur1a de las estrellas de la canicula. constelación de 
los car)es. Sl¡ nombre le viene de Osiris. divinidad solar. 

70. La I•ii:isa ••• .Jur11:1. 

71. Al .iefe... Crat.er•:•. q1J12 

mientras Alejandro combatía d 

habia quedado 
li:is árabes. 

73. Nereo •.. Aqui t1tiliza a Nereo como el mar. 

74. El Au~tro ... Viento del mediodia. 

de Ti re. 

75. Metáfora para indicar una exploci6n como la de los volcanes. 
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L:!:PF:O III 

l • .Ji::rusalén~ •• Célebr·e ci1.1dad 1je. f·;:~.lestin:i ... c;..r:.1t2.l de .Jud8:i.;1nt:8-=: 
d~ l~ co~,~1.J1~ta de Cat1t1~r1. e~t~b? h~o1t?d~ pot· los Jebl~s~os .. PC·t- !~· 

·-::us: ::::~ ll~rn:?.r:i~· J-::bú~. Fue -=: .. :1rne:t11J:i p1:ir· [•::i.v11j • .::i1 .. .¡1en 12-. ~-,i;:.1:· •:.:.r.:'it.--?l 

~!-?t°í ·:-::.1:iór1 V i:.~rCt. [ 1?\/l 1.J '•' ~·ai•:1rf16r·, CC1n~tTUYi?.n un ti:mplo ~ [_.:•:•=".~ 

Célebt"t2 i:·•.:•r S·U í'1~·:1nl f1 1=en•=l?~ :l q1.~e ·:::..o2qúr-1 21.lq•_W;•:•:=: er·~ Ur"1? d8 l;is 
H!?;rBvi 11;..s del rnunc1 1: 1 • H?.•.:12 :1._:;7 =-..C. fue c•:•r,.:iu1·=:.t.3d::-~ Pcir· 
N;i.bu1.:ei·j•:•n·:·~c1r·.. 81 tero~· l •:1 f 1 1e ·=11_.¡~rn2.d1:1 v ~ 1 pu et• 1 o f1.1e r·11.:;:1_:~-1(:i 

Pr1s1ot1~r·o b~.10 el dom1r110 bab1lon10. Ge~p1_~é; d8 recobr·~r s1_~ 

11bert.~d~ vuel·1e a re~~lat1d~cer·, t12st.B qu~ ba10 Por1)P8VO f~~e 

::=-1bl l'??l•j? ¿... tr·1t1:.~t.;i.r· 2 F:i:1rnEi .• ·;~ ie ·=•:1r"1i:t1:16 1:or·1 d1 fet·i::ntes. nornbt-~s: 

~el1~. Lti~?. 8~thel. Hier·os:ilirn~. J8bús. Ut·os S~cr·2. Salem. 

2. Arist-?ndt"1) .•. F?mosc• ~go~·er·o de Ternese. er1 Lici~. y ql~e siguió 
.;.. ~i.::: 1=-.r·:i:!rc. en ~.1.J e::-~¡:.·edi1:i6n p1:1t· Ot·1ent.e. 

3. Pelop0r~~~o ... Célebt·e Peninsl~la situad~ eti la p3rt.e meridional 
di;;: 1~~- 1~.:1:-. ~e 1n1c1~ en el It.=..rr11:1 de Cor·1tYt.o. '.3e llamó Or··;::¡i:-.• t4Pi~ .• 
Pelasga v ~rg6liaa . 

.. t., ChiPt·e~ •• 1_:¡r-2n i;l.:::~ 1jel Medit.~:=rt-?.nei:•. 8.l .S. de Cilic1e\ y ?.l ü. 
1:;e ·:3ir1 ;:.. ':• Fen~~ 1=18.. Est.~ba c•.:•nsa·~1-ad.2 a \/er·11J=: .• i=•ues si: d12cia h8.bia 
t1~·=idc et1 ~l rn2r ~ c1r1llas de la isla. Era famosa por la molicie 
de ~t~s hab1t.at1tes. At1tes de la mL~erte de Ale.iar11jrc1 pasó a ser 
PC1sesi6r·1 de Eg1Pto. L2s Prit1ci~·ales c1Ltda1jes fueron Amator1te. 
Pafos y Sal2rnina. 

:•. Uno de los t1or11bres de Vulcsn1~~ PLtes 
e~1rnol6g1c~rner1te este nornbre significa el qLte aDlat1da el ~)ierro. 

Se refier·e a JL~no. La isla 1je S2rnos~ situada en el Mar 

7. L1 iscot·d1¿~ .... f.11\1 1n:dc.d rn:i.lé'f1c~. h1Jci. de 13 No1=he. h•:r\!\ar·121. de 
t·.lrr11:::s:is~ 121:::. r·~.t· 1=2.s V L:i. Muext•.=. Júpiter l;c. e::::Puls6 del ·=1elc:r 8 
ca•_J~a d8 las cc1~~~l.ar1ce~ 1j1SPL~ta~ que oc~s1o~~h~ entre los dioses~ 

C1:irnp::-f'i•:=r·r.· fiel i:!·:: Belon.:::i. qu1 en i:a1.As;t 18':¿. ·~11JE!r·t--=\: .• v di-:.-~ tocio lo 
.::¡1_1~ c=-.1.~~2~ l~. i::.ltv1::::16n •:'2nf:.t·e le•;::. PtH?.bl1::1s. v },.j.S fa.rnili.2'.·3. 

:;: ~ r'-1q1_~e.r· i:·1··1 t.~?.~ • . F'.i 1:• ·:Je EP l 1-0 que nace 8r"I [.11.:,1.J.:•n?. V d-::·=~r.1i·101:B er·1 el 
1113.t· _h:.:·n1i::i 1::~~,;::r--1.:9,;. d-:= :=it.1·¡::~:/i:;:~s¡;:n· t'.'-i·=P"~~r-us.¿1 .• Lo:::: 1: ... :•i:::.·r:~1s l•:• i.:on=:1d~~r.::1n 

1::-.:::n:-·.:ir:•.".:": :· _ ~ 
Infierno. 

de d..:l 

1 ü~ !.:i:·,-.:•t:·.i..::~ .•• ~ t./:;;.:=.t::::i r-:···2n11··1s 1.1i?. •:J.::.~ f~Si-~:o. c•:•mP:··1:2nd1i:ii~·. •:2ntt-·3 ei 6 1.:.il fo 
1-:11·á.t·!·::-:i. ~.21 1.·1·:·l{c. 1:.r·::t::,:1 v ·=l MF.•.r· Et·1=:t~o. F:~-1r¡1:1rnor¿.da ~"-:1 r· .:us. 
i::..:-~r·r"i.rn:. .. ;.:._ ·:·u;:: •j.:'l"i.·:::i,:~ (~1·1 A1·~~1:,l.:t I 1 i:::~ért1.C::.4.~ ?~r-F.<bi::.71 F·~~l:t·1:2i::1 v .~-·;;.t118 

r _, 11::. 
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t t. ·sat11:1:1 ••• (>e 3ab-B... ci1_,1::1ad de f.:u-ab1a. Feliz fa.rni:i-sa Por· el 
incienso y m1t·ra qlte prodticia. 

1'71 :=-.arrane,.-._. [>e Sarr;. .. 

14. Lc1s La.;¡c•:: del .Jc1r.dán •• , Rii:1 de F'ales::t.1na. N~ 1:e i;:t·, el 
í:1nt.1 lib:n•:1 • ;;tra.vie~~- el La.90 1:.;enez;..ret-h o Tibet·ia.de~- v de:sembo1=;. 
er1 el Mar Muerto. 

15. IdLHnea ..• Cornar 1:.a rneridi•:•nal de F'8.lest.inB .• Se enc 1:•nt.r~ba ~n l~. 
Arabia Pét.rea. Segót1 algt~nos st' capital er·a Gaza. según otros .. 
F·et.t·:i .• E~-8. 2.bundZint.e en P~lrneras. F:e·:.iti16 ~.e r11:•rnt•re de Eed6n. 

17. Salem ••• Otro de los nc~bres de Jerusalén. 

1:=;. El J.::1ui:::t1.E:::to templo •.. T ~rni:·l•:1 que se e•ji fi1:.6 en Jet·1..1s:.e.lér1 ·=1J;.i.nd•:1 
los Judios regr·esan 8 est.a 0:1l~d2d, v cor1 la av1.ida de los r·eves 
Persa~, pr·irnero de C1ro. después de L•ario. Según met1cior1a Josef~· 

8n sus Anti.eüedades. este ternpli:1 no i·=Ju?.l~.tia en belle=a al que 
habia.n c•:•nsi:nlidc• Vav1d v :3cil<:<rn6n. <Cf. F • .J. Antietiedades, L. ;·,;r, 
cap, IV, paq. 228. l 

1 ''' F'2t· i a ... Is 12. llamada tambiét1 Ar·ados. fundada 
exiliados d12 Sid6n. En el l 3. =:.e J:·t·od1..1ce rnárn1 1:•l. 

2Ct. At~t.i.H·o ••• La est.t·elL .. ~ rn -;;. brill~.nt.i: de la c1:1nstelaci6n de 
Bc11:d:.es. o B·:•verci. 

21. Melar11Pe •.. Hija del centaur·o Quir·6r1. ftJe seducida P•~t- Eolo, 
los dioses. para evidenciarla ar1te st~ Padre1 la cor1vierten en 
v8gl~a, y la colocan entr·e la~ constelaciones. 

22. Hél1·~l~8 ... La Osa Mayor, cot1st.elaciót1 ql~e fot·ma Cal1s·to. va de 
polo ~ pc1lo sin dormir. Gltia de 103 marinos gr·iegos. 

13. H1dr·a ... La cor1stelaci6r1 llama1ja serper)tet1ar·io. M1~t1s~rl40~ hija 
1:!1= Tifón v Equidna que v1v16 en el L.?.o::ii:1 Let·n.:.. en 1::.. Ar·=i6li•:l2.. '.~e 

le ~t.r·1ei1.~vi:.~n de ·) ?. 11)(1 1=;.t11=:::::~~ .• Hérc1.Jl•2s t·e·=ib8 d1= E1.1t·is.t.e·:• la 
or•j•::::n cl.:.7~ rrt3 t;:~r· 3 tal rnc•n=::t.t·u1:1. C1:1n s.u 2..rn190 ·1·.:,12.::: lc•qt·::- su 
~2rnPt"8S.e<., PU•=2".: és-t·~ pr·endi.::1. fue·;:it.:t d.:1nd~·::: Hét·c1.l.l•::s i:c1t·t.ab-~ una •:J,= lc.s 
•=abezas .. JL1r10 tiabia enviado a 1.~n c~r1•3r·e11~ ~·ar? qL1e av1.1dase a la 
r1.t1Jr:..-:..~ p1;.;:~·r:1 t.B.fflt11én rrn.Jet·e pot" el !:1r-.:":\:::.O del hét·oe ·~t·1~~·;.tc•. L?. d10:,a 

~r-at)~fc1rr~~ 3 amb3~ cr1atut·a~ en cc•r1st.el~c1or1esu 

24. Tr1onas ... La Os~ Mavor v La O~a Menor. 
0'~8 t1 1avor· fi:11·rna.d::• ¡:··:·t· s11;.~te. es.t.t·e t 1 ~':.:.~ i:-• 1: 1 1·· 
S•?Pt.ent.r1or·1~~- ¡:·~r··~ Virq!l10 la 1Ár.il1=8 
·:~12r111 n i. t r l i:.:1nv:~ :: .• 

A~tig1_~0 ti·~n1br·e de la 
J.o q1_H~ ,;:,.::. le ll~Hió 

J:•.=tr· ;;-•. .l C:i.S 3.fftb:::~~ i:· 1_:4ff11:1 

• _; .• 1:.::1"ez .... L•1c,:_: .. , i:1,~ l:• ::1·:;i~-ic:1Jl+:1n-c•.. H1. i.-:c 1:k~ Si::1h.H-n•:.' 1·1..:•1.:.::;~ 

11·::\•lr•:::: r:1~ r:·t··-·:.:·-!r~c:1nc:~. Et"! ~ .. 1:11:.11::1 i::~l C.•r_);.:';:IH? i-=.~1i::~·:-=ir-~ l.~ ur_.1l~L:::,.=1 C(•hl•· 
~-··~-·1·;._·n1·f1.::_•,.:1ón ' . .J•~: l~·, ?·::r-1i::1_~t.1.~t .. 2, 
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:;::¿ .• ,;11.r::.16n 24. t 1:1di:1 &i ~·2;.;.._1-= ijei (1énes1=- de l:<. Bibli~. 

narra la creac16~ del r~ltndo pc1r [ 1 10~. 

2.7. Tor12n1:-e ••• _Aqui ap2.rece el 
cr1sti~n~s id~nt1fic~do con 
i nooe1Jrc1pei:i. 

t1i·:·s- i:imriip1:1ter.t.e di: lo;. judi1:~. ., 
12s c3racteri~tic2~ del JúP1t8r 

con~iderado~ ccr 

el ~2r-~i~c1 tet·rer:~l= ~l Prob~r el fr·l~to del ~r-ool ae la c1er·1s13 
del t·1~t1 v del m?l oroh1bido Por su creador, corneter1 el ~·~~~d0 

•:•r1,.;11n~i, P•:•r l•:• qui: fueri:•n e.>~F''-~l~éo.dc•s. d~l Edén. 

30. í·k1é... Célebre i:·~tr-1Eir·c&. _iudio. El v ;.1_~ f2fí1ili=-- fl.J1~ron 

pre·=:1?;t·vad1:·~ pot· .JehO\/~ del d1luv11:i un1vet-sal. H~i. 1'-k1é f1Je el 
SE;:r;-~1-~nd·:· ~n t.ei:o~.~-2o.d1:1 ·=·:irnún del 9érn-·~t"C• hun1ano. G,Zn. s-·:r. 

.JB.f~t: se 

.:~2. Hbr:..r·,~.m ••• F1.~ndad.:it- d~ l~ n::-i.c16r1 _iudá1c::i., ~·:;i 1=eim·:r d8 los 
ist·c1.el1t.;.=:. v i:•t.t·Et.·~. r:r·1t1us á:·-2.eie-:::. H1 Jü de Th::ot·, d~=i::end1ente de 
Sern. l~~c1ó en Ut·, Calde~. Sus ~)110.::: fL~et·on Ismael, a q~1ien crocre6 
ccit·1 H·;:i.;-:r .. ~:=c1::.., 11et. 1je s.u e~p1:1s2 .• [Je·~.r-·ué'.::. de 1:3 2ri•:•s. cuand1:1 t4br·2.~·12.rn 

'/ su e~-P·:•:::-c:· ·1? ~~-~·.n v1e.10~- :::-.at·2. ci:1r1c1t116 Ur"1 hi 10. ISC::i?l=· L11~:=-p1_~és. 

de 2::1 2f'i1:1;, D11i:1s c·u=:o ;. Pr·1_;ec1;.. 12. f~~ d•::! ~ibt"?h2.rr1 Pid1endole que 
inrnt:•ia1·::- :;.. -:;:i_¡ t·1110. p,.:..2t"ü Cl.!?!r"pj.:1 !ti:?. .3 ~-,.~c1-:2rlo, un án•:;iel le det1en.:.~ 

qt~1en prc1cr·e6 ze1~ h1.10~. v cao~ t~rio fl~t)Oó ur1 Pt~eblo 

17. 

(.etiJr;., con 
ár -~be. Gén. 

·3::"'. Jacob •.• Hi i•:• de Is::{E!C ..,,. F:ebecci .• Her·rn~r1i:• ·.:.le Es:;i.ú, qr_~ier·1 er·::i. el 
Prirr1ogn1to. P8ro la rn~(j~¿ te~ia Pt-eferenc12 por s1_~ hijo mer1or- • 
.Jac1:1b. :3e ··.;¿_._le de 1An es.t.t·;..t21.·;:1ern2 P~1t·2 .::¡u2 I·;;a~c bendi_iet·.::i. ~l rr11·:.:~n1:i1-

de 11:1:: t·1et-rn:.1ni:1::: • .J:::i.cob tuvo 1::. hi ios ·::iu1~ diet·on i:it· i·~e.n B. la'=: 1:2 
tt-it•US h·:::t1 re.~·.:: .• r·ot• ·=·t- 1jen d·= nS.Clrí~i+:::nt.c. ,...'2;".?,:1.t1: F:1.1bén- ·:-.1mi=::.:ón. L12\.'i, 
.Judá • 2'~b1Jl6n. I·::;.~c=~t-. Dan .. 1:..~d. 1~:::.1~r., ¡-.j8ft.::..11, .Jo,:;é ·y· Ben_i.=irnin. 
En su l•:=cr-11:1 d~ m1.~1:~t·-f:·2 ~d·.:•Pi:6 '.:\ 11:1·=: h.t ío~. rj;~ .J1:1·=:é. Efr·::..irn "·' 

tr-1t•t.-1=· .. ~··:".:t·o 12n .l:::.. 1j13t.r·1t·t.~·~:1ón •;.ii.-:: lo·~ l·:.1t.;:~s. •:it.J.:1 hizo f1:1·:;:.1Jé. 

;.e t·ei::i:-t ~- r: i s:-~r·:·r·1 1.:..:. Gén. --~:: .. 

. ~l4 • .José ••• H1 JO d•:: Jrt1:1:.f:t '/ ¡:; ~·-1ut::l .. Er·2 •:·.:::1-·~·-l·:t.lfo•.:::nt..:: Dm::,iJi:·· r ·=·~· -.;:u 
P8.d1·-e. :-:.u-z t·1··.:·1 .. r11ei.n1.:i'_: ... J.l•.:.-:1·!1:··:::· .j~ envi.di.~ por- l;:i e-:::i:·::·~~i-::·l 

Pt-~~d1 l.:=.:cc:i.ón 1·J.=! ~u 1:·:."'.i::.1t-i:= ~·:::·'.: 1:: .J•:•:::.é. J 1:i ..,,,,~.::nd1~t-(".1n c1:1rno 1?.'1.C.l ?.•/1:• =~ 

l•:•s rn•::!•:J12n1t21-=:., ._1 é~i:.1:•=:. ¿, .::: 1.1 v~2~:~ li:::i ven•jier·•:rn 2. F·ut-.J.far· ~n 

E·~lPtci .. T1~ni.:•. i:::t cJ1.:1r1 ,:1'2 pt-i:.1.~i:.~t.1·.:?.r· i=i:-11·-~ su1:d'i1:1s, Es·!-.r:: v1r-+:1id h~·::·::~ 

·11.te el fa:-· ::.\ón 
.Ji:··~.é re·~t·i::~~,,:{ 

g 1t"r•;:ltJ1 étt·m~1·1t •2 

eg1Pc11~ lo ir1~egr·?r·a coíl10 s1.1 ccnsejero en l~ c~irt.e. 

?.nt.•::: =:u p:::~cir·~.::. qu1~n lo ct·e.i:=.. rn1.Vi:r·t·:1, ;.vucii:i 

35~ 
}. 1:15 

~ é=:t.•:?., ~ '.::U r:·1_1eb.1':· ~~ ·:=•.1:=:. ~·,~~-H13t·¡o:1-::. Gér:.. 3·:1, 

l'l.:•1sé;o, •• J:lus~t·•-' 

1::1··.o•.~ol1t:;<<: d-o=dcc ¡·111. 

~:;~ot·=-.r:· V í.:i·::H_1S!t·.:.~"J. ··:1-=.- }¿.., tt")!."11 •. 1 •:.i¿~ L~\/l, r·1·~···1;1:•.n+·~· ff1+;:11·11.:ir· t:J·"."~ l·::.·1·1:::, 
~~-:1·6n. F:~:.1·¿. J tDt··-·.r·Ji:,. i:;i:::: 1,::::, rr,.1.1~2.·r·:;:., -~.!_¡;;:. ¡: .. :1dr·~·::: li::o e.:·.:i:.".1'":'.1~.:::r·.:1t. •.. ~.:.;_ 

1-1 !".:• h í ,- J.·_- r• 1 1.::• (]-.:.:'. l 
t ~.: 

1 li - ,·. ,. l - '. ~- ·;,' . ~· . 
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:?,6, Canope ••• CltK!24d d~l E:;c.,_10 E·;:11pt. 1:1 ~ Pt"6>--:1ma ;::... 
occidental del Rio r~ilo. Célebr·e P0r Sl~ ?rar1 

l~ desembo~~dur·3 

ternPlo dedic~d·~ B 
:=:er-?.Pi"E-- p•:1t ___ s-1J córr1erc.i•:1. su lulo \,' cor·r-up1=16n '78 
También se utiliza como s1n6r1!mo dei Bajo Eg1Ptcr. 

::~7. El HguCl Er·11:r1~ ...• Nornc.·t·e q1_¡0:: ~-e. le d~. :-i t-i~r" F:1:111:1. ~i!_;s101·; ~l 

~·:ose.Je bibli•:o da el é ··:11J 1:• 1J~ 11:.;:: t·1.::=_l:·t·e1:1s ·:!~ ~·~1!='1_.:· •.;:iq1:-do= e:.:ir· 

Mi:ii:sés. Los i::r·:r.el1t2.'.; r·1•.~i2n 1Je lE<;: -::.r·1::¡:·¡:¡.:=:.. •:!:!Jlt:.<1-::1~·::: ... P.e.r·1:• ;.il 
enc.-:•nt.t·2.r=:e cc•m•:1 c•t1::.tá·:ul 1:• n::i.t:1_,r·-~1 21.l t11~t- Rc1 i1:1.. M·:·1 =:é.:: i:.•:•1i1ó i ::i 

var·a ·=i·-~e io:::: d1.:::r·~ ['i•:•:. e- hizr:• qu,;:_; l::i.:: ¿.,?1.~=--~· d8l meir· =·-= ¡:.2r·t-~et·21.n 

¿t1 dos. Los jtid!os ~rl~=2ro0 al •Jtr·~ lado. Ctt2ndc1 i~~ ~·;1~1:1•JS 

lle92rün .. interYt:-?.t"•:•n J'.:.·~:=:~t- en rne.::110 i:.!e 1.:..:::: ~·~u2~~ .c·~r·i:, é~.t=s 
caye1·crr1 en zt~ cut·so r1at.1.ir·a1 .. 
q1_1edarot1 destrtf1daE. 

3:3. J~sú=: ..•• El ncirnbt·~ het•re1:• de Jost~é. :=--1.~mo =:.=-.•=erdi:ite 
israel1t.as q1.1e s1.iced16 ~ l~o1sés. Es~e llevó a ~ll ~·tieblo 

fri: 1r1t.er?s de la t1err·a pr·ornet1da. Jost~é los condujo a su 
y realizó la repart1ci6n de la rnisma a c31~a tina de l~s 12 
El pasaje de Alegre h~ce altisión a la ocuPaci6r1 de l~ 

Pr•:•rnetid;~. 

.je los. 
a la.·;::. 

int.er· 1i:1r 

t-r·: t:••.c". 
t-1 err·::i. 

:39 •. Jer·icó ... C.11.id8.d r1c.::-. y fuer·t.e del val le de J1:•r·dán. en li:•'E 

limit~2s 2.s.1·~r1;..1j1:1s 8. la i:-r·1b1.t de Benjarnin .. a. 1~· rn1l la=:. i:li: 

Jer·1.tsalén. Ftl8 la Pr1rnera ciudad de Canaán tom2d2 por 

sor1ar· 1~t1 la~ trompetas. la destruy6 totalmente v sólo 

40. David ... Hijo menor· de Isai .. de la tribL~ d8 Jud~ Nació er1 
Belén. Fue escc .. ~ido por· L1i 1:1s Pd.t"8. =:-er t-ey de=:.¡:.ués 1je :Saúl ~ En -;.u 
vida p2st-oril se dist.1ngtt16 por· Sl~ aLtdac1~ v su ·fe en [J1os. Llegó 
a la corte del t·ev Saúl por SL~ destrez9 eti la música. Slt valer1t.1a 
v Pt~udenciB .. '.=·e di =:;t:.ir1·=i1.ti6 en lei. 9uer·1··~~ cont.r·<:t. los fil is.t.eo:.. a 
lo~ ott0 venció desp1_~és d~ rr1at2r al gigante Goli?t con t~na honda. 
Por est.2 •·1aza~2 r~·=1bi6 el mando del e1érc1to ~·a la ~111~ d8l rev 
Por· es~·o3a. Corno Saúl lo emPez6 a envidi~r. tltYO que ~1Ult· ~l 

1j~2si et· to d•2 .Judá . [1espué~ va. 1:1:1n 1 oi:: fil i s.t.eos. H 1 a. rn1.1er·t·-= de 
~i2ú.l v .Ji:1nat:.án. qi_te1:l6 corn•:• r·ev 1je t.i:11j;i,s lo. tr·ibus d8 Is.r·c:or.el, s.e 
e.~t.at1le·:16 i:::r·1 J.;:1·1.~:?.lé~·1. \i. SaLm. I .. 
16, V Rey. 2. 

~ l. E 1 q i q2nt.e v•:-=:n1.: id•:•~ • • Go 1 i ~-t.. -;¡ i g¿\t·1t-8 1j~ ~:1·?.t .. 
rn;i_t 6 ·='"::in s•.~ h·:ind3 .• 

·12. El Testiite ... Eli?':.::.~ f~.rr10:::.•:1 t:·~·i:·f~t.;;:~ q1_le t-.::1c16 en 11·.=.t·é 1:'.:'.n \~.-~· 
rr1eir1t:::1~,:1.~ ·j~2 1:i~l~ad. Ci:1rnb?t16 l~ 1dol~1.t.t·i~1. i::1•2 lo .. ::. 1·-:r-r::~i-:~.l1t-~:is ,:.¡·1•-: r"1i:-:i 
sólo h::~t:ii_~n c~l•j1:• •2n l::-t i:_i·2 =:tdc·t-~.~- ~~.i c-~~t-n1..2t·1:4 cl1.:: ci~-.-,, 

cil f-;2E.-ti fen1•.:1c•. F'i::i1··-=·~·~Jt11i:J,.:i Por· 1ji":1:;: 1J·~2 l::-i·:::. (3-E'ns. hiy/ó 
1.ji:.nde 1.~r·1.::•. ·1i-:.16n l•~; ~....:r··c~~-.:;id fi:·t·rp::\t· .~~ El l :;.-,,:, r:.·-? 1 ci 

'.: 11·1':! i~._ ... ,.1:.1 én 
;:... 1 1J•-:::::: 1 .... t· r ci ~ 

'.?:U•:--::.:·::i:it·. (.1_¡;-.i·-11.IO :::u~:·i;. ·~11i:::_ :::2 8•=€~~-,-::::1!:).;<. ·-;-~i p:.:1ll\·~·;r1·,, ,_·1-~ c.,_:_.~·1- tt" ~-..;:i 
1:.11:21·1·?. 1:J,_;:1ó ~1.1-:: (IJI trn.~: inst-:r·11.:•:t·-·r ,:.,_~ 1--·-~·, ..:.·:.·~1; ... ·1~_• i:; l·-·-::-
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17-1':0 
' 4 -·. ·1 ·:: P..ey. l. 

4:3. El izeo, •• (J1~ciPtdr:1 ... ,. -::1.1c.::=.•:•r de -~-i{~""s.;--- Fr-i:1fe:t.a rje Isra-?l., 
farn1.J=:.1:1 por- 11:(:;. m1l~·~r-o·.:s que h1::-,:,, t=-..les 1=1:1ff:C! pc1t..;i.t1iliz-~r les ?.9'.t:-ts 
1::1.:: Je:ri·=6 .. ?.tio:-.stec.:r de .=.ceite 12 t"·::ij._:¡ma. 1je tW1?. -.,,.1uda, dé'.r a·;¡ua .:.1 
.. ~Jét-cit.1:'~ ·=,:•nse~uit· q1.12 ·=ot·1c1t•1er?. ?.Jna rnuJ-:r· i:Je Sun~.m y resuc11'.'-i:·q· 
de;:.¡:.i_~é; ci Stt hiJ•:1, Cl.H"?r" •:1.:: l~~"!"?. ::• n2~rna~·1 .. I 1 .;r~-i::-ués. di: =u m1Jet·te, 

cu2r-1di:• '.:e iba a e··i:.e~-r--~~- ·:.-f:.r1:1 1=á·j;.\·er· en -;:;1_i se:Púlcr·o, lc1 rl-'..!~-uc1t6. 

l Re~. l 9, ::: P.ey, :é' - P. 

-'t4. El Hrri.:.s1de... Is::i.i:i.~, h1J·:• ':I~ Hrfi.:1::. 1_1nc1 de los má~-

distir19uidc·~ prof8t-~~ ~~ebr·eos~ Profetizó sobr~ el reino d~ Judá 
·=•:•ntr·.;:i. l?s eens e::i:r-:?.r-iier-~=·- 1=ontr·::::. .Jer·u~?lén, ~()bt•e 1i:1·~. 

acor·1tec1rn1er1t0s ver~1aer·o5 }1~~~-~ el de3t!erro v lleaada del 
12 reze~? hist6r·1r=2 S(1Dre l~ ir1'1as16n d8 S~nnaq1_tet-ib. V. 
Isa. '/ .:;.: R.e-y. 15-.::1='· 

Me'.:.i;.s, 
L. do: 

45 • .Jet·erni¿ .. ~ ..• }-11.ii:• 1J~ H~ici:?.s. e-l S-8··~-P~ndo d.:::: }Qs. cuot.r·o pr-of'2t.:.s 
m~yor~s y uno de 1~1~ Princ1P2les viderites del Ant.1guo Testarr:er1to. 
C.ombac16 la idola·tr·ia. V. L. de Jer. 

46. [.1:=t.n1el ••• El pr·of~t =h de'~.cend1ent.e de 12 fBJr11 l ia real de 
[•~.vid. fu~~ 1=1:•n1j1_1r=1d1:. i::ir1:;.ior·.er·o ;1 B.::ib1loni2 cu:=i.r11j1-:-1 era rnuv ji:1ven. 

Ahi se le escogió P2r~ r·esid1r· en la cort.e de NabllCodonosor, fu~ 

fav~1 rec1dc1 y f1.~e ir1strl~1d0 et1 la c1er1cia de los caldeos. Desp1_1és 
d~2 tres. ?.f'l·:•s dt=: est1.11j1i:·~ ~e d1s.t.in·.;1.~i6 1::•:1mc".i pr·of·~t.;i. e. 1r1t.érpt·~::te 

de s•.l~~os. F1.1e r1c1rnbr~do gooe1~n2dor· de B~b1l0r1i2. Cltando est~ 

irr1Per·1.-:1 c2.~ b~.11:• 11:i~ ¡:.er·s:-.::. .• L13r1•:• i1:1 non1t1r6 ·:;;.át.r.=-'.P;.. rnaycir· 1j •. ~ 

utri:1s 1.2C'~ ·:iuienes. 1:1t"•;1-::i.n1::an 1.u·! 1:·:·mr--l•:1t v 11:1 ech::tn ~ lo:::. leon~:;.1 

Pero [ 1.:-..n1el s~l16 ile::.i:•. \/i-..,.16 en l:;. ci:ir·t.i:: de C1r·o~ anti:: ·:iu1en 
int~2rce•j16 p=-.r2 que d•?1=i~e re·?r·1~~:::::=i.r· a lc1~ :i1_4di•.:.1·;:; =. .Jert4salén, 
Pet1c16n .-:it11=: Cir·o le cc•n1:edi6. '1./. L. de Da11.. 

47. ~tle9r·e hB•=e Z'"\lt.J:::.16n ?.l ·;:;u 1~i"i1:1 1je f'l?.t<1.4CO•jC·t·1i:is.i::ir· V •=11.~t? int.en:·ret.;i. 
r1C1r11el. Er·1 el s•.lef"iC• el r-~~v vio l.~n:~ e::.ts.t.1J2 1i--1rn·'.2n;:e:.... Ct~Vcl cabez~ 

era de oro1 el Pecho y brazoz de Plata. el vientre v m~4slos de 
t•rcinc12, l~;; r..•i12r·r··=-.s de h1ex~·o y lci·~ ¡:·it-2·:.: r-·=:-r""t•:::: ch-:.! br·ein 1=;?. y p,s:i.r+..e 
d~ bat-f•:,. I1e un ri1(1nti::: s.e de::.l 1;,:6 1.w1~·. .i.:·1e 1.:.lt-2 •.::11.~ 12 de-::.tn.~;.·6 lc:1. 
es.t.atu21. 2.l •;:11:1lp12~ ... t·l~:: lc•-:z. Pi•2·::::- °'/ leo. ¡:·112dr::: ... ';:.e convir-t.16 en una 
·~1-an mi:1n"t.i:·.f'i~. qu.::.! 11 en6 l ~... t:.1 ¿t·t-?. :=-.1 u:·1J~<:::l~.arn 1=.: t.e 1 C:\ e;:..t;::~.t.1A-=:1 

s1mbol1=? lo~ d1f~r·et~t~s !rnp~r-1.~s ·~~1 ;.s12~ La 1:2beza. el imperio 
calde1:1, 1ji:;:l •=>Ue r'-i?t1t~1.:i::".id•:1n1:1·:=:.or· fu.;;: t-,~·'/. E::l P~2·:h•:i i:::o.l .tff1Pt"2t"l0 Pet·s,:i., 

el brcq·1c.:: :1rot:••:111:.:~1 i:.:~l 1r1ípt2t·i1:1 c12 
1j~_::: b8.t"t"O S1;2.t"iE< ~l .lf11i:.r1:~r-11:-1 r·1--:1íf1·:•.n(1. 

1je ["110:::;:.. \/, Dan~ 

Hl~1=:1.1·1dr·i·:i 't ;?l hi~~t-ro i:•:1n 
L::-. 1-::i-1'~.r-rr:·•:.: 1~· !~:.,-l_t-_::¡_ ·:ser·ic.. el 

Pies 
r·e1nc• 

~-::::. L~1 ;::1rn:?.r·ill;.. lf?.on~~ .• !_1.:.s v~r-=:os ·.::-:1·:~1 1 11i:~ni·.1-:~·.:: . .:iue. Alei:;ire Pone t-?.t""! 

bo:•c:1 •:J"~ .J:,.j.;. t·•;e!'1•2r·•2c, l:' · t·~.16•1 ._,,_,¿ t.,,, .. :.• I·~""d 1'v. Dan. 7.) El 
r:·r·1:•f1~l:2 ·111:.1 q1_~8 i:-J121 m-~t· s1~r-·:~12.n c•_E•t .. r·ci t:.1~~.r .. ~::·:.:.; 1~:"\ Prirr18ra. er·a un~ 
leot1~ al~d~. la7 al~s le f1.•er··~r·1 ~r·r2~c~1j~s v ~8 posa en dos Pies 
·;.1:1bri:~ .l¿~. 1:1·~r-t·?. L~ ':·2·.11.n-1-:·!:.:-i r:•i"::-.:~1-.1 ~ ~~t-~:. ·::.··~n··~ ·::~nt.e :::1 un os.o v t-i:"?ni,:: 
i~.r·~:·:. f1. l8.s ij•·:=! d1i:..:'.rr·~;.~ é;:.r:¿1 ·=i?. 1~-1.1'~=.1:+ 111n1·:·:i :• J,;i. l-=2•:1n_::¡. y la Jn1::ir::::!b;;1 

•:!e::~:·;~iJ::·1:::\~.:1:;.. t':.:' •11_.. -~-·:·cit·~,r.' .ll"~· ~~·1.~;·:.:1~.? i:::--i"·l::'. 1::-1.i.~~:.:. .::.·:-r:.::~'.:~. I.•e 1_1r1_;_ 1:.i~:~ 

l ::.-: ~1~'" .. :.i.7 d~~':r··: -;':Ó ."";t r ~~ f:ió.·.':'." ~-.11.:·:.:?1;.~~ •.:•-•::·t-pj1·. :q·:.:,r·..;:. . .:ió~ t.¡·.:;:_~~ i:Jf~ 
'1.1•.· 

r' r· ·.:• t"" .:; ' i ~-· 1 -, -~- ; .. • 1-"· ::: .:.!¡1·:6 t.ltt :::1· 
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ve=:.t.id.:i d8 t.1lE-!r-1ci:1, ·~.1-~ tr1:1n1:1 er?. 1je fue•:io. delB.nt€:: •je él s-~11.:- 1.~n 

rio de ft~ego v ten!~ ~1l~s ~e ~1?v1ehtes. La última best.1~ ~·1abi~ 
s1 d 1: 1 mu~r t:.2 ··¡ '~·'.t c1J~r-P•:1 h::-it1i ?. -~11j1:1 e•:h:i.do ::..1 fue·:J1:1. Ent.•:wicei:::. 
descendió d~ las rit~bes el H1j1) 1j~l hombre. qltien quita el ~··)•i~r- ?l 
anc1~no. S~J Po~est.ad es et~fr!? e ir1d~st.rl~C~1ble. La it1terpt·et.~c16t~ 

~-e., 1\j;:.t1uc1:•dot·p:1;.i:·~r • 
La l~0na ~er·ia en irnper·1·~ cald~·~· ?r1i~~1 ~l~e ven8t-~do 

Puo::bl1:i. 1Je lo;; ·:ii.1~ ::.ún =:e: ·:i:it·:::er·v;i.n ·?~·?n n1.;m•=:r·o ·~-~ d10::::€~~ 

El oso est~á l·.::!'2n1:.1 {1•:.2'.d•..:• ·=·:·r·1 líG".:..::;r·1·~· ·=,~r·'::::::::~. ci-:::1rn.-:·1 
Hle·:}r·e lo rr,,.:::n•.:1•::"··=-- Ei ieei.::·:.:.~··::·: ·:·?t"i? e1 1u1c·.:::~t-1Q di:! 

POt" .:::-:;:t.~ 

8. i .::-d1:1·=. 
.-? l rn t -;:rr10 

Hl81;:.~1·11jr·c· 

Ma 1::n·1.:i, qi_t~~ d~~:::i:qJé~ ·je ~-tl rr1u~r-1:·~ ~-e d1v1cJ16 errt.t·e 
9er1er-~les rná~ 1mpc1rtan~e~: ~ Pt.olo1neo le tocó Egipto~ a 

s.u~ c1.t.:i t.r ei 

Hr1 t.1 ·~oni:• .. 
Asia~ -=-. Seleuco N1candt·o, B::-.t11 l1:•n1~ ·:l :;1ri?., v 3 Anti i:-~ t.r·o. 
Grecia. La última best.i~ probat1 lern~n~e seria el Irnper10 
dc•nde sur91r-1~ el i:1nt.1-Ct-1=:.t.o r·epr-e.s:.ent.:i.do en el as.ta P•=:queria.. y 
ql~e seria d~st1tuido por C.r1s·cc1. 

4ª La sober·bi9 reina de los al~dos ... Seg1.ir·2mente se refiere a 
Jtino .. a q1.11en Júpiter· Sll$Pet~de et1 los a1r·es con dos yunques. 

50. C i ro. • • H i j 1:1 de c~.mb i ses.. q•_1i en t1Avo corn•:• •:or1se j er·1:1 a DEi.n i e 1 
despl1és de haber· vencido ~ ~lablicoijono~or .. rev de los cald8os en 
Bc:1bi loni2 .. 

51. El ImP2r10 pers~ como la be5tia que vi6 slirgir el prof8ta 
f12.niel ,j.;.l rn2t". 

52. Aql18mer1e~ fl~nd6 Pers12 ha~i~ el 2~0 700 a. C ... Los n1edos les 
i mpu=:. i 8t"OI"! su doro i r1l1:1 •./ 1 C•S: hacen t.t• i but.~.r- 1 C1S ha1: i a e 1 E·:3~:.:. e i r1:1. 

hi.1c1 de C?.rnbise·~. liber-6 2 l1:1s: pi~t-·s~= de e·;.ta imp1:•::.i1:ión v hai:e la 
guerra a los medos. cor1 qL~ienes lle~a a ~)n acL,erdo 
su imPerii~ .. empr·esa qL'e re~liza junt.o con el rey 

e::·::te.nder 

Dat·io. Sus conql,ist~s 12s e)~tend16 d8sde el Rio Indo hasta el Mar 
Egeo. Coriq1_~i;t.6 Babilr:snia. int.12·~:wc..ndo asi •=:l impet·io 2si.rio. 
Exp1di6 t1r1 decreto Ql~e a1_,tor1z6 el reqreso d8 los judio~ a 
.Jer1.1s~.lén v l;_:i. t·12r:onst.t··1.1cc16n d8l ·t~rnPl.:1,. '.3t..1 sucesi:1t· fue su hi ic• 
Carribi s:.es, •=11.~ ierr conq1_1 i s.t.6 E·;11 P i:.o. H Carubi :.::.e'~ 1 e =:.uc.:ecJi 6 Dat· 1 o I. 
su sobriho Por vl~ paterr1a, desPL,és Jerjes I .. At-·tajer·J~s I, J~rjes 

II. [1:;i.rii:1 Il, ?-1t·ta.ier· _ies: II .. hrt..::i_i1:::t·_ie·s III y• L121t·io III~ Codi::1rnr~r-10~ 

último rev persa~ 

53. Darlo Codomano~ 

54. Al1.~s:16n t:• 1-=·· ter·cer·~~- 1:.~~=.t.i~. q1_1~~ v1i:c fi.::;..niel, la P::1re.-:idcc. é• 1~n·1 

leopardo alad1) de Cl~~tro cabezas. 

55. Loz cuat.ro r·~1t10~ ~r1 l·~S ~lJe ~e divide el 
•jespué=: d12 l;;.: rn1 .. 1•2t·t.e d·~ Hl 1~J::\r-id1·0~ 1.). ni:it~ .. ~:::~ 

Imper·ii:1 
L. III. 

Macedonii:1 

SE .• Alt1si6n al ~:..·si:Ei.do d·~ tr~-,.t·1ce en el q1Jf:! se e::-::presEib;;•.n la-.=, 
ProfeciBs en los orácL~iei~. 

57. Boot~~ 0 80v~r1~.ª. C1:1t·rEt,~l~c16•·1 d~l ~1emis·f8t-jo 

c.. 1;:1'.~ O:::~:.::. ·~,.:;. 1.::~-~~'~= ·:J1_11-:: •'._!t-~~ :t..·.:·)r··::i~ P::~·:Jr·1~ di::: E·:.J1ón~ 

1.1t·11:1:.:; i:r.::1.zt:,:·~·.:.~:: ::1_1-:::: J ·:1 n~~·eii:::~.1-·, ;._;;:ird.:,r-1.~·'.':ii\(J1.:i~ 81.:11·1 l~!::S 

t·k·r· t:•.:-. !_:::-. r11·:··r.á.f<:·1··::1. \1 "j1c>~~ •.:11_~,::: 1 ~· n1_1•2\1~ 1-:•.:1r·1;.::.·~.rtH:1::i6n 

i::•.:11 f.lc:i_!-) ::-. . :2~-, ·~:.. ,:·:~~··;::-::~ r-11·,~-t .;.-:: •:i.·:. ! t :: r •-1~-.:~l. 
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5·.:í. F'ue~· Hér·c1Jie::: e::; t·er:or-~se·nt.adc1 con la piel del león de N~1ne:; 

que lleva sobres~~ cabeza Y cubrindole la espalda. 

60. Otr·o de los atribt~tos.d~ Hércules.: Pue~-se---le - representa cor1 

ttn rna=o en la rnsno derecha. 

61. Al~~de ~si mismo como divinidad-que &Yt~daria a los -,9rie90E a 
t.·:•mc..r· 12 1:iud~1j. 

62. (~p1:1ler~ 2. ·::i'.llEn ~.: rer=·resent.a ·=•:•n 1Jna 1=i:1rona de lei.urel 
•:irie 18 cai.beza .. 

63. La endurecida Ceres ••. Aqui 
elaborado con el tr·igo, prodt~cto de 

aparece como el 
la a·;w i•=•-ll t.•.H"a. 

65. Pear1es ... Himnos en honc1r de los dioses. 

le 

se ~1ac1a recost~ndose sobre 

67. Efestión ... F~vor·it.o y confider1te de Alej0ndro. a quien ur116 
en matr1mon10 cor1 ut1a de las hijas d~ Darlo. AcomP2ri6 al 
t•:uj~ ... la e::-::r:ie 1j1ci6n y conq•Ji'.=:.t6 una P8.t-t1~ de la India. 

rev en 
C1A.::i.n1jo 

T 12rne t- osee t·e·~resc:-1bc:~n d8 e~:t:.?. t·e·~16n, erif~:::-rmó con terribles f1•2bres. 
d9 que lo ~nven~t·1ar~n los médicos, rnL,ere a los 28 a~os. El qran 
dolor qt'e le Pt"Odl~ce ~ ~leiandro la mt~erte del aroi90, lo hace 
ordet12r 12 eiect1c16~ de lcrs médicos, t.amb1én m2nda que se Pt"8t1d~ 

el fl~ego z2cro acost.umbr~do en lcrs ft~nerales de los monarcas 
P8t"S8.S. 

6'?. Filer .• jes ••. H1 .i 1:1 de E::::.tr~fio, r-·~Y 

h 1~rrn-2>n21. de H·:::ic-.rnerr1n'~'r·1. FiJi: ed1.11:ado con 
iri·fanciti. Entri:: ;i.1nbi:is. e>~is.ti.::-1 1.~na 

i n:::.ep.:i.r· c,b l •:::s .• 

de Fócide, 
su primo Orestes 

B.rtl i S- t. C:1d •=1U1=-~ 

~H·1a:::: i be, 
•j8sde 1 e-. 

11:1-.;::. hizo 

7ü. ür 12=.·r:..2·-::.r•• Hi.io de H·~c:~m·2mn6n~ t~ei e1.:.2 Micenes., 
1~·lit 12mn•·~.!'::.~tr-¿ ... M Cuc:•n•jo su 10:::1dt-e y E9is.t.s:• rn3.t=1.n a s.u padt·~=, 

y 1j1;-2 
El.~ci:.t·.:; 

lo •?.nViE1 :::'.•. Fó1:1dei. con ;:,1.1 t.lo Est.t·ci.fio. r..:;:~:::·~t-•2S!:t ;t fr1i.cer1.::i:::: 'J 1··1.:ii::e1·1 

i:.::01"~ -=r el r·ur110r" 1je ·:i1.1~.:~ n;::1.t1la rnt~ert.o. Cl l t.1-;2rnn·2~.t.r·¿ •. y E.-;11sf:.1:1 v~1·1 ~,1 

t.1:?.!rnP1o di-~ ,:1r:·oli:i ~' ~ . .::it-.::-i,j·~cet· t-~1 b~n1~f·lc11:1, pero ,::.ihi Or1::':::l:-~s 

~~e~1n~ ~ amb1:1s. L?S ~t~rtas lo P~r51gt'~~1. Va al A~róp~go P~ta 

_11.J•=-::c•..::...=· ~.1~ di\/ i den ,:...,r·1 ],o, 

71. "f1~~~12i": .••• U1·J1.:• d·:: 1·_·1-; hét-0,:2.:::. 1ná:::. •.:éii::~bt··::::·:.::. r::J•:::: 1:ffec1a. i··.i.~ .•. :16 en 
Ti··~z.:.:rr.:~ .j~::~ 1-:•. i.11··16n d~:~ E·:~i-2(:1 v E:~l:hrE1.. F1_~~ t··:,.·; de At1~t·1i:1';,. r.1 e:~de 

~··~.;; 1.t·:~~i'í·~· -::~::: cl1-:t.1n·;i.116 P1:•tw :::u '/;.:,lot• V fU•?t";.:E•u En1-.t·e ;~.I_,-:;-, ha~r;·,p¡:_,,- wá~ 

t°'.":é.!.i=::f:1t"~--: ;;'.7~á'·'1 ~::i. mu~;:r·t-.e. 1jel !•l1n1.)l:.211_,t"1"~1~ \1 J,~{ \/l_r:l·.t.:ct•i.r.i -:=:(+~1r·e ll.)=:. 

·:·:n~:,..:1 1.11···.:··E ~:;_.;-¡ l::i.·.:. ti•:••jB.: i:1 .. ~ P11··11:c•1:•, v ~:=l v1~.1~~ ~ .. ](:s:::. Inft•2r·t-·1:•;:: 1-·":in 

F-'1r·1 ~·;: ... -, r·::~~-~-· r.1 1 1··~.-:::~1- ~-... Pr·:•::.~2t-P1n::..~ h1 l:~. de C.~1··:::.·::.~ 

~ 1 ,. 1 r. •:.o· .••• 
:L·. 16r1 !.•t _:. _____ ...... 

tac: 

1 :1 lh:·c~·11~~ 

i uc· .t t.1:: r· v 

? 11 
2LELZ!i. J&.SZ!WUf4J!!lt21mdd&:i.WWWU 

s.": .. ~u,-: 1 ~n. _ _:i:-;:., 'I 

f•l ~. T ,_,,·,12 L; 

&ASI 

-=.·~~·~u ·1 

f:::.. ·-~l.: .~ ' 



Pcid~r:e tr-~nsfc1t"rn~r en C3bal lc1. ·Er.=. reY d8 f.-=:,~=---'lai:~ifa:.J pueblo oe 
Tr:-tcia. (11..t1s.ci cc1neicer a Teseó pi:1r 124. ~ama de· s1..ls h-:tzar¡a-~. 

7:~. l?.5 mi.~r~ 11~.s c~'==Fói::·=-i-a..:.-.- •º--.~~ Le.s --mu(_2tlt§"'-~=~~t,;1i E!n·:s8s. 
la ti:•toa de At-eri:..s p1:ir Fil!Pi:1. 

Al1Asi6n 2 

75. Fr·1~1=-. ••• F:e·?lón d~ As:.12. M~r·1i:1r· ·=1.1v1:t=:. l~rnit~s- var·i.;iyon €t-, ei 
t.ran=:ci.o-:::-o 1je l8S: •Jif'":'.!t·erYt-e:=. éi:n:ii:a=:. En 1.~n i:or·ir1c.ii::•ia:1~ lírnit.;i.b~. ;;.l 
E. i:1.:1n E!l ri•:1 h?.li·::. cii N. ·=:e e·:<tr~n·j!a ha;.t:~ l~. F't·o::•6t·,t.ide v el 
Hel+:!~Pc1r11:..:1. '/ ::-.l :;. el rrii:1t·1i:-~ 12.1.a·o, c·or 11:1 ·=11-~~- lct Tr-•:1Bd~ v Mis.ia 
q1_H=,j~_b2.n en die~-,~ r·e9116n. 

76. Ol 1mi::-i=. ••• HEi.c•::: 2.l1J·~16n 2 la fe,=unda•=ión ,je 01 imPia PC•r 
.JúPi t.;;r·. 

78. Tr2.cia ... La Pr1rnera de las regior1es q1_1e somete. Plies concia 
la irnP1:•r"t:.ci.r·11:1ct d~ ci:•n=:.erv~.r- t1ci.11:1 =:u di:1rnini 1:1 a i:n-e•:1a. (G!. C. !bid. 
L. I, C8.P. :-<I. P. 571 

79. los Montes Pierio~ ... En los confities de Tracia v Macedonia, 
ccinsa9r-:i.dei::. =i 18. Mu:;as. 

80. Porcio ... Comandante de la arrnada tiaval ql1e llega a aP•Jyar a 
Ale.lan1;jra:•. 

81. Galat1na ..• Reg16r1 de Asia Menor ql~e perter1ecia a Fr1g1a Y 
C~pad1:•c la. 

82. Sin21 ... Lago de Palestina en la froritera rneridional. 

::::3. Oui1:1::: ••. Isl.:i. de Mat- E·?8o s1 tur.~dE! sobr·e L;-\ cc•s.t.a de .Joni2.~ 

entre L8s1:ios v ::.2rr1i:ii::::. .• T•:•rnó s.u nornbr·~.= de la ninf:~ 1)uic1~ q1J8 hizo a 
es:.t.2 i-;.l:i. s. 1_¡ lu·;::i?r favot·it.i:•. '.=.,_¡s hab1tr.-~r.t.~~-=- -::.8 dedi•::a..ban al 
•::i::irner-1:: i e• rn::i. r· i t irno v sus v l n•:1s si:1n muv est.1 r1\Etdos hB.st.:.a r1ues t.r·os 
di3S. 

86. Caria ... R~g16n de Asia Menot· aL S. de Lvdi~. al O~ de Frigia 
v 2.l l"/•:i. de Licia. 

87. s~mos ... Isla del Mar Eqec•. c1~r-ca de las 
C•:1nt::i.t1a 1:ein t:11.:1sq1.1es e::.t:•8S1:1s de e 1r..:·t-és. cél er.:ir~1= Por-
q:::~n:=-.d..:1. r.:-•:11· s1_1;; rninB~· d~3 h1~21·-t·o y ¿~t•Un 1j-=!nt.~::= 

f·d·:·t-2ban i:·1·1n•.:1p~lernnt~2 ~ .Jtw1i.:i ,,. t'!·~t-i:ur1i:1, 
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f l 

i.) 

,, 

¡.¡ 

•·'1 

¡-

del 

9:. C-leandro ... Oficial de 
1:-•:•nqu1z.i:.~ ije Hz.1~. N?t6 2 
ca~tig~do Por violar a ut1a 

Ale.iei.ndr.::i:i:r •:'.lU~ se-, __ cftstin9'-~i6 en 
F'E-irm12n16r1 pr:'r 'órden~s -,.-dikl· ri:::y. 

.i1:1\,.8n de la t~1obl_eze:"P~r-s.a .• 

·94, T2m2ssc1 ••• Un? de l2s pr1n~ipales ciudades de Chipre. Sus 
valles se cot12ider2r1 uh~ delicia1 fértil en la producción de tr·190 
~ vids consagt·ados a Venus. 

95. Los BosqL~es Paladio~ .. , P~l. ciudad de 1:hiPre 
i::i 1:1=1dent:~.l. T-::ni?. ur1 r:•uefto '/un t.ernpl•:• c1:1nsaqt·ei.1j1:i e 

en ld. 
VentJ=: .• 

96. (:a1·pas1~~ .• Ci~1d~d de ChiPre. ~obre la costa septer1trional al 
NE. T;..r11biér-1 ·;.-2 l·:::: denQm1n2 C:..rp:i;;.i2 a l~:~ Pe•=P.l·~f'l~·~- i·=:.l~~· q1Je ;.e 
enct1et1trar1 al NG. de C~11Pre fre~te ~ la c1ud2d mencior~ad~. 

97. Fahl?~~J9Lt·st2 .•. 1~1t~dE!d .j¿ ChiPt-~1 situ~da eri la cost~ 
Al.e·:H-e PC•ne 'A'~ ni:·1:~. q1.~8 d·~b16 t.ener ot.r·i:1 neirnbr·e ~n 
~le1ar1drc1 ~ per•) qlJ~ V1r·9il10 18 menciona ~~i. 

i:ir·i~nt.;..l. 

p(u:~ de 

c.1ud2d de Chiore sobre la cost.a occidental~ 

deSPUéS d8 12:1. 1::!8St::rnb•:11.::~11JJ.H'?". d>::::l F't:2d8CI. [:1 es.tn.~..Ld~. en '21. = .. i.;¡l I;..:; a. 
C. pcir un t~t-rernot.1.:1 • :Su 1:-1_ff1d~ción =: .. ~ ei.tritu_,ve ~ Teucro. 

·;i·j. T8u1=ro .. ~, H1 J,.:1 d~.:: T~ier116n, t-ev 1je. s.::~1:-i.m1n~, "I de Hesíi:ine~ hija 
de Le.•:•rne1j1:1nte t·1et-rn::i.n1.:i de r.:i·;ei.>·:~ Fue '-~no de los:. pr·et.end.ti2ntes de 
Helena. En la gu8rt·a d8 Troya s~ distinglti6 po!· su valor. A SlJ 
re·:;n--~si:1 ~-U p21jr·12 -:;.e r~2~·1·.Js.a. 21. t·e·::ib1rl1:1 pi:1r no hctt11:=t- ven9r,..di:1 la 
m1.~e~·t.e •:l-2 ~.,_.¡ h~r-rn3ni::i A·.ict:;::. T~1-~cr·o no s.e -~bat.16 por esta 1j.es9t·$i.cia~ 
'.:.ino q1_1~2 ·::e v:=i ct Ch1¡:.:.¡··i:2. d1:1ni::h2. a\11_J1j~d1:1 r:•i:1r Beli:1, t"F..:!":r-' de T:i~·o, 

CC:•nst.n.f'/Ó ·::·3lB.rnin2., ~n ff11::!rn•:lf··1a rj8 'Z-'-~ Patt-it~, Edificó un t.1::21r1pl1:1 
ded1c~do a V~ntJ~ 1j1~noa se inmol~b~t) victima~ hl1man~s hasta el 
t 1 empo de 1 r:is Ant!:1n lt"1•:1=:.. L¡eSJ:"1UéS d12 qui;:: rn 1.H" i ¿, s:.u padr~2' irii:.ent.6 
regt·esa,· & s~' p2tr·1a. pet·c: no lo logró. y en vez de regt·es~r a 
Ch1Pt"1~, ::.•2 v;:i 2 E~¡::,,~.P"12i. =:e,:¿ún 1.ino:;. según •:1t.t·o;: 2. C?..rt.aiqi:i, 

itj(I. f'1.1~~·.:: 1-?. i:él.8br·e 1-:;;,J.,?. d~:: Sa.l¿.m1n~ s·~ 12n•::uentr·a =:.itu.Bda f~··::::nt.e 
al t~P:·.t·=:::.. ,' ::i:2P.:::·~·.:;:.i.i:j~:-i. ::ól(_:i r-·1.:1t~ 1.~n pe·:iuef'i1:1 c~~n.:::..-.1 del M,.:~.r E9eü, 

102 .. Arsinoe ... (:1,_~d¿1ij d~ (})iPre. en la costa septentrional. ~l 

SE,, .-j,~l Pt"ül('.•)t"1t.1.:Jr· ·r.•:1 t.J1.Z.: ,:~ . .:;: .. _r¡¡~;::: .• 

c1u 13ad de Ch1~·re. E~istia 

h·2.bi8 i;;:.1di:i f1An1jrt1j¿~ por 
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A9~_~,~~r·11:i~-. 
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el m:tt-r1mi:·,...11 1:1 por·qu.;;: v-::i~ l=i ¡:::.r·1:1=:t.1t.u·=16n 1=•:1n le. qu.::. ~~ 

cornpor-ta~an la~ ffiljlere~. por le ql~e decid16 vivir· célibe. Ver1l1~. 

i rt· i t.~rja c·i:.r ~u ;··.::~c·l '.~'= i 6n. t·1;..ce que se en:-.rnore de ·-~n2-. ~~tatuec. 1j-? 

rr1,=-..r-fil que 12 r·ec·t·~=:2nt;._t1 .=. v que hB.bia es 1:1.llPido. F·ot- =: 1.~=:. 

ple·~ar·1:..s 11:1.-;ir~ q1.Je la. 1j11:1s.~. dé v11j~ :. 12 est~t.1.{~. =:~ 1:~.S?. 1:1:1n 
~11.:., v f:·t··:•cr·e=- .:- P~.f·.:·::::, q1_.¡1en fund~ l~. '=11.~·jad do-:: -::-se nombre:. 

105. F·itágor·2~ ... Rey de C~11Pr·e qlJe com~r~d6 
d~recha d~ la 2rm~,j~ m2cedc1t)la en el s1t.10 de 
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cor1 Cr·ater·o el al2 
Tiro er1 el 332 ~. C. 



1. Ei:il1:i ••• i 11i:•:. de 1°:1s v1entc•s. Hi.i1:1 oe: 
1.1~·1c•::s., •je Júp1t.er, zo::.9ún •:1t.r-c•s. F.e.1n2'.t1a 

H1Pc·ot?:=:- ~1 ~lel.;n1PE·. :=.~·:.iút· 

en l?~ i~las \1 1.~lc~r~~-~. 

l l::•.r1íi:.·j:;.; de~i:.iJé=: E6l 1·:~:;.. Su t·~;i1je:n·=i:: ... es1'.:2'b?. en L1i:.•o.ra .• 
l~s !~l~s. Segúr1 V1rg1l10, Ec1lo le d0bi~ 

2.drn1 t.ídc1 en el ül iirip.;. ·'/ e.l lVi¡::.·~1· 11:1 sr:-t:·r·~ 

~t-r it11Jye:n 12 h1 .ios, q1.~e. se c2.·s;i.r, et·it.re :i ~ ¡::.o1_¡e~- ~r·=-n ¿, m1.~_ier~; y' ¿, 

hombre$, y soti los 1~ vientos pr·1t1CiP~leEw 

1.u-10=:. t1 1.~e'1~2=- 2 Hpc1lc' en F1ereya. F'•:ir 6r·1je.n~-::: •:1>:2 ::u i=·~·jr-12 t·e.sc~t.6 

I•:• del C11·;:i=-.nte At·90:. Es e} dii:1=. d~ lo:: \'l?.i.=.:!t·,:1::: .• 1¡,.2r··=2det·es 
ladror1es~ dios de la elocl~er1c1~ y de. loz ~·oetas. cot1 1jucia __ 
dl funt1:•s ;.. l1:1s Inf1et·t·11:1s. es •:1:•ns.11j•=-t·2°j.:, .::::1 rn~nE-B.Jet·c1 d8 

represen~a ci:•t~ C2r2 rnl~V 2f1lad~. (.al=~ S~t·1d2ll2E de C1t·o. Sln ?}3~~ 
··/es.t11ji:1 ,=,:rn un2 c¿~.i:·:.·. •:• ·:lá1,·,1d12 :id•:1t·nB.d?. c•.:in 1n1nú:=:.1:1JlOE· a1ji:•tT1c1=: .• 

Sl~ at.t·1bl~tc· ir1sec?r?ble et·~ el cadll•:eo~ el Pt"imit.1vo bácl~lo 

Pa~tot·il. pero ~r·i la é~'OC~ ~-1c1rr1ér1ca a1jq~~1~te at.rib•~tos mágicos cc•r1 
lc•s. que h21:-= dot·m1t·. de·;..¡:.~t·t::-r· 1:• ·::::.of'l~t· 2 l•:i~. mot·t~le:.. Ci:·n el 
tiernpo el b~Cll)o se tr·?r·1~fc.~·rr1a er1 1.~n? v3r·a bifllrc~~~ y 
ent.r8•:1·1.t=él.d~. en su f::>-.t-t·8mo l 1t·r~:: t .• ;~r·11 ~ el·:·~ c1r·culos~ unci ?l:o1·::~r·-l:.1:1 

v el Cit.ro cer·r·~d·:'• Pc1~l:e~·!c·r·rner1te el er1trel?za1111et1to se 
en unB. sen:.:·18nte un1dr:1 p1:1r- lEi 1:.::il~, E:il P~H-8•.:.>?1· 1: ... : 1 t· 

f8nii:.:1;i.. C1:•TJ11:1 "/1E1.ier·•:1. a ··1·2c~s. l lev::.~.ti¿"· 1.~n ;:..0111bt·1~t·1:1 de 

t.r- at·, ri:::it·ff·::: ... 
in f 1 u•-=-n•-: i.;. 

fi.:::l t.r·o d12 

de;:.t·11.~1ji:1 o c1:,n d1:1E Pe•.:11.~1.::f'la'.i: ¡;il;;i.s i:?.n lB. e~P21ld8. El cad1.~ 1=eo 8'.':;: un.3 
V?t·~ l1s2 t·0de~d3 d~ dc 1s ser~·iet1tes. 

3. '.:-.2.tut·ni:• •.. Hi 1c• 1je Ut·.::·no v Ves«té:~. F·~dt·e 1j1::: .Júpiter, ..Tuno. 
F'l1.1t.6n~ Nept-1.1nc1 V C~~t·e·.:,. [:t1os del t.1ernPC•. 

4. 

5. Le·~ s~t~~0s et.10Pes •.• Et.1opla~ vazt~ r~916r1 d~ Aft·ica s1tt~~de 

c:•.l S. •:-Je E·~i~:,t.o \' ~·d O. 1j12l 1.:l•:•lf .. :i {it"áblc•:1 v el Mat· Euctec1. L1.::i~ 

9t· i E!•;:IC•s v ro111~n1:•:. 1j~t1::-~n ~~] ni::1mbt· e de et 1 •:1¡.:.;::, ~i t.01j1:1~. 1 o~ t·1i:.:::·:~r •:,;;:. ~ 

~lomerc1 lo~ rnenc1on~ corno los hombres rn~s s~g2•:es. f~vori·t.c•s de los 
dioses. v ['iodo1·0 con~id·~t-~ ·~ue f~~~rot~ ic·~ ~·t·1m8rci~ ~1c1rnbre~ sobr8 
la t.1er·t·a. t-.i.~ Pt·:..n 1:1P8.l 1j1v1r-11di.:i1:I i:::t·3 1::=l Sol, y ::•.!':! i:r-r.::i~. que ~::t·;..n 

vec1t~•:1s de 1~ zor.~ ·tor·r·1,ja maldLta ~ l~ s~l1c1 ~ del ~stt·o, 

que t1Ui~n a los n1ares ~at·a cL1br-1r5~ ,je Sll? r2vos. 

En1•.:1 ~n 1:.1 .. ,::~ 1-:.:i:: ·.;ir t1~·;:1··,~. 

Jn1n•-=r·1-:i .• f't·i-:~i::·.-~r ::-.1_,:.:-: ~1 ,:..::-~r·t o 
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10. Erid~.no •.. Rici de Asia s1.~_i:-er_i•:t_r, s-ób_re __ los Cc1n.f_ir1es 1je lo~ 

Paises P~rtos e hircanenses. 

11. Africo ••• Vient.o del SO. qtte sopla- en el--mediodia, y q~e ~enia 
.j.;, Afr1·:~. 

14. C.~mPe:·~· i::toiio~ .•• Eti:1 li.a, t·e9ión de Cirei:i;i., lim1ti:\•ja al t·J. por 
EP1ro y Tesalia~ al S. por el M3r J6n1co, al E. Pot· F6c1da ! Bl O. 
pcrr· Ar=:=.xnania. Referenc1 ~- B-1 rn1 t.i:1 de Eneo, V. n1:1l:.a 42. L. I\·' 

15. Los sembr·adios Aatieloe ... Rio qt'e nace en ~l ~lont.e P1r1do~ 

~t.rav1~2=::::- Ai:?.rni~.r1~ '.I Et.0112 y deseu1tioca en el M.::--tr- .Jon.to. Hi.io de 
Oéc2t~o y Tet.is. dios del r·io de e~e t)Oílibre, padr·e de l~s s1r-~n8s. 

F:-2:feren•.:1.a ~.l 1n1to cie Eneo. 

1i:: .• Eneci ••• Rev de C.al1d6n, ci1Ada1j de Etolia. Hij1:1 de F'¿n·ta6r·• y 
Etir1té. Se casa con Altea, con q~,1en Procreó a Meleagro, Climeno, 
Geor·gé y ~eyan1ra. esposa de Hérct~les. DesPt,és de la 1nuerte de 
Altea. se casó con Peiné. cc1n ·~uien Procreó a Tideo. Eneo olvidó 
1ncl~~it· a [1iana en el sacrificio que ofrecia a los dioses. por lo 
qL1e la diosa le hace obJeto de sL' ft~ror. Ella excita a los vecinos 
a hacer la gt~erra, y hace devast.ar C:alidonia Por· L~n enorrr18 j~bal!. 

~leleagro rel~n16 a los reyes más importantes de Grecia Para matar 
:~•.l rncinstruü. Después de 18. rnu~:=r·t:.e de Mele~.·;iro. Eneo f1Je e::-::puls.c..do 
de sus d1:1rnin11:1s r:·or· los 1·1i Je•;. de s.u het·mano Argio. hB.st.ci. q1.~e s.1.1 
n1et:.i:1 r~e:.nrneo Diórne:des. lo r·~::sti tuve en el t.r1:1n1:•. F'er·o s.us males 
continúat), lo que lo invade L~n~ profunda melancolia, y abdica la 
cori:•nB. ·'.:!. fci:1ot· de (~r·=luern6n. ·=:.u yerno. El mismo s.e ijest.ierr·a y 
mt~et"e et) Arg6lida. 

17. O::-:i12t·t.es ••• Her·m.:::i.no d12 Dari•:1. Al1:::l~.n·jt·o io ha.e~ pt-i'.:::.ionero. lo 
honr·c:~. Y lo nombra ·;.ien8t-~l. lo t·establ~ce en su 9obiet·no y :::.e c~~.6 

con Rox~na. ~1iJa de este rey persa. 

18. At·sAcidas ... Nornbr·e de los d~~cendient~s de A~saceo. 
lc1s p21.rtos.. 

19. El Rey Hipotade ... Eolo. hijo d8 Hippot.as. 

t·ev de 

:iO. L~ L::19una E~.ti9ia ..•• Es::t.1·:::ti~. Hi_i~. c:e Oé·.:3.no •! Tet.1-.=.. n.111ada 
Por el 1:::fi92nt 1= P2d l~~.s. rn2dt-~? ije El VE:i.lot·. 18 Fu8t·.::8.. l~ V1ctor iB.. 
(:L18ndo Júpiter fue atacado por· los Tit.anes v 01de ayL1da 2 10s 
dioses, Estig13 fL~e la ~·r1mer2 en actldir. Júpiter· erl r·ecc1moen~.a la 
~12ce diosa d~ los rlos de lc•s Inf1er·F1os, y l~ rn~s irrv1c1labl8 de 
l-odos los d1oseE. 

21. S1qLleo ••. S~cerd0te de Hérct~les en T1r·o~ 
hi 13 1ji:2l t"t'.2")/ • 

.. :·;.:. [11•:k• •:i El 1::;i ••• Hi j;i. d'2 Be J. o. r~'.2·/ d~:: Tit·1:1, .:::::::i::<1:1zd. de Si·-~•.1-:-:!i:', 

~:.; ~1 1:•. ·::.r:•cerd•:ite i::·Je 1~1é1·cl111~·::: qu-2 ¡::.i:1::-::ei?. ~·.i::•1_1~·11::l8nt.e::;. bi'2t''"1•2'=. .• 
F··tqrn.~li:=.::On~ ~-1~2r·rn~no de [ 11di:i. lo Ei=:.8~1no. ~l p1~::= .j-::: 11:1:- E1Jt: .. :~.r-·es r:-:--i.rci 

.::::· 1 -·1:•d-:~r-21·-::e d•2 su "f1:,~·tunC1 .• 
l:.:. 1··.-:·/2.l;::. ·=··:1~n·:· l•:• n~i.:il.:::• 

·::-.1·~11_:·~·.:· e;.~ l~::: ~1=·:::-i.r8c1:.: .:.• 1•1i:J.:1 ·~n :::.1Ji.::r;,-, · v 
;::._:·-~:1n·:~ .. -1·~· F=·1·:;irri:·)·::ón. Ell,:•. r-i2ú1 ;o·.·· 

1-·~·1;1•:·.-· ll·~·~:ó .:· l~· J_ :::_~.., i:1,;. 1-r11pr·,~. -·1c8 
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'. 

St~~ cc1rhP~n~r·0s s~ c~s~r1 cot1 5G 16v~n8Ss deSPl,éE ~rr1baro~ ~ l;~ 

cc1 :::i:=-~ de i_1b1? 1J1fr·1c?.) i::n 2eu·~i t-Bn?I~ d1:1hde rein~b~ I;..t·ba.s.. E~te 

l'"">2Y-::::e--6~~.:.~-;.:;:- .=-. q•.1.==- los 't-iri.o-.=. ~-e ___ es_t?<bli=:::i:~n .;..h1 .. per·o f1n~.lr:1e~·.r.i-"2 
~cc~d~ ~ a2r·l2z ltn t.r0zo d8 t1er·r·~.. co~diciór1~ndolo 

pi: .. :H·i.:=tf1 1:,.:up~r- l;. eyt:.en;.i6r1 de t.1-=:rr= d~l t.~.ff!?.ri.•:1 do-: i?. 
t1~1~~. Los tir1'~~ cot·t~n l~ Piel et) ped~=o~ Pequ~no~ 

C•Cl~~~r mav(·r· e .. t.~r1~1ór·1 ije t.:er·r~. ~Si ft~rld~t) C~t-~~90. 

c1i.l•:1:·::! !=·r",:•.::-P~r·?, I.;.r·ei,;._;.. i:.r·2t? ,j~ ¿~~··= .. ~~r-.;...r·:.e ij-2 ei1?-

que s6l•:1 
;:·1el •J.:i un 
P.?t"i:o. C·C1d-=t· 

e u::ir··j·:· l 3 

·j~·=l=-r·;:..r·i..:: l.::· ·;ue:·t·;i. [J1d.:1 1·i0.D"!.3 Jta·?,J·:· -=.t-e(n.:i. f11j~l1d-:.-.•j? -;..~·=:~>?~:i • 
.:;i::::l ·::iuF.: ¡::..¡·~f1r·16 ;.t·r·i:·J~.t"S~ 2 1.in~. ¡::::·1r·2 c.:: =:3•::r·1fi·=1•:1~ .• \iir··~1l10 v 

C1v?.•:liC1 trons,f1:1t·rn;in la. r·11~t:•:·r·1a: SUPc•n~2r·1 •:::'.l,1.1e u~-18 i::"3;íf·:::'•~~t:-:o.•j ¿.r·r·1:1;~ 2" 

Ene3s a C-~rt.aqo. ~1dc 1 3e en2rncr·a ~·~t·d1d~rner1te d~ el hérc1~ t.r-·)J~r1c1. 

coti quien int.~r·1t.a despo~ar~e- ~l r10 pc1der SGP•Jr·tat· s~~ P~r~-id2. se 
1:lav~ la esPada de Et1eas t =:e ~r:t1a ~ t.~n? p1r~ª Er1 e~t~ hi~t.or·ia 

e.~~.1s-t:.e 1An e<.nacr·on1~m·:• de t.~ni:•s :j1)1) ~.f'í•:•S·:i pue:::: [ 1 1do i:·=i.rt i6 oe Tiro 
247 ª~'~s ?t1tes da 1~ G1.1er·r? de Tr·ov2. 

2:..(. Encé"t~.di:1 ••• (i19::0.nte. h11c1 d~ Titán .'.,,. 1~ Tier·r·c... Fue el rnás. 
terrible ,je los qr.~e cc1n~p1r·ar·c1n co~tra Júpiter-. Irritad1) por Sl' 
at.~dac12. lo ent1er·r·~ ba_10 el Mc1r1t~ Ecr·1~. Según los poetas, Sl' olor 
extiala el f~~ego d~ lcr~ vol1=~t1es. 

24. T1fe1:1 .•• Uno de l·:•'.=: 1f1á::::. céletit·~-=- 1.?:i1•;::12r·1t.e:::.;< r·1i_ic1 ijel Tár·t.at·er V 
lEi. Ti8t·r·Ei .• T~ni?. 100 c;.ti.?::2.=: .• [ 1e1=:1.ba es1=?.P8X humo v 11;..rn~s d~ s.1J 

boca v s~~s OJ1)S. Si.is ·~r·1t.c1s er~t1 similares a los 1je 
rRáS fQt·oces. Cl~~ndo t~a 1:16. decl2t·6 l? 91.~erra a los 

?.ni m~. 1 e=-

ver1g?r· 1~ ml~~rte d~ s1.~s her~~r1os. L1~~ dioses. 
m 1~nstr1_1•Js1.11~ 8dVersario. se refug18r1 er1 Egipto 

v.2c?.~ './,=.!nu:: i:-;n p1=:::cad1:1 • .Júr-•1t8r·. cans.2di:i ele :;.u c1:1c.13r·i::ii~. 

v2.l1:1r·. ful1n1n::i ,~ Tife•:' '/ 11:• ent.1i.?t·r21 bajo el Et.na. 

para 
tan 

25. Adorrn1der·a 1je Le~.ci ••• 
Or·iq1n2r1~ de Ot·1ente. de 

Espe:1-:1e 
el le 

Per·t.i-:::n8cier~te ci.l 9net·1;1 papa.ver·. 
:::-i::.- ~2::-:·tt·a.e ~:::il 1::;:o10. Ent.r·e lo·~. 

.-:w1e,;.io·; i=:::st.ab:;.. r:ons.21.•;lt·i:--1d:::~. 2 Cer·~~., pues:. se9ún l.~ íld tol 1:191a 1?Sta 
platica le habia ay1.~dado a mi~1·~ar· el dolor por· la Prdida d8 st~ 

hi.1·?. F·ro;:er-P1n;:.. Let•:• et"? E::l t"i 1.:1 .j.3! 1nf1et·t·1.:i. llarn.::i.do t.ambién del 
c1!v11j•). c~ivas ?9'-~as tet1iat) 12 Pr·opie1jad de ~1acer olvidar tarito el 
¡::.J :=11::•21: corni:i l~~s. r-'i::n?.s ::~. q1.n 1?n 1 le--;.id.b::i B. él. 

_:::¿ .• He·:-:Pi:.-:t·12':~ •• He:::I=.11~r·1.:r~ ~-1i_io 1j~ .J=.-fet. v P2'jt·e de l8s H1~;::.pr-1d~3s .. 
ll~q6 a It.~119 ~, d16 el tiornbr·e de H~sper·i~ a la reqi6n. Los 
q~·1•2·:~1.:.•::: i:J.::;¡·11:•rc1n~ ... 1:i.:~n B ItB . .l1a C•:in e·:st.1: n1:1mbr·e~ ff11ent.ras 11:1;::: r-omanos. 
se lc1 d~b~r1 ~ EsP~~2. Aq•.~i el ~·RSaJe f·1~~e al1.~s16r1 a Cadiz, ccilonia 
t.1r1 ¿~ •.:p_¡i=:: fun1j.2t·1:1n ·~t"1 Ezc, 3.f'i? .• 

27. ¡.:~11.1s16?·"1 2\1 rn1to de Eut·i:ipa_. 

El 
he·:-Pet·11:• ci.:trn1:1 sir1ón1mo cli:2 pei1·1ic:nte. 
•:.·n•::'.h:"!1·1tt· Ei.n ¿:-el pi:1n i 1;.:t 1 !:..::: d1~ 1:1'..::: i ? .• 

:::·::~. 

1.~til1za aqt'l el adiet1vc1 
Pl~es Espana a It.al1a se 

:·:· (¡. !: 1.:t1.~í f~¡ i ·-=-~··:a- s-~ l!P~~-1·.: 1 C•n ·::~. Có1fli:1 l?, --= ·::: t . .;:1 tu;;. 

1:;:·t·p_:r:•11l:.r::.~;.::1~. 1:2·1 T1:·1::•~ t1d!.:.1i-:.i. ;_-.1ck:• 1>r·1.:11j1_1,_:l~.:..1 d~ 11r·1 

el~ t:iµi:::r l ü ~ •:F i .... 

bc1 t 11 ·, .:_-¡,¿~ ·~u1~;- t -~· 

·= 12 

- .7:1 



en seco, se habia convertido e0 bosque~ preocl~Pados d8l miedo ~en 

medio de no ~er el al~tor de gran fe). inclinados a cre~r lo p~or·. 
apris1onaror1 la est~t.ua d2 APolo con t~na c~der1a de 
c}avarot1 er1 el alt.ar de Hércules. a ql11en e~t-eba 

c1ud~d. Juzgando detet-ierle por medio Sl~yo. Habiar1 
ded1cad~. 

11 evado 
12. 

~.11 i 
desde Sira1=l1S~ los 
~=::::onerE~.r- ~:= i lu:::tra1· 
c1L1dades ql1e h?bian 
c-i.queJ ::::.irc1ul~.1::t-o. ~'-

cart.a9ineses (tar1 ct111jad~sos ~iemPre de 
a Tir·o cot1 l~s Presas v de~pojos d~ l8z 
2.dquit•idi:•. r=omo ~- l;::. mi;,rn~-i ·::iud.::o.d de (at"i:.-:"":1·~ 1 :-J 

ql11er1 colocaron er1 el rn1sr111~ !1_1g2r i31Jr1d~ 

famoso cent.al1ro de Tracia. Nació de Sat.t1rno, ql11en s8 metamorfoseó 
en caballo pat·a 21.rnax a Fil1t·e. i:tPt·end16 ;:.. ca::.:::H- c1:w1 [:i1Rna. Er·1 las 
noches. t·ec1:1rt·e los tiQs.ques v las mont~1ri:=i.s.. Adquirió 1•:1·:, 
cot1ocimien·tos de los etolios. Ense~a la medi1~1t1~ y la •:ir·L~jia a 
los Argonal~t.as v los gr·iego~ qu~ 1ri2r1 2 la Gl~err2 de Trov~. Con 
la rnús1c~ de Sl~ lira liberaba de males ~ los •101nbr·es, y conocia 
lcis c1.~erp1:1s cel12'~.t1~;::., pr:1r lo cu.::il pr·ede1.:i;:.. lo·~. ecl :ip=:.~-s-. Co1no f1_~~ 

herido Por t~na flech~ q1_~e Hét·c1Áles habia mojado en la s~r1gre de la 
Hiedra de Lerna, Pidió a Júpit~r que termirrara con Sl~S 

sufrirniE~ntos. El Dii:rs, compad1:::c.id1:i r:·i:it- t.od.:1 •:?.l bien ·:iue habla 
•1echo en la ·t.1erra~ lo transformó en la constelación d8 sagitario. 

32. Victoria •.. Hija del Gigat1te Pallas y de Estigia, hermana de 
la Fl~erza y el Valot·. Se le t·ePr8senta con ala~~ corot·1a de laL1rel. 
y tiene en la mar10 L~na rama de palmera. 

:3:3. Al respecti:r C!uintr:' Ci.~rcio narra lo s.iguier1te: '1Pt-0Ponian 
al9ur1os que se r~2est.ablecies.e un sacr i f11=10. ch~=::-t1sc:idO ya d 12=:.pués 
de muc~1os siglos, y qlle no sé ql~e Pl~diese ser acept.ado por los 
dioses. Re1jl~ciase éste a consagrar a SatL1rno un n1no de la pr1n1era 
nobleza~ cl1ya s2crile·;a costumtire, recibida de stts fl~ndador~s v 
obset·vada en Carta90 t)as~a Slt destrltcción~ s1r·1 duda que S8 habria 
renovado ent.or1ces ahi y comet.ido Sl1Perst1c16n tan bestial como 
C•Puest.a 2\ 1:::-t ·r:1~t1.tr·ei.lez.? .. a no h..;b.2t·li:i eml:r=-.t~az~dr:. 1~ rn2d1.1r1~z y 
r.:·t-ud12nciE•. de lo=:. q1_1~2 Pot· má·=.. E1.n1=1~~.ni:1s c1:•n..:::.erv2.bE1.n en Tiro lEt 
Prirnet·a ¿:¡,1_rt.orid.::11j 11

• (Ü. C. Loe. cit.) 

34. Orión .•• Famoso g1gant8 v ~élebre cazador. Naci6 de la oriria 
de Júpiter. Nept.Ltr10 v Mercurio p1_1es. cu~t1do atravesaban Beoc1a~ Ut1 

camPesit10 llamado H1rélos recibe con toda hospitalidad y les 
o·ft·ece los me1ar qu~ tet1ia er·1 Sl~ cab~n~ S)n s~o~r qui~t)e3 ~r·br~. tJ~1 

S~ h1..1bie~1:;: d.;;i.do i:_:u1~nt::1. de l:_... 1d~~n~-\1J?.1"1 r:\8 lo':::. Vi:=:."it;:int.e;:, 1je n1:1 Set· 
r-oor.:i1Je M~2pt.un1:• p 1 de riiá'~ vino Par· i:• un i"i 'los. L.o:-; d l i:1s~2-::. cc1nn11:-:iv .1.1".'k•s 
P1:1r 1 ci. pi ed;::td i:Je l c21.mPi::~s. :t no, 1 ~~ di c~.::.:n qu~~ r.:• i 1j;:i lo ·=iue ·:ii.1.t e~ .. e:-1. 
Este. corno no ~rabia PC1d1do tet1~r ~111c1~ con~'-~ mtJJer qu8 Y8 ~)~~1~ 

mue~·to. v no q1.h2r·ic:t \11_:1lver· 2. 1:F.:1·:::;~~1· ~~·~:!, 1~~..-:-:. p1d1:.! 1.1n h·1. 11·, -.:,1t·i 
n 12ces id8.d de r·e l ac ionE1.t·s~2 cc1r' Und mu 1..:::1· • L.-:·1;:. .j .to ~es s:::t l-"2t·! a 
at·1n:~t-. y "9 rne:::.e~. d123.p1_1é::.~ Hi~-é 12r·1c1_.1 1·::!~·,1:r·;_:¡ ::~.l n1ñc1. Or-16n fu,:::~ 

renornbr2dc1 por· st~ hab1lid2d Y b~llez0. Pr1rnero 38 c~s6 c0t1 i~ 

ni nf ~ '.:ivd~2n, ,:_1u1:2 l c1·~ •:! 11:1:::.~~·:::. h:1•::1:-::n ·::.11_.1.~ 1n1.~·::;r· .a pc.w 1:r· ,~1~t- :;-.1~ 1ná:.::. b•.' 11 ~:-i: 

·::-~1J.:;: .Juno. P1d16 en rn~t~· 1rnon1c• E< 1.1nt-1 1J""~ !.:::.'::. l"1J. }::".!~'.· ci.~-~ E·n::.r.::•1.:.i, t.; .. " 1:ii.?. 

1~·!•.1ios, Pe~-o é.::.t•:::. de~.pué:::: e!~ ·~:<1·::it1·l·~! n .. .::i.t-.,: •. r"~¿,_ lri=. t1~~·::t.1.-:1s sr.:ii ~;: 

:1.:~ ··-':':::.t::.::.. .. L:;:~. {:11p···::·:--;::- \' \u~r-·11x: :t,~1 .li~·~·:::·1·, ~ i:i.;!.!i":,'::. (:lf":i~·11:·~ rn1~J1~~r·2- '' . .1"1 
1.1··1:r·::...- f11:.n~•, :ti-· •n~··1 .. :~ r."·.:-'r- :-:1::-~r rr.á;;. '.!;·~·:i:.t :• ·:~r·; •'?.i 1.IS(• , __ 11:~·! .:····-·:;. \IJ 

.. :!:t·1:: •. ~~·=·~- ·/~.:·l.::·11· :::• !_l!",-?. •.:k- l.=i.·:: ,·.:··1f::.·-:: (•l !··,- ·=-· fí•á.~ r.:···:i-- 1:-l 
~~··.:.:.·::1 •··10 1. ··1.-?~ ... :;:. 1 n•'-•_·1·._:.-. 
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35. Héctor ... s~ refiere al famoso héroe troyar10~ hijb de Prlarno v 
Héci.~ba. e~oosa de Andt·6mac~. 

36. Erim~n~o ... Monta~2 d~l Pelopone~o ~1Je separa Arcadie v A·:?·1e~ 
d1:•nde n.:B. 1:~ e·t ··lo ·:.'.lt.~i:.~ 1lev~ -s.1.l n1:1mt1r~. Es cél1:2br~ p1:1r· el f¿in,1.:-is.1-:i 

J::it·~ii 141.h.= ::.;;:1~.l.:-.i:...·~ l;..., r~·;!Or-1. •:p_¡~ \-lér·,=1_1}..;o·~ .;:-,.;iz~ VlV(!. y li:1 l ••-:t\r·~-l 

::.•:•bt•i::: ~.1_~.=: e_~c.,:;- l1:'_:=..~ :;~·1to:? -:=1_1 ~-i+-::ot·rri~n.~1 EtP"i·:::.t:.~1-·~ 

''!' 

Saturrro. Se cor1fl~r1de con Ceres. Re~. 0Ps. Vest~, rn2•jr·'2 

d i 1:•::.es. C1.~¿.¡.ndi:. n~.c 16 fi.~e e>::pi_~ l =: ada de 1 Morit.i=...! Ci be 1 es V fui:= 1.:t"8?.d8. 

1=>c1r las t1e;t.12s .je l•:•=:. tici=:.•::iue=:. Cuando t·e9r·e·=-·~- 8 l.;t. c1:1r-·+:.e d8 s.1A 

padre. se enEi.rni:it·a d~ f-it1'3, a 1=11.nen 12 it·t·it.:-i.da Meno·~ rr11.Jt.1l~. ·-:.~le 

r~Pr~sent.a corno l~na ml~ier· robl~sta y s~lvai~. sirnbolo d~ l~ 

fe1=und11j:;:,.j. 1'1J-o21r·i:::c12 ·.=:.-:2nta.jEt. En s·-~ t.t·1:1nei '?Uc-t:-·d~i.:1ci POr" .jos leon8:=:-- ~ 

su lado está ~t1$~ v ~e ~poya er1 un pino~ 

cons21.·~r- t=\d•:1. 
árbol que 

38. Antia~ .. Palabra grie·3a y sigt1ifica todc• lcr qL~e crece. 
espl~dor·oso~ br·illar1te. o manant.ial. 

::-t·~. El templo 1;.iu2. 0j;:c.luDcu-1c• ••• Al1.~si6n a la B:i.s:.i1=l ii::~ di: Gua1j.alu;::"= 
construida en los campos me>(C1anos. 

40. Divina Progenitora ... La Virgen d~ G1.iad~luPe. 

41. T1.~le ••. Alusión a campos mexicanos. Pues et1 Santa M~ria del 
Tul e, 024.>~~-'=;;... e>< i ·=:te 1.1n ár·bo l ancest-r·a 1 cono.-: i 1j1:1 cor111:1 2h1A8htH2t.e 
del T•.ile. 
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ALEXANDRIADOS, SEU DE OBSIDIONE 

TYRI AB ALEXANDRO MACEDONE. 

LIBRI TRES 

Al.hore: Fro.rtC~&CO X a.vi.ero Al&gre. soc. J.r;.su. 

ARGUHENTUH LIBRI PRIHI. 

Alexander Hacedo primo Persis bello absoluto, ad Tyrum exercitum 
applicat•. Tyrii pacem oratum, legatos mittunt, qui tamen Regís 
animum rimantes, haud obscure illum poenitendi propositi 
insimulant; Alexander autem eos non veriter• territos dimittit, 
donaque accipit. Illi reduces seniores ad deditonam ex hortatur•. 
Nino tamen reclamente, in arma itum. Belli signum Belus• e 
turribus effert. Alexander, qui eos in deditonem pertrahant, 
rursum legales mitlit; quos Tyrii omni supplicio• interfectos in 
mare praecipitant, Rege inspectante. Qui• mortuis fuenra, Diis 
sacrificia per solvens•, milites in concionem vocat, poetice more 
legiones, et primi cujusque duces• describent. Quibus Rex suam de 
maris intervallo reflendo sententiam proponit, hortatur, jubet, 
primusque immania saxa in profundum destorquet. Totius exercitus, 
labor, et fortiludo describit. 
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LIBER PRIMUS 

Bel La. Ducemque cano, Superu1rt, qui e saneuin,;. DiuiwrtJI 
Occeano, /atis, reenoque potitv.s eosJ1, 
Vic i t Aeenorid1J.11< popv.los•, m.ul l. i.im quoque bel lo 
Vi superum expertus*, tc•rraqv.e marique laborum. 

5 Tu cantv.s, tu Diva mot><?, dicam aequoris iras, 
Fraena recusanteis, Boreas, Zephirosque; citatas 
Dícam. animas, actosque odiis in praetia Diuos. 
Haenus Achemonidum sparsis per rura maniptis, 
Hon /amae satiante si ti.in, non pee tora be U o, 

to Protinus armatas advé·rtit in aequora (urm.as. 
Uros in conspeclu Phoenicum ab littore tonee 
[r Íei'Í (ur, Sarram. ant iqui dl xer& coloni, 
Hunc Tyros excela sedes* eral issima Phoebo. 
Col Le super mDdico abruptls, hinc, lndeque saxis 

15 Anti.qua /undata manu; curvam.ine portus* 
Flectitur, inque sinum accipiunt Loca tuta carinas*. 
l psam in subL imi satantem l urr ita cororl(lnt 
Hoenia, pinnatoque lacessunt uertice Olwnpum; 
Dives opum. reeio, studiisque* insi8Tlis, et armis. 

20 Huc ex aduerso metalur lillore ca~tra 
Haenus, et ineentem, tibi, Rex, tibi Haxime taurum* 
Undaruin, Heptune potensJ1, rite adm.ovet aris. 
l:t Jam. siena procul Poeni* de m.oenibus al t is 
Conspiciunl, ari-!filque animas, desuelaque beUo 

25 Corda tremDr; sed enim. vires m.unita locorum 
Nat uro., advers isque dabant vada p&rvia vent is. 
Flucluat insanum vuLeus, al" publica Petres 
Cura premi t, coel tque• /req•.ienlem. in jura senatwn. 
Conveniunt om.nes patri.oque e m.urice picla.s* 

30 Accipiunt sedes"; placido tune pectare Belus, 
8eLv.s ab ant iquo ducens cunabula Rege, 
ln/tt: Rem uobis notam* proponere /ando 
Quid m.orem.? Aema.thios hostes, populique tim.orem.* 
Cerni: ti.s. An beUum dextrasve /erem.us í.nermesJ1? 

35 ConsulLite, et palriae im.penden.s rem.ovele perlclum.*. 
Sic Belus paucis; ast* non maturus Amentor 
Pauca re/erl; Hostrum proceres e stlrpe Deorum. 
Ov.is genus ienoret; Jovis aut m.irabi le /v.rtum..• 
Bisloniasque arces, atroque e sem.ine prolem 

40 Hocne Jueo pi-errvi>r'& ext&rnum. pati.&mur, el Areis 
Sc<>ptra dari., imper!'.um, aut vi lis tolerare lyrannis .. ? 
Non ita: /la.mmato pr!'.us aut nos /!u.mi.ne p<>rdat 
.Jupiter, av.t nostram pontus vorel horrldus urbem*. 
Sin autem.11 socia arma paranl, opi.bw~ve Juvarí., 

45 NiL renuam. propriosqu&<:::;;ic) Lares, m.eqv.e ipse /ideLi 
Adjw<,sam dextra; Ducis- iltius inc!yta virtus 
Notax mihi. si justa veLi.l, si jala sequatur. 
Qv.od si vi ad littv.s raptas, spolia. ampla pelaseum 
Vertere tental opes, urbem aut everlere* ferro, 

50 Hoenia sunt nobi.s-, eeni tor quae maxim.us ol i>n 
Ipse manu coeLo aequa.vi.t, sunt lela, animi.que. 
Q1.1ae tam.en ín nostros Re8i /i.ducia muros. 
Quidve petat vestieem.us; seu bella parari 
$eu pacem inuenia.mus, aít. Sententia cordi* 

55 Patribus haec haei'€>l cunctis"; h.unc 01-diné certo 
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Cen.tv.m.oralores adversa in l,tltora remis 
Ire juben.t r-apidis, Hac€!d,.1m. a~osc<?re turmas, 
el vires•, studiwnque duc<s rimarier astu. 
Reeifl.casque epulas pari ter. sim>.1lr.:1taqu.,. mi t lt.ml 

60 Don.a viro: placi.di /tndunt sa!ls arva carinae. 
Aurataeque De•.JJTt ef fie¡i.es t rem11lo cequoro fult;ent. 
Proxí.ma fam. torlo radobcint l i tora remo. 
O...u.'ll. procul .:• caslris curs1~ pet ( l obvius alnum. 
lnfetix Phy!otas, arm.L:squ& decoru$, t?t ostro. 

65 Tune, quae tela virt, soclosn.<:? optc(is, an hostes? 
Al picla senior puppi sic falur Halesus; 
Cecropiv.m.que aperil ramwn viuacts olivae: 
Non i ni11'ica vides ful15en l ia puppibus arma, 
Aul haec in.feslis lranavimus aequora cimbis. 

70 Pellae'Um. petimus Regem, ac man.dala senatus 
Hv.n.eraque adferimus soc i t. dexlramque ro80JT<US. 
Dtxeral, el litus tremuil ratis ilicel ambo* 
Con.fv.n.iunl dextras, e¡ressusque ad castra fereban.t!<I. 
Ulque duce adslitere palam.~. pacisque bilineues 

76 Exposuere dolos; epulas menlilaque dona 
Promun.l, antiquum!<I monimenla augusta Paren.lum; 
Tune patrio binas saturatas!<I murice vestes, 
El chylam.ydem, eemmisque erauem. atque auro interlexlam!<i, 
Cui varios acus addiderat sublilis honores.* 

80 Nam. chlamyde in media torvi sub ima8i.ne Tauri 
Sydeream exosus sedem. Pater altv.s Olimpi 
Slabat Aeen.oridum cainpis, alque arva secabat 
Cornieer, o quid non SV.p'$'rum. ve-l pectora coeil 
Coecus" a.mor. Parle ex alia pulcherrima. viréJO 

85 Forma ilusa Dei spirantia cornibus aplat 
Serta lubens, traclalque" manv. cadenlia laevi 
Pectara; mox super Armsnii de pelle leonis 
Tesmen aeil fulvo, mac>.il isque in.si.ene coruscis. Nec verila 
infidum sal tu adscendere vir,eo est, 

90 Insideal cut ienara Deo. Jamque ille per undas 
Carpi. l i. l.:r spumant rapido uada caerula cursu. 
Tum. eoi.s eravidam eemmis, auroque coronam*. 
Rex quibus acceplis placide sic farier orsusw. 
Non" veslrum i,enoramus iter, nec munera duri 

95 Spern.imus o Tyrii., sed deb(ta m.oenia fati.s 
Poscimus, haec /erle Aemathio parere tyranno. 
Non vos aul 1ru?ritl'.s umquain certass.:,. pieebit. 
Sin aulem coeci obsi.slunl, Div(sque repuenanl, 
Arma parale an.irrtis vos lrisli.a fata manebunl. 

fOO Sic ait, el nitidum praeslanti incorpore Taurum, 
~erese delectum Alcidi de more parari 
Praecipit, haud ptura effatv.m. compellal* Halesv.s. 
Haud procul hl.n.p templv.m veleris prope moen.ia Sarrae 
Am.phytrionadae prisci struxere parenlés 

106 Celsumque, ine.:nsque, et praesenli n•.imine sanctum. 
Nam.qv.e o/. im. in.fan.dis tutatus ab ien.ibu,; v.rbem 
Hoc templum, hasqv.e sibi sacras Tyrin.thiv.s aras, 
Alque diem volui l pro rel ieione colondwn.. 
AEdibus his, palriis dabitur tio1: copia sacris. 

ttO Vix ea: quum. Poenas Rex tyris• in peclore fraudes 
A¡S'novi t, subUasqv.e fv.rei\s exarsil in iras. 
Non secus ac quondo.m. rieidae cum. frieore brwnae 
Torpel aero Sf--.rpens. C'U1" 1JO rn.alt? pr .. :..•ssu:-~ aralro 
Prol t.nu.:> ertt;i lur. flcm1:i.1.s•.r . .ie· a.:.""•c.lr:t lrtsulcis 

115 Ora rotal, n.i~roque l~fll<.>nl jera colla veneno. 
-~2 
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Tune sic: 1Jana movet pela8i: fidticia Poen.os: 
Quvm superts d&le1·e juvat", nU\tl insula nostris 
Virib'JS obsistet. qvod si F'aler om.in.e m.ul tum 
Pan.dat i.t~·1' dextro. eravi.bus mare miles in armis 

t20 Tran.sn.atel, ip"°e Ucel taxis fremat E:un1s hab~·n.is, 
Al.ll 1"1'c•l,..iS. ~l r'-i.ptis pr-olv.dc:.n.t c.equorc.1 cl.c."!u:.;trLs; 
fp.:;e P.80 D1.c~ fc~c!~. Dtxtt. pavidosque minaci* 
Di.m.i.si.l 1;ul.tu; mo.esti. p~li.ere carin.-;.un•. 
Labitur tnter~·a clarti. rota can.dtda Phoebl., 

125 Nox ruit, el placido compon.it peclora somno. 
Al non Pellaei vieilis secludere curas 
Somri.Lfera Deus arte valet, sedet altius imo 
Corde dolor·; tune qua placidas mare tambi l arenas, 
E:t circum m<1llet praetextur arbore lucus, 

130 AE:quoreis quon.dam statio eralissi.ma Nimphi.s, 
Propl 'i!r aquae inurnLur recubctl., membr J'. sq".Lt: coa.el us 
Concedit requi.-s>m, dulci.s sopor alli.eat artus. 
Ecce autem ante oculos olli. (mi.rabi.le die tu) 
Vi.sus adesse senex; i.psi" can.den.ti.a ful8en.t 

135 Tempora eemmatum cin.ctuque biverticis auri; 
Arte pereerinam. phryeia, eenvnisque rieen.tem" 
ln.duerat veslem, Assyrio quam stamin.e obumbrat 
Lon.ea venen.alo chlamys exsalurata rubore; 
Perq'Ue h'llmeros laevo tereum con.strin.git ab armo 

I 40 Bal th<?us, et rubro disterminat iene pyorpos, 
Ouem la ter i. mor su subnec ti. l ji.bula. E:burr>.o" 
Pectora bis sen.is fuleent ornato. lapilli.s"' 
Quos circum arcan.is ni let aurea ti lera si.en.is", 
C'Ui Sotimae secreta palen.t, pen.etral iaque all is.11 

145 Fas solii adspi.cere, et Superum in callescere /latu". 
Tune.• sic adloqui. tur, curasque avertere ten.tal: 
Opt i.me Rex Nacedwn, Superum cui. Rector, Achivum" 
lmperi.um &x al tare dedil, cujusque per orbem* 
Cen.ten.is nomen. properat vuleare metal lis" 

150 Fama loqua; super'.JJn auspiciis*, Rex maene quod optas, 
Ne dubi. ta, dabi tur Tyrias evertere turres"; 
Sed eravi.ora manen.l; laxantem claustra sonoris" 
Hippotad&1n adspicio, ventis, curr'llque furen.liii 
Vol·uen.tem Neptunt1m undas": h<:>u quanta ui:rorum 

155 Corpor<t rr.r.mstri/eri.s Linquentu:r fX!b'J.ta Phocis. 
Sed t& fata juvant, haec contra for t ior aude: 
Quin etiam Diadema Asiae tua tempora cineent~. 
Sub juea nubi/eri veniet fer11s accola Tauri, 
E:'llphrate$que vae'lls, summis quique aemulus astris 

160 Reginae in.jan.dos celat male m.ur'USM amores; 
E:t rapidus Tisris, pon.tisquG ienarus Araxes, 
Ri.phaeaeq,1e ni.•Jes, Bactrique, el dives Hi.daspes, 
Quique ptae'= habi tant rubras, 11bi e;emmifer uno" 
//a'lld tantum Gan.'ees erumpi t i.n aequora corn.u. 

/65 Di xi t, <?t al toni t'llm verbis, ac multa uolentem 
Di.seer-e d".?sJ.?rui. l, subi tasque t?Vasi t in auras. 
lneterea lt!ci tum per opaca si len.ti.a cursum 
Le¡Sal i acceteran.t, secumque extrema volutan.t 
VE?rba Duci.s; sedot i.lla animis pretasque, d&corque 

170 zr,:i.que cli.tJn.a Deo. Tandem can.den.tia ponunt 
Carbasa, el umbroso reliean.t in li.tore puppim. 
Jamque cele.- trepida rumor di.sper,situr urbe 
A-:iu,,,0 atnsse viros: fervel plebisqtie Palrumquo 
F: 1~~sta c;r_:,nclJl"'SU. Certo poslqua.m ordi.n.t=- cune l L 

175 Cons'"'c!é're duces, Danaum responsa reposcunt, 
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Atque omne,; pavida intendunt serinonibus ora. 
Hu.ne e?xpeclatus mhdiis Lla /<.ltur· Hal.b>$us: 
Regis Al&xcu,_dri.. Civo?s, tu1·masque• vi.rosque 
Vidimus, et torvo fultJentia castra metal lo. 

t80 ?ostquam aute1ri. coram. con.ce•;sa Licenli.a jandi. 1 
Pro/erlmus vil tas. don.unu.:rue 6>l verba sennt\1s; 
.11tli113Lm.usq'lle m.cni..tm, $lup1..L1~t c¡11am. turbtc:iu:;; tmo• 
Gur.!S'i. te C1an.1..1.bi.tt::.:>, stup'tli. l r..;11.1'1..m. P¿or·si.ca teL Lus•. 
Exti.m.uilr_¡l..H2 sua Dlvum Patt. ... f· at tus OLyin.po•. 

1-85 Twn sr_">Cl..<.1.!fl. '::?X~"·2lunus dextram .. pacem.que ro-Es .. a.JTL'US. 

Restilil hts anceps, sed pcstquam. calltdus artem. 
Aenovi. l~. muL tu1nqut- sua cwn. mente revoLui t, 
Defi.xos• i.n terrain oculos attollit, et omneis 
P&rlustrat tacitus nostrum, mihi. corpore toto 

190 ~xcurri.t eeli.dus sudor. verum i.lle beni.gnus• 
Prosequttur cunctos, superumque oracula pandit, 
P'i•rsarumque dolwn., et Patris praecepta Phi lippi.. 
Haec postquam, chlamydem de:•ara contorsi. t, t.n orbem 
Curvavi tque si.num, et bel lum paceinque reporto, 

196 Hic ait, accipite, et vestris quodcwnque r&ferte 
Ci.vi.bus*. At nostrae quae sil sententi.a m.entt., 
Si. quid eri.t pai>da1n: vestri.s neu fidi.te i.n armi.s, 
Nec mare, quod rapi.do circundat inoen(aN fluctu. 
Vi.di. eeo bellatorum aci.es, ani.mosque paratos, 

200 Ouos adcumque v&li.t casus fortuna ferei~dos, 
Prael i.a quos numq,.1am infrii<gent, vic tique feroces." 
Tentant arma i. terwn. Fuei.1nus qui.d moeni.a Grai i.s* 
Tradere!<? Si.donios graeci.s fuleer·e sub ar1n.i.s" 
Vi.dimus, et patri. i.s servatam le5i.bus 111·be,,-,,, 

205 Ovo.e nostrwn ecce juvat nwnerato milite casum.N. 
Nec lonee, captos inter mi.sceranda Dari.i 
Pienora, fule;entem insie;ni di.ademate crines 
Uxore, et cano venerandam. vertice matrem: 
R1;ox quibus i.neentes defert modo vi.ctor honores. 

210 Dixerat, i.nfremuere onmes, varioque tumul tu 
Ora vi.ruin taci to mussabant praessa susurro. 
Non secus, ac pela8'lls, lustrato Phoebus Olympo. 
Ouim repeti.t, e;lomerantur apes aLveari.a ci.rcum: 
Fi.t murmur tectis, eraci.l.i.s ferit aera bomubs. 

215 Ast non maenanimo percuL!i'•.Ls: Amentore natus, 
Eximi.usque armi.s jv.uen.is, eentis1.;1ue decora 
N1;;b( l i tal A po t ens, verb is i. ta f atur amar is. 
~reon certa Dewn cot1.stat so?ntent ia fati.,; 
Vertere Halesus opes Tyri.as? Sic nos tua perdent 

220 Consi. l i.a i.ncautosi? Do1n.ini. si. tw~ta cupido 
Est ti.bi., Te Danaum supplex cito dede Tyranno. 
Ex Jove se eeni.tum jactat li.cet, ae;mi.na quanam 
Trai.jciat classi., quanam petet ar jete murosi-' 
Di.i. quoque sunt nobis. Exeinpla qui.d i.rri ta monstras. 

~25 Sidonias cessiSse arces, mea-t pee tora vul¿gi 
DE>gen'i'ris ni.! fa1;l1:t" inouent, stat corde fur.;mtum 
Sustentare aci~s. donec p€>r visr;era f<!=. ... t'l"'ó 

/nuen(ant praerupta ui.am; dE>cus arma parabunt. 
Et pulchram i.n mortem pro l i.berte<te ruemvs. 

230 In super hi.s, arma arma ferox sim~tl incre,nat; al tus!< 
F'hoenicwn exurei. t e lamor, ptt l susque remuei t 
AEther; crudelis furit omni i.n pectore peslis. 
Arma placent cune t is, trepid.i. tum reei.a l i.nqvunt" 
Toe La Pal re~. tola pa.Gslin pb>rcurrL tur 'Urbb'•. 

C35 C.lttin et ia.m. e la'Usis vet~rum d~~ more partenturn..• 
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Port i.s _ i.n.n.wnera f0>rrwn forn.ace _¿ i.qu0>sc i. t", 
E:t si.m.ul i.n. varios prop?rO> con.fi.n.ei. tur usus., 
Hoc ruat i.nvn<?>~sL cam.pos sali.s, hoc ratis altum. 
Perctilial co~ca art'7' lat 1J.s, ct.1rsumqut? morell.ir. 
Hoc lat9 ieri1.f.:;orr..:Ls uorru.·tt atro turbino p'E'stes 
Flamm.aturn h':"~ ";'.'.•n.s.;.am. scutum hoc eal.eamqu.e CC•rusca.m.•. 
Ecce aHlem ed.l.J.ra dum. jer·rum tnci.1.de laboral 
lphLtuG, altt.--rnoq1.l-.;. tL-..1\an.t cauu ~uxa fra5orG>; 
Dum.qu~ Cn.t-..""lfa:.:;> rrv:tsscun. tnformem i.nv"21"lere morsu 
Forciois in.tendi.t. viv<..-. /l 1..1.xtss~ can.ore"' 
Aera ~i.det, trepi.du:; si.let, atque i.mm.obi.li.s haeret. 
Extemplo vates. /r:r.tis, ac utribtts unum• 
Hoc }ore con.clcvnan.t eladi.wn, quo Nurni.n.a m.onstrent.< 
Li.berciti.s i.ter, certosqu-: -:x hoste tri.um.phos. 
/'lec mora, nec requi.t¿>S alii ex altaribus arma 
Di.rpi.un.t. Dl.1.Jum. im.mem.ores; sinc-:-rus aratri 
Cessat cur~r. curvos /i.neun.t in scuta~ li5ones, 
l'b..1.nceraque ardenti r;ess€>re palil.ia Narli•. 
Hi.c* Belus popv.l i. furi. i.s, propi.ri.oq,_,e pudore 
Correptv.s propere.11 i.n. turri.m. conscen.di.t, ubi. aequor 
Subjec twn adspi.ci.utv.r ln:te, to tasque pererrat 
Lum.in.ibus ri.,D(t.S, r::.di.l'l_¿sque hostiti.aq,1e o.rma. 
Poslq1.J.a.m. tu.ta sal is visa 01nnia, primtts Ln. hoslé:>m 
Purpurewn i.pse m.a>iu lai:>orum. local, i.pse crv.entum* 
Funerei. si.e>nim. contorquel mi.ssi. le b-:l li..11. 
Nec m.i.nus et l1acedum castri.s /era saevi.t Eni.o" 
Ut vi.dere procv.t vi.xi.li.a micanti.a v-:n.ti.s 
Ceu quon.dam abrupto quum. ver tic-: cons l i. ti. t H--:zemi., 
Aut Rhodopes Navors, horren.t pecudesque feraeque, 
lpse rotis, curruque ferox, clypeoque n.i.gran.ti. 
lnton.at, et Geticas proturbat caedi.bv.s v.rbes. 
Dux (quamquam. instan.ti, pron.oque capessere betlv.m..11 
l1i l i. te men.s ardet) Tyri. i n-:'J i.n.coepta mDren.tv.r 
Bel la t i.rrt<?t, sae>,i.qv.-: avertere Nart is amDre1n" 
Lesati.s ten.tat". Properan.t et m.armora. fi.n.dun.t 
Alta rates, curvo vix stelil anch1;,ra mors"U='", 
E:t si.ccv.m ten.u.ere vi.ri., quwn proti.n.us at tv.m. .. 
Plebs rv.i t ad l i. tus. Ni.nusque et prim.et juuen.tv.s, 
Ni.nus Amen.torides, quo n.on truculetior alter 
Urbe fui. t to ta, /uri. i.sque im.m.an.i.bus act i. 
NLssi. l ibus, om.n.i.qw.' paranl prosternei-e telo.11 . 
.4st ol l i. clypei. s tect i. per tela, per hostes" 
Prael''-'P"'re vi.crin, tropi.di.qv.e ad tecta sen.atus• 
Perveni.un.t: n.ec certa Ji.des, cruclelior v.r8et.11 
Pu¡gna, n.ec in.uicti. flectit reveren.ti.a Reeis*; 
ln.fandi.s donec rabies sat iata qui.evi. t 
Vulneri.bv.s, Grajoque poposci.t .::an.guin.e po-:nas. 
Quin et iam tel l·u.re u iros, sacroqu~ :..::1;.,::J.pulchro 
Imineri.tos proh.i.i:>ent; in.flectaque corpora m.uro.< 
[mathi.i. duci.s an.te oculos, et Dori.ca castra.", 
l n. w.u& ;:n·at"C i.pi. tant, AE:therarrv..¡ue ulv.lat ibus imp1-:nt • 
At pi.u'' e cc1stris Ductor /eral ia cernen.s 
Hons ti-a De,.1m. i eem1.Ji t • soc i i. s t um. i. n l i. t ore h.onorem" 
Funeri.s i.n.sti.ttilt; lon.easque attoll~>re flcunm.as" 
lm.perat. E:t jam. stel l i.feri.s Nox hum.ida pen.nis• 
Labitur, adportan.tque si.lenti.a erata qui.etem•. 
At Rex solli.ci.tus et.tris Hauorti.a secv.m. 
Fun.era, puen.arumq1.1e ui.c"'s ac tri.st i.a uersat 
Fata D·~t.un.. lan.d .. ;,rn. ~t Lm.ulun..t.,;. cupidlnba /am.a.Q> 

295 l/r:i.eno. ,ex:.t.i"r::Z.l, 11u?ritosqu6' f!,:.·t~ in.dLc(l hon.or'i>!j·' 
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Vl:< ergo dubios lu.x primi..1 recluserat• ortus, 
Ouum mr.zris ad l i. t•Js sacris alt<:tria fl~ammis~ 
Apponi jubet, et ff?sta se fronde coronal.. 
Hinc superwn• Patri mactat. $;1laucaequ& Hinei-vae 

300 Amphryt i0niadaequ<5- rü tent i in corpoi-e t~:uros. 

Oucto postqv.arn., acciri ~ castrl.s pul;1,.;.1r-. irnperal om1"Letn. 
E.Ja c.:;e, Htl'!:~n. D~·,_un. prr;1 tt:s, n.ost i r..zrma, uir'.'':.;qut.?, 
Ou.asq~.i.t.• o.cl<!.~s- Ty.riis domtnatr1.x Graei:(r.:! c-:::..•npi.$ 
Extul"2'ril, .'11an.c1!f:.CJ'..l"2' d1.t 1:~s. 1'h.:1s cczr\l:..bu;.;; aurus, 

305 5,_-..;.:·r;;.qu1_., mr:..":al'tdac t .s Sl?qH tmur U8S l i,eia fa.ma'E'. 
Pr·im,Js '.leit turnu.:z.s, rHtilio spectandus in. osll'"ó, 
Atque pereerinos populos, eentesque SUP'2-rbos 
In D·ucis (mp1?.r-it1.1n~ Graii ra.pi..t as,cu:r Amyn.tas. 
OEdi.podionias m.ovet hic in prael ia Theba.s; 

3t0 Ouosque Nyrt~ pro.ecincta J°"'.1..~(!.'.;, liq1.n'ti1.isque sonanti 
~:choenus ali t fluvio, quosque al ta ca.cwni.na. Grea.e, 
Hunc s<?qu i t Ul' qui. cwnque t uos, Et eona., reces sus, 
Et celsa.s liquere arces; quique At<lida. mil le 
Fatalem phry5ii.s* foetam adspexere ca.ri.ni.s~. 

315 Qui. c(l}npos, Nicalesa. tuos, Harrnamque, Scholumque 
Vomere proscidunt*: quos i.nsuper i.nclyta celsae 
Noenia de/endunt• Hedeonis, et apta Camoeni.s 
Thespi.a, qua sacro resonant Heli.cone sororum. 
Carmina, vicinoque cacumine provocat AEthram"., 

320 Vos quoque, ApoLli.neaf? i.n bellum. misi.stis Eri.thrae 
Fati.di.ca de sede vi.ros, ubi castra* furenti. 
Pho<?bus aei.t rabi.da sub pectore fra<?na si.billae 
Nec m.i.nus lllesi.um., elebisque Etona potentem, 
Ocalcam Hi. lenque, sal ut i.ferasque Plateas", 

325 Oui.q>ie Caronea.m, Gli.ssamque, Copasque fe-races,., 
Onchestumque tenent; sacras ubi. condi.di.t arcf?S* 
Onchesti.s, vi.trei.s quf?m flucti.bus Amphytrite 
Extuli.t, et vi.ri.di. suffultwn. exposui.t alea*. 
1 lle loci. nomen, superi.que* Parentls honorem. 

330 lnst i tui. t, castrumque ne1nus cum. fon te sacra.vi. t. 
Ou.i loca ¡grata col un t. Arnes, ubi. mi.lle ni.ei-antum 
Terea boum Patri provolvunL rura Lya.eo*. 
1lt parte ex alia Di.vum. se a sti.rpe ferebat 
Haenani.mis Co<?1ius tui-m.i.s; htmc Thessala tel lus 

335 Ni.serat, 'Asti.oche pi.t:ri quemad li.tus Eni.pei. 
/'/arte eravi.s pepei-i t; scires '=' Harte crea.tum.. 
Tantus in arma a vi.ro furor est, et consci.a vi.rtus. 
Phocai.cos reeiL iLle vi.ros, quos devia Pi.thon, 
Et feli.x Cypa.ri.ssa satis, pecorasaq•.<e Crissa, 

340 Dauli.a, quos mi.siL, Proenes manumenta nefandae 
Quos vitreis Cephyssus aqui.s, quos fonte Li.laea 
Nutri t arenoso. Co1?num. qt<<'>qtie l<?cta s"'quuntur 
P.obora Locrensi.s pubis, quos nobi l i.s armat 
Cal lyarus, Scarphesque Cynus, nem.orosaque Bessa, 

3·15 P&i'petueqt<e polo eaud<5-ns 1lueia. sereno• 
Et Tho.rph'i!, &t Throni.111n. labente Boa,grius unda 
Dw::s rtec:t. et teret i. praetexi. t arundine ri.pas. 
N<.'C minus Euboi.cus 1ni les, sa.xosaque Dius• 
Culmina, Cerinthus, CereriqHe i.nerata Carystos, 

350 EL Bacho m.el ior fla.vis lstaea. racemis, 
Oui. lretri.am, ltyrumque colunL, et Calcidos arces•. 
Horrida Caesari.es olli.s sub ca.ssi.de collum*, 
.~tq1_,._, humf?ros vario Vf?ntor>;tn adverberat ictu•; 
Has.~ct di_!>Ct.l$ rnan.Lbus, lon..:.·.;oque ha~-::l(l(a feri:·o~. 

355 Al 1..1€-ro Areiua~") radian.l procul a.·::--E:> Phala.;i..e0s, 
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Ollas homi.nwn nutri.x, nutri.x dedil Areos equorum* 
Ouos Salamis praec i.nc la salo, TeLamon.ia quondam.• 
Tellus. quos Asmes, si.nuosaque ti.tora don.an.l* 
Herm.i.on.es. [ion.que ferox, pulsc~laqu.:> Traezen. 

360 Fluct(bus, A[1>;'i.nes. Hazc·taque sal ti.bus aequa, 
Quaeqv.e Deo qu.onda1n deco: ... ala~ -:;:.up'3'!'"bi.l cilum.n.o 
Tyr in c.hus, cot: l umqut::· an t. m.t s., ac l urr t. i:.1u.:; a.t:.~quaL ~ 

Ne-e n.on. L i loreCL$ caLct;i.n . .:;, E:pLda1.1r u$ ar e,-tas. 
Urbs dil<"cla Deis, F'hoeboque, Patri.que Lyaeo-. 

365 Asl i.nui.sa Jovi.. F'udui. t n.eque bel la cruenta 
Cecproi.das tractare m.anu, Hartemque ci.ere. 
/ii.s clara de sli.rpe ducum, reeum;:¡ue superbus 
Ni.canor praeerat; reei. et quoque Tessalus acres* 
Perdí.ceas equi.les. Suetu1n torqu.:•re Lacerlo 

370 Ferrea pi. la ui.ri.s. corpus teei l ur.di.que ferrum" 
Ast Ch:ylus, r&cti qui s-e1"uantisst1nus unus 
In.ter bella /ui.t, quo non praestanti.or alter 
Voce m.overe ani.m.os, haslaque capessere pu~nas, 
Lyncestesque ferus" sen.ioque eravatus Orestes 

375 ln.achi.os rapuere vi.ros, di.tesque Hycen.as. 
Ci.ui.bus hos sequi.tur trepi.di.s habi.lala Cori.nlhus" 
Quum $choen.um rabido Jonicu1n m.are verb.;·r·al iclu•, 
AEeaeumque ton.ans rauco feri. l aemi.n.e Loech&n..•; 
HercuLeas qui.cumque colunt m.on.umen.la Cl&onas", 

380 Qui.squis Areli.ream., fron.dosaqu& possi.det arva, 
BLan.da ubi. perpe l ui r ide l e Le1nen.t i.a ver i. s, 
Non si.cutis vin.cen.da juei.s: Orn.&i.a qui.squis, 
Et 1naeno reen.ala olirn Sycioni.s Adraslo 
Rura teril, qui.cum.que luas Hi.peresi.a silvas, 

385 AEeion., et Pall&n&m, atque i.LLustrem Gono&si.am". 
Hin.e Lacedaem.oni.as spoli.ant, el ci.vi.bus urbes.ll, 
Ouos Phares, Sparlesque dabant, el amala coLwnbi.s 
Hesses, atque Lozas, 1nuri.que si. lent i.s Amiclae", 
Atque ELos, et cam.pi.s• pecori. eratissima 8rissi.s, 

390 Emi.nus arma Sparus, /alcati. com.ir,us en.ses. 
lnde paraetoni.as turmas F'tolom.ae«s, el acer" 
Hin.e ducil Heleaeer ouans, satus i.sle Di.ore*. 
llle Laeo, pari.lique trahun.t splen.dore catervas". 
Cretenses rapil i.sle suos, qui. moen.i.a TreccesJ1, 

395 Qui. Ceralhwn., Lelhen.que bi.bun.t, Hi.n.oia qui.que.ll 
Arva dom.ant, quos Gnossus ali. t, quos latrtbi. l Orxens", 
Ouos Gorlini.a dedi.l, cerli.s Gorti.na saeitli.s-< 
lnsi.eni.s, refueoque poten.s con.tendere partho!f: 
Ac semper vexala noti.s si.la culmine summoN 

400 Li.ctos, quaeque humi.li.s vi.treas Li.cloni.a Ni.mphasN 
$uscipi.t, ac ui.ri.di. recreal frondosa sub antro*: 
Quos Phoes l i. nus aeer, sil vaeque vi.rent i. s o l i. ~·ae*, 
Hyletun~ue dedi.t, pecori.que i.n.i.mi.ca Lycastos. 
Huc parí. ter Rythim.n.a vi.ros, di. l&c laque summo 

405 Arua Jovi. Di.e la&a ferw-..t, ubi. tumi.ni.s a1Jras 
A[therei.• puer hausi. l adhuc, teneri.sque lac&rt i.s 
Spi.cula jain Lyci.i.s" di.di.ci. l torquere Pharelri.s, 
F'osl" rapi.dwn toni.tru /ulrrv:n mi.ssurus Olym.po. 
Olllnibus horrendum laevo sonat arcus ab armo 

410 Corynthi.qu.e leves dextro, volt1cresque saei. t tae. 
Hinc >;ero AE:mathi.us loneo procul ordi.ne campi.s 
Fuleet eques, steri.l, quem tri.sti.s Atracia campo" 
Nislt, el alben.li /eli.ci.or /rus Jacho". 
Huc.~ Thryos, i 1.. i im.i rapi.dus quam pro1..v.i t unda 

415 Alphoe«s, don.ec coeco subn•.ersus• hi.atu 
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Juneit aquas, Arethusa luis, ubi prala vaeantum. 
Sotticilos Sicuti talicum miran.tur amores. 
Quos AEtopaeus aeer, frondosaque cutm.ina tauru, 
Tristis A tos Cere1·i, Lapidosa.que jueera Trachin", 

420 AEquoreiqi1e" ot im t,;.U us f'h.arso.tos Achi.t UsJt, 
Pharsalos R.om.a.€.• exlrema1n pnrt i. tl...Lrart rulnam: 
Phl ia uiris. animisque pc,lens, ,;.t nobi Lis Hel tas 
Hercibus, Jttiacisque mina,.; La,·issa lriurr<phis. 
Qui Phytac~·ni. Ptetewnque colunl, eral t:sst:ma let tus 

425 Haec salyris, ea prima sntum. 1oortat ibus ausa 
IndoinLlum, Areoi icae re1ni.s ap,.:i'rire cari.n.ae. 
Qut:que luas, Anlron, vattes, el vom.ere mutlo 
Lilus aranl, llonque tuwn., tua Dorion anlra 
Qui len.et, et ct:tharam. deJt&taque m.unera vatis 

430 Threjicii memorat, Husasque. et Apottinis iras ... 
Thessata quique habi tan.t tem.pe, putcherrim.us unde 
Labilur, el liquido Jeitcia ju15era pindi 
Fonte rieat cantusque Deum, cantusque sororum 
Provocat Aonidum Poeneus, tauruque coronal. 

435 Huc tristes pariler tenlo secat aem.ine tucos"' 
Se Phteeetontaea tottens Tilaresus ab unda 
Post Peneum. irrumpit, tapsuque per aequora summo 
Im.mixlas deJémdi l aquas, Jtuviique m.inorts 
Conlaclum. JueiensN, superum sibi serval honores. 

440 Ductor eral iunclisN Jorti satus Hercute Jortis 
f'armen.io, atticomum quem. circa f'etion otim 
Atecslis compressa* Deo putcherima [sic) Judit. 
Huic comes it Jortis Cralerus, prim.isque sub ar1nis"' 
Parmenione salus Phitolas, cui prima decoris 

445 Vernabal tanueo eenis, viridisque juven.la"'. 
Al Hacedum etonwrala phatanx loto aequore Juteet 
Prima ottis aeitur studiis audacibus aetas; 
Alque h.unwris pharetras arcusque aptare DianaeN, 
Et captare Jeras, votucriqu& aJJieere teto 

450 Assueti uotucres per sudum, ac tudere disco. 
Horridus hos sytuis, praestanli et rubore natos"' 
Hiserat Hercuteis otim trem.eJactus OLym.pus 
Viribus, horriJicumN proslrata mote Gieantum. 
Hos invisa Joui R.h.odope con.fuxque superbus 

~55 Edidil; etalum duro sub monte rieescens 
Seruat adhuc iras, et verba minan.tia pectus. 
Duriopus lurri ta jueis quos nutri t, et ineei~s 

Lychn.idus, im1no ta"' quam. e ircum amp tec ti t"' unda 
Lych.n.itis, JuLvaque a.eros /oecundal arena. 

460 Quique luos habitant hitares, Candauia, sattus, 
Quiqu& luas uat Les, Jet icia jueera saevis"' 
Suspen.dunl, Brom.io, raslris, quique ardua, coLLes.­
Pro/icindunt, Herac Lea, tuos, ubi Laeta pererranl" 
Arva ereees vario et pineun.t" prata cotore. 

465 Lyn.cestem. quicumque len.en.t, inerata cotonis 
Quique cotun.t AEeas moni1t11.L"n.ta uirorum!!', 
Hos ubi sceptri/erum depon€•r<.' corpora Reeum 
Anl iquis Jueral; vi treasque-' Hat iacm.onis oras 
Incotit, aut niueum. /tuvU tustratibus undis 

470 Hiratur pecus, el candentia ueLtera pastor. 
Lybethrum quicum.que habtlan.l, Jontem.que sacratum 
Ntmpharurrv:¡ue ch.oros, el amala sidiLia Husis. 
Quisquis Eteutherin., piscosaque Litora Pisa.e, 
Vyrracht.um.. AmphypoL (mqu~ t1~1).1Jnl. PLduamqu6' n.ival~m.; 

475 P-=- t ta Ducum. n.ut r tx, et 1nt U,, E ltmlr::r trae l u 
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Ot.tós alCt. Horrendum resonant in corpore loto 
Ferrea sula uiris, patrias uibare Sarissas• (sic] 
Assuetum. manibus, pen.det laevo &r<sis ab armo.•. 
His Rex ipse prael.t. uiresque. anirnosq,1e uicissim.• 

..J80 Insptrat cunct1~s". Narltsquc..::. a...:.cerld(l <.Vnc1r6'm. 

Tal i<.'.l p~r Latos procurrunt r:z8HLlnet t;r;r.rnpo=-:, 
Tre i je iae uel ut i r iei do Ju.11« / 1·i. t•:ore f:rt1mae 
Jmp~nden.t.e. p1~lum. lranatll, lr'.~pidt.que::"l /Luen.ta 
Oceani rep":!!lUn.l servanlc?=> ordln~""' truc.::twn. 

485 Strymoniat? claneore erui?s; /rO.¿"t;. 1 Z' t;i.dm .. cnn.ent ineen.s 
Piemaeos, trepidiq>1e obs•.?ruant• dira uolucrurn 
Aem.ina. Sic tolo cooperlus milite campus" 
5'.Lb p&dibus eem.i l, et C<.'elum. C ircum. tonal ineensJ< 
ClamDr. Li toreo sed postquam. eramine turma<?" 

490 Consedere, duci /lava surJeestus arena• 
Ext1 .. ui tur, posi t is te[ tus ni lel omnis ab armis!I 
/lle erauis uultu, sceptroque adnixus eburno 
O rubras domi.ture plaeas, extremaqu& m.undi 
tfecum., mi. les, ai. t, tantarum exordia rerum 

495 Nunc tempus revocare an.imis. ~'os horrida Phrixili 
AEquora, vos Istrum. ni.5ra suo nocte, jufJales" 
Flecteret i.eni.pedes, cum fusco Ci.nthya cornu!I, 
Tranasti.s, victosque Getas. urbesque superba.s 
Fumantes roseo conspexit ab aequore Titan". 

500 Et dubitam.us adhuc, Tyriosque immane /urentes 
Adspicimus lenti? Fueiet mea lerri.tus arma 
Persa potens, Tyrii insultent? Hacedumque manipli.s 
Una tot urbs poterit claros tardare triumphos? 
Non ita: quin potius quam nunc 111.ih.i Jupiler aitam. 

505 Pecloribus mentem indideri.l, res maena, docebo11. 
AEquora nos loto11 dirimunt cirum/lua muro; 
Haud" dij/usa lamen, subterve profunda voraeo est. 
Has mih.i fert animus, coeca.s compLere latebras 
Un.darum, truncis", ua.stisque molaribus 0111.nes 

510 Oum superet /luctus, magnasque" hinc, indeque turres 
AEdificare super vasti fasli8i.a muri; 
Queis totam. late pateat prospectus in urbem. 
Nunc animis, /irmaquell fide, nunc denique vestris 
Viribus11 estopus; hoc areivae e;Loria e&n.tis 

515 E:xposcit, Di.vumque /ides, vioLalaque jura". 
Dixerat, assensum testantur voce PhaLanees. 
Tantus coeLiva8aS clamor consur8it in auras, 
Qua.ntus Caucasea.s madidis Notus asper in a.Lis 
Ouum ruit in silvas; nemus infremit, aLtaque summo 

520 Vertice verrit h.umum pinus, rursusque sub auras. 
E:rieitur, reboant maeno cava saxa fraeore. 
Continuo Ductor primwn. aLto e uerti.ce primus 
Deuolvam. Lapidem, di.xi t, saxumque profunda 
Demersum tel lure trahi t, mare pondere vasto" 

525 lnee1nui t, Ni1n.phaüque imas fueere sub undas11. 
Haud mora, litorea scopuLi aueLluntur ar&na.•. 
Huc ali i t erram. e f fodi unt. el /auc ibus at ris" 
Ir,/undunt mar is; hi.nc truncos ab lit tore Longe• 
Adportant ali i, rapidus uorat omnia eurees•. 

530 Est in conspectu Liba.ni sub uertice lucus 
Arboribus. scopulisque minax, nieraque sub umbrae11 
Hajestate sacer. Dejecta cacum.ine summ.o" 
Per fluxus, per saxa uiam meditata trern.endum• 
Unda fremit•, ruaucoque rapax rotal aemine truncos. 

535 Praecipit i3noto ne1n.us hoc proscin.::ú;,ro forro" 
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AEmathius Ductor; torpent ensesque, manusque•, 
[t nemoris. /ont isque Deos t imuere cohortes~. 
Tune ausus ualidam. primus librare bipennem• 
Rex /uit, atque metu trepidantia soluere corda•. 

54.0 Nec mora. nec requies, denso,; impacta bipennis.• 
Per sal tus resonat; jacet hic decorata troohaeis 
F'opuLus hercuteis, /lu.ctu.;;qu.e haustura mar.inos 
A lnus, fraxi 1\eu.mque decus, s te L l i sque m.i nantes 
AEthereis orl\i, teLoque intacta Tonantis 

545 Ouercu.s, et Idee.e pinus. piceaeque Liqu.entes-": 
PaL Ladiu.mque neum..s recu.bat, cedru.sque, cupressusque*. 
Ineemit omn.e latu.s rnontis, Phoebu.mque perosus-" 
Admittit nierae post longa siLentia noctis* 
Hinc aut'.dis pretio flet,.lris beLla coLonis" 

550 Plaustra trah.it, fortique simuL cervice juuencos'1. 
Tune et tota uiis discursant aemina plenis. 
Saxa ro tar>.t, mont is pars non te1nnenda superbi". 
Formicae velu.ti seeetem cu.m /orte repostam. 

555 SoLLicitae popuLantur aeris; it eram.ine Loto 
AneusLis eens /1.tseaN ui is, frumentaque paruis 
Adportant obnixae hwneris, ceLisque recondunt!t'. 
Ast aliae tecta evacu.ant, et inutile crustuin.• 
Ejiciu.nt!t' feruet man8o via cuneta turnuL tu. 

560 Jamqu.e• maris swnmos cor>.Strineunt robora /Luctus, 
Adstrictaequ.e" ee1nunt cautes; stupefecta juventus 
E muris, belLi prorsu.sque ienara futuro• 
Coeptu.m irridet opus, citius quo Dorica pubes 
Noctem addens operi invieiLiant"; stat test is in omn.e 

565 Dux opere• accenditqu.e animos, partemque Laboris 
h'aud parvcun ipse sibi surnit, Laudatque movetque". 
Spesque, pudorque viros aeitat, tune Littore toto 
Fervet opus, pontusque novis fremit arctus habenis". 

Finis Libri Primi. 
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ARGUEMNTUH LIBRI SECUNDI. 

Neptunus audax Alexandri facinus inúiaant.us•, o~,crum consílium ad 
s.,, vocal•; quibus consult.is, Iridem ad Jovem milt.it•, ut. filíi 
furorem compes1:at.. !lle autem Neptuno qua sopossel• arte suis 
finibus consulere jusso, Herculis irat.um animum sedat.•. Nept.u11us 
aequoreos Deos in Regem incit.at.•, Glaucumque ad Arabes mit.t.it., (e 
quorum silvis ligna adprot.abant graeci)• ut aos in bellum 
impelleret. Res e sententia cont.i9it.•; Arabes namque palant.es•, et 
labor fessos milites adi:1riunt., obtrumcantque. Alexander ad eas 
gentes in officio continendas cum copiarum parta proficiscit.ur, 
molis cura Cratero comm.issa; Hujus autem• incrementa cerner.tes 
Tyrii ad templa confugiunt.. Eorum• preces Juno axaudit., mutatoque 
mul tu ipsius Ni ni curator effici t.ur; eic¡ue apparet. suadens•, ut. ad 
Philistionorum adversa• llttora contendat; ubi• a Dejopaea, quid 
opus fact.u, doceat.ur•. Properat. ille, ipsoque in littor,;• rite 
faciens, ab illa ad Phobum ducit.ur•; qui sibi ejus ulciscendi 
curam assumens, navim cum sociis• construit incendiariam mirae 
magnitudinis•. Ninus apud Nimpham epulatus domum repet.it.. Navis 
deinde artificio, Tyriorumque conat.u moles ruit.•. Alexander ab 
Arabia redux ruinam dolet., et jacent.es milit.um animas ab Hercule 
admonit.us erigit., molemque aliam a Septent.rione construit.•. Hinc 
ruent.í panis portento conlurbatus Aristrandrum consulit, qui Diis 
sacrificia persol vens, ex senterit.ia rem fut.uram, cani t•. 
Convivat.ur Alexander cum praecipius ducibus, ubi et. Philippi 

,j patris, et ipsius regís chariora facinora obiler perslringunt.ur•. 
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L I B R I SECUNDI 

E:cce aut.:m. L iquidi::; b&L lum. indie:ctnltis ab an.lris 
N&ptunus f'a(<?f· e>x H&L ic.,¡. rem.eabat opaca, 
Cent"Um ubi p&rp€tlu<..!s taurL ~ruo¡-· im.bl.til ar<J.$M, 

Vixqué' pror::ul le»tas Nar::edum. co»suree>re turres" 
5 Prosperit, rabi.; p&ctus co1runotus acei'ºª"• 

Quassautt cap,,l, et virides p.;rque ora capillos, 
Perque hum.eros spai's i t, l rem.e fec i. tque aeq'"º"ª vul tu. 
Tun.c rapidus D.:lphinas a¿;i t. mersansque profundo". 
CaeduL&U11! Tri.lonct uoat; /orle ille per >.mdas'< 

tO Visurus inatreirt. c~l&r~s ft12c t.G<Oat habe>nas-.. 
Constilil. •:t Po.tris vocem ut co;;n.ovit in altwn.* 
E:mersit, elaucaqu.; comas praetexuil alea". 
Asl pavide'< Gendor jlaerar1s cita uerba projatur: 
Anlra per, et scopulos, s<1xosaque li.tlora circum. 

!5 E:ja a¿:&, N-:tte, uoca Divos. Secat ae1n.&n aquarwn. 
Oc:yus, ac Loneo conlorquel careuLa sulco. 
C&u quondam sonipes cruda in cerlamina sienum 
lmpal iens serval, jamque auribus emi.cat, et jam. 
/1andi t fraena /<.?rus", tan.de1n.que repae"Ula pulsan.s 

20 lrrui l, i1runaniqu& offuscat pul-uere circum. 
Vixq"Ue maris fun.dv.m. letieit, cori~uque" recuruo 
Horrendurn. intonuit, tremui.t cum 111url7<Ui"e ,oontus, 
Sica.nium La.tus, el centwn. eemina oppida Cr&t&s. 
Prolin.us e Lat,;.bris maeno coit om:n.e l"Um.ultu 

25 Con.si L ium de/orrM! DeUJT> .. Slala gurgi te in imo 
T&mpb..1.m excelsum" ine,ens, Neptun.i ree;ia, cen.tum. 
Pen.sile ma.rmorious, queis vel decorata S:yene" 
Enitet, aut Cybelejus ae;er, pu&ri. und& nefando 
5an8uín~, purpureo ptneuntur marmora gtro~; 

30 Taieelique ui:ren.s lapis, et qua& saxa CarystOS* 
E:ducat, et vm·iis for1nosa coloribus aue;et; 
Quemque Paros nivem'• AE:e,aeo circ'Um/lua ponto. 
Al* tectis alta in m.ediis Laquearía m"ULlo 
Areenloque a"UrOq"Ue nitent: Phry8ioque labore* 

35 Po.riel ibus varios /tniffunl aulaea colores". 
Al .subtus solw1, uic•oque sediLi.a vitro!< 
Ordine quaeque suo; uariis~ tune sedibus adslanl 
Oceanusqu,;. par&r..s r&rum, Ner.,usque n.igra.nl i!I' 
Pectara co>~strictus Zona, GLaucusque, Thetisque-" 

40 Am.bt:,euus Proteus et r·auc.:sona Amphytrite.v, 
Cecropiusq"Ue senex AE:i;;eus; quos pLurimci ci.rcum. 
Nim.phr."!l"'J.m. stal. turba, Thoe, ?Jiriclisqu.:- Calypsr~ 
Dorisque, C l im.eneque Rodiaque Cal i rrhc,,;,9u"'. 
Om.nibt.i:s insle,n.ts.• decor. Oct:a.n.i t ld1;;.s om.nf?S; 

45 Cym.odor:.eq1.J.~ 1_-issueta l..~u~".Jr.$.* pra.e:;.'"1J€>n.le1 .. e uentos 
CandidaJt pun(ceis <:on.t1:irqHs-n.s at=>quora mamirti~. 

Et Ch:yci.e. <.'L Nel i: te pulcherrim.a Nept"Unéne, 
A tque f erox Galcll ea pr-oc is. et blanda Di.o.-nelf. 
Ambae an.imis, /orrru.1que P<tre•s, Nereides am.bae. 

50 Oc:yoroeque hum.ero glaucos resolcila capi. l Los. 
Atque Ephyre. el Panope, qua non pr<1C!>l<lntior 'Ulla, 
Pu.rpu1'et.1.1n mac..·tidis-• capti.l exor-n.are cor1 . ..,l lis; 
,.(rnbrosiamqu~" coma. sptran.s Co!o1ti..e,•l i$ ,~1..lt.Jra 
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Sedeie omnes. el uuLlum. affixere!I loquentl. 
55 lnde eraui.s soLi.o eenitor sic fatus ab aLto esl: 

AEquorei. proceres, campos queis cura marinos 
Aul p1ac idos turbar•:•, nut d.:-11,ul,:ere tumentes 
-:_:1;;,r-~':'.· data esl. n..oslr·~$ 1::."'.l1:l•¿•e _lot1t$ i.m.pia proles 
Fi.n.;.$ ,._:..cct· ft..">i·,:,·..::. utolcu·-;o: 1-.-:.t nlol~ supt•rbu1t 

60 F'c:in.'i·~ .. '2 _! urr:L llU.:l!" l 1 e• t rr .. v::i t 11.:.1 5 't e om.pesct.~re f L uc tus, 
Ne1tLp~ Dev l ut us .~:t:-n.t tort.:.~. rl.:5 l i.m.proba n1.Lmquc:un. 
Perfi.ciel coepta. aut nostri~ 2 .. egnabi.l in ori.s~. 
S(c ai.tJt, el madi.cli.s cin.ctcvn.. Thaumanti.da ni.m.bi.s 
Acciri. prop.:r<.• jubel. Ul sU:otil illa: Tyranno 

65 Haec, i.1~qui. l, e i. lo redd& Jovi; /uteenl iu coel i. • 
Templa reeat, soLisque utas, et si.dera certis 
Leei.bus astri.n.~at, superi.s se extol Lat in oris 
Jupi t,¡or: Ecce opibus fretu:;;, palrioque superbus 
Numtne- Pal laeus Jt1.vents const.cineE-:re fr·aeni.s 

70 AEquor avel, molei.sque, el lurreis insuper aL las 
AEdi.fical, pelaeusque pré'mi l; compescal i.nané'S" 
l lle mi.nas•. menlemr:¡ue parel frctenare furenlem .. 
Ni. facial. castra i.psa Duci.s, 1nol&11tqu& vi.rosque 
Di.siici.am procul usque manu, rumparnque lridenli.N. 

75 Di.xeral!I; assensere om.nes plausuque secundo 
lnfrem.uere: uolal pi.clo Thaumanlias arcu!I, 
Purpureos i nf ec la si nu, pé-nnasqu.:- rube1-..les>1. 
lnde Larus ve L u l i rapi.do Sé'Cal impele f luc l us, 
Quae i.ndomili" propler lilus mai'i.s imminel aLla 

80 Pisci.bus, el summa& salsuei.n€' li.nei. lur undae>1. 
Ulque Thronum" celeri peruenil adusque volalu, 
Quo Geni lor seperwn. s labal. comi. lanle caterva; 
/'fandala exponil trepide~: speclanlibus alto 
Saé'vil corde furor, medii.s lunc feruiclus h'eros 

8!5 Amphylrion.to.d~s i..ram. cohibere silen.tem, 
Hai.1.d pol i.s, i.n lalei.s dissolvi l pee lora uocesN: 
Ouae le (eheu> Genitor mollis" clé'menlia lanlum 
lm.pedi.l indieniue l.e11el rev'i'renlia fralri.s? 
Sisli.lur, heu /ulmen, n<:•c adhuc /Laearanl'i.a cerno1< 

90 AEquora, se11Li.ferosque Deos? Al Recolor Ot i.mpi 
Compesci lqut> mi.nas nal i, placi.d&que profal1.1.r, 
lri.da: Neplunus!I servel sua jura, meumque 
Haud veri. lus nalum fines lulalur!t avi los. 
Al se i.o necquicquam lanl wn.• i l Le lri.umphos 

95 Obscurare paral: m.anet, a~tt?rn:urnque man.ebil 
lmmotus falorum ordo; quippe ardua landem 
Consur,gel moles, fluclusqué' evecla sub auras>! 
DespGctabit ovans-; Al vo~, msa maxima cura 
CotE>licol.ae, no haec ani1ni~ mal.e ducite vestrisJ!I: 

100 Ardua virtut is via lan.do1n aelerna parabi l 
Gatidi.a. Phleeraeos qucmam. superasse Gi,ganles, 
Hoc mi.hi lerrarum imperium_., Di.osque lrium.phos 
Si.1pra hom.i nes. s upraque Deos dedi. l omne per aevum. 
Na1n né'que pampineis rediin.i. l qui. l<.•1npora serl i.s 

105 Li.ber. ab excelsa ful;jerc·l /orvi.dus axe". 
Vic lor t:rylhraeis ni. lnncle1n. "',,;,gressu" ab oris 
Liyncas ae.:-ns uslos h&deri.s constri.n,gerel Indos. 
Nec le quadrijul!fo templa haec ful,genl i.a curru 
Scandenlem Re,gi.na Deum doluissel ab aslris, 

tto Ni prius Ar,goli.ci cruedelia jussa Tyranni 
Vicisses uirlule pari; saerumque Erimalhi. 
Plact.--.sses nf?tn1..1.s, ai.it Lerna& con.fixeris ane·uern: 
TCtnt tun. eral ae ther Lt"t msc 1.i:m dom.i.. nr.u .. 1.>.: .. r arce. 
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Sic ait•, el quassans caput immortale, per ora, 
115 Perque humEros / lexere coma.e: ste tí t omen Doerwn 

Con.siltu:n. el summi tre:nuere .oatatia mun.di. 
Aurea tum nittdLs IrCs pertabitur alis, 
N~ptunurrv.;n .. H? 1rtDn.ef.: ()ut protinu:.: ac;:ni.rLa Di.vum 
Instrui.t; utqut:.~ Crw:l~~ partt1:3r prcu::-rumpt?-r~ castra-!'f, 

120 U'tqi.le 1J1ros. 1..1tq1.H.:i arrru:.L vt.;.L trtt" l wn.ular·e sub ut1.dls 
Hortat1J1·; GLau. ... ·t:.1tiq ... .:t:· s(11luL. v-=.~Locior unus 
Oui jutl tr~ cunc~ts, adv&r·so. cJ..d Lill1:Jf·a. rru.,lles 
5tanl ubt. f&L lc&s 11rc:.6es, con.t•:.·n.de:-c· cursu-. 
Prat!cipt l, in.suetosquE> antn1.os ,1.favort is amore)f-

125 Sol.licitare jub2t. Liqui.das ser.:.al Ocyor [uri.s 
1 lle vi as: tandem. ut Lnt is maó~at ia cam.pis 
Cont i5i t, atque hu:ni. Les per12ertno in rure penates.•; 
Protinus im.mutal uul lum. cana.que uet·en.du1n 
Hafesatctl..e caput. ceintrac taque terh,e>r:>i'Ct ru,ets 

130 Praesti.ti.t. ac tolo 111.2nlilus corpc:n'"e rn1m.en.. 
Et Noti uocem, m.utalus. el ora Naeon.is, 
Astanteis tati ae, .. ort4 ditur sermone coionos: 
Eheu prisi:a /id':.. ... S, quanlum voiuen.t ibus annts 
D~l'i'ri.ora m.anen.t 1 mern.lni c11m. rnuL ta sub oras~ 

135 .4rm.a ienota suas nosset Pancftaja t~iius.~; 

Nunc aulem vidisse parum. esl; qua1n muL tua /uren.t is 
Sensimus, o socii, crudeti:a uutnera bellil 
Omne tenen.t tal.? Nacedum /era castra; n.ec usquam 
Aut tutus pecori tocus est, aul sentina suLcis 

/-10 Fida recon.di l humus: 1\i tidi." jam colla fuvenci 
Suspen.dunt atlrila ./u8ts et saepe C01"l.l$C"UJn.1t 

Scabra labori.eerwn rui:>i,so p€•redit aratrwni'I. 
Ouin eliam. iné:é•nteis nostris e saltibus ornos;V 
Saxaq·u.e subripiuntN: nec 1.Jero haec corrufl.óvel urbem. 

145 ?ern.icies, noslros ut uindicel ense Labores? 
Verum aee, Quid saerum pat imui- consislere nos tris" 
Aemen aeris? ferro cirmat i; duraque btpenn.i 
Obsis lamus, ai. t, l ucem.que auje.cre paremus:Jt. 
Dixerat, al que an.imos s l imtilar,l r-abiesque pudorque 

150 Proli.nus armantur, rapidoque ad ti llora cursu" 
Con.tendur•t, ubi parva 11.an.us conslrixerat al tas.• 
Coneeries Lapidum, truncosque e mont ibus actos" 
OUi palan.leis, et in.iquo pondere .fessos 
Obtrincan.t, tolisue fuben.t "'xcedere carr<pis!I, 

155 Tu ta pe t un. l re tiquis, Reeiq,.le ex ordi n.t' pandunt" 
Insidias, durumque ne/as. Slel i t i lle dolare* 
Fi.xus acerba tue~~s. ta.ndem /ut5€.•nt ta turrn.as.it 
Sie.na mouere jubel, peditumque equitumque manipLos ... 
lpse quid,:_.rn aur1..ltis pri1rtus splen.descit i.11. ar1nis 

160 Inq,Je Arabcs pi-operare orlus, finesq>.ie 5abac•os" 
ln.c(tal; ac Tyrir:i.1r. molem, lurrei$que vi.rosque 
Commi.ttil Crate'ro, el rerum permitlit hetbenas. 
Exl&1rtpLo ¿.!f co.~-;trts 1no1Jel o.51rtin.a. 1·amque per ag2 ... os 
Putw~ruler:.ta Not is coio•unt caua r<ubi. La, famqu~· 

165 Dura putre/ac ttun sorü tu teri. t une.uta cwnpum>, 
1luia.r.,nJt:- hi.nni. tu Lc•ca Lr.1(e implc ... nlur aculo. 
1le;men. ageri.s ipse Herocls sttper t.'lnlnet orn.ne.sN 
E:ucephalo insidens, auro, phry8ii,;que ta.pelis 
lnstrato; m(cat hi.c, propri.oque decore superbus 

170 v.,rt •. l'.lI' in. &'·ruin r.~d num.eros ti tuu:nq1.ie tubarumque, 
l m.pa. t te:1s • 1r-..a.di el is f rcu .. ~nar i #:r ora. lupa t is. 
C.1.11..1ll:; l.r~;·!hru•.,,i~; Lc•lu;c.; C;1th+-:,,r-1P>/u!.-; i5nis; 
:.11re~ ~ i::.:quts-. ro:.;eu.mqut...~ jtibc.J."" sv.pet· al. te:. m1~cant i 
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Pandi l equo; sed er..im Do•nint r..on passus haber.as 
t75 P>irpur<='o.S uomt l ore faces, pet L t tque tenebras. 

Al P'J.rte e-x al ia Poeni procurr.-re pri.mum 
Incepert:- op•.1$, ac leuLb·us per caer-uta ci1ni.bis 
/nsult.<:zre 'JtftS, rapt.Lliu..7\,A.e tfl.r..:o:-s!iert,~ t~Li.s. 

Acrtus hoc o,c.,.-":.·í'í i.nultjl. l.c.:trLf •: .iamqt.1.t? ,_·:.l la sub a1...i:r<.1$ 

180 T11rrLS t?-r.:.i.l rLun i.;.i"'b& procul. l:r1F,;-•&1'~ j-:roi;e!::::~ 

f'o~n.t ant:Hu;;; .'!ac121 . .b..;.1n.~. :.. . .:zr:ti-::.q~..:.-2 ob5i.st.;.ri-; .. cveptis 
N,_..,rL ullt$ uclu.-?re opi.bus. n.00. m.i.ltt.-:+ nullo. 
/l.tcet~ in. t12mplwn 1"'tatrt?-s, mt.,:;ttqueo pu'2ltt 
Vt:rgtr~tbus. las::;tque s&n.es properantqu¿. ruur.tque, 

185 J11nont qu& p:"'e-r:es rr-..aen.a.e. 11'.a;;7noqué" can..:-ban.l 
Arriphytrion.tarla12~ Europo..1i1.i:¡u2 Patrem.qu.e Lyaeum, 
1 nd i. e.en.et..$ 1:rue D~o s ' Ni. m.phc:.s q v.. 1: t TL l..10 lo. ·u oc c.ú:ian. [. . 
h'i.s cr;i1rtJr1.0la p1~i i se:;;¿. qur:.z. parte /-?rebal 
Juno. F'hot2n.i. 1:.-:rn. adv&rl i. c. furi.bun.:;¿a ju;:;,.:i.les.~, 

190 Jamque prop1..n.q1..J.abat porlts. urbem.qug si..:Otbat. 
Quwn. s'2 nub>:? caua, curri. . .unqu& rola<Sque: voLucres­
Obt.;.giL, el mantita Deam,•, se calLicia e.;.stu 
Obtutuque sen.e11L fin.et. t, cut. Ni.nus ab ann.is 
Par·1.i.eral pr·tm.is. e Larum., muL l isqv.e potentem. 

!95 Consiliisque opi.buf:,que uü·um.•. 
Tune juvenern. ageredl lur m.E.·d.iatanl&m.. a.e 1nui ta 8emen.tt:m'1t 
Peclori.bus. m.is-:r11.mque sui, iniseruinque suorumN 
[xi ti um; Ne e are, time, sub gurei le lZ.;.gi.s 
Aemina P-=-l La&i. uert i, uoluiq>;e uidebi.s. 

é.'00 Haec modo (non ignota Loquor) sub pecolre serva: 
[st i.n consp&ctu, opposiLo qua littorc- ca'..ltes 
I L liso resona.n.t pela50 sub ve:rt ice m.onlis 
Inaens, i L icibusque niaer, m:u.L taque cupressuK 
Lucus.~, VuLcarLC:J quem. sacravere pa.rentes. 

205 Huc d>Jm~ flo.nurti.3.;,ros sure;en.s Thi toni.a con.jux 
Ad fuea coeet equos, et /uLeida F'hosphorus astra 
!re para et Ni.mph<:i.5 caesa ueneraber.;? bacca. 
Quarum quae curte Lis puLch.e:rrima Dejopaea 
Conuenisse~ uir·os dabit, i.nque sl:repen.tia clucet 

210 Arlificum. Loca, fumanlesque horrore ca11ünos~. 
Vocibus h.is.•, juueni.s uiresque, ani.mosque recepi t; 
[t quis, ait, superu1TL taLem libi pecto:re mentem..• 
lndidit8 o PcLler, adspico, mortalia curae 
Sunt Dits. h'ae·c inquil, pronus jamq-ue aé'q·u.ora Titan. 

215 Adproperat, nitidurnque LauU Pyno.,nta sub >indas•. 
At>l tec lo incioci Lem Ni.nu.m non carpe-re somnoS*, 
Non recubare" juuat: Ceu quulTt m.ale /oeda peredi l 
tfGmbra L'U.o!;, h.l.nc in.d9 uasus dovotvi. t.ur ae5,,;,r, 
Incu.,ans t.a.rdumque dii&m, larclo9que m..orar·i 

?20 Q>.wdrijue:;os Phoebi. cu:rrus. Vixqu& ardua S'Ummi 
Ful,5ebai~t OE:tae.• radi. is ju8a 1nalul in.is, 
Prot(nus adsure?tt" rultlisque accineit annis, 
[t fido com.i.tata fc-rens uesligia uerna•, 
I n15red.i. l ur scapham; nec du1n caput aequore f'hoebus•, 

225 E:xl uleral, qu'Um jarfl f la.uam ven.eral 1~s arer..am.• 
Litlorea Nin.us reUe;arcit ab arbore p1.tppi1TL~. 

Tune cilus ine;reditur Luc1;m, n.itidamque fwJencam 
VesLibulo sut i. l prim.o, cui. cornua fornl t.• 
Resplendenl aurata~. sacro lavit lauit(sic) (nde Lyaeo 

230 E:t medí.as ueLlit setas, tum coLLa bipenni 
D(ssecal, el >Jobis hanc ('nemorum cu L.• cura) juuencam 
Nacto. Dt:ae. ctam.a.t; tacitis al pul.$0. cauornt.s 
Vox rtop1_~t1..ll son.itum, ~t lrapida;; adLabi.ti..tr aures-t, 
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Exte11iplo tubo.tae ar,imi:;, ut for-le per c<ntrc! 
235 Cursabr.:u1.( .:--:.·t~·rt-'.S al lae~ $9111 ... ftosve rn.(ro.ctci, 

Carp~ban.~ s1.ib r)J.p1::; 11ou:.'. !-;&d pro.es-eta. cas:..t.s 
Dejr;tpo.ea Ul..l'l ,.;t:~in.t.lum. voc;'S'm.qUé• l.oqtil$'nlis 
Aen.01Jl!. Thfzir:wv.:1l'_¡u 1: pciu.:.:--:. quo for~e /o.r;ebr:.z.t 
6ro.intnt>'.' 1;..:.-:1tr:."'71_··n::;. J'ltu,.;.n~•1J1 ,c&tit~ 1:r..'q'.i.t..':> tta ja.tur-•; 

240 O pi .. '. nc&p!...; (~·p;..c¡ue en.tr.i.. [)(v:.an me e l(1Tr:t. ~1t·1;.pa¿;.-:.,.·-*. 

Aul 1'-t'c•1fl,ti.•1). tan.t 1. Dt? la.l1?1·~c • .;1..:..:.J.u:.:..._9:..:..& ia}::ir:u .... ,.71.:..e) 
Sum..t? c.:nt.'T·O!'i. r":.~'-;1 1 1tcc:p.1.am e•.71.1.(dl!:>m flOn l t. ti:ir..:.."t nostra:'f 
Jt1.SSl. l .:zci 1.t~ .'-".tc..:-n.s. í'·t'~'ce..i\utt. lis- CU.;"'<."! r1:2-iri.0r·.-:i.et .-. 
Hi,; t (i;i( parta s.r:tlus~ 1n.¿. n. 1.Jnc ,C':?"!'" opaca ut.at·\..::n 

:245 Pon~ ... s~'-7,·ª rrv:u .. 1.o 11.'S'."' pu.deat.11. 5(c /atur t.:.uiü.-:;¿,., 

Abd~ .. t1.;1.t;;.·p.1& mc.l:H.i. juvf2ot?em, qu.aq·utE- inuia doi .. st1m 
Arbor-l!;,1...ts~ ~ =.;cr:•ptt.l isi:.;u.;- ni.in.ax €-;.:urgi. t in. al tum 
Silva virer~s thC!&n.i .ee-li..do• Sttb vertic~· m.cn.lis, 
In &p&l, .. o·icarn. a.~7l t l.n./01"'m.&1n.~ i.neé'n.t iqtt.~ recessu 

é.'50 Terr ib i lem. t n.f aus la111quo. O! t.: l rem.c.r al l t ¡Jal ar tus.~. 
Ceu f'hli:?eentont'.:L-9as jusso lrano.i. ... e paludes 
Cum. ,orocul apparent lenebris jera culndna d&nsis 
Nierct.q"l.J.€' Toenari. t. mont ts ji.iiJa. lerri ta pu.tsat 
Corda. r7'1.€!lus, &t m . .embrr.:t modi.s lan.euen.tia. m.tri.s-<t. 

255 At Dec:.: pone: m,..:t·u~. rrv.J.n.ei.. ,c1t•netr-al ia c~rn.is 
tlulcan.i. qua-:q~.u.:-:- i i l.~ stds concE<ssi t al ur1uti.$. 
Narrv::;u& Phi 1 ist in.i, ee>'i.$ rdc forl •:ssima /errum. 
Nole eiec:.nt&o. ~6-t''t.S €;'jjerat dura iabot•(, 
Hic (n.quam /errum. ex&rcenl, aerisque metal la. 

260 Nam,que alii:; :;tudium. Uquidi d&ducer-e rivos 
Sulphuris. are,;1ttiqu& Uqw;:ntia flumina vi1'i 
Se i n l i l las a L t t 1· i nu:uLt u• , "'l i 6"- i s arJi.e- l i 
$emlrtci praeduJ"t:u~ stlici.s lalLtanl(r.2 verLi5: 
.4st alii oplatu:n vobis morta.libus aurwn. 

265 Excudunl. m.uL loqv.e laboranl robore massam. 
Namq11,;. iUos c>1nctos belli &xtlialis tn usus 
L,zsbo".J.S Gen.i.lor moLle>(s,rt, inv&n..laque numquam 
lng<?niis homin,11n variis con./lare metal.lis 
Edv.r;l.n .. l:1t, fi.rmaqv.e rates compae~ tuer-t. 

270 Al ct.ml is~ :;.,,,ior pra.stat Phobus, hacque s•1b oram, 
Qua ciegi l, n.t /al ior-. i ter- bre-ve, cor-ri.pt? ,er-&ssum., 
Necum., ail. o juvenis, Virgo: procul ecce sonoros 
1 rtc1..ldlJm. &t!m.i l tcs, cr·e,ot iant iaque ae-rc1. cam.inis 
Accipi.o. Ta..rt1.:i'i'm. ul ua$li.:t p~"lrv,:.ni t ad ant.ri 

275 Li1nin.a, '~on;::re•di.tur suppie:-< lachrymisque projusi.s" 
Dejopat10. vir,Jm. cas,.isque t~diss&ri t omn.es, 
Au.da.cesque ui.as Nacedum, v~resqH.:-11 sup¿-rbas. 
Divus, <Xd haec: Con.tem.ne metus, me vindice ,oo&nas 
Persol>.•et Tyriis ptier hic, quid Num.i.na divum 

é:80 Clbsist::t contra<=' N':>les. turritaqtie ponlo 
ln.fi.rmr:s castel ltl jut;is n.ox urt,.1 sub undas 
Cem.J-_~r·:·.,'\'2l "; n"i''.:. 'l_ia.na loqw;,r. quum. c.~rasl lriu:.; ,_tl lum. 
lrt mn.:·e paecipi.lt..-:.t cr.:.lnd~·n.tia Phosphort.t$ astr<."t. 
lps~ e.~~o t;";.">Slra r:.a.1..Jam deducam. ad ltlüf'(c. pi.Jppirrt. 

¿·85 Oua molt~s trl1.!11it:<:l ruat, tur·resqu'!?' vlri)St;n.1~ 

::..~t""C l.HTL 1..r.e-,·1:.i. t ~ tt f l uc l us. Dlxi. l, juu€;'neav:.¡ue- [),.; .. d.1r1q1.1..$ 

:,€!,:1..tros· a11t1nt t&n6'brosa p~..,r aula rursum 
Dém>.stt; sociosqw;, labore hortatur ab om.ni 
c~~$$Cll'"I?. al'{U':.--.. Un.t Curan.do.e (n.C"Umberé? pv.ppi 

2'Jú l'tx &et, ,;vm ''apid~> expediunt tabulcisque trGbe:;qv.e, 
E ·r,:1.e-1:!•.;,;1;1'"-'~ 1~~;i.•:1.is, m.ctena.sque-. t rah'='n. c. la f l a.rrur..-:i.s 
S1J.lph1•rt::.. n. 1.;:8r<.:in.l6'$qtff1 pic1;.~. l.api.d1J.;quv~ !."P.id,;os91.i&. 

":.:'•.lpf.'-"'::-.'.'t ~,,r:c 1.t::.!'."s subri.ect~.1r! i)in.cula c1)s~1:s. 
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Harpa&on.asq>.1e. facesqv.e atras. atque ltit<l succ~s 
295 Teta v<?n.en.((,~. tique/acta qucque aerri cain{nts 

Ad.gloiner(znt •. _lamque ..;ox art.ll"'(S pulcherrima 1.1ir50 
Al torií t..·t.un• Jt1t1enem. dedux"?rat, (nque cava tos. 
N(m.c.1hat·l;r11. <,;j:COp).i loS" eret'3Sum. com.i lata fe-ré.•bat. 
5axu1rt ~ra.t Ln. a~d::,.:, stan.=: v-:-rttCl2' .s".l.x1utt• 

300 Or,;. cavo. (jllt_id 1r1ul ta mati.1J ju[~ tfE• colu.ni..,...tis 
,4l/$t,:!, t'J_,..;u; r:.Lí'.;:7"2rdo C.:!O:i.a.1. .. €;-. aul jaspi.dt:~ posle~: 

J,'·,uflc:rir:: 111r:J.) r;ir !!tc . .°J l t.:.~. n . .:::>n. ar t f:.~ 1rv:.z.:J t s t rcz 

1'-f~r1n..::: . .rz.1: utn L~.1i:.1Lü-:'•, ...:i.ut err.·_t1·~.~1;. .. 1.'\ in ~-.. ure,-i l~ Dc;·Lon. 
T,;. quoql...L'".? dtu-::i. F·a.p,-.i.L, 1?l• t2 Nilo di.1Jlte N.:mph.i, 

305 Del 1~,;t. ls s"U,Cr:?l"'·:'..tl"t~: un.o nam a l i1nl.'.ne saxí 
,\'ul t tpl i.1; i i.n.t..:-rt':?: .... :t u, ln.cr'..tS lalr:>qut? lapi. l. l.o 
Emi..1:.-:zt .... al vartu.5 ¡i~xr."I curvamtn.e forn.i~<. 

P'12nsttts hi..1: clatr·r:,s obrep~rts uitis o.oacr:r .. t 
Ctaustrct uta'2. l<?xtu1.tqtt~ l.eti-=?l unt.brar.:ul(t frondes. 

3t0 H1.r~c p~~:.;i.-;ut a.r&hlii'-;;;;, quos Lyrius &xcil'1.l aestus 
Propulsan(• Z&phirt. o.e tenes sin.€' murmure rivi. 
Qual is v~r·e novo sua. re13na in.uisere Ch.loris 
0-..lwn sol€' t, exut tal; pi.e toque decore sv.perbi l 
Omni.s ager, t '.!ITI. fon te /ueax per f torea prat<l 

315 Unda tevis s""rpe1\s radie ibus ose u la l ibat, 
E:t n.olae"" succwn, Assyriwn. quoque carpi. t am.omum. 
H>:c fuuenis uersatque ocv.tos, et sin.ev.ta secum." 
Hira.t>1r tact tus. Sed" fam. rota ferui.da. Sotis 
Torret a5ros mEdii librato pon.dere mv.n.di. 

320 A t po~ t q.,.iam. ad ma.enae ven. l urn. e pene l 'Ja l. i a D t uae, 
ln.s~aur·an.l é>pu.Las Ntmph.ae, mantbus-que m.il"tistral* 
Conspictias Christal. l.u:.; aquas. Pars candida. porlant~ 
ln.stern.v.n.tqv.e ampli.s celeres rnantitia men.sis", 
Pa.rs dapibus m.ensas"' on.erant; pars don.a Lyaei 

325 E:xoptata /erun.t: Atii.s Panca.fa cv.rae~ 
Th.v.ra eremare focis. Ov.ae postc¡uam. Diva benieno 
F'roseq1..ti. t sermone i;i.ru1n~; quaeque ai""ma s1.iperbi.s 
AE:rnathiae F:egis.•, Tyria av.t qua rn.oerU:a tentet, 
01.la Jacc•o.t inotei, av.t qua /un.dam.ina Ponto 

330 .Ja.cei'it arte, ro>Jal. Pla.cato peetore Ni.n.us" 
Cv.n.cta Deae pandi.t . .Jcunqv.e aurea tecta revisen.s 
Th.eti.das in.flexo lan.~v.ebat Ph.oebv.s Otympo: 
Ouurn. scoputos ttnquen.s, clutci.sqv.e« palctia Diuae 
Consc,: .. ,-1.d1.t )

0

":.ttJen.is pupplm.; n&C-"f /La.1r~i.n.a velis 
335 Luna. nt.. .... i::-:,:.r.t curvo rul llans are-:n.tea cornu. 

Ecce aut€:'fh Tyrii. nudati membra sub 1.1.ndls, 
Que. m.üLis coeme1"Lta jacer1..t. quo niti.tur axe 
Obscuri. rirnaban.t>1r Nemptun.ia /aui U' 
Cura de viris: Namqv.e ipse Pater fv.ri.bundus ab at lo" 

340 Saxaque. tr>1nco,,q>Je, '.?t tracto.s e mor,tibus orn.os" 
Pr,_-:t:-.ci¡:1L tr:.1.s$¿. /urens vi sus, val i.doq'l.J.e tridenti.tt 
ln.fr1;-etss1;. juu11nt 1'hmphae, Di.viqtze rru:Lrint. 
Asl otl.i. factl1;-s.ir lJOl1.1unl stn.I:? pondere truncos, 
.4ttt pi rttt::::. ina_.;>:n.as1;is• trahu.td ad L i. tora que.r·r.:us..,., 

345 lnstc.t.n.t ulct< . ."Jf'é'S Tyi··i.t, no:-.:: tola sub Utt1:.iis 
Exie-;'1~t11r. 1n1.ttat m.oles. el uicla Labascít. 
ln.t¿.r~··a Or.:ea.no .sur,e&ns, ac Di.vite re.-sno 
Aurora i.n ros00' fuleebat rosci.da cornu: 
Ouwn procui CH"ivers11s curval qua i L torc. Nereus, 

350 Terr>:bi: Us uisu pt•ppisci ta fertv.r in. aUum. 
Nc_11n qttaler hr.1ec centum. numeroso rerniee ponltun 
\/erbera t arbor tbi..~s; ve loq1;.1;;_--.. $?.lpl::?rba c;1:i.pac l, Jt 

Cutan tumtdu:n. hr:i.urtr'2t 8(_1r-t:cur1., t;..~l cornlbl..tS omn,.,;as:llf 
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Coiiceeret ¡iatus, rapi.da se mol& /'2-r<i>bap; 
355 11 t e i rcu.m. l nntur.t?r 1~ ~ f i n.d 1.in.t sc.lL l s 0.1. .. tic: f'ha:t.é· l l i. 

Jo.r.i.q1.ie propLn.qr.ic:ba.nt mol t. t u1·re~1..sq'-' .. ~:. s1ib .-::.l. tas.• 
Consttl'?f't.lfll; q 1...turn. transt.ra 1J'1-;?tf 1.i1_7tu2t·¿. mtnlstrl; 
SOlu:; -u.t fn.ftt:l.:i. tr:L<:,. t 11s 'f:ut. pl.i,ápr:• 11u:t.:r.tst-:i~- -- - -----
Han.si..t •, et t_f,nttu. ptcr.bu~ ltta .:-obr_)ro. f'12 .. :ott 

360 Cc·rripil?n$. tr ... ··p1..rlc1 s~ 1r,t:~Lt tft ,:1.~r..¡1Jr.Jr.:;. :;,_illu .. 
Tuta ,c:et.._;.ns. ~·;.r.:1..c.:.e- /tndun.t q 1..1..u .. ca~:-1.iLi:! ,oit'Ht~. 

At prim..um tac1..tus, tolas d1.1.m .-.:ollte1.t ira:;. 
Se tenut.t coec,.:•qu":? volutat 1rlu .. r1nur1.:? -uor-t~x .... 
Hox subi to horr·~ndtmt lncr12put l... cost,:.tsqu.t:- i .. ud&ntesque 

365 Antcnn.a!iqu~. uc tr:isr..~n.J.e voi:tt l .S·..i.b $Ld<:;?.ca l1't..o;.CO$. 

Tune to to tabu l. ata uo l.ari. t f l r:i.5r-.-:i1\t ia co¿. l 0. 

Saxaq.,..i.e, el c::.rd~n~es coe l. t • .'_;er· L n.an.1~ r:.1. .~ ,_,...J.ndes, 
Arnbesaeque trabes: ha.e-rE-nt tn turr ib~1s .::i~ t ts 
$p1~cul.a. fwr,,os.c..equ.e:-.~ far.:<:.=--:.: . .Jr.:.unque ardua <.:eclunt. 

370 T&cla l.aborat.ae in.ol.L~; r'1.plusqu& f1.i.t·entL 
l gnis edax austro per su.mma cacumLna r~-sn,:it.. 

Htn.c prope senüustae uoiuentur tn aeqv.ora turres, 
Et soni. tum i.n5entem iate, ¡iammasque votutant . 
.lcz.7i.que u(r(, jam. teta nata.nt, lat<? omn(a comptet 

375 Di.ra tues: volat i.rrunissi.s Vuicanus haben.ts, 
Atque urb~m., at.que rat.em., peLa.eusque püt.umque remoui t.. 
Ex C1c1ili.s atra pLceus calie,ine íumus ... 
Non. ¡iammas supero.n.t undae; Neptun(a flanun.i.s 
Arva boant, r·(m.is, et hiatu rupta dehi.$cun.t 

380 AEquora; jo.m.que Erebi postes, et pai i id" "5'-'r.-ses 
F-:eena aperi.. t; jamqu€! i.nlerdum /1J.1-een.t ta pi.ilsat. 
T-:t::. ta D'i!um. el summ.a& sat~ugtné- u&rbl'.?rat 1_.1.n.dae. 
Tu1n. strepitu horrison.o /lc.nun.1:s r;ompae~ sol.uta. 
Liene-a prat?ci.pilal moles. Hi..nc ind12 n.cr.tt.:Lnt.-:s.• 

385 Cerner·e eral clypaeos. lr·un.c i..sq1.i1:? cadavt:r<.."!. membri.s, 
$·elninece5qut: ,;trorum r::.rtus. i.~ita projun.dus 
5axa i;cirat pó)\t1.is, cin.e::resque itruhiscel c:u·erLis. 
Ast Arabas Nae:n.tJ.s mol te-s dtvicer·at, é•l jr:J.fTL-;'f' 

A,em.'.:?n o.8&ns 5ar-raot adprc•pera.t tn>.:tri~..:1~bus a.rm.ts;i,. 
390 Di ves opum, Dtues 88rrunar1Jr7\, ar-utque Sabaet: 

OtJ.um pr,:icuL in/esttJ.m textsse cctcumtn.a ,orontt.un 
El ro.ras l.al (s labuLas versarier tavii s, 
f:e l. i qui as / l a.iruna..;;., et mane7a.e t.u2s t i e.ta mol. is 
Aspictt; 1~ftiJ>::-1rlult • .s&c1.an.que arcana votutans 

395 Fata Dev.m., er&ssum ade,tomerctl, castrisqu.;, propi.n.quat. 
Ul ventt.un estJt~ tantat2 C1..1sr:z.sqtJ.1:~~ modumqt(I:? ruina.e 
Exqui.ri. i. Ree( Craterus jatcti i.a pcmdi. t" 
Honstra raUs, Tyriosque doios. h'aud terri. tus u,;quam.!I 
/lle novas motes, ten.tus qua plaustra S"ootes 

400 ~xaei tal, lc.1.r·doque m&a.nt fule.1:.ir·e Tri.ones, 
.4i .. m.ari jub12t. 12t" n.v.l l i sur;c11mb1?r€' falo. 
1tst indie,nantes haud mol. l. ia jussa r;cil·1.orte~ 

~furure non ullo dictis 1·romuere~ secundo. 
fl.?rri/eros si;....,d 1;'11\im mc,r•:!.;. (ll\Lau:isqu .. _: t. umen.t eis• 

·l05 i'lon. mutc~r~ r1.1.d:..s uul.t.i1 S.<i• csl .. ;.ndi:. i:vntco. 
lntern.l..un. sunulc::.ns 11'1.&n.l L ta fronte dol.ore-11t~. 

Cl nox ;c.m lerras /u·.3CLS cirr:.1mttU:•l(Ll o.1-L!i~. 

Adportantqu,;;. erc.:L1;eis obscura si l.ent icz somnos~. 
Dux tam..c.~n infando concuss1_.1.s pectora casu 

410 Hul ta 8errv:n.s• iota versabat tri.st (a noc te. 
E:cce autem m.edi. is vi.sus /ul§t-..r•.? sub um.bris 
Am,c.J-1.ylrionit:J.<.Íti>~;; ol l i. N1.;.m.;..a ... ;.~i r._'.)nld1;.nt 

1'.'::.·nstrr.::. hwn.1';•::(5, ~~ cla.1.Jr:t .'!'r.:n1.t::-: c1 1"."3':"G~ lntq1.tas1t, 
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Solve metus, Pellaee libi Pater optimus astris• 
415 /1run.ittitqu~> Ducern. belli, comitemque periclC•. 

--- - Cja--age-,----rum~ ni.oras, mccwn. pt:.•n.é>t.rabLs Ln arces 
Poenoru.m, hostiliqut' ri8ab?:s• saneu.ine campos. 
Si.e a.i.t•, al Juven.is r~dtintlu!i t.einpora ti:rur":.L 
\..'tsus tn. a.bruplr;.:; cc.ir' .. fer-t. 1.t pf;•::- a,em.Lna rrntros 

420 Ou.adrijueas a¿:i tare rotas. os troque• decorus 
Dona sibi, exuviasque iJrbts tus t.rare si.J.p~rbae. 

Vix aut.em. ut lí'".:?U.'tl l tnqu&ns At.trora cubi Le 
Resti:tuil propi:nos rebus• cum luce colores; 
Ouum [)u.ctor tanti popuLis 11iiracula. somru: 

425 Expandit; properent, maenoque sub Hercule nullis 
Ext imeant pavidi vi tam• objec tare peri.el is. 
Dixerat", atque anil71DS' subi tus vieor im,crul i t: ardent 
Audaces tentare vi.as; pela6ique sub u.nids 
Effudisse animas" JU.Val. Hinc per conjraea =ntís, 

430 Saxaqu.e, et scopulos volvunl•: tune ae8ere mullo 
Sureit opus, loneequ.e minanlu.r in aequora turres. 
/nterea /essus castris d'UITl. corpora ct.1.z-al 
Hiles et optatas parat udo in cespile mensas, 
Praeduramr;ue ardet Cererem discindere cultrís, 

435 CHonstrum ineens) Divae ri.eno maculata• cr•.iore 
Dona vi den t, aras que Deum m.ensasque vi rosque .. 
5-urrexere omnes, et nifj'ra caede mandenles 
Ostendu.nt trepidi panes, causasque• requirunl 
Obstrupuit, mu.ltwnqu.e animo Dux tristia versans*, 

440 Siena Deum, tandem castrortilT! in parte reposta 
Hoestus Aristandrum cerní t, juvat ire virumque" 
Conuenísse, Deis qu.o castris charior uno 
Non fu.it, au.t eoeli au.spieiis praestantior alter: 
Cuí pennae volitantis iter, cu.i nota volueru.m 

445 Lineu.a, renidentisque patent siena cu.rea coeli: 
Et fibrae pecu.dum, el praesaea lonilrua Divum. 
Tune* lrsiteis epuLas, falaLiaque ordine manslra 
Expo1·d. t: $upera::; ua les con.u¿.r·3us ad oras, 
Qua roseas Aurora rolas cita ¡iectil ab u.ndi.s, 

450 Sic fatu.r; Quae, Haene Paren.s, hae slraee piari 
Crimina lanla paras~ non haec mihi fassu.s Apotlo esl,Quu.m 
primum AEmathii (IM'mini) sub vertice Otimpi 
Bis septem ineenli maetabam robore Tauros 
Q111:n. polius Tyrias cum promeret ordine /radu.es, 

455 Bei Laqi..1e, fataLe11U.7u.e ralem, moU.isqu.e ruinam, 
Invicto landem erudeles~ aemine muros 
Ouassalos eecinil, vitreaque in moie sepuLlos*: 
Sic ail, el iareo flelu simul ora rieabat~. 
Tune demwn. ante ocu.Los i lerum inspicienda reponi 

460 Frusla eruenlalae Cereris jubel: Utque minu.tim.• 
Dissecat, exlremaqu.e aenoseil parle cruore1n. ... 
Eman.asse, novo subilo correplus ab oestro• 
lnsituil, mu.itoque e;:ravalus peclora Phoebo• 
/nstabites torquens ocuLos, crinesque sotutos, 

4ó5 Fatur, el ul~on.ilwn Reeem, Reeisqu.e ministros 
Solatur verbis, el amica oracuLa pandil: 
Ne Jove nate time, Genitor tibi Haximus urb.:.1n. 
Concessit /alis•, neque m.e deiusil Apoiio. 
Namqu.e Un.a de parle ¡iuens eruor hoslibus u.ndis" 

470 Al seeus, interna f Luerel si parte, Petaseis~ 
~xlium, miseraeque manerent tristia sorti.s. 
5Lc ait, et cuntis vLtamq.ut:? animtunque red1.L-cil*. 
Ceu quon.d01n. deferli obscura. per arva saitus 
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475 Luce sub ingrata repetens stm tecta cctor..us<1. 
Desúper irruner:.so .Jovis aurea lec la fraeore 
Hisceri ,;ensU. /La&ran.ti. &t /tiLmi.ne tactum~~ 
Ante octiLo,; cecidisse n.emus. trepi.datque pauetque; 
Nec jam. fer r'i' .g1·a1.:i11m. r-9 l l .. O. n'i•c e ed.o;?r";.... tu t u1n. 

480 Succurril, s~at.q11,._? t:.'.\·on.11n.t~.::. lr.:.tnde11~ rxurea puLchri..un 
Luna. capi..tl lJi 1: tz .. t.='~ in.t&r CU'Jtt• n.ubi 1.a pandi l. 
Gaudet. interqu"? t:ravi rE-pet( t sub fase~· vir:tt.or. 
Haud SE>C)Js e.":ul ta·"l.t c-m.r .. ~·~. ¡Jl"'atesqu-: repon.dun.t!tl, 
Auclor>:q11e D~·urn. F'alrt. &Laucaoqué• Htner·vae•, 

485 Alcidiqu~ .. orb1.s dr.:u1u. t.ori, om.n.tqt.!e D..:o:r-1..tm• 
Conci.Li.o. Al tanto defessu,z; membra Labore 
Con.cessi t requi-?m, tolas qi.t1.u7". jam. h.unu.:da lerras 
Non super, imJn.en.su1T'..L.?Ue ¡Jr'ctvis super incubat aequor 
F'eLLa.eus Pri.nceps". Vix autem ~arruta Luci,; 

490 Prima caneba.l ª';is, curis a15i lal,~s amaris" 
Hilttibus sacru1n tndi.cit, Lalilantiaque exta 
ConsuLi, et a.Litum" rapidos per inane voLatus. 
Haud mora, /est tnant ceLeres in jussa min.istri; 
Aeeere tum multo fLauae con.eestus arena.e* 

495 E:xtrui tur, rem.isque ni lescunt /ron.di.bu,; ara.e. 
Sustitur hin.e pi.neui,; praestan.ti incorpore Taurus 
Di.vorwn. Genilori, aLius tibt, puLcher ApoLLo, 
ALci.deque ti.bi, quei.s /rons aurata coruscal*, 
Lun.atisque ferox diverberal i.ctibus auras. 

500 Tune mi.xt i cum. plebe Duces Lon8o ordine sacra 
Deducunt, Laetum. Di vis F'aeana can.antes. 
Aemen. Ari.stan.der canden.ti indutus am.iclu 
Ctaudil, el in.texto uerrit vesti5ia Ltm.bo; 
Cinc taque Phoeb&a f'úeent cava tempora Lauru. 

505 Utque tocum adven.ere omnes sibi. era.mine sedem.!I 
Acci.piunl, 1nuLlisque oneranl alta.ria voti,;*. 
lpse prius~ ton.sas media inter corn.uo. setas 
AveLLil vates, el pi.n8uia coita bipen.n.i 
Disseco.t, exa.n.euis tremui l col Lapsus humi Bos. 

5t0 Tune un.a tolide1n ni.veas de more juven.cas" 
Obtruncan.l, fibrisque Auspex opta.to. secundis* 
Repperi.l; in&eminan.l ptausus, ferit aethera ctam.or!f 
BeLLicus, el tolo re,;pon.sa.nl Litlore caules!I. 
Hin.e a.Lii excorianl pecudes, pari vetLera. tolo* 

515 Littore prolé·ndun.t.•, subjeclis ien.ibus alter 
Pineuia /rusta Locan.t, verubus par,; al lera carn.esll 
Pen.si.Libusque rotis voLvun.t; it /umus in auras* 
Turbidus. A,;l aLii Ducis in lenlori.a piclo,; 
Adporlan.tquo- toros. pro~r-antqu.~ 9X or<.:liru;• 1/l.Bn.sas. 

520 Discubuere duces", primum.que ~k"=edon.i.tls P.Gx, 
Occupal OE:baLio coop<0 alurr. murice Lectwn.•; 
Dexl rum E:phes ti on, Lal us lenet in.de sin is l rum.• 
Par1nenio; bel ti:'s prior h.i.c, Li.neua.quc· 111a.n.uque..,, 
Hori.bu.s ast prtmus ni.t·ltor, fidi.Lsqi.t~ peri.cLi.s, 

525 Assi.dtusque-. com.&s; pri.mi.$ quo:;; funxL t ab anni.s 
Are tus am.i.ciliae n.ocltt5. Nt:oc Pi.le.da Or~·$li.t1, 
Pri i th.oo tan.l.tlm nec nmo.lum Thosea, vales 
Comm..emor,;n.t Graii. ~'O!:i ('st qur.:t.J.? cb:.·bita nostrisN 
Fama. suat Husis, nec sera in.uiderit a0tas> 

530 In.victos animi. fuvenes sciet aemuLa nostro 
Carmine ,oo::<leri lo.s, /tdeir¡tw e:..,empLa prioris 
A8noscet, vestr1.L.m.que /er~·l $U_cQr c~ .. lh.t:·:--a ncn:ten. 
Nox11 ubt v'.'."=lrL {r:t.me$ "2ouLt:;, c 1 :·r~t 1 11í•. aur 1?a uu?n.sts 
Vc:isa locr:.:r.~. ma.~n.t que~·,~$ fo:-t ~e: ¿;·•;•-:;ta Phi l i.ppl 
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535 Arli/icis vari.i.s coelaral dexlra fi8uris. 
llic bel lis /uri l i.n medL is, al que al ((t superb>.isHoen.i.a 
Cecropidum, quall l ar je le, /erui.dus i.1 l ic 
Threijci.as campos. Bi.:::<an.li.aqlle aequora• lor..e;-a 
Obsidi.one premi t, su/:J1nero;oq1.1e• hoste lri.umphos 

5·10 Ncr.uatt cetebra.l praectri.clus t.ern,oora mirto. 
Cerlal i.m e//undun( l-:tl tces-, EA1cch.oqw:• coronanlPars 
uneuG>nta coml~, calathts p1:z.r-:..~ jl~:iriU.c.'I. s1-2rta 
Expr-omunt, reboal strepf. ltLsque et siciera pulsa.l 
A urea; tun.c mc .. c:ll .. i~ et thara for·11i.0 . ..;us AmynthasA" 

545 Personal, astan.tes vocem pr·e"'sere 1.-.anipl i. •. 
Nam.que canebal. uli maeno compressa Tonan.ti.~ 
Eximiv.m populi.s eduxil Olympi.a Reeem~. 
Ul cv.m bis senos aeerel pv.lchei'ri.mus annos 
In sedem i.mp€•ri.i. d<ó•leclum 01-acula Phoebi. 

550 Honstrarint, ulque ipse ani.m.is, ac uiribus aplus 
Bucephal um. i.ns labi. lem~, cune l i.sque i.mm.an.e mi. nant em 
Scanderi. l, el / lexi.s pri.mus r€·enari.l haben.is. 
Ul Thracas bello audaces, /orlesque Tribal los~ 
Vi.ceri.l; alque lslrl. seplemeemi.na osti.a noctu11 

555 Tranari. l rapidus, Cadmiqu€C· euerleri l urbem11. 
Ulqu8 Asiae /alis concessus vincula ferro 
Gordi.a praescideri.l; Reeemque alque arma /ueart.lPersarwn, 
caslris, spolii.sque poli.tus opi.mi.s.Sic cani.l, abscessere 
Duces, jamque ardua melam 

560 Conll.&eral medi.am laci.lis Latoni.a bi.¡gi.s. 
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. /\RGÚMENTÚM .TÉRTI. LI BRI 

Pylhagoras ab Cypro insula, Cli:•ano:h~r a Peloponesso cum classibus 
supervenlunl•· Els Macedones trigint.a naves exurunt in lit.loro, 
urbemque oppugnant.•. Tyrii muris fatiscenlibus, alias interius 
construunt•. M.::ir s Alexandro apparet, et conj uncti s na vi bus vel ut e 
continenti murum q11atere docet•. Ille nocte concubia classem urbi 
admovet•. Neptunus autem, ac Juno ejus perdendae consilium 
ineunt•. Juno• AEolum convenit, ut ventis liberum exitum in maria 
permitlal: paret, ac vehe1m~ntem excitat tempestatem. Classis 
magno in poriculo versatur, n~•r.: sine aliquarum navium jactura. 
AE•~Lo ab Jov•? p•,r Mercurlum admonito, et sodala tempestate, protum 
repetit Tyrii mulleres, puerosque in Carthaginem rnittun, 
nevisque iriventis pugnandi artificiis, Macedones e muris 
arcent•. Belus in somniis Apollini:•m ex urbe fugientem videt, ac 
molem in saltum mutari•. Visus ex concilio; plebs lamen a Nino 
roborata bellum exposcit. Hinc tamplum potunt, et Apollinis 
statuam ad Her·culis manum adstringunt, ne fugeret•. Monstrum in 
undis visum, quod utriusque partis et gentis animes et spes 
ambiguo cursu erigit•. tlavale bellum inde co11Unittitur, fugiunt 
Poeni, et jamjam littus legentes Macedonum rates, facibus 
harpagon.i bu<:que subvertunl•· Mili ti bus quietem Alexander per 
blduum indicit•. Asl apud Tyrios cum sacardos a Saturno admonitus 
humana victima Diis litare inlenderet, a Pror.:eribus prohibolur•· 
Bellum inde commiltilur, in quo Parmenio primus singa in muris 
local. Amphylochi naYis subverli tur•. Alexander regio insigni 
conspicuus in turrim conscendit, unde cum Belo singulariter 
congrassus, aun~ aliosque plures interficit•. Tyrii trepidi, aut 
templa, aut Tydomas naves crusu petunl•. Ninus cum agminum 
reliquiis Alexandrum in certamen provocans, ab ipso tandem 
occidi tur•. 
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Et f1~u11.. f'/-tc;o;•bU!7 equo!..'.:, pt.cfiioa pro¡."ó> -nocla poracla)f 
Ad j·1.te':t f lam1rtit;t?-ros ,C'#:Jr11 ic ibus t.:1np~·r·L"Lt hori s 
Co§...::r·e. et '.l!.~su~!-:.".' 1_..;orrt;t5 ci.r- 1:,_un.c:it:z.r..,;. cur~u. 
Qi.i.um orocul tn m.11.ar.:ito fluctus can.t""Scerl:? oon.lo 

5 At.isot~tunt, mox vera l td':?s1 cerc.lum.qu~ o~r undas 
Ad•J~ntar.:· rates, Exte;n.plo ab liltor"' c

0

lass811>. 
Conc lam.at PhyLotas:fl 1 e l1:LSsem.; pri.m.usque sub ora 
E>~curri. l P.~ei.~::11, nwnerum.que ex ordi.ne pandi. l. 
Insi1>;ere omnes, ·rapidoque ad 1ittora cursu,. 

to C€'rtatim. adprop€'rant. E.t jOJn. pede co.rbasa n.aulae.i 
Obliquan.l celeres, rcr.di.l cava puppts arenas•, 
Et eem.il innwn.eros rabidus sub uerbere pontus~. 
Ni.J.n.c mih.i Pierios sal t1J.s, nunc Phoctdos una'a.s• 
Cantanti reserate Deae; quotque ardua su1cant" 

t5 Arua rates, lantaeque di;ces, el munera c1assis 
Pandi le. Nec siquide1n uos non meminisse, putandum esl 
Porcius inslabiles prirn.v.s secal ctbjelr:.• limphas", 
01...tem fuuenum non parva cohors comi la l ur in arm.i s .1t1: 

Oui sal l us, Gatat ina luos, quiq'Ue a.rua. feracis" 
20 lnlrepidi liqv.ere sinae: qui horrentia Chius 

Saxa te1ient, qv.os iena jueis, quos Curia mittil" 
Nont ibv.s, aul coeco eaudens Chrysonera recussu, 
lnsimul asl -uariis diues Chrysonera metal lis*. 
Quos in.erala jv.bet Danaum. parer€' sub armis 

25 Drusia, quiqu<? al las rupes 1i&m.ora ardua cursanl 
In campis, Palalusa, luis, ubi jut;era rastris 
Centum aeitanl lauri, quos Narmarica lrislis ab allts 
Col 1 ibus em.is i l, sc.1 l usqi;e u i rent is Achl iae. 

30 Htnc~ 1-sra1Jis t:nsequtlur E::ezus, cut robore- ie-ctos 
$isip•;s immittil juuenes: quosque h.orrida. n.utril* 
Caria, t1.1rri ta n•.im.eral quos cul1nin€' Sarnus!<'. 
Oui Polami loca erala t<O"ne1il, quos frieida m.isi l"' 
Filia; qui Catae sacrwn n•:omus, al laqv.IE' visunl 

35 Tv.rrilis caslella jusis, ubi u<O"rlic<O" lotas 
Desuper adsepc lant i15ni la Ceraunia lerr·as 
Cortrnos quicwnque tacus, tua ju,gera qi..tisquis 
Ara, col i l !I, e inc lamque ui rent ibus Av.d<.ma sil vis. 
Al solo19s resupinu~ aeer, Cv.riiqv.e nilenlis 

40 Frondosum nemus, atque insienis moenia Leucae 
Ni lle arrnanl bel lo juuenes, queis ardv.a fuleenl 
~cut.a hum....:ori,;;;, nudoquo 1n.i.cat. d.~xt.l*"a as;;p~r-a jt::iol*"ro. 
Hi.,; quoquo tarcl.:ana.~ juntJi. t Nt.cos;i.a. puppo.;• 1 

Prole uirum., et crudo fortis, Nicosia belto11. 
45 Hunc• sequi l\tr quicwnq1.1e Arzxv.m. in~r:>nl isqv.e Tamassi 

R.\tra dom.al Cerei-i, et rnaeno foec\inda Tioneo•. 
Pal ladios quisquis lucos 'Jtvacis ol iuai;• 
Di UE:?S art"l. t, c.~.·r l n.a t l.10$ 1 Ne1nt!$ ÚTv.."}-llt? 1 C:ysumque 
Carpasios qtJ.lsquls campos, b11xoq~.J.~ ni tent¡¿:_ .. (s 

50 Vorn.ere proscindit colles; quos inclyla rr•isit 
f"amct Au151;sta vi ros, 5copuloc<a ubi 1 i t tora e i rcum 
Piscalor pelat:o praedas /uracur opi1rv:i.s. 
Ouosque Arnalhus foecunda uiris, foecunda m.t'lal l isll 
Imm.itit: Diram. quisquis Sale.mina reliquit.,, 

55 Q•;am veneri sacram Cypri is funciciui l in or i s11 
Teuc<?r; ab E:uboico fueiens nam 1 (llore palrem, 
r::;,;um Ph.rye,•iis Ajacern. aeris l iqui,;sel inul tum.•, 
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Falidi.ci. in Cyprum clu."ere on~cula Phoebi..•, 
Ut victos re5eret populos, Salami.naque lati.s 

60 E:ri.eeret campis veteris de nonüne dictar.«. 
Ar$lnoes q1J.i. rura t.erunl•, qutqt..:e cz.ur~a Lu$ tranl 
T~mpla F'aphos~ sacr(5 1.t-'='t ctrcum. alta.re Sabaea 
Thura rotji.s fu.1nan.t. Ut...,.nari.!.'.; 1f'IL"'rtU1fü_;.n.ta nefanda.e, 
Pi.3rr.c:. l t.onc!.,C' ja.e i. l ts c·um. Di va rc·,:sat u 

65 i1 tcta. rL5escent~in vtlali ves~i~r aura 
Cc•ncesslt 1nolem, el bl 1.:z.ndos /orti.ri h!.imenaeo!>. 
Hot; ip5t: a.eqt;,,.r._....,r,,;·a~ dorni.nator· j•2r 1.Jtd.:.J.s orc:.o 
Pylha.'joras reett. et CUrlcats Pra~tó~"'i.a pupp~s· 

E;<cedi.t" prora ):.>.:tos r.""'..!L rob;.:.•re trultus 
70 Slal 5ir·~n-1t. blandoqlle ree;i. t fret(L ca.üt't.tal can.tu 

Pu.be ten.u~ vi.reo. reliquo s&d corpore pri.st(s:fl. 
l L la /eros rrt.eT"-l i. ta ar l u.5 capul .st.:.:ri t 11ndi.s~, 

Gal-ucaqu-=:· lczctt?oLa.s di 1.1i?l""bt?ral uncia. P':.t.pi.ttas. 
Hi..s quoque cenlenr~s etdjunei t in. c.equore pupp12s>f 

75 A lata quonda.m. PelopLs di t icme Cle".:trtd<'r"'. 
E:t jam Sol medius coelo at tenuaverat umbras", 
Cum. Hacedum Di1c tor lunatain in cornua e lasse,'l'l.• 
Partiri jubet; ac Cypri.o parere Tyran.n.o., 
Laetn.i.m. alque ipsl-.2 S'l..10 tenet aem.ine dextru.m~. 

80 At Tyrii. lan.lae pa'Jidi. for1ni.dine classis, 
Non ciasssem puenae, sese non cr~d,.~re pon.lo 
Audent; extrema. dum taxat li.tloris ora• 
Ter-den.as multoque onerata.s mi.lite puppes" 
E.xp<,n•.in.t. Rapido Nacecli1m volat i.mpete e lassis•. 

85 Non. sec•.is ac si lvi.s, et amato ero.mine taurv.s 
Exut in externos saL lus, pereerin.aqut-~ rura 
E:t spwn.as vomit, et summa connixus opum vi 
Aoraque et ui.rt;ul ta /erox, aut robora cornv. 
In.cessi t; tandem ut cervi.x, r'.irsusque recept i 

90 In puenas placuere tori., pri.sca arva reposcit*; 
E:t viclum tota pellens reeion.e rivalem 
Victor oval, sociaque audet mugi.re juvenca. 
Sic vacuas furi t in puppes mergi lque trahi tque 
AEmathius mi les, fuman.lem aut lampada cost is 

95 Jn.cutit, occulitur pestis, ser>.simque peredi.t 
5 t uppa trabes.•, len t v.m vol vens ad si. dera /umwn. 
Volvt:tur inlerea Phoebus, fustosque revisil" 
AEtht:pas: fessos al ta ad praesepi.a ducunt" 
Quadrijueos horae, paeler..tque cunbrosi.a e un.et i.s" 

100 Pabula; ja1Tv:¡ue al tas Aurora removerat •.imbras•, 
Suadebatq,.ie rotas Phoebi., volucresque fueales" 
Sidereas rep€!dare11 vi as, quum ad m.oenía e lassem 
Ferre.• fub<.•t, crudaque urb.:·m redi1nire corona". 
l/a,.ld mora, jest i.nant celore,;, urbique propin.quan.t. 

t 05 Tune f ac i. bus, uas l i sqiJ.e mo i ar i. bl.LS ard'Ua pu t san l * 
Hoeni.a, perpetua don.ec qw:tssata bt: lis ta" 
Saxa tabr.Lnl; adi. tusq11e ho:;le$ in.vi tal ap~rtus)(. 

[),,;.st.tp.;.r al Tyrl t saxi~", raptdt$que m.i.nanttu· 
Nl.s$lLibus, slernuntq1J12 vlro!E'., factbusqiy;- carinas 

ttr) 5ttlphur'i"LS cE>rlali1n. urunt•, pudol' o?.~ci.tal iras. 
Acrius hoc autem Hacedi1m terraque mart:que 
Ae;mtna saeuc.1 tnsan.t"; aLi.i nam t1.trribus attis 
Bella ci.ent, undis ali.t: crebro arjete rnuros 
Undiq•1e praectpitant•, /url.t omnt: ex parte m.ali vi.s. 

115 Ast olll. rati.m saxis, vasti.sque parabant 
Obslruere ar·bor1:b1Js murum., a1.it reparar•? Labuntem.; 
Atqu.-:.· htrv:. atq1Je t L l tn.c subt tas al tol i~-.re moles 
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/nterius certant, si qua fo~s dira priores~ 
Succubuisse velit•. crebro aut cecidisse sub ictu. 

120 /nterea proles Hagni generosa Philippi~ 
HuL ta an.imo 1.Jersan.s vart l d::scrlfntn.a bel l i 
Con.$litit tn. rt,01.:i•, qu 1.Jm. jarn. va¡;":a lumina Phoebe 
Spo.reoret. •Yl erala• S'Ub luce q~J.teisceret orbi.::.>. 
Hin mu¿:~ r~ po l um.. é• l s ul:1 t. to t r~pidat·e· l um:u l l u 

125 Stellata~ arces. stibtusqtzo tr·emtscero lerras• 
S~·nstt•. €>l r:td S 1.1p-:rc:,s ,_-..,_-:ul~r::>squ.-;..• man\t:3que tet~ndt.l, 

Hulta ro;;an.$ tcct.tu::; po.v1...d.o lr.zn.J1..io:-e mo:-ant. 
Hé!m.br·a utrum, cr~b~rq-u.e fla..gella.l pé>ctora pulsus. 
Tune medt.o in. nimbo ut:..;us versare ¡-,.1.rentesit 

130 Hars truculentus equos; c~daincr"cttnus ie,nea circum 
Corda repercusso radiaóal lum.in.~· th.orax-"; 
Hasta manus onerat crudas. q>JWo• /raxinus ol im 
Oppressl. t vasta~ P..hodopeJa cu(mina mol le; 
E:t laeva clypleus flammas lJ'.:>mit aureus alta.s: 

135 Saeva reett Bellona rotas, teretique flaeG>Uo 
Tersa bipedum.* in cursus ilTllnittis equorum. 
Tune si.e adfatur, bel tique accendtt amorem 
Quae te, Nate Deo, 5arranae industria eentis 
Det i ne t, ardent isv.:· m.orcH ur cura peric l i? 

f 40 E:ja aee torpentes" anim.os, som.noque sepultos 
Aeeredere, et tot is admisce incendia mur is. 
Qui lamé'n id fiat, paucis adverte docebo: 
Principio eeminas puppes" salis arva quaterno 
Ve;r·bere quae feriv.nt, conjunclis ferrea. rostris 

145 Vinc,Jla constrineant"; ne qv.is maris impetus illas 
Solvat. diversasve illidat syrtibus ambas. 
Sese inter distent puppes, spatiumque locorum 
Asseribus validis, trabibusve" adnecte colurnis; 
Pontis u! in morem sv.rsum tormenta, virosque 

150 Substineant, firmave tegant sub mole maniplos. 
Qua.lis a.d E:ridani fluctus, aut per vado. Rheni 
Classe super tremulo ta.bulata internere ponto,.. 
P.orr,ul l.du1n eens saeva sol et, quum. /orle /urentes" 
Teutonas, aut subi to f lavos prem.i t agmine Gal los. 

155 E:reo age, dum curas vincit sopor al taque coelum 
Cont inei t m<i>dium properis* Latonia biéfis, 
Cinee rate oras, et muros cito milite corrtple" lsicJ. 
Di..xi.. t, el i.mpac to l iquidum S1.1.per aera loro 
Flectit equos, coeloque volans se immittit aperto. 

1ó0 Ast .'/eros subito perculsus pectora m.otu, 
lne;eminatque Deis éfrates, et castra reposcit. 
Tune ducibus visum. exponit, superum.que fidele* 
Consilium. pandit. NGc /it m.ora, protinus omnGs 
Incumbunt jussis /ervent 1naria al ta carinis. 

165 Nox eral, et tacitus volvorat sidera vertex 
Quwn mctr~'. quurn. nem.ora al ta si l-z·nt. pecu1ndumque, 

hominurnque 
F:.ore Dt:us multo fessos· mada/eceral ar tus: 
Otn.un voLucre!.";, rabidaequi;;_. ferao sub luce quterunt 
Ambieua. et summ.i Poenor111n in turribus iéfnes 

170 In cinores ierant, totam qtn.im e l >'. t tore e lassem 
Solvere, et hostiles actutum. scandere• muros 
Praecipit; at non hi Junon.em., aut 8'Jrgitis alli" 
P.ectorem latuere doli; ne•; e1úm excidit alto* 
Corde dolor: Jovis in charo nunc pignore cuncliN, 

175 ln/1.dv.m. hic fratrem.; in/ülum cupi t i l la rna::-i tum• 
Ulc isc i... Val i.do i l lt~ i..t1H.ir.is m..i..sce..~re tri.denl i.. 'f 
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/nten.dLl; ven.lis dtsper$am. mer5er~ cla~sern..,. 

Illa l;elil: C 1..?lere.rn. qua pr.":Jptc~:-- tn. a.~th.era. currtun._.: 
/d m.ed"i.tans lp;>rt t t • .'1u.ctt.•dwnq.1..1.•Y p€>ro:::.1:z. trt,.imphos<tlf, 

f 80 Es t mundo i. f'.. m.er:.l i o l 0 1: us u l to a e u l 1nt nt:~ coe l i • 
T~ll,.i1'"i~q 11e ~iriu ,_·f!:slt:J.n$. ubt Iti.ptler olun 
JlorriS1.)no:.:;: .f lr:1l 1.1~. li.~mp,._·,:~t::t~·~ .. ::;:;·~-~,_. :::01·.1...)i·1...c.:; 

Ca::-cei.""ib1..is t.u:zr1. t s. '="! S<.!C•1_1·:• ti~...:.:.~u!:-;-er~l n:1t.t·o--. 

Omnes j('rrczlt po....:e~, ,,;.. ... t a.hc•1ia. t.:c~rcentit 

185 Vtr:.cula: l'lu.8ttl.JS" t<_:ir~c:· .... 1~°"!'('.:!.1.:::il~t..:.r ~~iqil,_¡_··: 

Clt.lustra J.""t ... l,J~ta11twri. 1'?l ua:,;t.~:~ SlJl;; mole /r-2men.t..um. 
Non lamen t.?$t tdt--~m lr_"'CU$ otnn.tbus; au2"'"é1J.JS i1nde~ 

FlalTunisl'j>ros Sol pandt t equos. ses~ t;>;..::pl icat Eur1.1..s"'; 
Axe uolan.l Zephirt occtd~o-~; qt.e.:t plauslra E'ootes 

t 90 Len.tus a~t t , Borec.s /la t t •1rb t dus •? t q11a l t t orbem. 
Oppost.. ta 81:;¡,"'"eae tnsurgt t, ré,.boatque t.rem.eru_i.,_un. 
Parte Notus co.o:l t. t.('1.JO nen. violen.! tor ,_.t.l ter-., 
Et mi.scere poltun. et pela;go d"i.sperdere classem~. 
Jun.o loci n.umen a;¿;eredt tur• • .:;upplexque profatur: 

t95 Ntmborum Rex man.ee. eraves~ con.slrtn.3ere uentos 
Cut superum om.nipolens Genitor concessit. el omnes 
Imperio moll.i.re m.inas, aut tu.rbi-r.e coeco 
Laxare i.n.dociles. pelaet.J.sque i.n.uoS>rtere /l.clll·.,..; 
Ecce Hacedon.iat.?. mihi. ge}i.S Lnutsa: cohortes. 

200 Europamque, Ast>:unque arm..ts, tot..tur~'-]1.t'E' per-:r~--an.t 

Orbem: Ductor en.im haud re¿fno con.ten.tus aut to 
Pel laeus juuenis Persarum in.cessere fines 
Ardel, el ienotos orbi.s""' p6'net~--·:.:trt::• rl?cessus; 
Usqu.:.• coloratos donec dela.tus ad In.dos 

205 Natui-ae metOJn. Oceanum .. n:ulltque subactwn. 
Aspicial. Tyrlo nt.tn.c aptal in a~quore class,._-:i.m. 
Nartis ope, t:nvictaeque mtn.at11r fervidus ui'bi. 
Erao pelle mora1n.;'I( nimbosque tnctun.ber~ ponto 
Die a8e: Pé.~l laé'as horn.l'.11..um. P€!;ietn.a. Deorumque 

210 Aspcia:n. strae"·s, et contem.plcbor· tn.ul ta? 
AE'to losn.e o l im campos, Ache lo jaque rura~ 
Fulmin.eis vastar<:• feris soror =pera Phoebi 
Ob furias OEn.ei po t ut ta /-liiü n.ul la potes tas*: 
Scilicet id fata vetant? Tun.c plura paran.ti* 

215 Dicere, succedi t, verbisq•;e adfatur amtcis 
AEolus: O ReEJLna luis rri..e i..mp1-c; ... n.-:!.er.;:- J·ussis 
p_,~enaque op~squ"i! d&r.:.é'l; ner.; )':un t "U('t numtna t-:mnel 
AEmatht us praed.o; aut submt.?r.:;as as-qv.ore cune ta.s-<f 
Vin.clique me aspici.et puppes. Sic ja.tui' un.iqui;, 

220 In. Boreae, (nque Noti sedes con.tendit, ubi alter;; 
Circ1_un. lec ta, foresque* horren.dr;, 1nurm.,J.re et r·cum. 
ln.trepidt sese ad3lofTVE'rant, furiun.tqu•2 fr•'IT<Hn.tquc•. 
Ast ubi ferratos postes cit1;:; LIT•pulit•, olli 
E//un.clun.t sese port is. terraeque propi1'q'"ª"("; 

225 Viribus ac utr~ ju.r.811rtl, et pra.elia mtsi:1;•1ll 
Quets turres trem.uere atque alta caumlna coeli. 
Ho> /remi.. tu horri=-ono =~·phtrusr_¡u"i.· f:ur 1.isq1.i~· s~·quun.tur-: 
Twn p-:tlaeo inCl..l.ITlbttn.l omn..e~:;~, uu:.•rtl 1~·-":(j 1J.':..-. Sl.l·:1 (l"U.f'a:> 

Un,_..lar·u.m extol lun.l, spumaS<.]Ut.'"> <.1d std.;.ora ) 1.:tC:lC::.n.l. 
230 Sae'J t t acerba son.ans pon l t1s: Jc111u:¡1.1.;. o.urea /u l eens 

C.ondi t Luna caput; tolo cava n.ubi la coelo 
In.ee1n.in.an.t miseris n.octem: tremit omne boatu 
Coel icolum templum. ton.( truqwo:> et fulmine terret. 
Hin.e stridere rates, \Jastoque fra[J•.'re ruden.tes.•, 

235 A~St"'ntdi.. trepidarf? ulrr..:>s; rur•.:· ctt;.'"ll,;..,,_;.rr;! crodar> 
lt:ur..ensurn. el s·ubt la le:-.:-as sub .7'L"'LC- Pj:'CV(!f't. 
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Tantus in astra virum. ctam.or• consur6i.l; arenis 
Subsi.dunt atl i; raptdo sed turbine pLures 
Versan.tur•: cLamor ton.e.e exaudi. tllr iniquo 

240 Luc tai\t um peLaeo, <1U t tris ti sub mor te semen.t um.. 
Inee:nul. t Nacc.,d.um-" r:fl.tc tor, toto:::qu.& per arlus 
Sudor it t e,elldus: co<?lo tum. tumi>'ta /t,sens• 
Sic jatu:- lachrymans: Totn~ jr::.m. occum.b~r-1-; b~l l (s11 

Non. potui, o 13enLloro? Outd si ml.'hi fata para.ban.t 
2.:J5 Dl.r1.l n~ce1n. cur n.on forl l. praerupta lacer·to 

Forl La corda ol im. pulchri.s c~ctdere sub arrntso? 
Hene lt1is Arzacid1.un /ortissi1ne ductor, 
Oxi.atres invisam. animarn han.e effun.dere t&t is. 
Haud ('O tui so;e, l. o t i. '' c-.1mpi.s ·~bi /un.era v ic tor 

250 E:dicli, el in,,-<?ntes animas sub tartara missi. 
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